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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 
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PHRAMAHA KOMON KAEODUENG : AN ANALYTICAL STUDY OF WORDS 
FORMATION IN SUANDARANANDABASED ON ASTADHYAYI OF PANINI THESIS ADVISOR : 
ASSOCIATE PROFESSOR PARAMAT KHAM-EK, Ph.D. 

This research article has objectives for 1) studying the history and achievement of Panini and 
Asvaghosa. 2) studying the texts and the form of poetry and Alankara in Saundarananda Text. 3) Studying the 
process of word formation follows by Astadhyayi that is Panini’s Work, poetry and Alankara in Saundarananda 
Text. The research article is the qualitative research with documentary research that has explored the process of 
word formation in Saundarananda Text that follows by Astadhyayi which is Panini’s Work as the case study 
namely; colleting primary data and secondary data and studying the data by content analysis. 

The findings revealed that; 

                     1. Panini lived in 400 BC., born in Brahmin known as Panini family. His great work was 
Astadhayayi. Sanskrit is the well-formed language in pronounce, letter and grammatical principle. Panini had 
formulated the original grammatical scripture used linguistics known as a standard Sanskrit father. This work still 
has been described as basic theory of modern linguistics which influenced to mathematics, phonology and Indian 
philosophy. 

                     2. Venerable Asvaghosa lived between 50 BC to 100 AC. He was the first poet who 
compiled Sanskrit play, and therefore being known as the father of Sanskrit play. He also deployed Sanskrit 
grammar to decorate his poetic grammar such as Buddhacarita, Saunadarananda etc. which has been praised as 
great epic influenced to prosperity of Sanskrit literature in later period. 

                     3. The word forming texts in modern time such as grammar became easier, but found 
no clear as seen in Sutra reference or traditional texting. Prosody in Saundarananda included the first, second and 
third Sarga contains 169 verses consisting of various types; 1) Anustuphchanda containing 8 syllables, 2) 
Tristuphchanda 11 syllables, 3) Atijagati 13 syllables, 4) Sakvarichanda 14 syllables, 5) Vagavallabhachanda with 
inequal grouped verses, 6) Upajati or half equal grouped verse. Alankara or ornament consists of 2 types; 1) 
Sound ornament consisting of complete 10 types such as Prasaradaguna etc., 2) Meaning ornament contains 3 
types; (1) Rupakalankara describing the identity of Upamana and Upameyya, (2) Upamalankara comparing the 
similarity of two things, (3) Rasi-alankara or the taste ornament which creates the various tastes such as 
Sringararasa etc. 
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บทที่ 1 
 

บทน า 
 
1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 ภาษาบาลีสันสกฤตจัดเป็นภาษาลําดับเริ่มแรกที่ใช้บันทึกหลักธรรมในพระพุทธศาสนาซึ่ง       
โบราณาจารย์ได้รวบรวมไว้ เรียกว่าพระไตรปิฎก และคัมภีร์ที่อธิบายหลักธรรมเหล่านั้นที่เป็นคัมภีร์
ปฐมภูมิล้วนรจนาด้วยภาษาบาลีสันสกฤต หากผู้ศึกษาประสงค์จะศึกษาหลักธรรมในพระพุทธศาสนา
อย่างลึกซึ้ง จําเป็นต้องเข้าใจหลักภาษาบาลีสันสกฤตซ่ึงเรียกว่า ไวยากรณ์ เพราะถ้าเข้าใจหลักภาษา
แล้วย่อม จะทําให้เข้าใจเนื้อหาของหลักธรรมได้อย่างถูกต้อง และคัมภีร์เหล่านี้มีทั้งที่เป็นร้อยแก้วและ
ร้อยกรองอันแสดงถึงภูมิความรู้ความสามารถด้านหลักภาษาของนักปราชญ์ผู้ประพันธ์อธิบายขยาย
ความหลักธรรมดังกล่าว โดยเฉพาะบทประพันธ์ทางวรรณกรรมสันสกฤตที่เป็นมหากาพย์ของกวีแต่
ละท่านนั้น มีความโดดเด่นทางการประพันธ์ที่แตกต่างกัน เนื่องจากบทประพันธ์ที่เป็นมหากาพย์นั้นมี
ทั้งท่ีเป็นบทร้อยแก้วและบทร้อยกรอง กวีบางท่านมีความเชี่ยวชาญเฉพาะบทประพันธ์ที่เป็นร้อยแก้ว 
บางท่านมีความเชี่ยวชาญเฉพาะบทประพันธ์ที่เป็นร้อยกรอง สําหรับบางท่านมีความเชี่ยวชาญทั้งบท
ร้อยแก้วและบทร้อยกรอง 
 ความโดดเด่นในบทประพันธ์ที่สื่อถึงความสามารถของกวีแต่ละท่านเป็นสาเหตุหนึ่งที่ทํา
ให้เกิดแรงจูงใจในการอ่าน ค้นคว้าและการประพันธ์งานอ่ืน ๆ ตามมา ทั้งยังก่อให้ เกิดกวีรุ่นใหม่ ๆ 
ตามมาและเกิดวรรณกรรมสันสกฤตที่ดี ๆ อีกมากมาย กวีที่มีชื่อเสียงเป็นที่รู้จักกันดีของบรรดานัก
อ่านบทประพันธ์ทางวรรณกรรมสันสกฤต หากจะกล่าวแล้วมีอยู่หลายท่าน เช่น กาลิทาส (Kālidāsa), 
วาลมีก ิ(Vālmīki) และพระอัศวโฆษ (Aśvaghoṣa) เป็นต้น ผลงานการประพันธ์ของแต่ละท่านนั้นเป็น
ที่รู้จักกันดีในบรรดานักอ่านวรรณกรรมและบทประพันธ์ต่าง ๆ เช่น มหากาพย์เสานทรนันทะของพระ
อัศวโฆษ, มหากาพย์  รามายณะของท่านวาลมีกิ, บทละครอภิชญาน-ศกุนตลาของท่านกาลิทาส   
เป็นต้น 
 สําหรับพระอัศวโฆษ (Aśvaghoṣa) เดิมนั้นท่านเป็นพราหมณ์ผู้เชี่ยวชาญในไตรเพท 
ต่อมาได้เปลี่ยนมานับถือพระพุทธศาสนา จัดว่าเป็นนักกวีและปราชญ์ชาวอินเดียคนสําคัญที่เป็น
นักเทศน์เผยแผ่พระพุทธศาสนาในสมัยพระเจ้ากนิษกะ (Kaniṣka) กษัตริย์ผู้ครองแคว้นกุษาณ 
(Kuṣāṇa) ประมาณ ค.ศ. 1001 แหล่งข้อมูลภาษาจีน (Chinese sources) กล่าวว่า พระอัศวโฆษเคย
ทําหน้าที่เป็น “ที่ปรึกษาทางด้านจิตวิญญาณ” (Spiritual counsellor) ของพระเจ้ากนิษณะคู่กับ
หมอจรกะ (Caraka) ผู้ทําหน้าที่เป็นผู้ให้คําปรึกษาด้านการใช้ยา (หมอหลวง = medical adviser) 
อยู่ในช่วงปี ค.ศ. 78-101 อี.เอช.จอห์นตัน (E.H. Johnton) กล่าวว่า นักปราชญ์ (scholars) ส่วน
ใหญ่ยอมรับยุคสมัยของพระเจ้ากนิษกะว่าอยู่ ในช่วงราวครึ่งหลัง (the last quarter) ของ

                                                           

 1 A. Keith Berriedale, A History of Sanskrit Literature (Oxford: University Press, 1956), 
55. 
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คริสต์ศตวรรษที่ 1 ถึงราวช่วงที่ 2 (the second quarter) ของคริสต์ศตวรรษที่ 22 ท่านเป็น
นักปราชญ์และกวีคนแรกที่รจนาบทละครสอนธรรมด้วย  ภาษาสันสกฤต3 จึงมีผู้ยกย่องให้เป็นบิดา
แห่งบทละครสันสกฤต (The Father of Sanskrit Drama)4 และได้มีคํานําหน้าชื่อว่า ภิกษุ, อาจารย์, 
ภทันตะ, มหากวีและมหาวาทินเป็นต้น5 กล่าวกันว่า พระอัศวโฆษมีความสามารถทําให้คนที่สัญจรไป
มาเมื่อได้ฟังธรรมะที่ท่านสอนต่างพากันหยุดฟังเพราะน้ําเสียงและท่วงทํานองการแสดงที่ไพเราะจับ
ใจ6 และทําให้ม้าทั้งหลายละทิ้งหญ้าหรือฟางที่กําลังกินอยู่หันมาฟังคําบรรยายของท่านได้ ดังนั้น จึง
ได้รับสมญานามว่า อัศวโฆษ7  
 มหากาพย์เสานทรนันทะ8 (Saundarananda) เป็นงานประพันธ์ชนิดที่เป็นกาพย์เพ่ือการ
ฟัง (ศฺรวฺยกาวฺย) ในแบบร้อยกรอง (Poetry) หรือที่เรียกว่า ปทฺย (Padya) ในสันสกฤต ถือได้ว่าเป็น
มหากาพย์ที่มีชื่อเสียงเรื่องหนึ่งของพระอัศวโฆษ เป็นผลงานที่ท่านได้ประพันธ์ขึ้นเมื่อราว พ.ศ. 621 - 
649 ประกอบไปด้วยสรรค (ตอน) ทั้งหมด 18 สรรค (sarga) นับได้ 1,066 โศลก (śloka)9   
 พรรณนาประวัติความเป็นมาของพระนันทะ (Nanda) พระอนุชาต่างพระมารดาของ
พระพุทธเจ้า เริ่มจากเรื่องราวของเมืองกบิลพัสดุ์เป็นต้นไป กล่าวถึงความรักของเจ้าชายนันทะที่ทรงมี
ต่อพระนางสุนทรี (Sundarī) พระชายา พระพุทธเจ้าทรงโปรดให้เจ้าชายนันทะออกผนวช ความทุกข์
โศกของพระนางสุนทรี การพาพระนันทะไปสวรรค์ การเปรียบเทียบความงามระหว่างนางเทพอัปสร
กับพระนางสุนทรี จนในที่สุด พระนันทะทรงปฏิเสธชีวิตทางโลก ทรงมีจิตมั่นในสมณเพศ ออก
แสวงหาความหลุดพ้นจนพบและได้ทรงสอนแนวทางความหลุดพ้นนั้นแก่คนอ่ืน ๆ ซึ่งเรื่องราวทั้งหมด
นี้ พระอัศวโฆษได้ประพันธ์ขึ้นโดยใช้ภาษาสันสกฤตในแบบร้อยกรอง เป็นเรื่องที่น่าสนใจของผู้วิจัย
อย่างมากว่าพระอัศวโฆษได้ประกอบวิธีการสร้างคําต่าง ๆ ในภาษาสันสกฤต มีคํานาม คํากริยาเป็น
ต้น ในประโยคแต่ละประโยคแบบใดในทางไวยากรณ์ที่สามารถสื่อพฤติกรรมของตัวละครในมหา
กาพย์เสานทรนันทะได้อย่างดียิ่ง และในบทประพันธ์แต่ละโศลกนั้น ท่านเลือกใช้คําที่สื่อความหมาย

                                                           

 
2 According to Chinese sources, Aśvaghoṣa was ht spiritual counsellor and Caraka was 

the medical adveser of King Kaniṣka. Of Lévi in JA 1896, s.9, t. VIII, 447 f. on the period of Kaniṣka, 
s. Appendix V, and Vol. I, 513. 
 3 Winternitz Maurice, A History of Indian Literature: Classical Sanskrit Literature, 2nd 
ed., vol. III (Delhi: Motilal Banarsidass, 1977), 221. 
 4 The Editors, "“Asvaghosa,” The New Encyclopaedia Britannica (Micropaedia) I," 
(1974), 610. 
 5 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย, 2543), (6). 
 6 Winternitz Maurice, A History of Indian Literature, vol. II (calcutta: The calcutta 
University Press, 1933), 247. อ้างใน สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์พุทธจริต (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬา
ลงกรณราชวิทยาลัย, 2547), บทนํา (9). 
 7 จําลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (ฉบับปรับปรุงใหม่) (กรุงเทพมหานคร: บัณฑิต
วิทยาลัย, มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2550), 194. อ้างในสําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์พุทธจริต, บทนํา (9). 
 

8
 จําลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (ฉบับปรับปรุงใหม่), 69. 

 9 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, (7). 
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แบบใด จึงได้รับการยกย่องว่าเป็นยอดกวีคนหนึ่งที่ใช้ความหมายของคําในบทประพันธ์ได้อย่างยอด
เยี่ยม  
 พระอัศวโฆษเป็นผู้หนึ่งที่ก่อตั้งนิกายมหายาน เป็นผู้รจนางานสําคัญต่าง ๆ ที่เป็นมหา
กาพย์ก็คือ เสานฺทรนนฺท (Saundarananda) และพุทฺธจริต (Buddha-carita) ที่เป็นบทละครคือบท
ประพันธ์ชื่อว่า ศาริปุตฺร-ปฺรกรณ (śāriputra-prakarṇa) อีกทั้งงานละครอ่ืน ๆ ซึ่งได้สูญหายไปแล้ว 
พระอัศวโฆษไม่เพียงแต่เป็นกวีเท่านั้น แต่ยังเป็นปราชญ์อีกด้วย และได้รจนางานเกี่ยวกับปรัชญาคือ 
มหาศฺรทฺโธตฺปาท (Mahāśraddhotapāda), วชฺรสูจี (Vajrasūcī), คณฺฑิสฺโตตฺร (Gaṇḍīstotra) เป็นต้น 
ดังนั้น จึงได้ชื่อว่าเป็นทั้งนักกวีและนักปรัชญาทางพระพุทธศาสนายุคแรกที่ใช้ภาษาสันสกฤตในการ
รจนางานประพันธ์อันแสดงถึงภูมิความรู้ความสามารถในการเป็นปราชญ์ของท่านที่ปรากฏจนถึง
ปัจจุบัน 
 จากการที่ผู้วิจัยเคยได้ศึกษาบทประพันธ์ทางวรรณกรรมสันสกฤตที่เป็นมหากาพย์ในแบบ
ร้อยกรองคือ มหากาพย์เสานทรนันทะของพระอัศวโฆษ เกิดความประทับใจในโคลงฉันท์และโศลกแต่
ละโศลกที่ประพันธ์โดยใช้หลักการแต่งภาษาสันสกฤตทางไวยากรณ์ได้อย่างงดงาม โดยเฉพาะ
ความหมายของคําแต่ละคําที่นํามาใช้บ่งบอกถึงความสามารถในความเป็นกวีของท่านอย่างยิ่ง และ
ต้องการที่รู้ให้ลึกลงไปว่าการใช้คําที่สื่อพฤติกรรมของตัวละครในแต่ละโศลกแต่ละตอนในมหากาพย์
เสานทรนันทะนั้น ท่านเลือกใช้คําในแง่ของไวยากรณ์ซึ่งสอดคล้องกับหลักไวยากรณ์ของปาณินิ
อย่างไร 
 นอกจากนั้น การศึกษากระบวนการสร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะตามแนวคัมภีร์ 
อัษฏาธยายีของปาณินิซึ่งมีอิทธิพลต่อการศึกษาภาษาบาลีอย่างมาก โดยเฉพาะการใช้สูตรในการสร้าง
คํามีประโยชน์หลากหลายประการ อาทิเช่น สูตรทําให้รู้ถึงทุกขั้นตอนอย่างละเอียดเกี่ยวกับความ
เป็นมาของศัพท์สันสกฤตทุกแขนง, เป็นหลักฐานที่มั่นคงเชื่อถือได้เนื่องจากเป็นระบบสูตรที่เก่าแก่
โบราณสืบทอดมาเป็นระยะเวลาที่ยาวนาน, เป็นที่ให้รู้ได้ว่า ศัพท์สันสกฤตแต่ละศัพท์มีที่มาโดยการ
ผ่านระบบสูตรนั้นเป็นศัพท์ที่ถูกต้องสมบูรณ์ถ่องแท้ทุกประการหรือไม่อย่างไร, ทําให้อาจหาญในการ
วินิจฉัยและทราบได้ว่าศัพท์สันสกฤตใดถูกต้อง-ไม่ถูกต้อง และสูตรทําให้ทราบได้ว่าในยุคสันสกฤตนั่น
ท่านมีการใช้สํานวนใด ไม่ใช้สํานวนใด โดยมีหลักการอย่างไร นอกจากนั้น ยังมีในแง่ความหมายของ
ภาษาอย่างไรจึงสามารถทําให้บทประพันธ์ของท่านมีความงดงามทั้งในด้านไวยากรณ์และความหมาย
ที่หลากหลายและลึกซึ้งเช่นนั้น 
 กรณีตัวอย่างกระบวนการสร้างคําที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะตามแนวคัมภีร์  
อัษฏาธยายีของปาณินิ ในโศลกท่ี 1 ดังนี้ 
 
   เคาตมะ กปิโล นาม มุนิรฺธรฺมภฺฤตํา วระ | 
   พภูว ตปสิ ศฺรานฺตะ กากฺษีวานิว เคาตมะ || 1/1 || 
 ได้มีพระมุนีตนหนึ่งนามว่า กปิละเคาตมะ (กปิล เคาตม) เป็นผู้ประเสริฐที่สุด 
 ในบรรดาผู้ทรงคุณธรรมทั้งหลาย      และเป็นผู้ประพฤติเคร่งครัดอยู่ในตบะ 
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 เหมือนดั่งพระมุนีนามว่า กากษีวัตเคาตมะ (กากฺษีวตฺเคาตม)10 
 
 วิภักตินามตามคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ มีสูตรว่า 
  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺงโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 

วิภกฺติ 

แบบดั้งเดิม มีอิตฺ หรืออนุพันธ์  แบบปัจจุบัน ตัดอิตฺ หรืออนุพันธ์ 
เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน  เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน 

สุ เอา ชส ฺ ปฺรถมา สฺ เอา อะ 
สุ เอา ชส ฺ สํโพธน สฺ เอา อะ 
อมฺ เอาฏฺ ศสฺ ทฺวิตียา อมฺ เอา อะ 
ฏา ภฺยาม ฺ ภิส ฺ ตฺฤตียา อา ภฺยาม ฺ ภิะ 
เง ภฺยาม ฺ ภฺยส ฺ จตุรฺถี เอ ภฺยาม ฺ ภฺยะ 
งสิ ภฺยาม ฺ ภฺยส ฺ ปญฺจมี อะ ภฺยาม ฺ ภฺยะ 
งสฺ โอสฺ อามฺ ษษฺฐี อะ โอะ อามฺ 
งิ โอสฺ สุปฺ สปฺตม ี อิ โอะ สุ 

 
 เคาตมะ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 เคาตม    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 เคาตม + สุ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 เคาตม + สุ  สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺภิสฺ- 
      เงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺงโส- 
      สามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 เคาตม + สุ  สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 เคาตม + สุ  ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 เคาตม + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เคาตม + สุ  อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศ‖ชนุนาสิก อิตฺ (1-3-2) 
 เคาตม + สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เคาตมสฺ   ตั้งเป็นบท สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ (1-4-14) 
 เคาตมร ุ   เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เคาตมร ุ   อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ (1-3-2)  
 เคาตมร ฺ   ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 

                                                           

 10 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 1. 
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 เคาตมร ฺ   รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 เคาตมะ   เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ 
       (8-3-15) 
 สําเร็จรูปเป็น เคาตมะ 
 
 วิภักติกริยา ตามคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ มีสูตรว่า 
 ติปฺตสฺฌิ สิปฺถสฺถ มิพฺวสฺมสฺ ตาตาศฺฌ ถาสาถานฺธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ (3-4-78) 

ปรสฺไมปท 
ปุรุษ 

อาตฺมเนปท 
เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน 

ติปฺ ตสฺ ฌิ ปฺรถม ปุรุษ ต อาตามฺ ฌ 
สิปฺ ถสฺ ถ มธฺยม ปุรุษ ถาสฺ อาถามฺ ธฺวมฺ 
มิป ฺ วส ฺ มสฺ อุตฺตม ปุรุษ อิฏฺ วหิ มหิง ฺ

 
  พภูว มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภู    ภู ชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภู + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ภู + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ภู + ลิฏฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ภู + ณลฺ   ลง ณลฺ ที่เป็น ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ภู + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภู + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภู + ณลฺ   ณฺ และ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) /หลนฺตฺยมฺ(1-3-3) 
 ภู + อ    ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภูวุก ฺ+ อ   เปลี่ยน ภู เป็น ภูวุกฺ เมื่อมี ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ภุโว วุคฺลุงฺลิโฏะ (6-4-88) 
 ภูวุกฺ + อ   อุ และ กฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ (1-3-2) 
      /ลศกฺวตทธฺิเต (1-3-8) 
 ภูวฺ + อ   ลบ อุ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภูภูวฺ + อ   ซ้อน ภู มาข้างหน้า เมื่อมี ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย (6-1-8) 
 ภูภูวฺ + อ    ภู ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ภุภูวฺ + อ   รัสสะ อู ของ อัภยาสะ เป็น อุ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ภภูวฺ + อ   อุ ของอัภฺยาสะ เป็น อ เมื่อมี ลิฏฺ (อ) อยู่หลัง ภวเตระ (7-7-73) 
 พภูวฺ + อ   เปลี่ยน ภฺ ของ อัภยาสะ เป็น พฺ  อภฺยาเส จรฺ จ (8-4-54) 
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 สําเร็จรูปเป็น พภูว 
 
 ด้วยเหตุผลดังที่กล่าวมา ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาวิเคราะห์ไวยากรณ์สันสกฤตด้าน
กระบวนการสร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะของพระอัศวโฆษตามแนวคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณิ
นิ เพ่ือต้องการนําเสนอประเด็นที่ยังไม่มีนักวิชาการท่านใดเคยวิเคราะห์มาก่อน เพ่ือให้เห็นความ
งดงามในด้านภาษาสันสกฤตที่ใช้ประพันธ์มหากาพย์ของพระอัศวโฆษอันจะเป็นประโยชน์ในทาง
วิชาการด้านภาษาบาลีสันสกฤตและพระพุทธศาสนาต่อไป 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1.2.1  เพ่ือศึกษาประวัติและผลงานของปาณินิและพระอัศวโฆษ 
 1.2.2 เพ่ือศึกษาบทต่าง ๆ ลักษณะของฉันทลักษณ์และอลังการในมหากาพย์เสานทร - 
นันทะ 
 1.2.3  เพ่ือศึกษาวิเคราะห์กระบวนการสร้างคําตามหลักไวยากรณ์คัมภีร์อัษฏาธยายีของ  
ปาณินิ ฉันทลักษณ์ และอลังการในมหากาพย์เสานทรนันทะ 
 
1.3 ขอบเขตของการวิจัย 
 การศึกษาเรื่องนี ้จะศึกษาวิเคราะห์กระบวนการสร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะ ซึ่งมี
ทั้งหมด 18 สรรค แต่จะนําเฉพาะ 3 สรรค ตอนต้น จํานวน 169 โศลก ประมาณ 1,387 คํา มาศึกษา
วิเคราะห์โดยเน้นการศึกษาด้านไวยากรณ์ตามแนวคัมภีร์อัษฏาธยายีของท่านปาณินิ ลักษณะของฉันท์
และอลังการที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ เป็นกรณีศึกษานําเสนอ 
 
1.4 ขั้นตอนของการวิจัย 
 1.4.1 เก็บรวบรวมแยกแยะข้อมูลเป็นหมวดหมู่จากเอกสารที่เกี่ยวข้อง 
 1.4.2  การวิเคราะห์ข้อมูล 
 1.4.3  การสรุปผลการศึกษา 
 1.4.4  การเรียบเรียงเนื้อหาแล้วนําเสนอเป็นรูปเล่ม 
 
1.5 นิยามศัพท์เฉพาะท่ีใช้ในการวิจัย 
 1.5.1  กระบวนการสร้างค า หมายถึง วิธีการหรือขั้นตอนในการประกอบส่วนย่อย คือ 
ธาตุ ปัจจัย วิภักติ เป็นต้นให้เป็นคําต่าง ๆ มี คํานาม คํากริยาที่ปรากฏในบทประพันธ์วรรณกรรม
ภาษาสันสกฤต เน้นเฉพาะในมหากาพย์เสานทรนันทะ 
 1.5.2 คัมภีร์อัษฏาธยายี หมายถึง คัมภีร์ 8 บท ที่เป็นคัมภีร์หลักไวยากรณ์สันสกฤตที่
เก่าแก่ท่ีสุด  
 1.5.3 ปาณินิ หมายถึง นักปราชญ์ชื่อว่า ปาณินิ เป็นผู้รจนาอัษฏาธยายี 



  7 

 1.5.4  อัศวโฆษ หมายถึง นักโต้วาทีที่มีความสามารถในการหาเหตุผลและเป็นกวีผู้เป็น
ปราชญ์ชาวอินเดียที่มีชื่อเสียงด้านการประพันธ์วรรณกรรมที่โดดเด่นด้วยภาษาสันสกฤต หมายเอา
เฉพาะมหากาพย์เสานทรนันทะเท่านั้น 
 1.5.5  มหากาพย์เสานทรนันทะ หมายถึง งานประพันธ์ชนิดที่เป็นกาพย์เพ่ือการฟัง 
(ศฺรวฺย-กาวฺย) ในแบบร้อยกรอง (Poetry) หรือที่เรียกว่า ปทฺย ในสันสกฤต ถือได้ว่าเป็นมหากาพย์ที่มี
ชื่อเสียงเรื่องหนึ่งของพระอัศวโฆษ ผลงานเรื่องนี้ท่านได้ประพันธ์ขึ้นเมื่อราว พ.ศ. 621 - 649 
ประกอบไปด้วย  สรรคท้ังหมด 18 สรรค 
 
1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1.6.1  ได้ทราบประวัติและผลงานของนักปราชญ์ด้านไวยากรณ์ชื่อว่าปาณินิและกวีเอกชื่อ
ว่าอัศวโฆษเป็นอย่างดี 
 1.6.2 ได้เข้าใจบทต่าง ๆ รวมถึงลักษณะของฉันทลักษณ์และอลังการในมหากาพย์เสา
นทร-นันทะ 
 1.6.3 ได้เข้าใจกระบวนการสร้างคําตามหลักไวยากรณ์คัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ 
ประเภทของฉันทลักษณ์ และอลังการในมหากาพย์เสานทรนันทะของพระอัศวโฆษที่เต็มไปด้วย
ความสามารถที่ยอดเยี่ยมด้านมุมมองของกวีเอกและการสร้างสรรค์บทประพันธ์ด้วยภาษาสันสกฤตที่
งดงาม 
 
1.7 วิธีการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้ เป็นการศึกษาค้นคว้าทางเอกสาร (Documentary Investigation) ซึ่งมี
ลําดับขั้นตอนดังนี้ 
 1.7.1 รวบรวมเอกสารข้อมูลชั้นปฐมภูมิ (Primary Source) ที่เป็นภาษาบาลี-สันสกฤต 
ภาษาไทย และภาษาอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการวิจัย รวมทั้งผลงานของปาณินิและพระอัศวโฆษ 
 1.7.2 เอกสารชั้นทุติยภูมิ (Secondary Source) จะทําการค้นคว้า รวบรวมข้อมูลจาก
วรรณกรรมต่าง ๆ เช่น หนังสือ งานวิจัย บทความ ข้อเขียน วารสาร บทวิจารณ์ เอกสารต่าง ๆ ทั้งที่
เป็นภาษาไทย และภาษาต่างประเทศ ที่กล่าวถึงปาณินิและพระอัศวโฆษ ทั้งโดยตรงและโดยอ้อม เช่น 
พุทธปรัชญา, หนังสือพุทธศาสนามหายาน เป็นต้น 
 1.7.3 รวบรวมข้อมูล วิเคราะห์ข้อมูล เรียบเรียงประวัติและผลงานของปาณินิและพระ
อัศวโฆษ รวมถึงกระบวนการสร้างคําตามหลักไวยากรณ์ในคัมภีร์อัฏษาธยายีของปาณินิ ฉันทลักษณ์
และอลังการที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ 
 1.7.4 สรุปผลการวิจัย พร้อมทั้งเสนอแนะประเด็นศึกษาเพ่ิมเติมเพ่ือประโยชน์ทาง
วิชาการต่อไป 
 
1.8 ข้อตกลงเบื้องต้นในการวิจัย 
 ผู้วิจัยได้ใช้อักษรที่นํามาอ้างอิงในโศลกแต่ละโศลกในงานวิทยานิพนธ์เรื่องนี้ ผู้วิจัยได้ใช้
ปริวรรตจากอักษรเทวนาครี (nsoukxjh, Devanāgarī) มาเป็นอักษรไทยในการนําเสนอ ส่วนศัพท์
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เฉพาะที่เป็นภาษาสันสกฤต ผู้วิจัยจะใช้เป็นอักษรไทย แต่มีวงเล็บเป็นอักษรโรมันไว้เฉพาะตอนต้น 
เพ่ือสะดวกต่อการอ่าน  
 
1.9 ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 1.9.1 หนังสือและเอกสารวิชาการ 
  1) ส าเนียง เลื่อมใส ได้ปริวรรตและเรียบเรียงหนังสือชื่อ มหากาพย์เสานทรนันทะ
ของอัศวโฆษ ซึ่งเป็นบทกวีที่เล่าเรื่องของพระนันทะผู้เป็นพระอนุชาต่างมารดาของพระพุทธเจ้า ต้อง
จากคนที่รักผนวชเป็นพระตามพระพุทธเจ้าด้วยความไม่เต็มใจ พระพุทธเจ้าจึงทรงออกอุบายเอาชนะ 
นันทะได้จนปฏิบัติธรรมบรรลุเป็นพระอรหันต์ สุนทรียรสที่เกิดจากกาพย์นี้คืออารมณ์ของความรัก 
การพลัดพราก อาลัยอาวรณ์ซึ่งเป็นสิ่งประทับใจเป็นยอดของโลกียรสและเข้าสู่สันติรสทางพระพุทธ-
ศาสนาทําให้เสานทรนันทะได้รับความนิยมและเป็นบทละครกาพย์ที่มีความละมุนละไมเต็มไปด้วยรส
ทางวรรณกรรม มหากาพย์เสานทรนันทะรจนาเป็นร้อยกรองทั้งเรื่องตามกําหนดของทัณฑินกําหนดไว้
ซึ่งเป็นนักปราชญ์ผู้ให้กําเนิดอลังการในวรรณกรรม นอกจากนั้น เนื้อเรื่องประกอบด้วยรสทาง
วรรณคดี ผูกอารมณ์ได้ลึกซึ้งอย่างสมบูรณ์ มีการดําเนินเรื่องที่ดี มีการใช้คําศัพท์ที่งดงามแต่ละตอนก็
ไม่ยากเกินไปและก่อนจะจบแต่ละตอนก็มีการเปลี่ยนฉันทลักษณ์ใหม่ทุกครั้ง นอกจากนี้ยังมีความ
ชัดเจนเกี่ยวกับจุดมุ่งหมายของชีวิต 4 ประการก็คือ กามะ คือความสุขทางโลก อรถะ คือการแสวงหา
ทรัพย์ ธรรมะ คือประกอบคุณงามความดีและโมกษะ คือการแสวงหาความรู้พ้นจากการเวียนว่ายตาย
เกิด  
  2) V.S.Agrawala, ได้เขียนหนังสือชื่อ India as Known to Panini โดยเนื้อหา
สําคัญที่ได้กล่าวคือ ความสัมพันธ์ของปาณินิทางประวัติศาสตร์ที่มีการใช้คําในการสร้างหลักภาษา
สันสกฤตที่เกี่ยวพันธ์กันทางวันเวลา อัษฏาธยายีถือเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ของอินเดีย ที่
ปรากฏเป็นหลักฐานทั้งทางการเขียนตัวอักษรแบบสูตร งานเขียนที่เป็นสูตรได้สืบต่อกันมาในรูปของ
คณะ ซึ่งเป็นแบบคณปาฐะ ที่ส่งผลต่องานของกาตยายนะ และปตัญชลีทั้งสองท่านได้สร้างคําในรูป
ของคณะ อันถือเป็นหลักพ้ืนฐานของการแนะนํา การเขียนรูปแบบคณะถือเป็นงานเขียนอิสระ เกิด
จากการรวบรวมเพ่ิมเติมมาเรื่อย ๆ จากอาจารย์สู่ศิษย์ในรูปของจรณะหรือโรงเรียนแบบพระเวท 
  3) J.K. Nariman ได้เขียนเรื่อง History of Buddhist Sanskrit โดยได้เขียน
ประวัติศาสตร์แห่งวิวัฒนาการของภาษาสันสกฤตที่ใช้บันทึกงานนิพนธ์ทางพระพุทธศาสนา 
โดยเฉพาะผลงานของมหายานตั้งแต่ยุคเริ่มต้นหลังพุทธกาล 400 ปี โดยมีวิวัฒนาการคือ คัมภีร์
มหาวัสตุ ลลิตวิศตระ เนื้อหาคัมภีร์ส่วนมากย้อนกลับไปเน้นที่หลักคําสอนแบบเดิม ประวั ติและ
ผลงานสําคัญของพระอัศวโฆษ คือ พุทธจริต และเสานทรนันทะ  วัชรสูจี ซึ่งมีอิทธิพลต่อการ
สร้างสรรค์งานวรรณกรรมยุครุ่งเรืองทั้งของพราหมณ์เดิมและพระพุทธศาสนาฝุายมหายาน เช่น กาลิ
ทาส และนาคารชุน ที่เน้นหลักโพธิสัตว์ ปัญญาและกรุณา โดยเฉพาะสูตราลังการ ซึ่งกล่าวยกย่องงาน
ของพระอัศวโฆษว่าเป็นนักปราชญ์กวีในอุดมคติกับผลงานที่มีอิทธิพลทําให้ผู้คนรู้จักพระพุทธเจ้า พระ
ธรรมและวัฒนธรรมของชาวพุทธและเป็นแรงบันดาลให้เกิดนักปราชญ์รุ่นหลังจํานวนมากทั้งทาง
พระพุทธศาสนามหายานและเถรวาท  
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  4) T. Burrow ได้เขียนหนังสือชื่อ Sanskrit Language กล่าวว่า ภาษาสันสกฤตมี
ความเชื่อมโยงกับภาษาในตระกูลอินโด-ยูโรเปียน มีการทําให้เห็นหลักการสร้างไวยากรณ์ของ
สันสกฤตเชิงเปรียบเทียบ ซึ่งมีเนื้อหาคือ ภาษาสันสกฤตกับกลุ่มภาษาอินโด-ยูโรเปียน ประวัติศาสตร์
ของภาษาสันสกฤต หลักสัททวิทยาของสันสกฤต การสร้างคํานาม หลักการแจกคํานาม การแจก
สังขยา สรรพนาม อัพยยศัพท์ กิริยาและการสร้างกิริยา คําที่ยืมมาจากภาษาอ่ืนเข้ามาสู่สันสกฤต 
เอกสารดังกล่าวทําให้เห็นภาพชัดของการเชื่อมโยงกันของหลักภาษาสันสกฤตที่ได้รับอิทธิพลมาจาก
กลุ่มภาษาอินโด-ยูโรเปียนและปาณินิก็ได้นําหลักการดังกล่าวมาสร้างคําและพัฒนาเป็นหลักภาษาที่
ปรากฏในอษัฏาธยายี 
  5) J.K. Nariman ได้เขียนเรื่อง Literary History of Sanskrit Buddhism มีเนื้อหา
สรุปว่า เอกสารคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาที่เหลือมาจากนิกายเถรวาทและการเริ่มต้นของเอกสาร
คัมภีร์มหายานซึ่งเกิดจากการนํามาอ้างอิงที่ปรากฏในเอกสารสําคัญโดยเฉพาะพระพุทธศาสนา
มหายานที่ใช้ภาษาสันสกฤต เริ่มด้วยนิกายหลักของพระพุทธศาสนาคือเถรวาทซึ่งใช้คัมภีร์บาลีเป็น
หลัก และลักษณะเด่นของคําสอนมหายาน การเริ่มต้นของภาษาสันสกฤตในพระพุทธศาสนาคือ 
คัมภีร์มหาวัสตุ ทิพยาวทาน ชาตกะ และ ลลิตวิศตระ งานวรรณกรรมของพระอัศวโฆษ เช่น พุทธจริต 
สูตราลังการ วัชรสูจี เป็นต้น คัมภีร์อวทาน จากนั้นเริ่มมีการเขียนคัมภีร์มหายานในรูปของสูตร เช่น 
สัทธัมปุณฑริกสูตร สุขาวตีวยูห-สูตร ลังการาวตาร สมาธิราชา เป็นต้น ในยุคของนาคารชุน อารยเทพ 
อสังคะ เป็นต้น จากนั้นเข้าสู่ยุคสูตราลังการ ซึ่งเน้นวรรณกรรมทางภาษาสันสกฤต 
  6) Linda Covill เขียนเรื่อง A Metaphorical Study of Saundarananda ได้
กล่าวถึงหลักการทําอุปมาอุปมัย โดยเฉพาะการอุปมาเชิงพุทธที่พระอัศวโฆษได้ใช้เพ่ือต้องการสร้าง
องค์ความรู้เพ่ือพัฒนาจิตใจตามหลักการของพระพุทธศาสนา ซึ่งแสดงให้เห็นวิถีชีวิต วัฒนธรรมของ
คนในยุคนั้น หนังสือกล่าวถึงการการตรวจสอบทางเนื้อหา หน้าที่และเบื้องหลังหลักการอุปมาของ
เนื้อหาเสานทรนันทะ อันเป็นผลผลิตที่เกิดจากวิวัฒนาการของวรรณกรรมและอุดมการณ์ทาง
พระพุทธศาสนา โดยเฉพาะหลักการพัฒนาจิตเพื่อให้หลุดพ้นจากโลกียะซ่ึงตกอยู่ในไตรลักษณ์ แต่โลก
นี้นั่นเองเป็นเครื่องมือนําไปสู่การรู้แจ้งความจริง จนก่อให้เกิดความงดงามของการเชื่อมโยงวิถีโลกียะ
เข้าสู่วิมุตติคือโลกุตระอย่างกลมกลืนและตราตรึงผ่านทางวรรณกรรมเชิงกาพย์ 
 1.9.2 วิทยานิพนธ์และงานวิจัย 
  1) ธีรยุทธ สุนทรา ได้ทําวิทยานิพนธ์เรื่อง “การสร้างนามศัพท์และสมาสในเรื่อง       
นโลปาขยาน” เมื่อ พ.ศ. 2521 สรุปได้ว่า 
  ได้ศึกษาการสร้างนามศัพท์และสมาสในเรื่องนโลปาขยาน มีผลว่า นามศัพท์เกิดจาก
การนําปัจจัยมาประกอบเข้ากับธาตุและคําที่ลงปัจจัยมาแล้ว การสร้างนามศัพท์มี 2 ประเภท ได้แก่ 
การสร้างนามศัพท์ประเภทกฤตและการสร้างนามศัพท์ประเภทคําตัทธิต คือ คํากฤตเกิดขึ้นจากการ
นําเอาปัจจัยขั้นที่หนึ่งมาประกอบกับธาตุ ปัจจัยที่ปรากฏมากที่สุดในนโลปาขยานคือ อ ปัจจัย และ
ปัจจัยที่ปรากฏน้อยที่สุด คือ วําสฺ (วสฺ ) ปัจจัย และหมวดธาตุที่นํามาใช้ใน การสร้างคํากฤต          
ในนโลปาขยานนั้น หมวดที่ปรากฏมากที่สุดคือหมวดที่หนึ่ง และปรากฏน้อยที่สุดคือหมวดที่เจ็ด คํา
ตัทธิตเกิดจากการนําเอาปัจจัยขั้นที่สองมาประกอบกับคําที่มีใช้อยู่ในภาษา ปัจจัยที่ปรากฏมากที่สุด
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ในนโลปาขยานคือ อ ปัจจัย และปัจจัยที่ปรากฏน้อยที่สุด คือ อิน และ ถ ปัจจัย ส่วนคําสมาสเกิดจาก
การนําคํานามหรือคําอ่ืนที่มีใช้อยู่ในภาษาจํานวน 2 ศัพท์หรือมากกว่าขึ้นไปมารวมกันเป็นคําสมาส 
  2) ปฐมพงษ์ โพธิ์ประสิทธินันท์ ได้ทําวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์
ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์ลลิตวิสตระ” เมื่อ พ.ศ. 2536 สรุปไดว้่า 
  การศึกษาพบว่าภาษาสันสกฤตในลลิตวิสตระ มีข้อแตกต่างจากสันสกฤตปาณินิ อยู่
หลาย ประเด็น มีด้านสนธิ ในลลิตวิสตระ การใช้สนธิไม่เคร่งครัดเหมือนกับสันสกฤตมาตรฐาน , ด้าน
การสร้างคําและวากยสัมพันธ์ มีการใช้พหุพจน์แทนทวิพจน์ ส่วนการใช้วิภักติในบางกรณีไม่เคร่งครัด 
มีการใช้แทนกันในหลายวิภักติ ด้านฉันทลักษณ์ ฉันทลักษณ์ทั้งหมดในอัธยายที่ 1-4 ที่ใช้แต่งมีอยู่ 2 
ประเภท คือใช้ฉันทวรรณพฤตติและมาตราพฤตติ 
  3) พระมหาโกมล แก้วดึง ได้ทําวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบคํานามใน
คัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุที” เมื่อ พ.ศ. 2548 สรุปได้ว่า 
  คัมภีร์ปทรูปสิทธิแต่งโดยพระพุทธัปปิยเถระ ชาวอินเดียตอนใต้ ราวพุทธศตวรรษที่ 
15-16 ส่วนคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที แต่งโดยวรทราชะ ศิษย์ของภัฏโฏชิ ทีกษิต ราวพุทธศตวรรษที่ 
11 
  แม้ว่าคัมภีร์ปทรูปสิทธิ จะดําเนินตามวิธีของสูตรไวยากรณ์ ตามที่ปรากฏในคัมภีร์ลฆุ
สิทธานตเกามุทีเท่าที่ได้ศึกษาในการสร้างคํานาม ดูเหมือนว่าคัมภีร์ปทรูปสิทธิไม่ได้รับอิทธิพลจาก
คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที มีการใช้ชื่อเรียกว่าเฉพาะทางไวยากรณ์ที่ต่างกันหลายแห่ง วิภัตติสําหรับ
แจกคํานามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิก็ลดน้อยลงกว่าที่มีอยู่เดิม เนื่องจากทวิวจนะในภาษาบาลีไม่มี คํานาม
ที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะในภาษาสันสกฤตทั้งหมดถูกเปลี่ยนเป็นคํานามที่ลงท้ายด้วยสระในภาษาบาลี  
และคัมภีร์ปทรูป-สิทธิ ไม่ได้ดําเนินตามประเพณีทางไวยากรณ์ท่ีปาณินิ นักไวยากรณ์ผู้ยิ่งใหญ่ได้วางไว้
อย่างเคร่งครัด แต่จะดําเนินตามคัมภีร์ทางไวยากรณ์สันสกฤตเล่มอ่ืน ซึ่งจําเป็นต้องมีการศึกษา
ค้นคว้าต่อไป 
  4) พระมหานิพนธ์ ประสานดี ได้ทําวิทยานิพนธ์ เรื่อง “อิทธิพลของคัมภีร์กาตันตระ
ที่มตี่อคัมภีร์ไวยากรณ์บาลี” เมื่อ พ.ศ. 2548 สรุปได้ว่า  
  คัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตมีพัฒนาการอย่างยาวนาน นักบูรพคดีแบ่งไวยากรณ์
สันสกฤตเป็น 2 กลุ่มใหญ่ คือ ไวยากรณ์กลุ่มปาณินิ และไวยากรณ์สมัยหลังปาณินิ คัมภีร์ไวยากรณ์
สันสกฤตสมัยหลังปาณินิที่มีรูปแบบต่างไปจากปาณินิคือคัมภีร์กาตันตระของศรววรมัน ที่แต่งในราว
พุทธศตวรรษที่ 6-7 (คริสต์ศตวรรษที่ 2) ซึ่งศรววรมันได้จัดระบบไวยากรณ์สันสกฤตใหม่ให้สามารถ
ศึกษาได้ง่ายขึ้น โดยการจัดสูตรที่มีเนื้อหาแบบเดียวกันหรือใกล้เคียงกันไว้ด้วยกัน เนื้อหาของคัมภีร์กา
ตันตระมีจํานวน 1,401 สูตร แบ่งเป็น 4 บทหรืออัธยายะ แยกเป็น 7 ประกรณัม และแยกเป็นปาทะ
ต่าง ๆ ทั้งหมด 25 ปาทะ คัมภีร์ กาตันตระมีผู้อธิบายความเพ่ิมเติมในภายหลัง คือ ทุรคสิงหะได้แต่ง 
วฤตติ อธิบายเนื้อความของสูตร และแสดงอุทาหรณ์เพิ่มเติมในราวพุทธศตวรรษที่ 14 (คริสต์ศตวรรษ
ที่ 9) คัมภีร์กาตันตระที่แพร่หลายในอินเดียมีทั้งฉบับทางใต้และฉบับทางเหนือ โดยฉบับทางใต้เป็นที่
รู้จักมากกว่า นอกจากนี้ ยังพบกาตันตระในประเทศอ่ืน ๆ ทั้งฉบับที่แปลเป็นภาษาทิเบต อินโดนีเซีย 
และพม่า 
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  คัมภีร์ไวยากรณ์บาลีนั้นมีผู้แบ่งเป็น 3 กลุ่ม คือ กลุ่มกัจจายนะ กลุ่มโมคคัลลานะ และ
กลุ่มสัททนีติ ในไวยากรณ์ทั้งสามกลุ่มนี้ กลุ่มกัจจายนะเป็นกลุ่มที่เก่าแก่และแพร่หลายมากที่สุด 
ไวยากรณ์  กัจจายนะนี้ตามประเพณีเชื่อว่าแต่งในประเทศอินเดียในราวพุทธศตวรรษที่ 6 -7 แต่
นักวิชาการสมัยใหม่มีความเห็นว่า คัมภีร์กัจจายนะแต่งหลังสมัยพุทธโฆสาจารย์ (พุทธศตวรรษที่ 10) 
เนื้อหาคัมภีร์กัจจายนะมีสูตร 673 สูตร แบ่งเป็น 4 บท และแยกเป็นกัปปะต่าง ๆ ทั้งหมด 23 กัณฑ์ 
คัมภีร์กัจจายนะแพร่หลายมากเช่นกัน มีการแต่งคําอธิบายคัมภีร์กัจจายนะท้ังในประเทศอินเดีย ลังกา 
พม่า และไทย 
  จากการศึกษาอิทธิพลของคัมภีร์กาตันระที่มีต่อไวยากรณ์บาลี เมื่อได้เปรียบเทียบ
คัมภีร์กาตันตระกับคัมภีร์กัจจายนะแล้ว พบว่า ผู้แต่งคัมภีร์กัจจายนะได้อาศัยสูตรในคัมภีร์กาตันตระ
มาแต่งเป็นไวยากรณ์บาลี ซึ่งสูตรของคัมภีร์ทั้งสองแตกต่างกันเพียงคําศัพท์ที่ใช้ แต่ความหมาย
เหมือนกัน สูตรในคัมภีร์กัจจายนะมีจํานวนลดน้อยลงเป็นเหตุให้ไวยากรณ์บาลีมีความง่ายขึ้นตามยุค
สมัย ไวยากรณ์บาลีสายอ่ืน ๆ คือ โมคคัลลานะและสัททนีตินั้น พบว่า ไม่ได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์กา
ตันตระโดยตรง คัมภีร์สัททนีติได้รับอิทธิพลทางอ้อมจากคัมภีร์กาตันตระผ่านคัมภีร์กัจจายนะ ส่วน
คัมภีร์โมคคัลลานะได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์จานทระ 
  5) Paul Kiparsky ได้ทํางานวิจัยเรื่อง On the Architecture of Panini‖s 
Grammar เมื่อ พ.ศ. 2551 สรุปได้ว่า 
  ได้เขียนถึงหลักการสร้างไวยากรณ์ของปาณินิว่าเป็นหลักสากลโดยเริ่มตั้งแต่หลัก
ไวยากรณ์ วากยสัมพันธ์ สัณฐานวิทยา สัททวิทยา ซึ่งเป็นที่มาของการสร้างองค์ประกอบของคําที่
ปรากฏในรูปแบบของการสร้างคํา และประกอบประโยคขึ้นมา ในการสร้างไวยากรณ์มีองค์ประกอบ
สําคัญอยู่ 4 อย่างคือ 1) อัษฏาธยายี ซึ่งประกอบด้วยกฎทางไวยากรณ์ ประมาณ 4000 2) ศิวสูตร 
หรือมเหศวรสูตร อักษรที่เป็นสัญลักษณ์เฉพาะเพ่ือเป็นเครื่องหมายทางไวยากรณ์ที่นํามาสร้างคํา ซึ่ง
ทําให้เกิดปรัตยาหาระที่นํามาออกแบบกลุ่มของคําเฉพาะต่าง ๆ 3) ธาตุปาฐะ ประกอบด้วยธาตุ
สําหรับสร้างคํากิริยา ประมาณ 2000 ธาตุที่มีการทํารูปมาจากสัณฐานวิทยากับวากยสัมพันธ์ 4) คณ
ปาฐะ คําท่ีแจกรูปตามลักษณะเฉพาะของคํานามมีบัญชี 261 รายการที่เป็นเรื่องของกฎซึ่งเปิดช่องไว้
สําหรับการเปลี่ยนรูปโดยนักไวยากรณ์รุ่นหลัง และมีการจัดระดับของการสร้างคําคือ ข้อมูลทาง
อรรถศาสตร์ การปรากฏคําทางสัณฐานวิทยา และการสร้างสัณฐานแบบนามธรรมและรูปแบบทาง 
สัททวิทยาการแจกวิภักตินามและกริยา 
  6) วรกฤต เถื่อนช้าง ได้ท าวิจัยเรื่อง “วิเคราะห์การใช้ศัพท์กริยาของอัศวโฆษในคัมภีร์  
เสานทรนันทะ” เมื่อ พ.ศ. 2558 สรุปได้ว่า 
  ได้ศึกษาประวัติความเป็นมาของอัศวโฆษเป็นกวีและนักแต่งบทละครภาษาสันสกฤตที่
มีชื่อเสียงมากผู้หนึ่ง ท่านนับถือพระพุทธศาสนา เชื่อกันว่า เป็นคนร่วมสมัยของพระเจ้ากนิษกะ เมื่อ
พุทธศักราช 621-649 ตามต านานจีนว่า ท่านอัศวโฆษคือบุตรชายของสุวรรณากษี ซึ่งพ านักอาศัยอยู่
ที่เมืองสาเกต อัศวโฆษเป็นคนในวรรณะพราหมณ์ แต่เปลี่ยนมานับถือพระพุทธศาสนามหายานแทน 
และเป็นผู้หนึ่งของผู้ก่อตั้งนิกายมหายาน เป็นผู้รจนางานส าคัญต่าง ๆ ที่เป็นมหากาพย์ก็คือ         
เสานทรนันทะและพุทธจริต ท่านได้มีค าน าหน้าชื่อว่า ภิกษุ, อาจารย์, ภทันตะ, มหากวีและมหาวาทิน
เป็นต้น กล่าวกันว่า อัศวโฆษมีความสามารถท าให้ม้าทั้งหลายละทิ้งหญ้าหรือฟางที่ก าลังกินอยู่หันมา
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ฟังค าบรรยายของตนได้ ดังนั้น จึงได้รับสมญานามว่า อัศวโฆษ และได้ชื่อว่าเป็นทั้งนักกวีและนัก
ปรัชญาชาวพุทธยุคแรกที่ใช้ภาษาสันสกฤตในการรจนางานประพันธ์ของตน  
  จากการศึกษาสารัตถะที่ปรากฏในคัมภีร์มหากาพย์เสานทรนันทะ พบว่าเป็นงาน
นิพนธ์ชนิดที่เป็นกาพย์เพ่ือการฟัง (ศฺรวฺยกาวฺย) ในแบบร้อยกรอง (Poetry) หรือที่เรียกว่า ปทฺย 
ในทางสันสกฤตนั่นเอง ถือได้ว่าเป็นมหากาพย์ที่มีชื่อเสียงเรื่องหนึ่งของอัศวโฆษ ผลงานเรื่องนี้ อัศว
โฆษได้รจนาประพันธ์ขึ้นเมื่อราว พ.ศ. 621-649 ประกอบไปด้วยตอน (สรฺค) ทั้งหมด 18 ตอน 
พรรณนาเรื่องราวประวัติของพระนันทะ พระอนุชาต่างพระมารดาของพระพุทธเจ้า เริ่มจากเรื่องราว
ของเมืองกบิลพัสดุ์เป็นต้นไป กล่าวถึงความรักของเจ้าชายนันทะที่ทรงมีต่อพระนางสุนทรีพระชายา 
พระพุทธเจ้าทรงโปรดให้เจ้าชาย นันทะออกผนวช ความทุกข์โศกของพระนางสุนทรี  การพาพระนัน
ทะไปสวรรค์ การเปรียบเทียบความงามระหว่างนางเทพอัปสรกับพระนางสุนทรี จนในที่สุด พระนัน
ทะทรงปฏิเสธชีวิตทางโลก ทรงมีจิตมั่นในสมณเพศ ออกแสวงหาความหลุดพ้นจนพบและได้ทรงสอน
แนวทางความหลุดพ้นนั้นแก่ชนอ่ืน ๆ และจากการศึกษาวิเคราะห์การใช้ค ากริยาของอัศวโฆษใน
คัมภีร์เสานทรนันทะ พบว่า อัศวโฆษได้รจนาบทประพันธ์ขึ้นโดยใช้ภาษาสันสกฤตในแบบร้อยกรอง 
เป็นที่น่าสนใจอย่างมากว่าอัศวโฆษได้ใช้ค ากริยาคุมพากย์หรือกริยาใหญ่ในประโยคแต่ละประโยค
แบบสละสลวยในทางไวยากรณ์ที่สามารถสื่อพฤติกรรมของตัวละครในมหากาพย์เสานทรนันทะได้
อย่างดียิ่ง ไม่ว่าจะเป็นการเดิน, นั่ง, นอน, กิน, ดื่ม, ท า, พูดและคิดเป็นต้น และในบทประพันธ์แต่ละ
โศลกนั้น ท่านเลือกใช้ค านามและค ากริยาที่สื่อความหมายได้อย่างลึกซึ้ง  จึงได้รับการยกย่องว่าเป็น
ยอดกวีคนหนึ่งที่ใช้ความหมายของค าศัพท์ในบทประพันธ์ได้อย่างยอดเยี่ยม 
  7) Suman Chatterjee ทําวิจัยเรื่อง “A Critical Assessment of Saundara-
nanda Kāvya” เมื่อ พ.ศ. 2559 สรุปได้ว่า 
  เริ่มต้นที่บทนํากล่าวถึงพระอัศวโฆษ (Aśvaghosa) ว่าเป็นกวีและนักเขียนบทละครที่
เก่าแก่ที่สุดของวรรณคดีคลาสสิก และในแต่บทกล่าวถึงเรื่อง “กาพย์” กล่าวถึงกาพย์ในสรรคทั้ง 18 
มีอยู่แล้วในภาษาสันสกฤตดั้งเดิม เป็นเรื่องเกี่ยวกับพระพุทธเจ้าและทรงชักชวนให้พระนันทะซึ่งเป็น
พระอนุชาต่างมารดาให้ผนวชอย่างไม่เต็มใจ  “เอกราชและการปกครอง” กล่าวถึงพระเจ้า           
ศุทโธทนะว่าทรงเป็นผู้แข็งแกร่ง เด็ดเดี่ยว มีความรู้คัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ ฉลาด กล้าหาญ มีทักษะในการให้
คําปรึกษาการควบคุมตัวเองอย่างมั่นคงและสง่างาม “สภาพสังคมที่ปรากฏในกาพย์เสานทร-        
นันทะ” กล่าวถึงสภาพสังคมท่ีปรากฏในเรื่องนี้เป็นแบบดั้งเดิมคือมีการแบ่งชนชั้นเรียกว่า วรรณะเป็น 
4 คือ พราหมณ์ กษัตริย์ แพศย์ และศูทร นักกวีผู้นี้ยังให้ความสําคัญกับกลุ่มสันยาสี และการสละชีวิต
บําเพ็ญพรตมากกว่ากลุ่มอ่ืน ๆ ทั้งหมด นอกจากนี้ยังมีการบรรยายภาพการดําเนินชีวิตในสังคมของ
ชาวกบิลพัสด์ุ ประเพณีการแต่งงาน อาหารและเครื่องดื่ม เป็นต้น  “ปรัชญาในกาพย์เสานทรนันทะ” 
กล่าวถึงปรัชญาโลกายัต (กลุ่มวัตถุนิยม) พระอัศวโฆษยังได้บรรยายเรื่อง อริยสัจ 4 (สรรคที่ 16) 
แนวคิดเรื่องนรก สวรรค์ นิพพานและหลักกรรม ในตอนท้ายได้เน้นเรื่อง ญาณ หรือ ปรัชญา ความ
กรุณาต่อสรรพสัตว์เพ่ือบรรลุพระนิพพาน และ “บทกวีและสุนทรียศาสตร์” อธิบายชีวิตการอภิเษก
ของพระนันทกุมารกับพระนางสุนทรี ในฐานะที่ได้รับการยกย่องว่ามีรสประณีตกว่างานก่อนคือพุทธ
จริตในมหากาพย์เสานทรนันทะนี้บทละครตัวเอกคือ พระพุทธเจ้า ท่านได้แต่งและประยุกต์อลังการ
หลากชนิด เช่น รส ภาวะ คุณะ อุปมา โทสะ เป็นต้น จนทําให้กลายเป็น “อลังการมหากาพย์” 
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สรุปว่า การศึกษานี้เป็นแบบวิเคราะห์คัมภีร์ซึ่งครอบคลุมเนื้อหาทางสังคมและปรัชญา ผู้แต่งมหา
กาพย์ได้แสดงประเด็นอื่นทางสังคมนอกจากเรื่องการบรรลุธรรม ตามหลักบทกวีเชิงกาพย์ที่ทําให้เนื้อ
เรื่องไพเราะ ชื่นใจเปรียบดังรสหวานใส่ในยาขมเพ่ือให้น่าดื่มกิน ฉะนั้น  
  8) Mr. Qingkan GE ทําวิทยานิพนธ์ เรื่อง “AN ANALYTICAL STUDY OF 
SANSKRIT GRAMMAR IN THE PRAHKHAN INSCRIPTION (VERSE CLXVI-CLXXIX)” เมื่อ พ.ศ. 
2560 สรุปได้ว่า  
  วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ส่วนหนึ่งของจารึกพระขันธ์ (Prah 
Khan) (โศลกที่ 166-179) ไวยากรณ์ภาษาสันสกฤต การเรียนรู้ไวยากรณ์ทําให้ผู้อ่านสามารถระบุ
ความคลุมเครือและไม่เหมาะสมอ่ืน ๆ ทําให้ผู้ตรวจสอบสามารถระบุสิ่งที่ต้องแก้ไขเพ่ือทําให้ข้อความ
ถูกต้องชัดเจนและอ่านง่ายขึ้น และยังทําให้นักเขียนเข้าใจวิธีการปรับแต่งให้ข้อความคลุมเครือหายไป 
รู้หลักการสื่อความหมายอย่างแจ่มชัดยิ่งขึ้นหรือให้บรรลุผลที่พึงประสงค์อ่ืน ๆ จารึกพระขันธ์ถือเป็น
ผลสําเร็จของการวิเคราะห์องค์ประกอบทางสัทวิทยาและสัณฐานวิทยาอย่างเป็นระบบเพ่ือกําหนด
โครงสร้างและหลักไวยากรณ์ เนื้อหาของบทความประกอบด้วยคําอธิบายทางหลักภาษาศาสตร์ที่
ปรากฏในจารึกพระขันธ์โดยเน้นการวิเคราะห์ทางไวยากรณ์เป็นพิเศษ เนื้อหาข้อมูลแบ่งออกเป็นสี่
ส่วนหลักตามเนื้อหา คือ บทที่หนึ่งเป็นการแนะนําเกี่ยวกับภูมิหลังทางภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์และ
วัฒนธรรมของวัดพระขันธ์และจารึกปราขันธ์ บทที่สองเป็นการวิเคราะห์วากยสัมพันธ์และการแปล
ตามหลักไวยากรณ์ อย่างแรกเพ่ือทําให้ข้อความที่ชัดเจนมากขึ้น ข้าพเจ้าใช้ตัวเลขสําหรับกรณี
ไวยากรณ์ เกี่ยวข้องกับโครงสร้างเชิงเส้นของข้อความจารึกภาษาสันสกฤต กล่าวคือ ข้อความที่
ประกอบด้วยคําต่อเนื่อง ประโยคที่สร้างข้ึนจากลําดับรูปแบบคําพูด คําที่เป็นตัวแทนของหน่วยเสียงที่
เล็กที่สุดที่ทํางานเปลี่ยนแปลงทางสัณฐานและการเกิดเสียง (morpho-phonology) เป็นต้น เช่น 
ด้านคํานาม นอกเหนือจากการแจกวิภักติแล้ว ยังถูกผันตามแบบการันต์ พจน์และมีลิงค์ของตัวเอง 
ส่วนคํากริยาผันตามพจน์และบุรุษ นอกจากนี้ยังมีกาละและมาลา เป็นต้น หลังจากนั้นจึงมีการแปล
แตล่ะโศลก บทที่สามว่าด้วยการประกอบรูปสําเร็จของแต่ละคําตามหลักไวยากรณ์โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ที่เกี่ยวข้องกับการเป็นตัวแทนของคําสมาสสนธิ ข้าพเจ้าได้นําเสนอการวิเคราะห์ภาษาสันสกฤตใน
ระบบของรากคํา อุปสรรค ตัวขยาย ธาตุและปัจจัยตามทฤษฎีวากยสัมพันธ์ Apte ซึ่งอย่างน้อยที่สุด
มุง่ไปที่ข้อเท็จจริงว่าการสร้างคําเชื่อมมีความใกล้ชิดกับหลัก Apte มากกว่าวากยสัมพันธ์อ่ืน ๆ ดังนั้น 
จึงอนุญาตให้มีการรับรู้ถึงลักษณะการไล่ระดับของคําวลี ข้าพเจ้าแสดงให้เห็นความเป็นไปได้ของการ
สังเคราะห์คําอธิบายดังกล่าวโดยเครื่องมือทฤษฎีวากยสัมพันธ์แบบ Apte บทสุดท้ายคือบทสรุป
หลังจากศึกษาการวิเคราะห์ทางไวยากรณ์และความหมายของจารึกพระขันธ์ ข้าพเจ้าพบว่าการ
เปรียบเทียบคําศัพท์ตะวันตกมาตรฐานและประโยชน์ของไวยากรณ์อินเดียแบบดั้งเดิม ซึ่งดูเหมือนว่า
จะเป็นเรื่องธรรมชาติในการศึกษาไวยากรณ์ภาษาโดยความช่วยเหลือของเครื่องมือที่ใช้ในภาษานี้ มัน
แสดงให้เห็นว่าคนที่ใช้ภาษานั้นคิดอย่างไรกับไวยากรณ์และโครงสร้างของมันและนําเราให้เข้าใจ
วัฒนธรรมที่ใช้ภาษานั้น 
 จากการศึกษาทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวข้องทั้งหมด ทําให้ได้ทราบถึง
ความหมายของกวีเอก และแนวทางการประพันธ์มหากาพย์ของปราชญ์ ในพระพุทธศาสนาฝุาย
มหายานตลอดถึงความแตกฉานด้านหลักภาษาคือไวยากรณ์สันสกฤตอันสามารถนําไปเป็นแนวทางใน
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การศึกษาวิจัยด้านภาษาและค้นคว้ารากศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตโดยอ้างอิงสูตรคัมภีร์
ไวยากรณ์แบบเก่าเช่นคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิเป็นต้นรวมถึงฉันทลักษณ์และอลังการอันจะเกิด
จากศึกษาค้นคว้าต่อไป 
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บทที่ 2 
 

ประวัติและผลงานของปาณินิและพระอัศวโฆษ 
 
 ชาวอินเดียเป็นชนกลุ่มแรกที่คิดค้นหลักภาษาคือกฎไวยากรณ์ (Grammar) และ
กฎไวยากรณ์นั้นมีความสําคัญต่อวิทยาศาสตร์อย่างมาก (most important of the sciences) 
นักปราชญ์ที่มีชื่อเสียงเป็นที่รู้จักจนถึงปัจจุบันคือ ปาณินิ (Pāṇini) เป็นนักไวยากรณ์สันสกฤตที่ได้รับ
ยกย่องว่าเป็นบิดาแห่งภาษาศาสตร์11 ผู้ให้กําเนิดภาษาสันสกฤตแบบแผน ท่านได้พัฒนาคัมภีร์
ไวยากรณ์เวทางคะ ซึ่งเป็นหลักเกณฑ์ของศาสนาพราหมณ์ จัดเป็นงานเริ่มต้นของประวัติศาสตร์
ภาษาศาสตร์12 การประกอบคํานามและคํากริยาของท่านยังคงเป็นรูปแบบพ้ืนฐานของทฤษฎีทาง
ภาษาศาสตร์สมัยใหม่ มีอิทธิพลต่อหลักคณิตศาสตร์ ภาษาศาสตร์และปรัชญาของอินเดีย13 พระอัศว
โฆษ (Aśvaghoṣa) ได้นําหลักไวยากรณ์สันสกฤตมาพัฒนาเพ่ือต่อยอดผลิตผลของไวยากรณ์ในรูปของ
บทกวีประเภทกาพย์จนได้รับยกย่องว่าเป็นมหากาพย์ที่ยอดเยี่ยม ส่งเสริมให้ภาษาสันสกฤตบรรลุถึง
ความคลาสสิคและเป็นผลผลิตที่นําไปสู่เปูาหมายคือการรู้แจ้งสัจธรรม 14 อันตั้งอยู่บนฐานของ
พระพุทธศาสนา และส่งอิทธิพลที่สําคัญยิ่งต่อความเจริญเฟ่ืองฟูของวรรณคดีสันสกฤตในยุคต่อมาที่
แพร่อออกไปทั่วโลก15 บทนี้จึงนําประเด็นประวัติและผลงานของท่านทั้งสองดังนี้ 
 
2.1 ประวัติและความเป็นมาของภาษาสันสกฤตโดยย่อ 
 ภาษาพระเวทเป็นภาษาดั้งเดิมที่มีตั้งแต่ 2,000 หรือ 2,500 ปีก่อนคริสตกาล16 ซึ่งบอกให้
เราทราบว่ามนุษย์ในสมัยก่อนนั้นมีความสามารถท้ังร่างกายและสติปัญญาเป็นอย่างมากจะเห็นได้จาก
การถ่ายทอดมาหลายศตวรรษจากอาจารย์สู่ศิษย์ด้วยวิธีท่องจําแบบมุขปาฐะ ( to a large extent 
through oral instruction) อันแสดงถึงสติปัญญาความสามารถของมนุษย์ในยุคนั้น แต่ด้านหลัก
ภาษายังไมไ่ด้วางกฎเกณฑ์ให้เป็นระเบียบรัดกุมและสละสลวยและมีหลักไวยากรณ์อย่างกว้าง ๆ เมื่อ
ปราชญ์นามว่า ปาณินิ ชาวแคว้นคันธาระ (Gandhāra) เห็นว่าภาษาสันสกฤตแบบพระเวทนั้นมีภาษา
ถิ่นปนเข้ามา หากไม่เขียนไวยากรณ์ที่เป็นระเบียบแบบแผนไว้จะคละกับภาษาถิ่น ท่ านจึงได้ศึกษา
และจัดเรียบเรียงคัมภีร์ไวยากรณ์ขึ้นให้ชื่อว่า อัษฏาธยายี (Aṣṭādhyāyī) เพ่ือกําจัดความวิตกกังวลที่

                                                           

 11 Bod Rens, A New History of the Humanities: The Search for Principles and Patterns 
from Antiquity to the Present (Oxford: University Press, 2013), 14. 
 12 V.S. Agrawala, INDIA AS KNOWN TO PᾹṆINI (1953), 1. 
 13 Ratnesh Dwivedi, "An Analytical Study of Sanskritt‖ and ―Panini‖ as Foundaion of 
Speech Communication in India and the World," ESJ-Paris (2012). 
 14 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 231. 
 15 A.K. Warder, Indian Kāvya Literature: Origins and Formation of the Classical Kāvya, 
vol. II (Delhi: Motilal Banarsidass, 1974), 181. 
 16 สิทธา พินิจภูวดล, วรรณคดีเปรียบเทียบ (โรงพิมพ์เฟื่องอักษร, 2517), 169. 
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จะเกิดขึ้น จึงทําให้เกิดการศึกษาอย่างกว้างขวาง17 กลายเป็นไวยากรณ์ที่ได้รับการยอมรับอย่างมาก 
ถือว่าเป็นจุดเริ่มต้นของภาษาสันสกฤตที่มีแบบแผน18 วรรณคดีสันสกฤตแบบแผนที่สําคัญและเป็นที่
รู้จักมากคือ รามายณะ (Rāmāyaṇa) และมหาภารตะ (MahāBhārata) ภาษาสันสกฤตมีวิวัฒนาการ
มาจากภาษาพระเวทที่ปรากฏในคัมภีร์ฤคเวทซึ่งปาณินิได้นํามาปรับปรุงและวางกฎไวยากรณ์ไว้อย่าง
แน่นอนรัดกุม และยังมีภาษาสันสกฤตอีกสาขาหนึ่ง เรียกว่า ภาษาสันสกฤตผสม (Mixed Sanskrit) 
หรือ ภาษาสันสกฤตผสมในพระพุทธศาสนา (Buddhist Hybrid Sanskrit) เป็นภาษาสันสกฤตยุค
หลังถัดจากภาษาสันสกฤตแบบแผน พบในคัมภีร์พระพุทธ -ศาสนาทั้งในนิกายสรวาสติวาทและ
พระพุทธศาสนาฝุายมหายาน19 ผู้เชี่ยวชาญภาษาสันสกฤตสาขานี้ที่มีชื่อเสียงมากท่านหนึ่งเป็นที่รู้จัก
ทั้งในอินเดียและจีน คือ ภิกษุชาวจีนชื่อ พระเสวียนจั้ ง หรือในชื่อที่ชาวไทยเรียกว่า พระถังซัมจั๋ง 
(Hsűan–Tsang)  
 ภาษาสันสกฤตจัดอยู่ในตระกูลภาษาท่ีมีวิภักติปัจจัย เป็นภาษาที่รับอิทธิพลมาจากอินเดีย
และส่งผลมาถึงอาณาจักรในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เป็นภาษาที่เก่าแก่ที่สุดภาษาหนึ่งในบรรดา
ภาษากลุ่มอินโด-ยูโรเปียน (Indo-European) สาขาย่อยอินโด-อิเรเนียน (Indo-Iranian) และอยู่ใน
กลุ่มย่อยของอินโด-อารยัน (Indo-Aryan) ภาษาตระกูลนี้ใช้สื่อสารกันในประเทศต่าง ๆ มี อินเดีย 
ปากีสถาน     บังคลาเทศ เนปาล ศรีลังกา หมู่เกาะมัลดีฟส์ และยังขยายไปถึงอัฟกานิสถาน
ตะวันออกรวมถึงจีน และเตอร์กิสถาน20 โดยมีวิวัฒนาการมาตามลําดับ ภาษาอินโด-อารยันนั้น อาจ
แบ่งเป็น 3 สมัย คือ21 
 1) ภาษาสมัยเก่า (Old Indo-Aryan) หมายถึง ภาษาอินโด-อารยันยุคแรกปรากฏอยู่ใน
คัมภีร์ฤคเวท (Ṛig-Veda) มีอายุอยู่ราว 4,000 ปี22 ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่เก่าแก่ที่สุดในบรรดาคัมภีร์พระเวท
ของศาสนาพราหมณ์ ต่อมาก็มีปรากฏใช้ในคัมภีร์พระเวทในยุคหลัง ได้แก่ ยชุรเวท (Yajur-Veda) 
สามเวท (Sāma-Veda) และอาถรรพเวท (Atharva-Veda) เป็นต้น รวมถึงบทกวีของมหากาพย์ 
คัมภีร์ที่ปาณินิ ปตัญชลี กาลิทาส และคนอ่ืน ๆ ได้รวบรวมข้อแตกต่างของภาษาในคัมภีร์พระเวทมา
จัดเป็นระเบียบหมวดหมู่ด้วย23  
 2) ภาษาสมัยกลาง (Middle Indo-Aryan) หมายถึง ภาษาปรากฤตซึ่งเป็นภาษาถิ่นของ
ชาวอารยันที่ใช้กับท้องถิ่นต่าง ๆ ของประเทศอินเดียในยุคกลาง มีปรากฏในวรรณคดีบาลีและ
วรรณคดีของศาสนาเชน เช่น ภาษาบาลี (Pāli) ที่ใช้บันทึกพระไตรปิฎกของพระพุทธศาสนาเถรวาท 

                                                           

 17 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, xxvi. 
 

18 Agrawala, INDIA AS KNOWN TO PᾹṆINI, 1. 
 19 T. Burrow, The Sanskrit Language (New Delhi: Motilal Banarsidass, 2001), 61. 
 20 P. Colin Masica, The Indo-Aryan languages (Cambridge: University Press, 1991), 8. 
 21 C. Alfred Woolner, Introduction to Prakrit (Delhi: Motilal-Banarsidass, 1928), 1., อ้างใน 
พัฒน์ เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, พิมพ์ครั้งท่ี 7 ed. (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามคําแหง
, 2547), 5. 
 22 พระยาอนุมานราชธน (เสฐียรโกเศศ), นิรุกติศาสตร์, (พระนคร: ไทยวัฒนาพานิช), 67. อ้างใน พัฒน์ 
เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, 5. 
 23 Woolner, Introduction to Prakrit, 1. 
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ภาษาที่พบในละครและบันทึกคําสอนของศาสนาเชน24 ภาษาในสมัยนี้มีลักษณะโครงสร้างทางเสียง 
และนอกจากจะเรียกว่าภาษาปรากฤตแล้วยังมีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “ภาษาการละคร” เพราะเหตุ
ที่นําไปใช้เป็นภาษาพูดของตัวละครบางตัวในบทละครสันสกฤตด้วย  และภาษาอปภรัมศะ 
(Apabhraṃśa) ภาษานี้เป็นที่รู้จักประมาณศตวรรษที่ 10 เป็นภาษาท่ีปรากฏใช้ในบทละคร25  
 3) ภาษาสมัยใหม่ (The Modern Languages) หมายถึง ภาษาต่าง ๆ ในปัจจุบัน เช่น 
ภาษา เบงกาลี (Bengali) ฮินดี (Hindi) คุชราตี (Gujarati) มราฐี (Marathi) เป็นต้น ภาษาเหล่านี้แม้
จะเข้าใจกันว่าสืบมาจากภาษาปรากฤต แต่มีลักษณะของภาษาผิดกันมาก เพราะมีภาษาตระกูลอ่ืนที่
ไม่ได้สืบมาจากภาษาของชาวอารยันเข้าไปปะปนกันมากบ้างน้อยบ้าง แล้วแต่เหตุการณ์ทาง
ประวัติศาสตร์26  
 ภาษาสันสกฤตมีพัฒนาการในหลายยุคสมัย โดยมีหลักฐานเก่าแก่ที่สุด คือภาษาที่ปรากฏ
ในคัมภีร์ฤคเวท อันเป็นบทสวดสรรเสริญพระเจ้าในลัทธิพราหมณ์ในยุคต้น ๆ จัดเป็นภาษาชั้นสูงและ
ศักดิ์สิทธิ์27 นักวิชาการอาจถือว่าภาษาในคัมภีร์ฤคเวทเป็นภาษาหนึ่งที่ต่างจากภาษาสันสกฤตแบบ
แผน (Classical language) และเรียกว่า ภาษาพระเวท (Vedic language) ภาษาพระเวทดั้งเดิมยัง
มิได้มีการวางกฎเกณฑ์ให้เป็นระเบียบรัดกุมและสละสลวย และมีหลักไวยากรณ์อย่างกว้าง ๆ ปรากฏ
อยู่ในบทสวดในคัมภีร์พระเวท เนื้อหาคือบทสวดสรรเสริญเทพเจ้า ลักษณะเฉพาะที่ปรากฏในภาษา
พระเวทคือระดับเสียง (Accent) ซึ่งกําหนดไว้อย่างเคร่งครัด และถือเป็นสิ่งสําคัญของการสวดพระ
เวทเพ่ือให้ได้ผลตามความปรารถนา  
 ภาษาสันสกฤตมีวิวัฒนาการมาจากภาษาชนเผ่าอารยัน หรืออินโด-ยูโรเปียน (Indo-
European) บรรพบุรุษของพวกอินโด-อารยัน ตั้งรกรากอยู่เหนือเอเซียตะวันออก (ตอนกลางของทวีป
เอเชีย Central Asia) โดยไม่มีที่อยู่เป็นหลักแหล่ง กลุ่มอารยันต้องเร่ร่อนทํามาหากินเหมือนกับชน
เผ่าอื่น ๆ28 เป็นเหตุให้เกิดการแยกย้ายถิ่นฐาน การเกิดประเพณี และภาษาที่แตกต่างกันออกไป ชาว
อารยันกลุ่มหนึ่งเมื่อรุกเข้าในแถบลุ่มแม่น้ําสินธุแล้วได้ไปพบกับชนพ้ืนเมืองที่เรียกว่า ดราวิเดียน 
(Dravidian) และเกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรมและภาษา โดยชนเผ่าอารยันได้นําภาษาพระเวทยุค
โบราณเข้าสู่อินเดียพร้อม กับความเชื่อทางศาสนา ภาษาพระเวทนั้นถือว่าเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์และเชื่อกัน
ว่าพระเวทเป็นลมหายใจที่อยู่เป็นนิจนิรันดร์ของผู้ทรงอํานาจที่สามารถปกปักรักษาผู้ศรัทธาได้โดย
ผ่านการสวดจากฤๅษีผู้ทําพิธี29 จึงมีการเรียนภาษาสันสกฤตกันมาอย่างยาวนานจนปัจจุบัน คําศัพท์ใน
ภาษาไทยนั้นมีคําสันสกฤตอยู่เกือบครึ่ง มีการใช้คําสันสกฤตตั้งแต่สมัยโบราณ เริ่มจากศิลาจารึกพ่อ
ขุนรามคําแหงก็พบคําว่า ศรีอินทราทิตย์ เป็นศัพท์สันสกฤตล้วน ๆ นอกจากนี้ยังมีเรื่องเล่าจากนิยาย

                                                           

 24 Gaurinath Shastri, A Concise History of Classical Sanskrit Literature (Delhi: Motilal 
Banarsidass Publishers Private Limited, 1987), 18-19. 
 25 T. Burrow, The Sanskrit Language, 1-2. 
 26 พัฒน์ เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, 4. 
 27 พัฒน์ เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, 7. 
 28 E. Horrwitz, A Short History of Indian Literature (London: T. Fisher unwin adelphi 
terrace, 1907), 2-3. 
 29 Horrwitz, A Short History of Indian Literature, 8. 
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วรรณคดีสันสกฤต เช่น รามายณะ (Rāmāyaṇa) มหาภารตะ (MahāBhārata) ปัญจตันตระ 
(Pañcatantra) และอ่ืน ๆ ปัจจุบันคนไทยเป็นจํานวนมากที่ เป็นส่วนใหญ่ของประเทศนับถือ
พระพุทธศาสนา และพระพุทธศาสนาในประเทศไทยใช้ภาษาบาลีในการประกอบพิธีกรรมทางศาสนา 
แตก่็ใช้คําศัพทท์ี่เป็นภาษาสันสกฤตอยู่มาก เช่น กุศลธรรม อกุศลธรรม กรรม ศาสนา บาตร ศีล ภิกษุ 
ภิกษุณ ีเป็นต้น30 
 ภาษาสันสกฤตมีมาก่อนพระพุทธศาสนาอยู่ในตระกูลที่เรียกว่า อินโด-ยูโรเปียน (Indo-
European) ซึ่งเก่าแก่หลายพันปีก่อน ภาษาในตระกูลนี้มีถึง 10 สาขาใหญ่ ได้แก่ อินโด-อิเรเนียน 
(Indo-Iranina) บอลติก (Baltic) อาร์มีเนียน (Armenian) แอลเบเนียน (Albanian) กรีก (Greek) 
ละติน (Latin)  เยอรมนิก (Germanic) เป็นต้น31 มีลักษณะเฉพาะคือ มีการเปลี่ยนเสียงเพ่ือบอก
ความหมาย หรือหน้าที่ของคําต่างจากคําในภาษาไทย  

 2.1.1. ภาษาสันสกฤต 3 ยุค 
 ภาษาสันสกฤตซึ่งปรากฏในบทสวดที่สวดสรรเสริญเทพเจ้ามีอยู่ในสังหิตา (Saṃhitā) ต่าง 
ๆ ของคัมภีร์ฤคเวท การใช้ภาษาและลักษณะของภาษาแตกต่างไปตามท้องถิ่นและยุคสมัย หาก
พิจารณาตามลักษณะทางคําศัพท์และไวยากรณ์ อาจแบ่งเป็น 3 ยุค คือ 
  1) ภาษาพระเวท (Vedic Sanskrit)  
  ภาษาสันสกฤตยุคพระเวทน่าจะอยู่ราว 1500-500 ปีก่อนคริสตกาล เป็นภาษาที่พบได้
ในคัมภีร์ฤคเวท (Ṛig-Veda) สังหิตา (Saṃhitā) มันตระ (Mantra) ในพระเวทต่าง ๆ คัมภีร์พระเวท
เป็นหลักฐานที่สําคัญอย่างมาก สิ่งต่าง ๆ ที่เหลืออยู่ก่อนหน้านี้ มีวัฒนธรรมทางวัตถุเป็นหลักฐาน
โดยตรงต่อสภาพเศรษฐกิจ แต่ส่วนที่เหลือนอกนั้น ถ้าไม่มีคัมภีร์พระเวทเป็นเครื่องยืนยันแล้ว สิ่ง
ทั้งหมดล้วนเป็นการคาดเดาไม่ใช่เพราะหลักฐานทางวรรณกรรม32 รูปไวยากรณ์มีความหลากหลาย 
ตามสํานักและท้องถิ่น มีลักษณะเด่นคือการเน้นเสียง (accent) ของคํา และมาลา (Mood) บางอย่าง
ที่ไม่ปรากฏในยุคหลัง ภาษาพระเวทซึ่งเก่าแก่มาก เป็นภาษาที่ใช้ในวรรณคดีพระเวทรุ่นเก่าที่สุด และ
ภาษาแบบแผน คือช่วงหลังพระเวท สมัยพุทธกาลลงมาปรากฏในวรรณคดีส่วนใหญ่ที่เรารู้จัก คือ รา
มายณะและมหาภารตะก็อยู่ในกลุ่มหลังนี้ ยังมีการแบ่งกลุ่มภาษาสันสกฤตผสม หรือสันสกฤตใน
พระพุทธศาสนาอีกกลุ่มหนึ่งซึ่งปรากฏในสมัยหลัง ภาษาแต่ละกลุ่มนั้นมีคําศัพท์และไวยากรณ์ใน
แนวทางเดียวกัน แต่แตกต่างในส่วนปลีกย่อย คัมภีร์ภาษาสันสกฤตเบื้องต้นจึงเริ่มที่ภาษาสันสกฤต
แบบแผน ซึ่งมีไวยากรณ์ค่อนข้างแน่นอนตายตัว 
  2) ภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit)  
  ภาษาสันสกฤตแบบแผนอยู่ในช่วงปลายสมัยพระเวทลงมา ไวยากรณ์มีแบบแผนรัดกุม 
มีการรจนาคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตแบบแผนมากมาย ส่วนหนึ่งก็เพ่ือจัดระเบียบหรือหา
รูปแบบที่ชัดเจน คัมภีร์ไวยากรณ์ที่มีชื่อเสียงมากที่สุด คือคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ ด้วยความเป็น
ระบบระเบียบนี้เอง ภาษาสันสกฤตแบบแผนจึงอาจจะศึกษาเรียนรู้ได้ง่ายและรวดเร็ว เนื่องจากทุก
                                                           

 30 พัฒน์ เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, 9-12. 
 31 T. Burrow, The Sanskrit Language, 7-8. 
 32 F. Richard Gombrich, Theravada Buddhism, 2nd ed. (London: published in the 
Taylor & Francis e-Library, 2006), 34. 
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อย่างเป็นไปตามกฎกติกา ทําให้มีการเขียนโปรแกรมคอมพิวเตอร์ หรือสังเคราะห์ไวยากรณ์อย่าง
หลากหลาย สํานักเรียนส่วนใหญ่จึงให้เรียนภาษาสันสกฤตแบบแผน ก่อนจะไปเรียนภาษาสันสกฤต
แบบอ่ืน เอกสาร คัมภีร์ไวยากรณ์ และพจนานุกรม ภาษาสันสกฤตส่วนใหญ่จะใช้ภาษาสันสกฤตแบบ
แผนเป็นหลัก ภาษาสันสกฤตแบบแผน เกิดข้ึนจากการวางกฎเกณฑ์ของภาษาให้มีแบบแผนที่แน่นอน
โดยปาณินิ  
 นักวิชาการสมัยใหม่มีความเห็นว่าวิธีการศึกษาและอธิบายภาษาของปาณินิเป็นวิธี
วรรณนา คือศึกษาและอธิบายตามที่ได้สังเกตเห็นจริง มิได้เรียบเรียงขึ้นตามความเชื่อส่วนตัว มิได้
เรียบเรียงขึ้นตามหลักปรัชญา คัมภีร์อัษฏาธยายีจึงได้รับการยกย่องว่าเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์เล่มแรกที่
ศึกษาภาษาในแนววิทยาศาสตร์และวิเคราะห์ภาษาได้สมบูรณ์ที่สุด ความสมบูรณ์ของคัมภีร์เล่มนี้ทํา
ให้เกิดความเชื่อในหมู่พราหมณ์ว่า คัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตหรือที่ปาณินิรจนานี้สําเร็จได้ด้วยอํานาจ
พระศิวะ33 นักภาษาศาสตร์เชื่อว่าการวางแบบแผนอย่างเคร่งครัดของปาณินิถือเป็นสาเหตุหนึ่งที่ทํา
ให้ภาษาสันสกฤตต้องกลายเป็นภาษาตายอย่างรวดเร็วก่อนเวลาอันควร เพราะทําให้ภาษาสันสกฤต
กลายเป็นภาษาท่ีถูกจํากัดขอบเขตด้วยกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ที่เคร่งครัดและสลับซับซ้อน 
  3) ภาษาสันสกฤตผสม (Buddhist Hybrid Sanskrit หรือ Mixed Sanskrit)  
  ภาษาสันสกฤตผสมนี้พบราวศตวรรษที่ 5-6 ก่อนคริสตกาล โดยมากใช้บันทึกคัมภีร์
พระพุทธศาสนาฝุายมหายาน มีลักษณะโครงสร้างหลักแบบเดียวกับภาษาสันสกฤตแบบแผน แต่มี
รูปแบบปลีกย่อยเพ่ิมเติม มีรูปศัพท์หลายรูปที่คล้ายกับภาษาบาลี และแตกต่างจากภาษาสันสกฤต
แบบแผน จนบางครั้งเรียกว่าภาษาสันสกฤตแบบไม่สมบูรณ์ (Broken) เช่น ภิกฺโษสฺ (ของภิกษุรูปหนึ่ง) 
ในภาษาสันสกฤตแบบแผน (อุ การานต์) แต่ภาษาสันสกฤตผสมอาจใช้ ภิกฺษุสฺย (โดยใช้แนวเทียบกับ 
อะ การานต์ )  เป็นต้น ภาษาสันสกฤตผสมจึงไม่มีแบบแผนที่ตายตัว แต่ยั งมีวรรณคดี ใน
พระพุทธศาสนาที่ใช้ภาษาสันสกฤตแบบแผน เช่น งานเขียนของพระอัศวโฆษ34 ซึ่งเป็นเพราะท่านเคย
เป็นพราหมณ์มาก่อนที่มีพ้ืนความรู้เรื่องภาษาสันสกฤตเป็นทุนเดิมอยู่แล้ว ภายหลั งหันมาเลื่อมใส
ศรัทธาในพระพุทธศาสนา จึงสามารถเขียนผลงานด้วยภาษาสันสนสกฤตได้35 
  ภาษาสันสกฤตผสมเป็นภาษาสันสกฤตที่นักวิชาการบางกลุ่มได้จัดไว้เป็นพิเศษ 
เนื่องจากมีความแตกต่างจากภาษาพระเวทและภาษาสันสกฤตแบบแผน ภาษาสันสกฤตแบบผสมนี้
คือภาษาที่ใช้บันทึกวรรณคดีสันสกฤตทางพระพุทธศาสนาทั้งในนิกายสรวาสติวาทและมหายาน 
ภาษาสันสกฤตชนิดนี้ นักปราชญ์บางท่านถือว่าเกิดขึ้นร่วมสมัยกับภาษาสันสกฤตแบบแผน คือใน
ปลายสมัยพระเวทและต้นของยุคภาษาสันสกฤตแบบแผน ส่วนมากปรากฏอยู่ในวรรณกรรมของ
พระพุทธศาสนามหายาน อาทิ  เช่น  ลลิตวิสฺตรสูตร (Lalitavistara-Sūtra) ลงฺกาวตารสูตฺร 
(Laṅkāvatāra-Sūtra)  ปฺ รชฺญาปารมิ ตาสู ตร  (Prajñāpāramitā-Sūtra)  สทฺ ธ รฺ มปุณฺฑรี กสู ตฺ ร 

                                                           

 33 Upinder Singh, A History of Ancient and Early Medieval India: From the Stone Age 
to the 12th Century (Delhi: Pearson Education India, 2008), 258. 
 34 T. Burrow, The Sanskrit Language, 61-62. 
 35 Franklin  Edgerton, "The Prakrit Underlying Buddhistic Hybrid Sanskrit. Bulletin of the 
School of Oriental Studies," Bulletin of the Schook of Oriental Studies, University of London 8 
(1935-37): 503. 
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(Saddharmapuṇḍarīka-Sūtra) และศาสตร์ที่เป็นคําอธิบายหลักพุทธปรัชญาและตรรกวิทยา เช่น 
มาธฺยมิกการิกา (Mādhyamikakārikā) อภิธรฺมโกศ (Abhidharmakośa) มหาปฺรชฺญาปารมิตาศาสฺตฺร 
(Mahāprajñāpāramitā-Śāstra) มธฺยานฺตานุคมศาสฺตฺร  (Madhyāntānugama-Śāstra) เป็นต้น 
ภาษาสันสกฤตแต่ละกลุ่มไม่ได้แยกขาดจากกันเสียทีเดียว และระยะเวลาก็ไม่สามารถระบุได้เด็ดขาด 
พอจะประมาณได้คร่าว ๆ ตามเวลาที่รจนาคัมภีร์ต่าง ๆ เท่าท่ีพบและรอดมาจนถึงปัจจุบันเท่านั้น 

 2.1.2 ความส าคัญของภาษาสันสกฤต 
 ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาทางศาสนาและวรรณคดี ทั้งยังเป็นภาษาที่ยังมีการศึกษาและใช้
สื่อสารตลอดจนการเขียนในส่วนต่าง ๆ ของประเทศอินเดีย ถือว่าเป็นภาษาของคนท่ีเจริญรุ่งเรืองและ
ประเสริฐ ดังนั้น อักษรที่ใช้เขียนในภาษาจึงเรียกว่า เทวนาครี (Devanāgarī) แปลว่า อักษรที่ใช้ใน
เมืองของเทวดา ไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตถูกพัฒนาโดยปาณินิและเป็นรากฐานสําคัญของการศึกษา
ของพวกพราหมณ์ซึ่งจะต้องเริ่มศึกษากันตั้งแต่อายุ 6 ขวบในการจดจํากฎไวยากรณ์ของปาณินิโดยใช้
เวลาในการศึกษาต่อไปอีกหลายปี36 และยังคงใช้กันอยู่จนถึงปัจจุบันนี้37 
 ไวยากรณ์เป็นศาสตร์หนึ่งที่มีความสําคัญ เพราะกล่าวถึงหลักภาษาและวิธีการใช้ภาษา
อย่างถูกต้อง ไวยากรณ์นี้จัดเข้าในศิลปศาสตร์ 18 ประเภท38 ที่ชาวอินเดียสมัยก่อนต้องศึกษาเล่า
เรียนทั้งยังเป็นส่วนหนึ่งของศาสตร์ที่เกี่ยวกับพระเวท (เวทางคะ) 6 ประเภท39 อนึ่ง ในเวทางคะ 
(Vedāṅga) เหล่านั้น ไวยากรณ์เป็นศาสตร์สําคัญที่สุดเพราะเป็นอุปการะในการศึกษาพระเวทและ
ศาสตร์อ่ืน ๆ40 บุคคลผู้ขาดความรู้ในไวยากรณ์เปรียบเสมือนคนใบ้ที่ไม่สามารถชี้แจงความประสงค์
ของตนได้ ด้วยเหตุที่ศาสตร์ดังกล่าวเปรียบเสมือนปากอันเป็นอวัยวะสําคัญยิ่ง41 ดังนั้น ไวยากรณ์จึง
ได้รับการยกยอ่งว่าเป็นศาสตร์อันทรงคุณค่านับตั้งแต่โบราณกาลเป็นต้นมา  
 ก่อนที่พระพุทธเจ้าจะตรัสรู้อนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณนั้น มีพราหมณ์ผู้แตกฉานพระเวท
และศาสตร์ที่เกี่ยวกับพระเวทเปิดสํานักสอนศาสตร์เหล่านั้นจนมีชื่อเสียง เช่น พราหมณ์พาวรี42 
พราหมณ์โปกขรสาติและศิษย์อัมพัฏฐมาณพ43 ศาสตร์เหล่านั้น นับว่าเป็นศาสตร์ชั้นสูงที่ชนวรรณะอ่ืน
นอกจากทวิชาติ (พราหมณ์, กษัตริย์, แพศย์) ไม่สามารถศึกษาเล่าเรียนได้ ทั้งภาษาสันสกฤตก็ได้รับ
การยกย่องว่าเป็นภาษาเทวดาที่เหมาะสมกับชนชาวทวิชาติซึ่งถือตนว่าสูงส่งกว่าชนวรรณะอ่ืน ๆ 
                                                           

 36 Rens, A New History of the Humanities: The Search for Principles and Patterns from 
Antiquity to the Present, 17. 
 37 P. Edward Delavan, A Sanskrit Primer, 4th ed. (New York and London: Columbia 
University Press, 1936), 7. 
 38 พระอัคควังสะ, สัททนีติปกรณ์ ธาตุมาลา (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, 2523), 
346. 
 39 พระโมคคัลลานะ, อภิธานปฺปทีปิกา (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2535), 18. 
 40 ปตัญชลิ, วยากรณมหาภาษยะ (ปูนา: โรงพิมพ์ภัณฑาการ์ อินสทิทูท, 1984), 1/1/1. 
 41 Dvivedī Kapiladeva, Aśvaghoṣa and His Times (New Delhi: Intellectual Publishing 
House, 1983), 11. 
 42 พระสัทธัมมโชติปาละ, สุตตนิเทศ (ย่างกุ้ง: โรงพิมพ์ชัมพุมิตเซวปิฏกัต, 2498), 982. 
 43 มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, พระไตรปิฎกบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ 2500 สุตฺตนฺตปิฏเก ทีฆนิกา
เย สีลกฺขนฺธวคฺปาลิ (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2535), 87-88. 
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อย่างไรก็ตาม การศึกษาศาสตร์ที่เกี่ยวกับพระเวทที่มีไวยากรณ์เป็นหลัก ได้รับความนิยมอย่าง
กว้างขวางตั้งแต่ก่อนสมัยพุทธกาล จึงทราบได้ว่ามีคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตเกิดขึ้นก่อนสมัย
พุทธกาล ดังจะเห็นได้ว่าคัมภีร์ปาณินิซึ่งรจนาขึ้นมาในระหว่างพุทธศตวรรษที่ 2 ปรากฏชื่อของนัก
ไวยากรณ์อยู่ถึง 10 ท่าน คือ 
  1)  อาปิศลิ (Ᾱpiśali) ปา. 6/1/92 
  2)  กาศยปะ (Kāśyapa) ปา. 8/4/67. 1/2/25 
  3)  คารคยะ (Gārgya) ปา. 7/3/19. 8/4/67. 8/3/20 
  4)  คาลวะ (Gālaya) ปา. 6/3/61. 7/1/74. 7/3/19. 8/4/67 
  5)  จากรวรมณะ (Cākravarmaṇa) ปา. 6/1/130 
  6)  ภารทวาชะ (Bhāradvāja) ปา. 7/2/63 
  7)  ศากฏายนะ (Śākaṭāyana) ปา. 3/4/111. 8/3/18. 8/4/50 
  8)  ศากัลยะ (Śākalya) ปา. 1/1/16. 6/1/127. 8/3/19. 8/4/51 
  9)  เสนกะ (Senaka) ปา. 5/4/112 
  10) สโผฏายนะ (Sphoṭāyana) ปา. 6/1/123 
 นอกจากนั้น ในคัมภีร์ปาณินิยังกล่าวถึงคัมภีร์ไวยากรณ์ที่รจนาขึ้นก่อนไม่น้อยกว่า 64 
คัมภีร์ ทั้งนักวิชาการผู้เชี่ยวชาญปรัชญามีมางสา (Mīmāṃsā) ยืนยันว่ามีคัมภีร์ไวยากรณ์ที่มีมาก่อน
คัมภีร์ปาณินิถึง 85 คัมภีร์44 ดังนั้น ในสมัยก่อนและหลังพุทธกาล ไวยากรณ์จึงเป็นศาสตร์ที่รุ่งเรือง
มากในแวดวงของผู้ได้รับสมญานามว่าเป็นนักปราชญ์ 
 
2.2 ชีวประวัติของปาณินิ 

 2.2.1 ชาติก าเนิด 
 ไวยากรณ์ที่ปาณินิรจนาไว้เป็นไวยากรณ์สันสกฤตที่เก่าแก่ที่สุดที่ยังหลงเหลืออยู่ และ
กว้างขวางลึกซึ้งที่สุด เพราะครอบคลุมกฎไวยากรณ์มากมาย ได้รับการยกย่องว่ามีความบริบูรณ์
มากกว่าคัมภีร์ไวยากรณ์อ่ืน ๆ ในรุ่นแรก ดังนั้น จึงเป็นไวยากรณ์ที่สั้นกะทัดรัดและสมบูรณ์แบบที่สุด
ในโลก45 อาจเป็นเพราะเหตุนี้ทําให้คัมภีร์ไวยากรณ์ที่รจนาขึ้นก่อนหมดความนิยมและค่อย ๆ สาบสูญ
ไป คงเหลือแต่คัมภีร์นี้ที่เป็นประดุจบิดาของคัมภีร์ไวยากรณ์ทั้งหมด เนื่องด้วยคัมภีร์ไวยากรณ์
สันสกฤตและบาลีที่เกิดขึ้นในภายหลังกว่า 1,000 คัมภีร์ได้อาศัยคัมภีร์นี้เป็นแนวทางในการรจนาขึ้น 
 คัมภีร์ที่เป็นผลงานของท่านนี้มีส่วนใหญ่ ๆ แปดส่วน เรียกว่า อัธยายะ (Adhayāya) แต่
ละส่วนประกอบด้วยส่วนย่อยสี่ส่วนเรียกว่า ปาทะ (Pāda) ประกอบด้วยสูตร (Sūtra) ต่าง ๆ ซึ่งแต่ละ
สูตรมีความรัดกุมเป็นอย่างมาก บางสูตรจึงมีคําไม่เกิน 2-3 คํา46 นักวิชาการทั่วไปมีความเห็นว่าเป็น
คัมภีร์ไวยากรณ์ที่เน้นหลักภาษาในวรรณคดีสันสกฤตรุ่นหลัง (Classical Sanskrit) มากกว่าการเน้น

                                                           

 44 Kapiladeva, Aśvaghoṣa and His Times, 14-23. 
 45 The Authority of His Majesty‖s Secretary of State for India in council, The Imperial 
Gazetteer of India, vol. II (London: Oxford University Press, 1908), 263. 
 

46 council, The Imperial Gazetteer of India, II. 
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กฎเกณฑ์ภาษาสันสกฤตยุคแรกที่ใช้ในพระเวท (Vedic Sanskrit) แต่ก็มีพัฒนาการที่ถูกต้องจาก
คัมภีร์พระเวท47 
 ปาณินิมีชื่อเรียกเท่าที่ปรากฏอยู่ 6 ชื่อ คือ ปาณินะ (Pāṇina), ปาณินิ (Pāṇini)48, ทากษี-
ปุตระ (Dākṣīputra), ศาลังกี (śālaṅkī), ศาลาตุรียะ (śālāturīya) และ อาหิกะ (Ᾱhika)49 ประวัติ
ของปาณินิยังไม่ชัดเจนนัก นักวิชาการทั้งหลายต่างมีความเห็นเกี่ยวกับสมัยของปาณินิไม่ตรงกัน บาง
ท่านมีความเห็นว่าท่านมีชีวิตอยู่ช่วง 300 ก่อน ค.ศ.50 บางท่านว่าอยู่ช่วง 350 ก่อน ค.ศ. ร่วมสมัยกับ
พระเจ้าอเล็กซานเดอร์ (Alexander)51 บางท่านว่าอยู่ในช่วงศตวรรษที่ 4 ก่อน ค.ศ.52 บางท่านว่าอยู่
ระหว่างศตวรรษที่ 5 ถึงศตวรรษที่ 7 ก่อน ค.ศ.53 บางท่านว่าอยู่ในช่วงศตวรรษที่ 4 ถึงศตวรรษที่ 7 
ก่อน ค.ศ.54 บางท่านว่าเกิดในรัชสมัยพระเจ้านันทะ แห่งเมืองปาตลีบุตร55 บางท่านว่าเกิดในรัชสมัย
พระเจ้าชยาปีฑะ กษัตริย์ผู้ครองแคว้นกาศมีระ56 บางท่านว่าเกิดช่วงพุทธศตวรรษที่ 257 บางท่านว่า 
ช่วง 350 ปีก่อน ค.ศ.58 บางท่านว่าช่วงระหว่าง 400 ถึง 450 ปีก่อน ค.ศ.59 แต่นักวิชาการส่วนมาก
เห็นว่าท่านอยู่ในช่วง 400 ปี ก่อน ค.ศ.60 ดังนั้น จึงอาจสรุปได้ว่า ปาณินิน่าจะมีชีวิตอยู่ในช่วง 400 ปี

                                                           

 47 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, 8. 
 

48 ปณิโน‖ปตฺยมิตฺยณฺ ปาณินะ | ปาณินสฺยาปตฺยํ ยุเวติ อิญฺ ปาณินิะ | ไกยฏ, ปฺรทีป 1-1-33 | อ้างใน
Kapiladeva Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī (vārāṇī: Prakāśaka-viśavavidyālaya prakāana, 1983), 
25.     
 

49 Kapiladeva, Aśvaghoṣa and His Times, 24-25. 
 50 council, The Imperial Gazetteer of India, II, 263. 
 51 Johannes Bronkhorst, How the Brahmins Won: From Alexander to the Guptas 
(Netherlands: Koninklijke Brill NV, Leiden, 2016), 8. 
 

52
 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, 5. 

 53 Rens, A New History of the Humanities: The Search for Principles and Patterns from 
Antiquity to the Present, 14. 
 54 George Cardona, Pāṇini: A Survey of Research (Delhi: Motilal Banarsidass, 1976), 260. 
 

55 Singh, A History of Ancient and Early Medieval India: From the Stone Age to the 
12th Century, 258. ตสฺยาปฺยนนฺตโร ราชา นนฺทนามา ภวิษฺยติ, ตสิยาปฺยนฺยตมะ สขฺยะ ปาณินิรฺนาม มาณวะ (มญฺ
ชุศฺรีมูลกลฺป, ปฏล 53, ปฺฤษฺ 611-12), ; Max Müller, A history of ancient Sanskrit literature (London: 
Printed by spottiswoode and co. New-street square, 1859), 242. 
 56 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, vol. III (Delhi: New Gian offset Printers, 
1987), 103. 
 57 พระอัคควังสะ, สัททนีติปกรณ์ สุตตมาลา (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, 2522), 
11. 
 58 Winternitz Maurice, History of Indian Literature, vol. III (Delhi: Motilal Banarsidass, 
1985), 461. 
 59 Kapiladeva, Aśvaghoṣa and His Times, 31. 
 

60
 นักปราชญ์ที่มีช่ือเกือบทั้งหมดเห็นด้วยว่า ปาณินี มีชีวิตอยู่ช่วงคริสตศตวรรษที่ 4 (Cardona, 

Pāṇini: A Survey of Research, 260.). 
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ก่อน ค.ศ. คัมภีร์ปัญจตันตระระบุว่า ปาณินิถูกสิงโตฆ่าตาย61 ปัจจุบันรัฐบาลอินเดียยกย่องปาณินิ 
โดยนํารูปเขียนของปาณินิพิมพ์อยู่ในตราไปรษณียากรห้าปีของอินเดียในปี 2004 ว่าเป็นนักไวยากรณ์
ภาษาสันสกฤตผู้ยิ่งใหญ่ ได้สร้างมาตรฐานไวยากรณ์สันสกฤตสมัยพระเวทเพ่ือสร้างภาษาสันสกฤต
คลาสสิก ด้วยเหตุนี้จึงทําให้ภาษาสันสกฤตกลายเป็นภาษาแห่งศาสนาและการเรียนรู้ 
 ท่านเกิดในสกุลพราหมณ์ปณิน (Paṇina) จึงมีชื่อว่า “ปาณินิ”62 ตามชื่อสกุล63 ชื่อเต็มว่า 
“ทากษีปุตระ ปาณินิ” หรือ“ทากเษยะ ปาณินิ” เพราะมารดามีชื่อว่า ทากษี (Dākṣī)64 ตามชื่อ
ตระกูล65 ในศัพทกัลปทรุมะ (śabdakalpadruma) ระบุไว้ว่าบิดาของท่านชื่อว่า ปาณินะ ซึ่งคําว่า 
ปาณินิ มาจากคําดังกล่าว การเรียกชื่อโดยสืบมาจากชื่อของมารดานั้นเป็นประเพณีของชาวอินเดีย 
เช่น สารีบุตรเถระ (บุตรนางสารี) และโมคคัลลานเถระ (บุตรนางโมคคัลลี) ปาณินิยังมีอีกชื่อหนึ่งว่า 
“ศาลาตุรียะ”66 เพราะเกิดที่หมู่บ้าน ศลาตุระ (ślātura) แคว้นคันธาระ ซึ่งอยู่ทางทิศตะวันตกเฉียง
เหนือของประเทศอินเดีย (north-west of India) ปัจจุบันคืออัฟกานีสถาน (currently 
Afghanistan)67 หมู่บ้านดังกล่าวอยู่ทางทิศตะวันตกของแม่น้ําสินธุ เป็นปากน้ําทางบรรจบของแม่น้ํา
สองสาย คือ แม่น้ําคาบูล (Kabul) กับแม่น้ําสินธุ (Indus) ปัจจุบันยังมีปรากฏเนินดินที่ประกอบด้วย
โบราณวัตถุอันแสดงว่าเคยเป็นสถานที่เก่าแก่มาก่อน ในบันทึกของพระจีนรูปหนึ่ง คือ ซูแอน แซง 
(Xuanzang) ที่ได้ไปสถานที่นั้นราวคริสต์ศตวรรษที่ 7 กล่าวว่าได้พบรูปปั้นของปาณินิที่หมู่บ้านนั้น 
และได้เป็นที่เคารพสักการะอย่างยิ่งของชาวอินเดียในสมัยนั้น68 
 
2.3 ผลงานประพันธ์ของปาณินิ 

 2.3.1 ไวยากรณ์ปาณินิ 
 ปาณินิเป็นนักไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตชั้นเยี่ยม ผลงานของท่านคือคัมภีร์อัษฏาธยายี คํา
ว่า อัษฏาธยายี หมายถึง 8 อัธยายะ เป็นคัมภีร์หลักของไวยากรณ์เวทางคะ อันเป็นหลักเกณฑ์ของ

                                                           

 61 Maurice, History of Indian Literature, III, 462; , สึโห วฺยากรณสฺย กรฺตุรหรตฺ ปฺราณานฺ ปฺริ
ยานฺ ปาณิเนะ ปํจตนฺตฺร, มิตฺรสํปฺราปฺติ, โศฺลก 36  อ้างในDvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 26. 
 62 ปณินฺ กา ปุตฺร ปาณิน เอาระ ปาณิน กา ปุตร ปาณินิ (บุตรของพราหมณ์ช่ือว่าปณินะ ช่ือว่าปาณินะ 
และบุตรของพราหมณ์ช่ือว่าปาณินะ ช่ือว่าปาณินิ  อ้างใน Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 25. 
 63 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 102. 
 64 ปาณินิ โก ทากฺษีปุตฺร กหา แฮ | อิสฺเส ชฺ าต โหตา แฮ กิ อินฺกี มาตา กา นาม ทากฺษี ถา | บุตร
ของนางทากษี ช่ือว่าปาณินิ คําว่า ทากษี เป็นช่ือของมารดาปาณินิ, อ้างใน Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 
25. 
 65 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 102. 
 66 ศลาตุโร นาม คฺรามะ, โส‖ภิชโน‖ยาสฺตีติ ศาลาตุรียะ ตตฺรภวานฺ ปาณินิะ, หมู่บ้านช่ือว่า ศลาตุระ 
ปาณินิ อาศัยอยู่ในหมู่บ้านน้ัน จึงช่ือว่า ศาลาตุรียะ อ้างใน Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 26. 
 

67 Rens, A New History of the Humanities: The Search for Principles and Patterns from 
Antiquity to the Present, 14., Bronkhorst, How the Brahmins Won: From Alexander to the Guptas, 
8. 
 68 Singh, A History of Ancient and Early Medieval India: From the Stone Age to the 
12th Century, 258. 
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พระเวทหรือศาสนาพราหมณ์ เป็นหนึ่งในไวยากรณ์สันสกฤตที่เก่าแก่ที่สุด แม้ว่าปาณินิจะอ้างถึง
คัมภีร์ที่มีอยู่ก่อนหน้านี้ เช่น อุณาทิสูตร (Uṇādisūtra) ธาตุปาฐะ (Dhātupāṭha) คณปาฐะ 
(Gaṇapāṭha) คัมภีร์เล่มนี้เป็นผลงานชิ้นแรกที่ทําเรารู้เรื่องระบบภาษาศาสตร์รวมทั้งผลงานของ
ปราชญ์รุ่นก่อน ๆ เช่น คัมภีร์ที่เรียกว่า นิรุกตะ (Nirukta) นิฆัณฏุ (Nighaṇṭu) ศิกษา (śakṣā) จัดเป็น
ผลงานเริ่มต้นของประวัติศาสตร์ทางภาษาศาสตร์ ทฤษฎีการวิเคราะห์ทางสัณฐานวิทยาของปาณินิมี
ความก้าวหน้ากว่าทฤษฎีทางตะวันตกก่อนกลางศตวรรษที่ 2069 และการวิเคราะห์การประกอบ
คํานามยังใช้เป็นรูปแบบทฤษฎีพ้ืนฐานทางภาษาศาสตร์สมัยใหม่ เช่น การประสมคํา มีพหุวรีหิสมาส 
เป็นต้น และได้กลายเป็นรูปแบบการเขียนคัมภีร์ไวยากรณ์แบบแผนโดยใช้สูตรในเวลาต่อมา ในการ
ประกอบคําศัพท์ต่าง ๆ ก็ได้นําส่วนประกอบมาจาก ธาตุปาฐะ และคณปาฐะ เป็นข้อมูลพ้ืนฐานเพ่ือ
สร้างคําศัพท์ให้สําเร็จ จัดเป็นกฎเกณฑท์ี่เป็นระบบและเป็นเทคนิคชั้นสูง 
 ในคัมภีร์อัษฏาธยายีนั้นมีสูตรทางไวยากรณ์ถึง 4,000 สูตร70 บางแห่งว่า 3,959 สูตร71  
บาง แห่งว่า 3,996 สูตร72 ส่วนคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีระบุว่ามี 3,997 สูตร ประกอบด้วย อัธยายะ
ที่ 1 จํานวน 351 สูตร อัธยายะที่ 2 จํานวน 268 สูตร อัธยายะที่ 3 จํานวน 631 สูตร อัธยายะที่ 4 
จํานวน 635 สูตร อัธยายะที่ 5 จํานวน 555 สูตร อัธยายะที่ 6 จํานวน 736 สูตร อัธยายะที่ 7 
จํานวน 438 สูตร และอัธยายะที่ 8 จํานวน 369 สูตร รวมเป็น 3,983 บวกกับปรัตยาหาระอีก 14 
สูตร จึงรวมทั้งสิ้น 3,997 สูตร73  
 คัมภีร์อัษฏธยายี ไม่ใช่คัมภีร์หลักไวยากรณ์สันสกฤตแรก ๆ แต่มีการพัฒนาจากคัมภีร์รุ่น
ก่อนหน้านี้ทั้งหมดที่หายไป เว้นเฉพาะที่ถูกกล่าวถึงโดยปาณินิ ดังนั้น คัมภีร์อัษฏาธยายีจึงกลายเป็น
รากฐานของไวยากรณ์ และผลงานคลาสสิกของภาษาสันสกฤตอ่ืน ๆ เจริญรุ่งเรืองในช่วงศตวรรษที่ 8 
-15 หลักไวยากรณ์ปาณินิถูกนํามาใช้เป็นคัมภีร์หลักในการศึกษาภาษาศาสตร์ซึ่งประกอบด้วย
วากยสัมพันธ์ สัณฐานวิทยาและสัททวิทยา หลักการพื้นฐานสองประการที่ใช้ภาษาเป็นพ้ืนฐานคือการ
ไม่ใช้ความซ้ําซ้อนและการประหยัดหรือความรัดกุมของสูตร ผลงานของท่านนี้มีอิทธิพลอย่างมากและ
ยาวนานต่อภาษาศาสตร์และตรรกศาสตร์ในโลกตลอดทั้งอินเดียและยุโรป74 ปาณินิได้วางหลักเกณฑ์
เรียกว่า สูตร เป็นตัวกําหนดหลักการทางไวยากรณ์ เช่น  
  1) วฤทธิราไทจฺ (Vṛddhir ādaic) (1-1-1)  
  2) อเทง ฺคุณะ (Adeṅ guṇaḥ) (1-1-2) 

                                                           

 69 Frits Staal, Universals: Studies in Indian logic and linguistics (USA: University of 
Chicago Press, 1988), 47. 
 70 council, The Imperial Gazetteer of India, II, 263. 
 71 Rens, A New History of the Humanities: The Search for Principles and Patterns from 
Antiquity to the Present, 14. 
 72 Singh, A History of Ancient and Early Medieval India: From the Stone Age to the 
12th Century, 258. 
 73 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 27. 
 74 Rens, A New History of the Humanities: The Search for Principles and Patterns from 
Antiquity to the Present, 17. 
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 ในสูตรเหล่านี้มีตัวอักษรที่เป็นสัญลักษณ์ทางภาษา เรียกว่า อิตฺ (IT) ประกอบเข้ามาเพ่ือ
เป็นเครื่องหมายบางอย่างทางไวยากรณ์ ส่วนอนุพันธะ (anubandha) จ และ งฺ ในศิวสูตร (Śiva 
Sutras) ที่ 4 (ai, au, c) และสูตรที่ 3 (e, o, ṅ) ตามลําดับ เรียกว่า ปรัตยาหาระ (pratyāhāra) ซึ่ง
แสดงหน่วยเสียง ไอ, เอา และ เอ, โอ ตามลําดับ ส่วน ตฺ ในสูตรทั้งสองก็เป็นเครื่องหมายทาง
ไวยากรณ์ที่เรียกว่า อิตฺ : และสูตร ตปรสฺตตฺกาลสฺย (Taparastatkālasya) (1-1-70) แปลว่า สระที่มี 
ตฺ ตามหลัง และสระที่ตามหลัง ตฺ หมายถึงสระนั้นเท่านั้น หมายความว่าเป็นการแสดงให้เห็นว่าเป็น
หน่วยเสียงเดียวเท่านั้น เพราะฉะนั้น สระที่ตามหลัง ต จึงหมายถึงเพียงแค่สระนั้นเท่านั้น ไม่เกี่ยวกับ
เสียงสระทั้ง 18 เสียง หรือ 12 เสียง ดังนั้น ในสูตร อเทงฺ คุณะ (1-1-2) นี้ จึงหมายเอาสระ อ, เอ, โอ 
เท่านั้น ตัวอย่าง เช่น อาตฺ และ อตฺ หมายถึง อา และ อ ตามลําดับ 
 เพราะฉะนั้น สองสูตรข้างต้นจึงแปลได้ว่า 
  1) วฤทธิราไทจฺ (1-1-1) อา, ไอ, เอา เรียกว่า วฤทฺธิ 
  2) อเทง ฺคุณะ (1-1-2) อ เอ และ โอ เรียกว่า คุณะ 
 อิตฺ หรือ อนุพันธะ มีการกําหนดไว้ในสูตรว่า อุปเทเศ‖ชนุนาสิก อิตฺ (1-3-2) แปลว่า ใน
คัมภีร์อุปเทศะ (คัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ) อจฺ (สระ) ที่ขึ้นจมูก จะต้องชื่อว่า อิตฺ  ถึงสูตรว่า 
ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) แปลว่า ตัว ลฺ, ศฺ และ กวรรค ชื่อว่าอิตฺ ในที่ไม่ใช่ตัทธิต 
 คําจํากัดความเหล่านี้อ้างถึงการสอนในคัมภีร์ไวยากรณ์หรือคัมภีร์เสริม เช่น ธาตุปาฐะ 
เป็นต้น ความจริง ข้อความนี้มีความชัดเจนอยู่แล้วในสูตรว่า อุปเทเศ‖ชนุนาสิก อิตฺ (1-3-2) ด้วยคําว่า 
อุปเทเศ (ในคัมภีร์ไวยากรณ์ปาณินิ) คําว่า อุปเทศะ คือ การออกเสียงครั้งแรก (การออกเสียงในคัมภีร์
ไวยากรณ์ของปาณินิ)  ดังนั้น คัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ กาตยายนะ และปตัญชลี ล้วนเรียก 
พยัญชนะตัวสุดท้ายว่า อิตฺ ซึ่งมีคัมภีร์ไวยากรณ์อยู่ 5 คัมภีร์ใหญ่ ๆ คือ ธาตุปาฐะ สูตรปาฐะ คณ
ปาฐะ อุณาทิปาฐะ และลิงคานุศาสนะ เนื่องจาก อิตฺ หรือ อนุพันธะเป็นเครื่องหมายทางไวยากรณ์
เท่านั้นและถูกลบทิ้งไปเมื่อเป็นบท การลบอิตฺหรืออนุพนธ์ที่อยู่ในวิภักติ ปัจจัย เป็นต้น ใช้สูตร
เดียวกันคือสูตร ตสฺย โลปะ (1-3-9) แปลว่า โลปะจะต้องมีในที่ของอิตฺ นั้น ดังนั้น ปาณินิจึงได้กําหนด 
อิตฺ หรือ อนุพันธะด้วยสูตรต่าง ๆ ดังนี้ 
  1) อุปเทเศ’ชนุนาสิก อิตฺ (Upadeśe‖janunāsika it) (1-3-2) แปลว่า ในคัมภีร์     
อุปเทศะ (คัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ) อจฺ (สระ) ที่ข้ึนจมูก จะต้องชื่อว่าอิตฺ 
  2) หลนฺตฺยมฺ (Halantayaṁ) (1-3-3) แปลว่า พยัญชนะตัวสุดท้ายในอุปเทศะ (คัมภีร์
ไวยากรณ์ของปาณินิ) เรียกว่า อิตฺ  
  3) น วิภกฺเตา ตุสฺมาะ (Na vibhaktau tusmāḥ) (1-3-4) แปลว่า ตวรรค, ตัว สฺ และ 
มฺ ในวิภักต ิไม่ใช่อิตฺ 
  4) อาทิรฺ  ิฏุฑวะ (Ᾱdirñiṭaḍavah) (1-3-5) แปลว่า  ิ ฏุ และ ฑุ ที่เป็นตัวต้นธาตุ ใน
อุปเทศะ ชื่อว่าอิตฺ 
  5) ษะ ปฺรตฺยยสฺย (Ṣh pratyayasay) (1-3-6) แปลว่า ษฺ ที่เป็นตัวต้นของปัจจัย ชื่อ
ว่าอิตฺ 
  6) จุฏู (Cuṭū) (1-3-7) แปลว่า จวรรค และ ฏวรรค ชื่อว่าอิตฺ 
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  7) ลศกฺวตทฺธิเต (Laśakvataddhite) (1-3-8) ตัว ลฺ, ศฺ และ กวรรค ชื่อว่าอิตฺ ในที่
ไม่ใช่ตัทธิต 
 
 อุทาหรณ์ของอักษรที่ชื่อว่าอิตฺ หรืออนุพันธ์ นํามาบางส่วนเพื่อเป็นกรณีศึกษา ดังต่อไปนี้ 
  1) วิภักตินาม 
 

วิภักตินาม 

มีอิตฺ หรืออนุพันธ์  ลบอิตฺ หรืออนุพันธ์ 
เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน  เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน 

สุ เอา ชส ฺ ปฺรถมา สฺ เอา อะ 
สุ เอา ชส ฺ สํโพธน สฺ เอา อะ 
อมฺ เอาฏฺ ศสฺ ทฺวิตียา อมฺ เอา อะ 
ฏา ภฺยาม ฺ ภิส ฺ ตฺฤตียา อา ภฺยาม ฺ ภิะ 
เง ภฺยาม ฺ ภฺยส ฺ จตุรฺถี เอ ภฺยาม ฺ ภฺยะ 
งสิ ภฺยาม ฺ ภฺยส ฺ ปญฺจมี อะ ภฺยาม ฺ ภฺยะ 
งสฺ โอสฺ อามฺ ษษฺฐี อะ โอะ อามฺ 
งิ โอสฺ สุปฺ สปฺตม ี อิ โอะ สุ 

 
 จากตารางที่กล่าวถึงวิภักตินามทั้งหมดมีทั้งที่เป็นแบบมีอิตฺและลบอิตฺแล้ว อักษรที่ชื่อ
ว่าอิตฺ ซึ่งจะต้องถูกลบเมื่อประกอบเป็นบท มีดังนี้ 
   (1) อุ ที่ สุ วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ ตามสูตร อุปเทเศ‖ชนุนาสิก อิตฺ (1-3-2) 
   (2) ชฺ ที่ ชสฺ วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ, ฏฺ ที่ เอาฏฺ และ ฏา วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ ตามสูตร จุฏู 
(1-3-7)  
   (3) ปฺ ที่ สุปฺ วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ ตามสูตร หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
   (4) ศฺ ที่ ศสฺ วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ, งฺ ที่ เง, งสิ, งสฺ และ งิ ชื่อว่าอิตฺ  ตามสูตร 
ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 
  2) วิกรณปัจจัย ปัจจัยประจําหมวดธาตุ 
 

ที ่ ชื่อหมวด วิกรณปัจจัย สูตร 
1 ภวาทิคณะ ลง ศปฺ (อ) กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
2 อทาทิคณะ ลง ศปฺ (อ) กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
3 ชุโหตฺยาทิคณะ ลง ศปฺ (อ) กรฺตริ ศปฺ (3-1-68)  
4 ทิวาทิคณะ ลง ศฺยนฺ (ย) ทิวาทิภฺยะ ศฺยนฺ (3-1-69) 
5 สฺวาทิคณะ ลง ศฺนุ (นุ) สฺวาทิภฺยะ ศฺนุะ (3-1-73) 
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6 ตุทาทิคณะ ลง ศ (อ)  ตุทาทิภฺยะ ศะ (3-1-77) 
7 รุธาทิคณะ ลง ศฺนมฺ (น) รุธาทิภฺยะ ศฺนมฺ (3-1-78) 
8 ตนาทิคณะ ลง อุ  ตทาทิกฤญฺภฺย อุะ (3-1-79) 
9 กฺรยาทิคณะ ลง ศฺนา (นา) กฺรยาทิภฺยะ ศฺนา (3-1-81) 

10 จุราทิคณะ ลง ณิจฺ (อิ) 
สตฺยาปปาศรุปวีณาตูลศฺโลกเสนา
โลมตฺวจวรฺมวรฺณ จูรฺณจุราทิภฺโย ณิจฺ 
(3-1-25) 

 
 จากตารางที่กล่าวถึงวิกรณปัจจัย ปัจจัยประจําหมวดธาตุแต่ละหมวด อักษรที่ชื่อว่าอิตฺ ซึ่ง
จะต้องถูกลบเมื่อประกอบเป็นบทกริยา มีดังนี้  
   (1) ณฺ และ จฺ ที่ ณิจฺ ปัจจัย ชื่อว่าอิตฺ ตามสูตร จุฏู (1-3-7) 
   (2) นฺ ที่ ศฺยนฺ, ปฺ ที่ ศปฺ, มฺ ที่ ศนมฺ ปัจจัย ชื่อว่าอิตฺ ตามสูตร หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
   (3) ศฺ ที่ ศ, ศปฺ, ศฺยนฺ, ศฺนุ, ศฺนมฺ และ ศฺนา ปัจจัย ชื่อว่าอิตฺ ตามสูตร ลศกฺว-  
ตทฺธิเต (1-3-8) 
 
  3) สตรีปัจจัย 
 

ที ่ สตรีปัจจัย สูตรและอุทาหรณ์ 
1 ฏาปฺ (อา) อชาทฺยตษฺฏาปฺ (Ajādyataṣṭāp) (4-1-4) เช่น อชา (แม่แพะ) 
2 งีปฺ (อี) อุคิตสฺจ (Ugitasca) (4-1-6) เช่น ปจนฺตี (หุงอยู)่ 
3 งีษ ฺ(อี) ปุ โยคาทาขฺยายามฺ (Puṃyogādākhyāyāṃ) (4-1-48) เช่น โคปี 

(ภรรยาของนายโคบาล) 
4 อูงฺ (อู) อูงุตะ (Ūṅutah) (4-1-66) เช่น กุรู (หญิงชาวกุรุ) 

5 งีนฺ (อี) 
ศารฺงฺครวาทฺยโ งีนฺ (Śāraṅgaravādyaño ṅīn) (4-1-73) เช่น 
ศารฺงฺครวี (ลูกตัวเมียของสุนัขจิ้งจอก) 

6 ติ ยูนสฺติะ (Yūnastih) (4-1-77) เช่น ยุวติะ (หญิงสาว) 
 
 จากตารางที่กล่าวถึงสตรีปัจจัย ปัจจัยสําหรับประกอบศัพท์ให้เป็นสตรีลิงค์ อักษรที่ชื่อ
ว่าอิตฺ ซึ่งจะต้องถูกลบเมื่อประกอบเป็นบท มีดังนี้  
   (1) ฏฺ ที่ ฏาปฺ ปัจจัย ชื่อว่าอิตฺ ตามสูตร จุฏู (1-3-7) 
   (2) ปฺ ที่ ฏาปฺ, งีปฺ ปัจจัย และ นฺ ที่ งีนฺ ปัจจัย ชื่อว่าอิตฺ ตามสูตร หลนฺตฺยมฺ (1-3-
3) 
   (3) งฺ ที่ งีปฺ, งีษฺ, อูงฺ, และ งีนฺ ปัจจัย ชื่อว่าอิตฺ ตามสูตร ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
   (4) ษฺ ที่ งีษฺ ปัจจัย ชื่อว่าอิตฺ ตามสูตร ษะ ปฺรตฺยยสฺย (1-3-6) 
 สรุป คือ อักษรที่ชื่อว่าอิตฺ ไม่ว่าจะเป็นสระหรือพยัญชนะของวิภักติ ปัจจัย ตามสูตรที่
กล่าวมาล้วนถูกลบทิ้งเม่ือสําเร็จเป็นบทต่าง ๆ แล้ว ด้วยสูตรเดียวกันคือ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
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 คัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ มีคัมภีร์ที่มาร่วมกัน 3 คือ มเหศฺวรสูตร ธาตุปาฐะ และ   
คณปาฐะ เพ่ือสนับสนุนหลักการสร้างไวยากรณ์ปาณินิ  
  1) มเหศฺวรสูตร (Maheśvara Sūtra) หรือ ศิวสูตร (Śiva Sūtra) 
  มเหศฺวรสูตร ว่าด้วยสูตรที่ประกอบด้วยอักษรที่ เป็นสัญลักษณ์เฉพาะเพ่ือเป็น
เครื่องหมายทางไวยากรณ์ เช่น สูตรว่า อณฺ หมายถึงสระ อ อิ อุ สูตร เอโองฺ หมายถึง สระ เอ และ 
โอ ดังนี้ เป็นต้น เป็นชื่อย่อ แต่ถือว่าเป็นชื่อที่จัดระบบด้านหน่วยเสียงเป็นอย่างดี คัมภีร์นี้อธิบาย
ระบบสัททศาสตร์ในบรรทัดแรก 14 สูตรก่อนจะแนะนําหน่วยเสียงที่แตกต่างกันซึ่งใช้สูตรในสัณฐาน
วิทยาของภาษาสันสกฤตและถูกอ้างถึงตลอดทั้งคัมภีร์ แต่ละกลุ่มมีคําลงท้ายที่เรียกว่า ปรัตยาหาระ 
เรียกว่า อิตฺ หรือ อนุพันธะ ซึ่งทําหน้าที่เป็นผู้อ้างอิงสัญลักษณ์สําหรับสูตรภายในคัมภีร์กลุ่มเหล่านี้มี
ความสัมพันธ์กับหน้าที่ทางไวยากรณ์ต่าง ๆ 
  2) ธาตุปาฐะ (Dhātupāṭha) ว่าด้วยธาตุต่าง ๆ ประมาณ 2,000 ธาตุ75 ที่แสดงถึง
ความหมายพ้ืนฐานหรือความหมายหลักของคํา โดยจัดลําดับคําที่ประกอบด้วยรากศัพท์ (ธาตุ) 
จัดเป็นคัมภีร์ที่กล่าวถึงธาตุที่ เป็นรากศัพท์นํามาประกอบเป็นกริยาแบ่งเป็น 10 หมวด คือ             
1) ภวาทิคณะ 2) อทาทิคณะ 3) ชุโหตฺยาทิคณะ 4) ทิวาทิคณะ 5) สฺวาทิคณะ 6) ตุทาทิคณะ         
7) รุธาทิคณะ 8) ตนาทิคณะ 9) กฺรยาทิคณะ 10) จุราทิคณะ 
  3) คณปาฐะ (Gaṇapāṭha) ว่าด้วยบทนามต่าง ๆ โดยนําศัพท์ซึ่งมีลักษณะเฉพาะที่
จะต้องแจกรูปศัพท์ตามคณะของคํานามด้วยสูตรของแต่ละคณะ  
 นอกจากคัมภีร์ปาณินแิล้ว ยังมีคัมภีร์มหาภาษยะของปตัญชลีที่อ้างอิงในอัษฏาธยายี เป็น
หนึ่งในผลงานที่มีชื่อเสียงด้านไวยากรณ์สันสกฤต แต่ผลงานของปตัญชลีมีรูปที่จํากัดชัดเจน ระบบที่
จัดตั้งขึ้นจึงมีรายละเอียดอย่างมากเกี่ยวกับศิกษา (śikṣā สัททวิทยารวมถึงการออกเสียง) และ 
วยากรณะ (vyākaraṇa สัณฐานวิทยา) วากยสัมพันธ์ แต่มีการพูดถึงนิรุกติศาสตร์ที่อธิบายความหมาย
ตามธรรมชาติ คนมักตีความว่าผลงานของท่านเป็นเครื่องปูองกันคัมภีร์ปาณินิที่ยังขาดความบริบูรณ์
และยังมีข้อผิดพลาดในบางแห่ง นอกจากนี้ท่านยังโจมตีกาตยายนะค่อนข้างรุนแรง แต่ผลงานหลัก
ของท่านอยู่ที่การรักษาหลักการทางไวยากรณ์ท่ีได้กําหนดไว้  

 2.3.2 อิทธิพลของไวยากรณ์ปาณินิต่อคัมภีร์รุ่นหลัง 
 ปาณินิเป็นปูชนียบุคคลทางไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตอ่ืน ๆ อีกมากมาย เช่น กาตยายนะ 
(Kātyāyana) และปตัญชลี (Patañjali) เป็นต้น ที่ให้ความเคารพต่อท่านเป็นอย่างมาก ในเรื่องนี้ ปตัญ
ชลีได้กล่าวไว้ว่า ปาณินิเป็นครูผู้ยิ่งใหญ่และคัมภีร์อัฏษาธยายีที่ท่านรจนานั้นเป็นมหาสมุทรแห่งการ
เรียนรู้ที่กว้างใหญ่ และยังมีนักวิชาการบางท่านยกย่องว่าท่านเป็นกวีอีกด้วย76 ดังนั้น คัมภีร์อัษฏาธ-
ยายีของท่านปาณินิจึงมีอิทธิพลต่อนักไวยากรณ์รุ่นหลัง ๆ เป็นอย่างมาก แต่เนื่องจากคัมภีร์ปาณินิยัง
มีข้อมูลที่จะต้องเพ่ิมเติมในบางแห่ง ดังนั้น เพ่ือแก้ไขข้อผิดพลาดและเพ่ิมเติมข้อความให้บริบูรณ์
ยิ่งขึ้น77 กาตยายนะได้รจนา วารติกะ (Vārttika) เป็นคัมภีร์อธิบายความขึ้น โดยประกอบด้วยสูตรเพ่ิม
                                                           

 75 council, The Imperial Gazetteer of India, II, 263. 
 76 Singh, A History of Ancient and Early Medieval India: From the Stone Age to the 
12th Century, 258. 
 77 พระอัคควังสะ, สัททนีติ สุตตมาลา (ย่างกุ้ง: กระทรวงมหาดไทยและการศาสนา, 2508), ฆ. 
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และอุทาหรณ์บางแห่งยังมีวฤตติ (Vṛitti) ของสูตรเหล่านั้นที่เข้าใจยาก วารติกะนี้ นักปราชญ์กล่าวกัน
ว่ารจนาขึ้นราวพุทธศตวรรษที่ 378 ฉะนั้น คัมภีร์ปาณินิที่ได้รับการจัดพิมพ์ในปัจจุบันจึงประกอบด้วย
คัมภีร์สามคัมภีร์เหล่านี้ คือ คัมภีร์ปาณินิที่เป็นเพียงสูตร กาศิกา (Kāśikā) ที่เป็นวฤตติ และอุทาหรณ์
ของสูตรและวารติกะเป็นสูตรเพ่ิม สูตรเพ่ิมต่าง ๆ เหล่านั้นมีเครื่องหมายดอกจัน ( * ) เป็นสัญลักษณ์ 
นอกจากนั้น ท่านยังได้แต่งคัมภีร์อีก 4 คัมภีร์ คือ 1) สวรคาโรหนะ-กาวยะ (สฺวรฺคาโรหน-กาวฺย)     
2) ภราชะ-โศลก (ภฺราช-โศฺลก) 3) กาตยายนสมฤติ (กาตฺยายนสฺมฤติ) 4) อุภยสาลิกาภาณ79 
 ปตัญชลีมีชื่อเรียกหลายชื่อ เช่น โคณิกาปุตระ (โคณิกาปุตฺร) , โคนรทียะ (โคนรฺทีย),     
อหิปติ, ผณิภฤต (ผณิภฤตฺ)80 จูรณิกฤต (จูรฺณิภฤตฺ) ภาษยการะ (ภาษฺยการ) และ วรรุจิ81 ได้รจนา
คัมภีร์อธิบายปาณินิสูตรและวารติกะทั้งสองคัมภีร์ โดยเน้นการอธิบายกฎไวยากรณ์ต่าง ๆ เป็นหลัก 
บางแห่งยังแสดงหลักปรัชญาที่เกี่ยวข้องไว้ด้วย จึงได้รับการยกย่องว่าเป็นคัมภีร์บ่อเกิดแห่งปรัชญา
อินเดีย ฉะนั้น ชื่อเดิมคือ “ภาษยะ” จึงได้รับการเรียกขานว่า “มหาภาษยะ” (Mahābhāṣya) โดย
ประกอบด้วย “มหา” ศัพท์ที่แสดงความสูงส่งของคัมภีร์ บางแห่งยังเรียกว่า “ปาตัญชลภาษยะ” 
นักวิชาการมีความเห็นเกี่ยวกับสมัยของปตัญชลีแตกต่างกัน บางท่านสันนิษฐานว่า เกิดราวพุทธ
ศตวรรษที่ 4 บางท่านกล่าวว่าเกิดหลังพุทธศตวรรษที่ 5 บางท่านกล่าวว่าเกิดราว พ.ศ. 65082 ปตัญ
ชลีนั้นนอกจากจะรจนาคัมภีร์มหาภาษยะนี้แล้ว ยังรจนาอีก 5 คัมภีร์ คือ ปารฺตชล-โยคสูตระ 
(ปารฺตชล-โยคสูตฺร) สามเวทียะ-นิทานสูตระ (สามเวทีย นิทานสูตฺร) มหานันท-กาพย์ (มหานนฺท-
กาวฺย) คัมภีร์จรกสังหิตา (จรกสํหิตา)83 
 คัมภีร์อัษฏธยายีของปาณินิ คัมภีร์วารติกะของกาตยายนะ และคัมภีร์มหาภาษยะ
ของปตัญชลี คัมภีร์ไวยากรณ์อันยิ่งใหญ่ทั้งสามนี้ได้รับสมญานามว่า “ตริมุนิไวยากรณ์” (คัมภีร์
ไวยากรณ์ของฤๅษีสามท่าน)84 ในวรรณกรรมสันสกฤตต่าง ๆ มักแสดงการนอบน้อมต่อฤๅษีทั้งสาม
เหล่านี้ เพราะถือว่าเป็นเหมือนประทีปแห่งความรู้ในไวยากรณ์85 แม้ในคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีก็กล่าวถึง
ชื่อนี้ ไว้เช่นกัน เช่น 
 พหิทฺธาติ สทฺทสตฺเถ ติมุนิพฺยากรณาทีสูติ อตฺโถ.86 
 ลฆุวุตฺติยมฺปิ ปาณินียพฺยากรณํ 
    “นโม พุทฺธาย ภาสายํ ยถา ติมุนิลกฺขณํ 
    ปุริสุตฺตมเทเวน ลฆฺวี วุตฺติ วิธียเต”ติ 
ติมุนิลกฺขณนาเมน วุตฺตํ.87 
                                                           

 78 council, The Imperial Gazetteer of India, II, 263. 
 79 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 35. 
 80 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 36. 
 81 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 21. 
 82 council, The Imperial Gazetteer of India, II, 263. 
 83 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 37. 
 84 เตษํา ปาณินิกาตฺยายนปตญฺชลีนํ ตฺรยํ มุนิตฺรยมฺ. (ตัตวโพธินีฎีกา คัมถารัมภกถาวัณณนา 1) 
 85 ภัฏโฏชิ ทีกษิตะ, สิทธานตเกามุที (เดลฮี: โรงพิมพ์เจาขัมภา, 2545), 1. 
 86 อํามาตย์ตันเปียน, นยาสัปปทีปิกา (ย่างกุ้ง: โรงพิมพ์กวิมยัดมัน, 2456), 51. 
 87 พระราหุล, โมคคัลลานปัญจิกาปทีปะ (โคลัมโบ: โรงพิมพ์กัฟเวนเมนท์, 1896), 20. 
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    เนกตฺถาภิหิเต เนก- สทฺทตฺถา ปฏิปชฺชเต 
    ทพฺพปทตฺถิเกเนก เสโส ติมุนิสตฺถเก.88 
 คัมภีร์ไวยากรณ์ปาณินินั้นเรียบเรียงด้วยสูตรเพียงอย่างเดียว จึงยากแก่การศึกษาค้นคว้า
เพราะปราศจากวฤตติคือคําอธิบายสูตร และอุทาหรณ์ ดังนั้น ชยาทิตยะ (Jayāditya) และวามนะ 
(Vāmana) จึงร่วมกันรจนาคัมภีร์กาศิกา (Kāśikā) ขึ้น โดยประกอบด้วยวฤตติและอุทาหรณ์อย่าง
บริบูรณ์ คําว่า “กาศิกา” หมายความว่า “คัมภีร์ที่แสดงเนื้อความสูตรให้กระจ่าง”89 ผู้รู้สันนิษฐานว่า
ท่านทั้งสองไม่ใช่นักบวชในศาสนาพราหมณ์ แต่เป็นนักบวชศาสนาไชน ที่อยู่ทางแคว้นอัสสัมทางทิ ศ
ตะวันออก    เฉียงเหนือของอินเดีย เพราะในคําเริ่มรจนาคัมภีร์มิได้กล่าวนอบน้อมพระผู้เป็นเจ้า
เหมือนคําเริ่มรจนาคัมภีร์ที่คนนับถือศาสนาพราหมณ์มักกล่าวนอบน้อมพระผู้เป็นเจ้า นอกจากนั้น มี
คัมภีร์อธิบายกาศิกา ชื่อว่า กาศิกาวิวรณปัญจิกา (Kāśikāvivaraṇapañcikā) ซึ่งมีอีกชื่อหนึ่งว่า     
นยาสะ (Nyāsa) ที่ชิเนนทรพุทธิ (Jinendrabuddhi) รจนาไว้ก็น่าจะเป็นศาสนิกชนของศาสนาไชน 
เพราะว่ามิได้นอบน้อมพระเป็นเจ้าไว้เช่นกัน90 ยังมีคัมภีร์อธิบายกาศิกาอีกเล่มหนึ่งชื่อว่าปทมัญชรี 
(Padamañjarī) ที่หรทัตตะ มิศวะ (Haradatta miśva) รจนาไว้เมื่อประมาณ ค.ศ. 1115 คัมภีร์
กาศิกานี้สันนิษฐานว่ารจนาราว ค.ศ. 600-630 ภรฺตฤหริ (Bhartṛhari) ได้รจนาคัมภีร์วากยปทียะ 
(Vākyapadīya) ประมาณ ค.ศ. 350 ซึ่งเป็นคัมภีร์ขยายคัมภีร์มหาภาษยะด้วยโศลกล้วน ๆ คัมภีร์นี้
ได้รับการยกย่องว่าเป็นปรัชญาแห่งไวยากรณ์91   
 คัมภีร์อัษฏาธยายีนี้ได้ถูกแบ่งออกเป็นส่วน ๆ เพ่ือให้ง่ายต่อการทําความเข้าใจก่อนหน้าที่
ภัฏโฏชิ (Bhaṭṭoji) จะรจนาคัมภีร์สิทธานตเกามุทีขึ้นนั้น มีผู้รจนาคัมภีร์มาแล้วหลายท่าน คือ ธรรม
กีรติ (Dharmakīrti) ได้รจนาคัมภีร์ชื่อรูปาวตาร (Rūpāvatāra ค.ศ. 1140), วิมลสรัสวดี 
(Vimalasarasvatī) ได้รจนาคัมภีร์ชื่อรูปมาลา (Rūpamālā ก่อน ค.ศ. 1400) และรามจันทระ 
(Rāmacandra) ได้รจนาคัมภีร์ชื่อปรกริยาเกามุที (Prakriyākaumudī ค.ศ. 1480) ด้วยลักษณะที่
รจนากันมากมาย แต่มีข้อผิดพลาดหลักของนักปราชญ์เหล่านี้ คือ ในคัมภีร์เหล่านี้ไม่ได้นําสูตร
ของอัษฏาธยายีมาทั้งหมด ดังนั้น ภัฏโฏชิจึงได้รจนาคัมภีร์สิทธานตเกามุที (Siddhāntakaumudī) นี้ 
เพ่ือรวบรวมสูตรของอัษฏาธยายีทั้งหมด คัมภีร์สิทธานตเกามุที เป็นคัมภีร์ที่ได้รับการเผยแพร่ออกไป
อย่างมาก เนื่องจากง่ายต่อความเข้าใจ เพราะมีความชัดเจน ไม่ซับซ้อน และมีลักษณะที่สละสลวย  
 ต่อมา ภัฏโฏชิ ทีกษิต (Bhaṭṭoji dīkṣita) อยู่ในช่วง ค.ศ. 145092 มีผลงานที่เป็นคัมภีร์
สําคัญ 3 เล่ม คือ 1) ศัพทเกาสตุภะ (Śabdakaustubha ฎีกาเกี่ยวกับสูตรต่าง ๆ ของอัษฏาธยายี)  
2) สิทธานตเกามุที (Siddhāntakaumudī) 3) เปราฒมโนรมา (Prauḍhamanoramā เป็นฎีกาของ

                                                           

 88 พระสัทธัมมสิริเถระ, สัททัตถเภทจินตา (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พิทักษ์อักษร, 2545), 271. 
 89 กาศยติ ปฺรกาศยติ สูตฺรารฺถมิติ กาศิกา (Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 39.), กาศยติ     
ชฺ านํ ภกฺตานํา  อิติ (Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, vol. II (Delhi: New Gian offset 
Printers, 1987), 118.) 
 90 วามนะ and ชยาทิตยะ, กาศิกา (พาราณสี: โรงพิมพ์ตารา, 2519), 1. 
 91 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 38-39. 
 92 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 41-42. 



  31 

สิทธานตเกามุที) คัมภีร์ศัพทเกาสตุภะ เป็นผลงานเล่มแรกของท่าน เป็นคัมภีร์ที่เขียนอธิบาย
เกี่ยวกับอัษฏาธยายีทั้งหมด 
 คําว่า “สิทธานตเกามุที” นี้มีความหมายว่า “คัมภีร์อันเป็นประดุจแสงจันทร์ส่องมติของ
นักไวยากรณ์” หมายถึงแสงจันทร์ทําให้มองเห็นสิ่งต่าง ๆ ได้โดยไม่ต้องลําบากสายตาเหมือน
แสงอาทิตย์ คัมภีร์นี้ก็เช่นเดียวกัน สามารถขับไล่ความไม่รู้ให้หมดไป ทั้งง่ายต่อการศึกษาและทําความ
เข้าใจง่ายยิ่งกว่าคัมภีร์ไวยากรณ์อ่ืน ๆ และเพราะความสําคัญของคัมภีร์สิทธานตเกามุที จึงมีฎีกา
จํานวนมากมายถูกรจนาขึ้นเก่ียวกับคัมภีร์เล่มนี้ แม้ภัฏโฏชิ ทีกษิตเองก็ได้รจนาฎีกาชื่อว่าเปราฒมโนร
มา หริทีกษิต (Haridīkṣita) ได้รจนาฎีกาอธิบายอีกชื่อว่าพฤหัจฉัพทรัตนะ (Bṛhacchabdaratna) 
และลฆุศัพทรัตนะ (Laghuśabda-ratna) ชญาเนนทร์ สรัสวดี (Jñānendra sarasvatī) ได้รจนาฎีกา
ชื่อว่าตัตตวโพธินี (Tattvabodhinī ค.ศ. 1550-1560) โดยเนื้อหาทั่วไป ฎีกานี้เป็นฉบับย่อของฎีกา
เปราฒมโนรมา ส่วนนีลกัณฐะ วาชเปยี (Nīlakaṇṭha vājapeyī) ศิษย์ของชญาเนนทร์ สรัสวดี ได้
รจนาฎีกาชื่อว่าสุขโพธินี (Sukhabodhinī ค.ศ. 1600-1650) และรามานันทะ (Rāmānanda) ได้
รจนาฎีกาชื่อว่าตัตวทีปิกา (Tattvadīpikā ค.ศ. 1680-1720)93  
 นาเคศ ภัฎฎะ (Nāgeśa bhaṭṭa) อยู่ในช่วงกลาง ค.ศ. 1670-1750 ท่านเป็นศิษย์ของหริ 
ทีกษิต ผู้เป็นหลานของภัฏโฏชิ ทีกษิต ท่านเป็นพราหมณ์ชาวมหาราษฎร์ มีอีกชื่อหนึ่งว่า นาโคชี 
ภัฏฏะ(Nāgojī bhaṭṭa) บิดาของท่านคือ ศิวะ ภัฏฏะ (śiva bhaṭṭa) มารดาชื่อว่า สตีเทวี (Satīdevī) 
ท่านเป็นนักปราชญ์ที่เชี่ยวชาญในสาขาวิชามากมาย เช่น ไวยากรณ์ วรรณกรรม อลังการ ปรัชญา 
ดาราศาสตร์ ได้รับการยกย่องว่าเป็นบุคคลที่สําคัญมาก หลังจากยุคของภรตฤหริ (Bhartṛhari) ได้
เขียนผลงานเกี่ยวกับไวยากรณ์ประมาณ 12 คัมภีร์ เฉพาะผลงานที่สําคัญ คือ 1) ปรทีโปทโยตะ 
(Pradīpodyota) 2) ลฆุศัพเทนทุเศขระ (Laghuśabdenduśekhara) 3) พฤหัจฉัพเทนทุเศขระ 
(Bṛhacchabdenduśekhara) คัมภีร์ทั้งสองนี้เป็นคัมภีร์เล่มเดียวกัน แต่อยู่ในรูปแบบย่อและแบบ
ขยาย 4) ปริภาเษนทุเศขระ (Pribhāṣen-duśekhara) 5) มัญชูษา (Mañjūṣā) 6) ลฆุมันชูษา 
(Laghumañjūṣā) 7) ปรมลฆุมันชูษา (Parama-laghumañjūṣā) 8) สโผฏวาทะ (Sphoṭavāda)     
9) มหาภาษยปรัตยาขยานสังครหะ (Mahābaāṣaya-pratyākhyānasaṃgraha)94 
 ต่อจากยุคสมัยของนาเคศ ภัฏฏะ ได้มีผู้รจนาฎีกาเป็นจํานวนมากที่เกี่ยวกับคัมภีร์เกามุที 
เช่น 1) ไวทยนาถ ปายคุณฑะ (Vaidyanātha pāyaguṇḍa) รจนาคัมภีร์ชื่อว่าฉายา (Chāyā ค.ศ. 
1750-1800) เป็นฎีกาของอุโทยตะและเกามุที 2) วาสุเทว วาชเปยี (Vāsudeva vājapeyī) รจนา
คัมภีร์ฎีกา ชื่อว่าพาลมโนรมา (Bālamanoramā ค.ศ. 1740-1800)  ซึ่งเป็นฎีกาของคัมภีร์เกามุที 
คัมภีร์เล่มนี้ได้รับการเผยแพร่ออกไปจํานวนมากเนื่องจากความง่าย สรุปว่า คัมภีร์สิทธานตเกามุที มี
ภาษยะ คือคัมภีร์ประเภทอธิยายขยายความอยู่หลายฉบับด้วยกันดังนี้ 
  1) เปราฒมโนรมา ท่านภัฏโฏชิ ทีกษิตะ เป็นผู้รจนาเอง ภาษยะฉบับนี้มีภาษยะที่
รจนาขึ้น อธิบาย อยู่ 2 ฉบับด้วยกัน คือ พฤหัจฉัพทรัตนะ และลฆุศัพทรัตนะ 
  2) ตัตวโพธินี ท่านชญาเนนทรสรัสวดี เป็นผู้รจนาระหว่าง ค.ศ. 1550-1560 เฉพาะ
เล่มที่ 2 และ 3 มิได้อธิบายส่วนที่ว่าด้วยระดับเสียงในคัมภีร์พระเวท 
                                                           

 93 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 42. 
 94 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 42-43. 
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  3) สุขโพธินี ท่านนีลกัณฑะ วาชเปยี เป็นผู้รจนาเมื่อช่วงกลางของ ค.ศ. 1600-1650 
คัมภีร์นี้อธิบายเฉพาะส่วนที่ว่าด้วยระดับเสียงในคัมภีร์พระเวทเท่านั้น 
  4) ตัตวทีปิกา ท่านรามานันทะ เป็นผู้รจนาระหว่าง ค.ศ. 1680-1720 
  5) ศัพเทนทุเศขร ท่านนาเคศภัฏฏะ เป็นผู้รจนาเมื่อกลางคริสต์ศตวรรษที่ 17 ถึง
คริสต์ศตวรรษที่ 18 คัมภีร์นี้มีอยู่ด้วยกัน 2 ฉบับคือ 
   (5.1) พฤหัจฉัพเทนทุเศขร ซึ่งเป็นฉบับยาว ฉบับนี้ไม่มีภาษยะ 
   (5.2) ลฆุศัพเทนทุเศขร ซึ่งเป็นฉบับสั้น ฉบับนี้มักเรียกสั้น ๆ ว่า เศขร มีภาษยะ
อยู่หลายฉบับด้วยกัน ภาษยะบางฉบับเขียนขึ้นโดยบัณฑิตในสมัยปัจจุบัน 
  6) ฉายา ท่านไวทฺยนาถ ปายคุณฺฑ ได้รจนาขึ้นระหว่าง ค.ศ. 1750-1800 
  7) พาลมโนรมา ท่านวาสุเทพ ทีกษิตะ เป็นผู้รจนาเมื่อต้น ค.ศ. 1740-1800 
 คัมภีร์มัธยสิทธานตเกามุที (Madhyasiddhāntakaumudī) เป็นคัมภีร์ที่รจนาเพ่ืออธิบาย
ไวยากรณ์สันสกฤตให้ละเอียดมากขึ้นกว่าลฆุสิทธานตเกามุที  (Laghusiddhāntakaumudī) ที่     
วรทราชะ (Varadarāja ค.ศ. 1475) ได้รจนาไว้ คัมภีร์มัธยสิทธานตเกามุที มีสูตรทั้งหมด 2,315 สูตร 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คือคัมภีร์ที่แสดงวิธีการสําเร็จรูปของคําต่าง ๆ ในภาษา
สันสกฤต โดยที่ท่านวรทราชะผู้เป็นศิษย์ของภัฏโฏชิ ทีกษิต ได้นําสูตรจากคัมภีร์สิทธานตเกามุทีอัน
เป็นคัมภีร์ที่ปรับปรุงลําดับสูตรในคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิมาเรียบเรียงใหม่ตามลําดับการ
สําเร็จรูปของคํา เพื่อปูพ้ืนฐานให้กับผู้แรกศึกษา โดยอธิบายด้วยวิธีการที่สั้นและกะทัดรัด เพ่ือให้ง่าย
ต่อการศึกษามากยิ่งขึ้น จึงได้ตั้งชื่อคัมภีร์ว่า “ลฆุสิทธานตเกามุที” แปลว่า คัมภีร์อันเป็นประดุจแสง
จันทร์ส่องมติของนักไวยากรณ์ เพ่ือให้ง่ายต่อผู้แรกศึกษา  มีสูตรทั้งหมด 1,277 สูตร มีคัมภีร์
อรรถาธิบาย 2 ฉบับ คือ 1) อุเปนทรวิวฤตติ  (Upendravivṛtti) รจนาโดยวิศวนาถศาสตรี             
2) ลฆุฏิปปณี (Laghuṭippaṇī) รจนาโดยนารายณทัตต์ 
 การรจนาคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที เพ่ือใช้ศึกษาในระดับขั้นพ้ืนฐานสําหรับผู้เริ่มศึกษา
ภาษาสันสกฤต เพราะอธิบายเนื้อความได้อย่างกระชับ ไม่ซับซ้อน มีลักษณะที่สละสลวย และเพ่ือย่อ
ความในคัมภีร์สิทธานตเกามุที โดยจัดเนื้อหาสาระเป็นหมวดหมู่ชัดเจนยิ่งขึ้น พร้อมทั้งอธิบายขยาย
ความเนื้อหาและวิธีการทํารูปคําต่าง ๆ 
 คัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตตามที่กล่าวมานั้นล้วนเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตแบบดั้งเดิม
คือประเภทมีสูตร ซ่ึงคําว่า สูตร ในที่นี้ หมายถึงกฎ หรือ หลักการสําคัญสั้น ๆ ที่สมบูรณ์ในตัว ดังมีคํา
กล่าวว่า “แม้แต่กฎไวยากรณ์ที่ตั้งไว้เป็นหัวข้อหลักในตําราไวยากรณ์สันสกฤตของปาณินิ ก็เรียกว่า
สูตร และในสมัยพุทธกาล พระพุทธเจ้าทรงใช้คําว่า สุตตะ ในความหมายถึงกฎ หลัก หรือข้อธรรมะ
สั้น ๆ ที่สมบูรณ์ในตัว เช่นเดียวกับในคัมภีร์พระเวทและวรรณคดีสันสกฤตหลังสมัยพระเวท โดย
มักจะหมายเฉพาะถึงตัวกฎปาติโมกข์”95 เหตุที่ต้องมีกฎหรือหลักการสั้น ๆ เนื่องจากในสมัยนั้น 
ผู้เรียนยังคงต้องเล่าเรียนแบบมุขปาฐะ คือแบบท่องจํากันอยู่ จําเป็นต้องมีกฎไว้ท่องอย่างสั้น ๆ 
จุดมุ่งหมายของการแต่งสูตรสั้น ๆ ก็เพ่ือให้ผู้เรียนได้จําได้อย่างแม่นยํา เพราะว่าการเรียนการสอน
หนังสือในสมัยนั้นต้องท่องจํา ค่านิยมของสังคมในยุคนั้นอยู่ที่ความจํา ถือว่าความจําเป็น
                                                           

 95 สุภาพรรณ ณ บางช้าง, ประวัติวรรณคดีบาลใีนอินเดียและลงักา (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์จุฬา
ลงกรณราชวิทยาลัย, 2526), 13. 
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ความสามารถทางมันสมองของมนุษย์ ถ้าใครท่องจําได้มากถือว่าคนนั้นเก่งที่สุด 96 การเล่าเรียนแบบ
ท่องจําทําใหผู้้สอนและผู้เรียนได้ใกล้ชิดกัน ได้สร้างสมาธิฝึกจิตของตนอีกด้วย วิธีเรียนด้วยมุขปาฐะนี้
นอกจากจะสร้างสัมพันธภาพอย่างใกล้ชิดระหว่างผู้เรียนและผู้สอนแล้ว ยังเป็นการสร้างสมาธิฝึกจิต
ของผู้เรียนไปในตัวด้วย นักปราชญ์ยุคก่อนที่มีความคิดเช่นนี้ก็มีไม่น้อย เปลโตเคยกล่าวไว้ว่า “การคิด
อักษรขึ้นใช้แทนการท่องจําทําให้มนุษย์ขาดอานุภาพแห่งความทรงจํา คือ แทนที่จะจดจําจากอินทรีย์
ภายใน ต้องอาศัยสัญลักษณ์ภายนอกเข้าช่วย”97 เนื่องจากชื่อเฉพาะหรือสัญลักษณ์ทางไวยากรณ์มี
การนําอักษรมาใช้แทนความหมายอยู่มากเนื่องจากสูตรที่ใช้ท่องจํานั้นมีจํานวนมาก จําเป็นต้องใช้
สัญลักษณ์มากตามสูตร ทั้งนี้เพ่ือย่อถ้อยคําให้สั้นกะทัดรัดขึ้น 
 สรุป ปาณินิมีชื่อว่าเรียกอยู่ 6 ชื่อ คือ ปาณินะ, ปาณินิ, ทากษีปุตระ, ศาลังกี, ศาลาตุรียะ 
และ อาหิกะ เกิดที่หมู่บ้านศลาตุระ เมืองคันธาระ ซึ่งอยู่ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศ
อินเดีย ช่วงประมาณ 400 ปีก่อนคริสตกาล ปัจจุบันคืออัฟกานีสถาน ณ บ้านเกิดของท่านนั้นมีรูปปั้น
ที่ชาวอินเดียได้สักการะให้ความเคารพอย่างมาก  
 คัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตมีวิวัฒนาการอย่างยาวนานตั้งแต่สมัยพระเวท เริ่มปรับปรุงใหม่
คือไวยากรณ์กลุ่มปาณินิและสมัยหลังปาณินิ ปาณินิเป็นคนอินเดียที่เป็นนักไวยากรณ์ผู้ได้รับการยก
ย่องว่าเป็นผู้จัดระเบียบทางภาษาได้อย่างเป็นระบบที่ยังไม่มีชนชาติอ่ืนเทียบได้และผลงานของท่านถือ
ว่าเก่าแก่ท่ีสุดที่สืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน ท่านได้รจนาคัมภีร์ที่กําหนดมาตรฐานไวยากรณ์สมัยพระเวท
รวมถึงการศึกษาคําศัพท์ วิธีการสร้างคําศัพท์และความสัมพันธ์ของคําศัพท์ ชื่อว่าอัษฏาธยายี อันเป็น
การวิเคราะห์ทางภาษาของภาษาสันสกฤต มี 8 อัธยายะ จํานวน 3,997 สูตร เป็นการวางกฎเกณฑ์
และแหล่งที่มาของคําศัพท์ ทําให้เกิดภาษาสันสกฤตคลาสสิกขึ้นเป็นจุดเริ่มต้นของยุคหลังพระเวทที่มี
อิทธิพลต่อวรรณกรรมสันสกฤตยุคคลาสสิกและยุคหลัง ๆ อาจเป็นเพราะผลงานของท่านเป็นเหมือน
ศูนย์กลางที่หยั่งรากฝังลึกด้านพัฒนาการทางวิทยาศาสตร์ของอินเดียที่ก้าวไกลกว่าชนชาติอ่ืน ๆ ถึง
กระนั้น ก็ยังเป็นไวยากรณ์ที่ยากอยู่ ดังนั้น นักไวยากรณ์ผู้รจนาในเวลาต่อ ๆ มาจึงได้จัดระบบ
ไวยากรณ์สันสกฤตใหม่ให้สามารถศึกษาได้ง่ายขึ้น โดยการจัดสูตรที่มีเนื้อหาแบบเดียวกันหรือ
ใกล้เคียงกันให้อยู่ในกลุ่มเดียวกันดังจะเห็นได้จากคัมภีร์รุ่นหลัง ๆ ตามที่ได้กล่าวมาแล้ว 
 
2.4 ชีวประวัติพระอัศวโฆษ 

 2.4.1 ชาติก าเนิด 
 พระอัศวโฆษ (Aśvaghoṣa) ได้รับยกย่องว่าเป็นมหากวีและปรัชญาเมธีชาวอินเดียผู้มี
ชื่อเสียง ในสมัยพระเจ้ากนิษกะ (Kaniṣka) กษัตริย์ผู้ครองแคว้นกุษาณ (Kuṣāṇa) ประมาณ ค.ศ. 
10098 ผู้มีอํานาจปกครองอยู่ทางตอนเหนือของอินเดียมีเมืองหลวงอยู่ที่ปุรุษปุระ (Puruṣapura) โดย

                                                           

 96 พัฒน์ เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, 12. 
 97 พระมหาเสฐียรพงศ์ ปุณฺณวณฺโณ, ชุมนุมบทความทางวิชาการ, วรรณไวทยากร (กรุงเทพมหานคร: 
บริษัทสํานักพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช จํากัด, 2514), 12. 
 98 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, 55. 
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มีหลักฐานบ่งบอกว่าพระองค์ขึ้นครองราชย์ใน ค.ศ. 12099 ต่อมาได้รุกล้ําดินแดนลึกเข้าไปในอินเดีย
และได้โจมตีกษัตริย์ผู้ปกครองเมืองปาฏลีบุตรแล้วพาเอาตัวพระอัศวโฆษไป100 แหล่งข้อมูลภาษาจีน 
(Chinese sources) กล่าวว่า พระอัศวโฆษเคยทําหน้าที่เป็น “ที่ปรึกษาทางด้านจิตวิญญาณ” 
(Spiritual counsellor) ของพระเจ้ากนิษกะคู่กับหมอจารกะ (Caraka) ผู้ทําหน้าที่เป็นผู้ให้คําปรึกษา
ด้านการใช้ยา (หมอหลวง = medical adviser) อยู่ในช่วงปี ค.ศ. 78-101 อี.เอช.จอห์นตัน (E.H. 
Johnton) กล่าวว่า นักปราชญ์ (scholars) ส่วนใหญ่ยอมรับยุคสมัยของพระเจ้ากนิษกะว่าตกอยู่ราว
ช่วงเสี้ยวสุดท้าย (the last quarter) ของคริสต์ศตวรรษที่ 1 ถึงคริสต์ศตวรรษที่ 2101 ท่านเป็นกวีคน
แรกที่แต่งบทละครสันสกฤต102 จึงมีผู้ยกย่องให้เป็นบิดาแห่งบทละครสันสกฤต (The Father of 
Sanskrit Drama)103 นอกจากนี้ พระอัศวโฆษมีชื่อเสียงด้านการประพันธ์วรรณกรรมมหากาพย์
สันสกฤต ด้วยการประพันธ์มหากาพย์พุทธจริต104 เมื่อปี ค.ศ. 1892 ซิวแวง เลวี่ (Sylvain Lévi) 
นักปราชญ์ชาวฝรั่งเศสได้ตีพิมพ์บทที่หนึ่งของคัมภีร์พุทธจริต ทําให้เรารู้จักพระอัศวโฆษเพียงเล็กน้อย 
นอกจากชื่อที่ปรากฏในยุโรป ทุกวันนี้ เรารู้จักท่านในฐานะที่ เป็นหนึ่งในนักกวีผู้ โดดเด่นทาง
วรรณกรรมสันสกฤตซึ่งมีชื่อเสียงก่อนท่านกาลิทาส เพราะเป็นผู้สร้างบทกวีสรรเสริญวีรบุรุษและแต่ง
บทละครคํานําสําหรับนักร้อง105 มีนักปราชญ์ชาวอินเดียได้เขียนชีวประวัติของพระอัศวโฆษไว้อย่าง
ละเอียดแล้ว106 ในงานวิจัยนี้ จะกล่าวถึงชีวประวัติของท่านแต่เพียงย่อ ๆ 
 พระอัศวโฆษเกิดในตระกูลพราหมณ์ มีมารดาชื่อสุวรรณากษี (Suvarnākṣī) ส่วนชื่อบิดา
ไม่มีหลักฐานปรากฏ107 ท่านเกิดที่เมืองสาเกต (Sāketa) หรือเรียกว่า อโยธยา (Ayodhyā) แคว้น
โกศล108 บางท่านว่า เมืองพาราณสี (Benares) และเมืองปาตลีบุตร (Patna)109 คําว่า สาเกตก อาจ
                                                           

 99 A. Vincent Smith, The Early History of India (1924); rpt (London: Oxford  University 
Press, 1967), 272., อ้างใน สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์พุทธจริต, บทนํา (9). 
 100 พระอัศวโฆษ, พุทธจริตของอัศวโฆษ, trans. จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา (กรุงเทพมหานคร: ภาควิชา
ภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2530), ง., อ้างใน สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์พุทธจริต, 
บทนํา (9). 
 

101
 According to Chinese sources, Aśvaghoṣa was ht spiritual counsellor and Caraka 

was the medical adveser of King Kaniṣka. Of Lévi in JA 1896, s.9, t. VIII, p. 447 f. on the period of 
Kaniṣka, s. Appendix V, and Vol. I, 513. 
 102 Maurice, A History of Indian Literature: Classical Sanskrit Literature, III, 221. 
 103 The Editors, "“Asvaghosa,” The New Encyclopaedia Britannica (Micropaedia) I," 610. 
 104 Warder, Indian Kāvya Literature: Origins and Formation of the Classical Kāvya, II, 
146. 
 105 J.K. Nariman, Literary history of Sanskrit Buddhism (Delhi: Motilal Banarsidass, 
1992), 28. 
 106 E.H. Johnston, The Buddhacarita or Acts of the Buddha, Part 2 (Delhi: Motilal 
Banarsidass., 1972), XIII-LXXIX. 
 107 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, 55. 
 108 Warder, Indian Kāvya Literature: Origins and Formation of the Classical Kāvya, II, 
144. 
 109 Maurice, A History of Indian Literature, II, 257. 
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ได้มาจาก 1) สาเกเต ชาตะ (Sākete jātah) และ 2) สาเกเต ภวะ (Sākete bhavah) ความหมายของ
คําว่า สาเกเต ชาตะ (อุตฺปนฺนะ) หมายถึง เกิดแล้วในเมืองสาเกต ขณะที่ความหมายของคําว่า สาเกเต 
ภวะ หมายถึง อาศัยอยู่ในเมืองสาเกต ดังนั้นคําว่า สาเกตก อาจหมายถึงทั้งในกรณีของพระอัศวโฆษ
เกิดในเมืองสาเกตและอาศัยอยู่ที่นั่นในช่วงแรกของชีวิตในฐานะ อการาขโย ยติะ (akārākhyo yatih) 
ในอารฺย-มญฺชุศรี-มูล-กลฺป (Ārya-Manjuśrī-mūla-kalpa) เป็น สาเกต-ปุร-วาสฺตวฺยะ (Sāketa-
pura-vāstavyah) ในช่วงวัยหนุ่มท่านจะเดินทางไปที่ต่าง ๆ ในฐานะนักโต้วาทีและนักเทศน์สอนผู้นับ
ถือพุทธศาสนิกชนจนกระท่ังได้รับชื่อเสียงในฐานะนักวิชาการ - นักกวี ในอินเดียตะวันออกตามที่พระ
ถังซัมจั๋ง (Hsűan–Tsang) กล่าวไว้110 อย่างไรก็ตาม อาจสรุปได้พระอัศวโฆษเป็นชาวตะวันออก และ
แน่นอนว่าเป็นพลเมืองของเมืองสาเกต 
 ตามหลักฐานที่ปรากฏแหล่งที่มาของจีนและทิเบตเห็นด้วยในการยืนยันว่า พระอัศวโฆษ
อยู่ร่วมยุคกับสมัยของกษัตริย์กนิษกะ (ประมาณ - 78-150 ค.ศ.) Hsȕan - Tsang กล่าวว่า พระอัศว-
โฆษ ในชื่อว่า กะ-นิ-ตะ (Kaniṣka บ้าง) ราชาแห่งประเทศยุ-ต่ี ซึ่งเป็นเขตแดนส่วนหนึ่งของการชดใช้
ค่าเสียหายจากสงคราม คัมภีร์สัมยุกต-รัตนะ-ปิฏกะ-สูตระ ฉบับภาษาจีน และบันทึกของพระสังฆราช
ที่ยี่สิบสาม คือ พระเจ้า ฟู-ฟา-เซียง-หยิน-หยวน (Fu-fa-tsang-yin-yuen) (หมายเลข 1310 ฉบับที่ 5 
หน้า 13 ลงวันที่ 472 AD) ยกย่องพระอัศวโฆษว่าเป็นเหมือนพระโพธิสัตว์ นายแพทย์จรกะและมถระ 
ผู้มีชื่อเสียงร่วมสมัยกับพระเจ้า จัน-ทนะ-กนิตะ (Kaniṣka) พระอัศวโฆษได้รับการกล่าวขานว่าเป็น
อาจารย์ที่ปรึกษาพระเจ้ากนิษกะ111 และในหนังสือ ซา เปา ซาง กิง (Tsah-pao-tsang-king) 
กล่าวถึงพระอัศวโฆษว่าเป็นที่ปรึกษาทางด้านศาสนาของพระองค์ และเรียกท่านว่า “พระ
โพธิสัตว์”112 
 ผู้เขียนประวัติของท่านเป็นชาวทิเบตได้กล่าวถึงท่านว่า “ไม่มีปัญหาข้อไหนที่ท่านตอบ
ไม่ได้และท่านไม่เคยปฏิเสธ ท่านสามารถเอาชนะคู่ต่อกรมาได้ตลอด เหมือนกับลมพายุที่พัดต้นไม้ให้
ล้มลง”113 ปีที่เกิดไม่มีระบุไว้แน่ชัด อี.เอช. จอห์นสตัน (E.H. Johnston) มีความเห็นว่า พระอัศวโฆษ
มีชีวิตอยู่ระหว่าง 50 ปีก่อนคริสต์ศักราช ถึง คริสต์ศักราช 100 เป็นอย่างช้าที่สุด114 พี.วี. กาเน (P.V. 
Kane) มีความเห็นว่า พระอัศวโฆษเป็นกวีในสมัยประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 1 ถึง 2 และเป็นกวีที่นับ
ถือพระพุทธศาสนา ได้แต่งบทละครและบทประพันธ์ต่าง ๆ เกี่ยวกับพระพุทธศาสนาไว้115  

                                                           

 
110

 E.H. Johnston, Saundarananda Kāvya (Lahor: University of Punjab, 1928), 142., 
Suman Chatterjee, A Critical Assessment of Saundarananda Kāvya (Calcutta: University of 
Calcutta, 2016), 14. 
 111 B. Bhattacharya, Aśvaghoṣa: A critical study (Culcatta: Santiniketan, Bisvabharati 
Publication, 1976), 4. 
 112 Asvaghosa, Fo-SHO-HING-TSAN-KING, A life of Buddha, Sacred Book of the East, 
Vol. XIX 1883; rpt., trans. Samual Beal (Delhi: Motilal Banarsidaass, 1975), ix. อ้างใน พระอัศวโฆษ, 
พุทธจริตของอัศวโฆษ, ง., อ้างใน สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์พุทธจริต, บทนํา (9). 
 113 Nariman, Literary history of Sanskrit Buddhism, 29.   
 114 Johnston, The Buddhacarita or Acts of the Buddha, Part 2, XVII. 
 115 Kane P.V., History of Sanskrit Poetics, 4th ed. (Delhi: Motilal Banarsidass, 1971), 339. 
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 พระอัศวโฆษได้รับการศึกษาอย่างดีจากพระปารศวะ (Pārśva)116 หรือศิษย์ของพระ 
ปารศวะเองชื่อ ปุณยยศัส (Puṇyayaśas) เป็นอาจารย์ในศิลปะศาสตร์สาขาต่าง ๆ ที่แพร่หลายอยู่ใน
สมัยนั้น โดยเฉพาะคัมภีร์ศาสตร์ทั้งหลายที่บุคคลวรรณะพราหมณ์จําเป็นจะต้องศึกษา ท่านยังได้
ศึกษาพระธรรมคําสอนของพระพุทธเจ้าจนตระหนักในคุณค่าของพระพุทธศาสนา จึงได้ปฏิญาณตน
เป็นพุทธมามกะ ปฏิบัติตนเป็นสาวกที่ยอมอุทิศชีวิตแด่พระพุทธศาสนา 117 ด้วยการเผยแผ่
พระพุทธศาสนาในด้านต่าง ๆ เช่น ประพันธ์วรรณกรรมพระพุทธศาสนาออกมาเป็นจํานวนมากทั้ง
ร้อยแก้วและร้อยกรอง และออกท่องเที่ยวจาริกไปตามสถานที่แทบทุกหนทุกแห่งในประเทศอินเดีย 
พร้อมด้วยสานุศิษย์จํานวนมาก เพ่ือเทศนาธรรมะอบรมราษฎร ชื่อเสียงของพระอัศวโฆษเป็นที่รู้จัก
กันดีในวงการพระพุทธศาสนาทั่วโลก และท่านเป็นหนึ่งในผู้ก่อตั้งนิกายมหายาน118  
 ตามบัญชีจีนที่กล่าวถึงพระสังฆราชในอินเดีย พระอัศวโฆษมีชื่อปรากฏหลังพระปารศวะ
และพระปุณยยสัสเสมอ แต่มาก่อนพระนาคารชุน (Nāgārjun) และพระอารยเทวะ (Ᾱryadeva)119 
หลวงจีนอี้จิง (I-Tsing) ภิกษุชาวจีนได้กล่าวสรรเสริญพระอัศวโฆษไว้ขณะเมื่อได้จาริกไปในอินเดียช่วง
ประมาณ ค.ศ. 671-695120 ว่าเป็นผู้ได้ส่งเสริมให้พระพุทธศาสนามีความเจริญรุ่งเรืองอย่างมากจึงทํา
ให้ได้รับความเคารพเหนือเทพและมนุษย์ และท่านยังได้กล่าวความตอนหนึ่งอีกว่า 
  “พระอัศวโฆษเป็นอัครธรรมทูตของพระพุทธศาสนา บทรจนาของท่านใช้ศึกษากันอยู่
ทั่วไปตามวัดวาอาราม โดยเฉพาะคัมภีร์มหากาพย์พุทธจริตของท่าน ได้แพร่หลายไปทั่วชมพูทวีป 
ตลอดจนอาณาเขตติดต่อใกล้เคียง มีดินแดนในภาคสมุทรตอนใต้ เป็นอาทิ  และท่านยังได้กล่าวอีกว่า 
นักปราชญ์ชั้นเยี่ยม เช่น พระนาคารชุน, พระอารยเทวะ และพระอัศวโฆษ นาน ๆ จึงจะมาปรากฏใน
โลกสักครั้ง121 
 ท่านเป็นหนึ่งในบรรดาภิกษุนักปราชญ์ทางพระพุทธศาสนาชาวอินเดียผู้ยิ่งใหญ่ 4 ท่าน 
คือ พระอัศวโฆษ พระอารยเทพ พระนาคารชุน และพระกุมารลัพธะ ผู้ได้รับการยกย่องว่าเป็น “ดวง
ตะวัน 4 ดวงที่ให้แสงสว่างแก่ชาวโลก”122 
 พระอัศวโฆษจึงเป็นมหากวีสําคัญคนหนึ่ง กวีอินเดียรุ่นหลังพระอัศวโฆษหลายคนได้รับ
อิทธิพลในด้านแนวการประพันธ์จากพระอัศวโฆษ เช่น มาตฤเจฏะ (Mātṛceṭa), ศูระ (śūra), ภาสะ 
(Bhāsa), อีศวรทัตตะ (īśvaradatta), กาลิทาส (Kālidāsa) และพาณะ (Bāṇa) เป็นต้น123 
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 Khosla Sarala, Aśvaghoṣa and his times (New Delhi: Intellectual Publishing House, 
1986), 3-4. 
 117 กรุณา กุศลาสัย and เรืองอุไร จูตะเสน, มหากาพย์พุทธจริตของมหากวีอัศวโฆษ (พระนคร: โรง
พิมพ์ไทยเขษม, 2492), ง. 
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 เป็นไปได้ว่า สิ่งนี้ตั้งอยู่บนข้อเท็จจริงว่า ผู้ประพันธ์คัมภีร์มหายานศรัทโธตปาทะ ได้ระบุช่ือตนเอง 
 119 Maurice, A History of Indian Literature, II, 257. 
 120 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, 55. 
 121 กรุณา กุศลาสัย and เรืองอไุร จูตะเสน, มหากาพย์พุทธจริตของมหากวีอัศวโฆษ, จ. 
 122 Nariman, Literary history of Sanskrit Buddhism, 30.  
 123 Warder, Indian Kāvya Literature: Origins and Formation of the Classical Kāvya, II, 
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 2.4.2 คุณสมบัติของพระอัศวโฆษ 
 ตามประเพณีจีน พระอัศวโฆษ ถูกเปลี่ยนจากพราหมณ์เป็นพระพุทธศาสนาโดยพระ
อาจารย์ปารศวะ พระยวน ฉวาง (พระถังซัมจั๋ง) เห็นด้วยกับประวัติของพระอัศวโฆษ ได้เขียนว่า  
 “พระอัศวโฆษ ถูกทําให้เปลี่ยนใจนับถือพระพุทธศาสนาโดยปารศวะ พระอัศวโฆษผู้ซึ่ง
เป็นอาจารย์พราหมณ์มีความโดดเด่นที่ไม่มีใครต่อต้านได้ในประเทศอินเดียกลาง - อินเดีย แต่ได้พ่าย
แพ้แก่พระปารศวะ ในการโต้วาทีสาธารณะ และตามข้อตกลง พระอัศวโฆษต้องยอมเป็นศิษย์ของท่าน
และออกบวชเป็นภิกษุ”124  
 หลังจากได้เปลี่ยนมาเป็นศิษย์ของพระปารศวะจึงได้ศึกษาปฏิบัติธรรมตามคําสอนของ
พระพุทธศาสนาจนแตกฉาน และได้เผยแผ่คําสอนของพระพุทธเจ้าในฐานะภิกษุผู้ถือธุดงค์ ซึ่งเป็นที่
นิยมกันของปราชญ์ในสมัยนั้น และท่านมีบทบาท ดังนี้ 
  1) บทบาทในฐานะศิลปิน  
  พระอัศวโฆษนอกจากการเป็นกวีและนักเขียนบทละครแล้ว ตามประเพณีจีน ท่านยัง
เป็นนักดนตรีที่ยิ่งใหญ่ที่ใช้ในการเทศน์กับการร้องประสานเสียงด้วยการร้องเพลงเศร้าโศกที่มีผลต่อ
การสร้างศรัทธาและนําไปสู่เปูาหมายเพ่ือให้ลืมความคิดของตนเอง ลักษณะความเป็นศิลปินจะใส่
เนื้อหาแบบดูถูกชีวิตทางโลกท่ีมีความไม่เที่ยง ครั้งหนึ่ง ในเมืองปาตลีบุตร พระอัศวโฆษได้เข้าร่วมการ
ประชุมของศิลปินบางคนและตัวเองเล่นฉาบและกลองด้วยความกระตือรือร้น รวมถึงเล่นพิณและ
กีตาร์ การแต่งเพลงบทละครของท่านแสดงความบริสุทธิ์และสง่างาม ความงามและความโศกเศร้า
กลมกลืนกันอย่างสมบูรณ์แบบ ความรู้ของพระอัศวโฆษเกี่ยวกับสังคีตศาสตร์นี้เห็นได้ชัดในมหากาพย์
พุทธจริตและเสานทรนันทะ ความมีจิตใจอ่อนไหว สุนทรียศาสตร์อย่างเชี่ยวชาญส่งผลให้แสดง
ออกมาทางดนตรีที่ทําให้การสอนธรรมมีความกลมกลืนอย่างเหมาะสมทําให้ผู้ฟังดิ่งเข้าสู่อรรถรสของ
คําสอนอย่างมีประสิทธิภาพ125 
  2) บทบาทในฐานะพระนักเผยแผ่พระพุทธศาสนา 
  บุคลิกและภาวะที่แท้จริงของพระอัศวโฆษคือท่านอุปสมบทเป็นภิกษุในพระพุทธ-
ศาสนา และได้อุทิศชีวิตเพ่ือเผยแผ่พระสัทธรรมในฐานะพระนักเทศน์ นักกวี ท่านใช้เทคนิคคือการ
สร้างอารมณ์ของโลกมีเสน่ห์ของกาพย์อลังการ ที่สามารถทําให้คําสอนของพระพุทธเจ้าได้รับความ
นิยมสูงสุดในศตวรรษที่ 1 ความเป็นจริง พระอัศวโฆษท่านอยู่ในช่วงเปลี่ยนผ่านประวัติศาสตร์ของ
พระพุทธศาสนา วิธีการเผยแผ่พระสัทธรรมแก่ชาวโลกย่อมใช้เครื่องมือทางโลก จนทําให้วิถีนักพรต
ดั้งเดิมแบบการมีชีวิตโดดเดี่ยว ถือพรต เพ่งฌาน ณ เขาหิมาลัยค่อย ๆ ถูกเสริมด้วยวิธีที่นิยมของ
แนวคิดปรัชญาเชิงภักติของมหายานเกิดขึ้น  

                                                           

 
124 Khosla Sarala, Aśvaghoṣa and his times, 3-4. 

 125 Bhattacharya, Aśvaghoṣa: A critical study, 12. 
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 ปรัชญาเชิงภักติ คือการหลุดพ้นด้วยภักติ การหลุดพ้นในลักษณะที่ต้องใช้ปัญญาชั้นสูง 
อาจเป็นไปไม่ได้สําหรับทุกคน แต่ด้วยเหตุที่มหายานถือว่าทุกคนควรได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าได้หมด 
จึงได้เกิดการนําความศรัทธาหรือภักติขึ้นมาเป็นทางของความหลุดพ้น บุคคลผู้ต้องการหลุดพ้น เพียง
เอ่ยพระนามพระพุทธเจ้า หรือพระโพธิสัตว์ผู้ทรงมหิทธานุภาพก็สามารถหลุดพ้นได้ พระโพธิสัตว์ย่อม
มีส่วนในความคิด นี้ในฐานะเป็นอุดมคติ เป็นสื่อกลางของความคิดและในฐานะเป็นที่ตั้งเห็นความ
ภักติ126 
  แนวคิดเรื่องภักตินี้แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงที่ลึกซึ้งอย่างน้อยที่สุดในรูปแบบ
ของการสอนธรรมที่มีมานานแล้วก่อนพระอัศวโฆษ การเปลี่ยนแปลงอย่างค่อยเป็นค่อยไปของ
พระพุทธศาสนาที่เกิดข้ึนในช่วงระหว่างหลังการปรินิพพานของพระพุทธเจ้าและการเปลี่ยนแปลงของ
พระเจ้าอโศก แนวโน้มความไม่ลงรอยกันของแนวคิดเรื่องภักตินี้แฝงอยู่ในพระราชสํานักของรัชสมัย
พระเจา้อโศกและศิลปินที่ได้รับความนิยมในสมัยหลัง และได้รับการสนับสนุนจากนักปรัชญาชาวพุทธ
ภายใต้การอุปถัมภ์ของกษัตริย์ราชวงศ์กุษาณะ ในช่วงเปลี่ยนผ่านนี้  พระพุทธเจ้าได้รับการยกย่องให้
เป็นพระเจ้าและผู้ไถ่โลก การเข้าถึงพุทธภาวะเปิดโอกาสให้ทุกคน127 
  บั้นปลายชีวิตของพระอัศวโฆษ กล่าวกันว่ามีชีวิตอยู่ถึง 80 ปี ซึ่งได้จากคัมภีร์อารย
มัญชุศรีมูลกัลปะ (Ārya-Mañjuśrī-mūla-kalpa) 53 / 940 แต่ไม่มีหลักฐานปรากฏบ่งว่าท่าน
มรณภาพที่ใด เมื่อใด ชีวิตของนักพรตตามธรรมเนียมนิยมในสมัยโบราณมักไม่ปรากฏ128 ซึ่งแสดงให้
เห็นการเข้าถึงภาวะสูงสุดคือการบรรลุสิ่งจริงแท้สูงสุด 
  งานนิพนธ์ของท่านทําให้เรื่องราวของพระพุทธเจ้า และหลักคําสอนของพระพุทธ -
ศาสนาแพร่กระจายไปทั่วทุกถิ่นโดยเฉพาะงานมหากาพย์พุทธจริตที่ทําให้พุทธประวัติเป็นที่ทราบกัน
อย่างแพร่หลายและได้รับความนิยมกระท่ังปัจจุบันเป็นระยะเวลามากกว่าสองพันปี 
 
2.5 ผลงานประพันธ์ของพระอัศวโฆษ 
 ผลงานการประพันธ์ของพระอัศวโฆษที่เหลือปรากฏอยู่จนถึงปัจจุบัน ส่วนใหญ่ไม่ครบ
บริบูรณ์ทั้งเรื่อง บางเรื่องมีความครบทุกตอนแต่ต้นจนจบ บางเรื่องมีเพียงไม่กี่ตอน ขาดหายไปกว่า
ครึ่งก็มี ทั้งนี้เพราะผลงานการประพันธ์ส่วนใหญ่ได้สูญหายไปในระยะที่พระพุทธศาสนาเสื่อมจาก
อินเดีย ราวคริสต์ศตวรรษที่ 10-11129 ผู้นับถือพระพุทธศาสนาที่หลบลี้ภัยไปประเทศใกล้เคียง เช่น 
เนปาล ทิเบต จีน เป็นต้น ก็ได้นําคัมภีร์เกี่ยวกับพระพุทธศาสนาอันรวมถึงผลงานการประพันธ์ของ

                                                           

 126 ประพจน์ อัศววิรุฬหการ, โพธิสัตวจรรยา: มรรคาเพื่อมหาชน (กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2546), 18-20. 
 127 Bhattacharya, Aśvaghoṣa: A critical study, 13. 
 128 Bhattacharya, Aśvaghoṣa: A critical study, 14. 
 129 กรุณา กุศลาสัย and เรืองอุไร จูตะเสน, มหากาพย์พุทธจริตของมหากวีอัศวโฆษ, ก. 
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พระอัศวโฆษไปด้วย ผลงานที่ปรากฏอยู่ในปัจจุบันนี้มีทั้งมหากาพย์, บทละคร และบทสรรเสริญ
พระพุทธเจ้า130 ดังนี้ 

 2.5.1 ประเภทกาพย์ 
 มหากาพย์ถือเป็นวรรณกรรมชั้นสูงและได้รับการยอมรับยกย่องว่าเป็นการประพันธ์ที่ครบ
สมบูรณ์ทุกรสทางวรรณคดีและมีอลังการหลากหลายชนิด คําว่า มหากาพย์ หมายถึงบทประพันธ์ที่มี
เกียรติและเป็นที่น่ายกย่อง ขอบเขตของมหากาพย์ควรอยู่ในระดับปานกลาง ไม่ควรใหญ่หรือเล็ก
เกินไป จํานวนสรรคขั้นต่ําควรเป็น 8 สรรค และสูงสุดควรเป็น 50 สรรค สําหรับพุทธจริต
ประกอบด้วย 28 สรรค และเสานทรนันทะประกอบด้วย 18 สรรค ความยาวของสรรคอยู่ในระดับ
ปานกลาง การวางแผนการประพันธ์มหากาพย์แต่ละตอนนั้นได้รับการถักทออย่างดี นอกจากนี้ ยังมี
คําแนะนําเก่ียวกับเหตุการณ์ที่กําลังจะเกิดขึ้นในตอนท้ายของแต่ละสรรคในมหากาพย์นี้ด้วย จนทําให้
งานของพระอัศวโฆษถือเป็นงานระดับคลาสสิคและเป็นต้นแบบให้นักกวีในยุคหลังดํา เนินรอยตาม มี
มหากาพย์ 2 เรื่อง คือ 
  1) พุทธจริต (Buddha-carita) มหากาพย์เรื่องนี้ เป็นผลงานประพันธ์ชิ้นเอกของ 
พระอัศวโฆษ ทําให้ท่านมีชื่อเสียงเป็นที่รู้จักกันทั่วไปในฐานะมหากวีคนหนึ่งของอินเดีย 
  กวีนิพนธ์ภาษาสันสกฤตเรื่องนี้เป็นแบบมหากาพย์ ท่านประพันธ์ขึ้นมีเนื้อหาบรรยาย
ชีวประวัติของพระพุทธเจ้าที่อาจเรียกว่าเป็น “พุทธประวัติฉบับภาษาสันสกฤต” เนื้อหาคัมภีร์แบ่ง
ออกเป็น 28 บท บรรจุโศลกไว้ทั้งสิ้นจํานวน 2,109 โศลก131 นับว่าเป็นผลงานที่มีชื่อเสียงที่สุดของ
พระอัศวโฆษ ผู้ประพันธ์ขึ้นอย่างระมัดระวังแต่ก็ไพเราะลึกซึ้งจับใจผู้อ่าน ปัจจุบันนี้ ต้นฉบับของกวี
นิพนธ์ พุทธจริตที่เป็นภาษาสันสกฤตขาดตกหล่นไปมาก เหลืออยู่เพียง 17 ปริจเฉท 1,010 โศลก
เท่านั้น ที่เห็นเหลืออยู่ครบ 28 ปริจเฉทเฉพาะฉบับที่แปลเป็นภาษาจีน และฉบับแปลเป็นภาษาทิเบต
เท่านั้น โดยท่านอมฤตานันทะ (Amṛtānanda) ราวคริสต์ศตวรรษที่ 19132 
  กวีนิพนธ์เรื่องพุทธจริตนี้ เป็นผลงานทางศาสนาที่ได้รับความนิยมยกย่องจากชาวพุทธ
ทั่วไป ทั้งฝุายเถรวาทและฝุายมหายาน มีอยู่สมัยหนึ่งที่ชาวพุทธได้นําเอากวีนิพนธ์เรื่องพุทธจริตของ
พระอัศวโฆษนี้มาเป็นบทสดุดีพระรัตนตรัยในวัดต่าง ๆ ทั้งในประเทศอินเดียและประเทศอ่ืน ๆ กวี
นิพนธ์เรื่องนี้นับได้ว่าเป็นกวีสร้างชื่อเสียงและเกียรติคุณให้แก่พระอัศวโฆษเป็นอย่างมาก มีนักปราชญ์
ทางวรรณคดีสันสกฤตหลายท่านถึงกับยกย่องพระอัศวโฆษว่าเป็น “รัตนกวี” ชั้นเยี่ยมของอินเดียท่าน
หนึ่งเสมอกับท่านฤๅษีวาลมิกิผู้แต่งคัมภีร์มหากาพย์รามายณะ เสมอเหมือนกับท่านกาลิทาสผู้แต่งกวี
นิพนธ์เรื่อง “เมฆทูต” และ “รฆุวังศะ” 
  ภิกษุชาวจีนได้กล่าวสรรเสริญคัมภีร์พุทธจริตไว้ว่า ตรงนี้ พวกเรามีมหากาพย์ของ
พระพุทธเจ้าเป็นครั้งแรกจริง ๆ ซึ่งประพันธ์โดยกวีที่แท้จริง เป็นกวีผู้มีหัวใจเต็มเปี่ยมไปด้วยความรัก
อย่างมากและเต็มเปี่ยมไปด้วยความเคารพในภาพอันสูงส่งของพระพุทธเจ้า และได้ชุ่มช่ําไปด้วยความ
                                                           

 130 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, 55-59., Warder, Indian Kāvya Literature: 
Origins and Formation of the Classical Kāvya, II, 146-50. 
 131 จํานวนโศลกนี้นับจากหนังสือ Aśvaghoṣa‖s Buddhacarita or Act of the Buddha ของ E.H. 
Johnston, อ้างใน สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์พุทธจริต, บทนํา (11). 
 132 Maurice, A History of Indian Literature, II, 259. 



  40 

ความจริงเกี่ยวกับพระธรรมของพระพุทธเจ้า สามารถที่จะเสนอชีวประวัติและคําสอนของพระศาสดา
ด้วยภาษาที่สูงส่งและมีศิลปะ133 แต่ไม่ใช่ด้วยภาษาที่ไม่ธรรมชาติ ภาษาสันสกฤตของท่านคือพระ 
อัศวโฆษไม่มีผิดเลย ถึงแม้ว่าภาษาของท่านไม่ทําตามกฎทางไวยากรณ์อย่างเคร่งครัดของปาณินิ134  
  ในกวีนิพนธ์เรื่องนี้ นอกจากกล่าวถึงชีวประวัติของพระพุทธเจ้าและเรื่องที่เกี่ยวข้อง 
อ่ืน ๆ เริ่มตั้งแต่การจุติจากสวรรค์มาถือปฏิสนธิในพระครรภ์ของพระนางเจ้าสิริมหามายา พระมารดา 
ประสูติ ตรัสรู้ ทรงแสดงธรรมโปรดสัตว์ เสด็จดับขันธปรินิพาน จนจบลงด้วยกษัตริย์ชาวพุทธจาก
เมืองต่าง ๆ ยกทัพมาเพ่ือขอแบ่งพระบรมสารีธาตุ ประวัติการทําสังคายนาครั้งที่ 1 และรัชสมัยการ
ปกครองของพระเจ้าอโศกมหาราชแล้ว ยังให้ความรู้ที่ให้รายละเอียดเกี่ยวกับนิยายโบราณที่เล่าสืบ ๆ 
มาตามประเพณีนิยมของอินเดีย และระบบปรัชญาอินเดียสํานักสางขยะ (Sāṅkhya) ซึ่งมีอยู่ก่อน
พระพุทธศาสนา ด้วยสํานวนภาษาสันสกฤตดีเยี่ยม ถึงแม้สํานวนภาษาของท่านจะไม่ทําตามกฎทาง
ไวยากรณ์ของท่านปาณินิทั้งหมด แต่ก็ไมม่ีผิดอะไรเลย 
  2) เสานทรนันทะ (Saundarananda) เป็นคัมภีร์มหากาพย์เกี่ยวกับเรื่องของพระ
อนุชาร่วมพระบิดาของพระพุทธเจ้าพระนามว่านันทะ (Nanda) ซึ่งได้จําจากพระนางสุนทรี 
(Sundarī) ผู้เป็นชายา มีความงดงามมาก ออกไปครองเพศเป็นนักบวชอยู่ใกล้ชิดพระพุทธเจ้า ต่อมา
เมื่อได้สดับพระธรรมคําสั่งสอนของพระบรมศาสดา ก็ได้พยายามลืมพระนางสุนทรี และได้บรรลุพระ
อรหันต์ในที่สุด135 
  กวีนิพนธ์สันสกฤตเรื่องนี้เป็นงานประเภทมหากาพย์ ซึ่งเป็นเรื่องที่สองของการเป็นนัก
กวีของพระอัศวโฆษ เนื้อหาของบทกวีว่าด้วยเรื่องพุทธประวัติที่พระอัศวโฆษยังมิได้พรรณนาไว้ในกวี
นิพนธ์เรื่องพุทธจริตของท่าน และเรื่องเล่าที่เป็นตํานานของพราหมณ์ประกอบด้วย 
  มหากาพย์เสานทรนันทะแบ่งออกเป็น 18 สรรค136 มีโศลกทั้งสิ้นจํานวน 1,066 โศลก 
ซึ่ง E.H. Johnston ผู้ชําระและจัดพิมพ์หนังสือ The Saundarananda of Aśvaghoṣa เมื่อปี ค.ศ. 
1928 ได้ตรวจสอบจากฉบับใบลานขนาดยาวจํานวน 35 ผูก เขียนด้วยลายมือ ส่วนอีกฉบับหนึ่งเป็น
ฉบับคัดลอกด้วยลายมือบนแผ่นกระดาษจํานวน 73 แผ่น ซึ่งก่อนหน้านี้ยังไม่มีผู้ใดแปลมหากาพย์เสา
นทรนันทะเป็นภาษายุโรปตลอดทั้งเรื่อง ดังนั้น การแปลเป็นภาษาอังกฤษของ  E.H. Johnston จึง
นับว่าเป็นการแปลสู่ภาษายุโรปที่สมบูรณ์แบบทั้งเรื่องเป็นครั้งแรก137 และต้นฉบับตัวเขียน 2 ฉบับ ได้
ค้นคบท่ีประเทศเนปาล ปัจจุบันนี้เก็บรักษาเป็นอย่างดีในห้องสมุดของมหาราชาแห่งรัฐเนปาล138 
  สําหรับมหากาพย์เสานทรนันทะปรากฏฉบับที่แปลเป็นภาษาต่าง ๆ ประกอบด้วย 
ฉบับที่แปลเป็นภาษาอังกฤษ โดย อี.เอช. จอห์นสตัน (E.H. Johnston ท่านกล่าวว่า ก่อนหน้านี้ยังไม่
มีใครแปลเป็นภาษายุโรปตลอดทั้งเรื่อง มีเพียง 2 สรรค แรกเท่านั้นที่ บัสตง (Baston) แปลเป็นภาษา

                                                           

 133 Nariman, Literary history of Sanskrit Buddhism, 31. 
 134 Maurice, A History of Indian Literature, II, 260. 
 135 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, 57. 
 136 Warder, Indian Kāvya Literature: Origins and Formation of the Classical Kāvya, II, 
147. 
 137 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, (7). 
 

138 กรุณา กุศลาสัย and เรืองอุไร จูตะเสน, มหากาพย์พุทธจริตของมหากวีอัศวโฆษ, ช. 
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ฝรั่งเศส และตีพิมพ์ใน Journal Asiatique หน้า 78-100 เมื่อปี ค.ศ. 1912 ต่อมา ดร. บี.ซี. ลอว์ (Dr. 
B.C. Law) ได้แปลมหากาพย์เสานทรนันทะทั้งเรื่องเป็นภาษาเบงคลี (Bengli) และจัดพิมพ์โดย 
Gurudas Chattarji and Sons, Calcutta เมื่อปี ค.ศ. 1922 ดังนั้น มหากาพย์เสานทรนันทะ ฉบับที่ 
อี.เอช. จอห์นสตัน (E.H. Johnston) แปลเป็นภาษาอังกฤษ เมื่อปี ค.ศ. 1931 เป็นฉบับแรกที่แปล
เป็นภาษายุโรปที่สมบูรณ์ที่สุด ต่อมา เมื่อปี ค.ศ. 1994 มีฉบับที่แปลเป็นภาษาฮินดี โดย สูรยนารายณ 
เจาธรี (Suiyanarayana Caudhari) และจัดพิมพ์โดย Motilal Banarsidass, Delhi และเมื่อปี พ.ศ. 
2543 มีฉบับที่แปลเป็นภาษาไทย โดย ดร. สําเนียง เลื่อมใส ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร139   
  ในกวีนิพนธ์เรื่องนี้ พระอัศวโฆษได้ประพันธ์บรรยายเนื้อหาสาระของบทกวีว่าด้วย
เรื่องพระพุทธเจ้าเสด็จไปยังกรุงกบิลพัสดุ์ และทรงให้นันทกุมารพระอนุชาต่างพระมารดาของ
พระองค์บวช ขณะที่พ่ึงแต่งงานแล้วเสร็จยังไม่ทันได้ส่งตัวเข้าหอพร้อมกับแสดงทัศนะของผู้แต่งเรื่อง
ทาง (path) ที่นําไปสู่การรู้แจ้งธรรม (enlightenment) แม้จะไม่เต็มใจจะบวชนัก แต่จําต้องบวชด้วย
เกรงใจพระเชษฐา เมื่อบวชแล้วก็ยังมีใจคิดถึงแต่พระนางสุนทรีผู้เป็นพระชายาสาวแสนสวยที่ยังไม่ทัน
ส่งตัวเข้าหอจนไม่เป็นอันทําอะไร ในที่สุดพระพุทธเจ้าต้องจับพระหัตถ์พระนันทะเหาะขึ้นไปบน
สวรรค์ ระหว่างทางได้พบนางลิงรูปร่างอัปลักษณ์ตาบอดข้างหนึ่งที่ภูเขาหิมาลัย พระพุทธเจ้าตรัสถาม
พระนันทะว่าพระนางสุนทรีสวยกว่าลิงนี้ไหม ก็ได้รับคําตอบว่าสวยกว่า ต่อมาพระนันทะได้เห็นนาง
อัปสรมากมาย พระนันทะได้เห็นความแตกต่างของความสวยคิดว่านางลิงและพระนางสุนทรีไม่ได้ครึ่ง
ความงามของเหล่านางอัปสรนี้เลย ตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา พระนันทะมีความปรารถนาอยากได้นางอัปสร 
จึงอุทิศเวลาทั้งหมดในการบําเพ็ญเพียรแบบสมณะเพ่ือไปสวรรค์ ครั้นต่อมา พระอานนท์ได้สอน
พระนันทะว่า แม้ความสุขความเพลิดเพลินในสวรรค์ก็ว่างเปล่าและไม่มีคุณค่า ในที่สุด พระนันทะก็มี
ความเข้าใจและเข้าเฝูาพระพุทธเจ้าเพ่ือกราบทูลให้ทรงทราบว่าท่านไม่มีความต้องการนางอัปสรแล้ว 
พระพุทธเจ้าทรงพอพระทัยแล้วทรงสอนพระนันทะในหลายสรคะถึงคําสอนของพระองค์ ต่อมาไม่
นานนัก ท่านก็เดินเข้าไปในปุา เพ่ือปฏิบัติกรรมฐาน 4 ประการ แล้วก็บรรลุเป็นพระอรหันต์และเมื่อ
บรรลุธรรมแล้ว พระนันทะไดไ้ปขอบคุณพระพุทธเจ้า แต่พระพุทธเจ้าทรงเชื้อเชิญว่า เนื่องจากตอนนี้ 
พระนันทะได้บรรลุเปูาหมายของตัวเองแล้ว แต่ก็ต้องสอนคําสอนที่ดีต่อคนอ่ืนด้วยความกรุณาและ
เพ่ือที่จะนําพวกเขาไปสู่ความหลุดพ้นด้วย140 ในตอนท้าย พระนันทะเองที่เป็นพระอรหันต์แล้วท่านยัง
เป็นนักสอนที่เป็นสาวกชั้นเลิศอีกด้วย อาจกล่าวไว้ตรงนี้ด้วยว่า พระอัศวโฆษได้ชื่อว่าเป็นผู้พัฒนา
สํานวนการประพันธ์บทกวีนิพนธ์ภาษาสันสกฤตประเภทกาพย์ขึ้นในอินเดียจนได้ชื่อว่าเป็น “บิดาแห่ง
บทละคร” (The father of drama) ท่านเป็นอาจารย์ที่ใคร ๆ ไม่อาจโต้แย้งในความสามารถ ด้านบท
ละครได ้
 ขอนําเนื้อเรื่องของ “เสานทรนันทะ” ฉบับแปลซึ่งถ่ายทอด โดย ดร.สําเนียง เลื่อมใส 
 สรรคที่ 1  กปิลวาสฺตุวรฺณน การพรรณนาเมืองกปิวาสตุ 
 ตัวอย่าง โศลกท่ี 3 
    พระมุนีนั้นได้รีดน้ํานมจากแม่โคเพ่ือใช้เป็นเครื่องสังเวยบูชาของตน      
                                                           

 139 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพยเ์สานทรนันทะของอัศวโฆษ, (7-8). 
 140 Nariman, Literary history of Sanskrit Buddhism, 35. 
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    เหมือนกับพระเจ้าแผ่นดินทรงเก็บเอาผลประโยชน์จากแผ่นดิน เพ่ือ 
    ประโยชน์สําหรับพระองค์ และได้คัดเลือกคําพูดในหมู่ศิษย์ทั้งหลาย 
    ผู้มีตบะสูง เหมือนกับพระมุนีนามว่าวสิษฐะ รีดน้ํานมจากแม่โค141 
 สรรคที่ 2  ราชวรฺณน การพรรณนาถึงพระราชา 
 ตัวอย่าง โศลกท่ี 5 
    พระองค ์เมื่อถูกศัตรูทั้งหลายร้องท้าทายอยู่ในสนามรบก็ไม่เคยหลบ 
    หนีหน้าเพราะพระองค์ทรงมีพระเดชานุภาพ     และเม่ือมิตรสหาย 
    ทั้งหลายมาขอพ่ึงพาอาศัยก็ไม่เคยเมินหน้าหนีเช่นกันเพราะพระองค์ 
    ทรงมีความต้องการที่จะพระราชทานความช่วยเหลือ142 
 สรรคที่ 3  ตถาคตวรฺณน การพรรณนาถึงพระตถาคต 
 ตัวอย่าง โศลกท่ี 15 
    หลังจากทรงแนะนําสั่งสอนคนจํานวนมากในเมืองกาศี  เมืองคยา  
    และเมืองราชคฤห์แล้ว   ในครั้งนั้น   พระองค์ผู้ทรงประกอบด้วย 
    พระมหากรุณาธิคุณอย่างยิ่งจึงได้เสด็จไปสู่เมืองของพระราชบิดา  
    ด้วยพระประสงค์ท่ีจะแสดงธรรมโปรด143 
 สรรคที่ 4  ภารฺยายาจิตก การขออนุญาตภรรยา 
 ตัวอย่าง โศลกท่ี 31 
    ราชกุมารนันทะ ครั้นได้สดับเรื่องการเสด็จเข้าไปยังพระตําหนักและ 
    การเสด็จกลับออกไปของพระมหาฤๅษีโดยไม่มีการต้อนรับ(พระองค์)  
    ผู้ทรงตกแต่งด้วยเครื่องประดับ  เสื้อผ้าและมาลัยดอกไม้อันสวยงาม  
    จึงตัวสั่นหวั่นไหว เหมือนกับต้นกัลปพฤกษ์สั่นไหวเพราะแรงลม144 
 สรรคที่ 5  นนฺทปฺรวฺราชน การผนวชของราชกุมารนันทะ 
 ตัวอย่าง โศลกท่ี 40 
    เมื่อเธอผู้กําลังดําเนินอยู่ในที่กันดารคือวัฏฏสงสาร    ถูกช่วยเหลือ 
    ขึ้นสู่หนทางที่ปลอดภัย ทําไมเธอจึงไม่มีความต้องการที่จะก้าวขึ้น 
    ไปสู่หนทางที่ปลอดภัยนั้นเล่า เหมือนกับสารถีที่พลัดหลงทาง เมื่อ 
    ได้รับการช่วยเหลือขึ้นสู่หนทางแล้ว  ยังไม่อยากจะขึ้นไปสู่หนทาง 
    นั้นอีก145 
 สรรคที่ 6  ภารฺยาวิลาป การรําพันของภรรยา 
 ตัวอย่าง โศลกท่ี 39 
   พระนางทรงเป็นภรรยาของราชฤๅษี       ครั้นเมื่อพระสวามีได้ถึง 

                                                           

 141 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 1. 
 142 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 15. 
 143 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 33. 
 144 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 45. 
 145 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 57. 
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   พระธรรมเป็นที่พ่ึงแล้ว   ความเศร้าโศกไม่สมควรแก่พระนางเลย  
   เพราะว่าปุาเป็นที่บําเพ็ญตบะทั้งหลาย เป็นสมบัติที่พึงหวัง   และ 
   เป็นสมบัติที่ได้ยึดถือสืบต่อกันมาในราชวงศ์อิกษวากุ146 

 2.5.2 บทละคร 
 บทละครที่ประพันธ์โดยพระอัศวโฆษที่ปรากฏจากหลักฐานมีจํานวน 3 เรื่องที่จะกล่าว
ต่อไปนี้ เฉพาะเรื่องที่ 2 เท่านั้น ที่นักปราชญ์หลายท่านเห็นพ้องว่าเป็นผลงานของพระอัศวโฆษ ส่วน
อีกหนึ่งเรื่องยังเป็นที่ถกเถียงกันอยู่ 
  1) วัชรสูจี (Vajrasūcī) หรือ “เข็มเพชร” เป็นบทละครที่ถือว่า พระอัศวโฆษได้
ประพันธ์ขึ้นวิพากษ์ วิจารณ์การถือชั้นวรรณะในสังคมอินเดียสมัยโบราณ โดยเฉพาะวรรณะพราหมณ์ 
คือวัชรสูจีนี้เป็นผลงานด้านไหวพริบชิ้นหนึ่งที่พระอัศวโฆษประพันธ์ขึ้นว่าด้วยศิลปะของการพูดโต้แย้ง
หรือโต้ตอบ (Polemics) ข้ออ้างต่าง ๆ ของพราหมณ์147 จะพบว่าพระอัศวโฆษมีความรู้ เรื่อง
วรรณกรรมพราหมณ์เป็นอย่างดี ท่านวิพากษ์เรื่องระบบวรรณะพราหมณ์ โดยวิธีศึกษาทัศนะของ
พราหมณ์และพิสูจน์ทัศนะจากคัมภีร์พราหมณ์เองว่า ข้ออ้างของพวกพราหมณ์เรื่องวรรณะ มีเหตุผล
อ่อนอย่างไร โดยอ้างข้อความจากคัมภีร์พระเวท  (Veda)  คัมภีร์มหากาพย์  มหาภารตะ 
(Mahābhārata) และคัมภีร์มนูธรรมศาสตร์ (law-book of Manu) มาสนับสนุน148 เข้าทํานองหนาม
ยอกเอาหนามบ่ง 
  แต่ในฉบับของจีน ผู้แปลเห็นว่า เรื่องวัชรสูจีนี้ผู้ ประพันธ์คือ พระธรรมกีรติ 
(Dharmakīrti) ไม่ใช่พระอัศวโฆษ และจอห์นสตันก็ได้ตัดออกจากผลงานของพระอัศวโฆษ149 โดยมี
ข้อโต้แย้งออกจะรุนแรง (serious) อยู่เกี่ยวกับว่าเรื่องวัชรสูจีนี้เป็นผลงานการประพันธ์ขึ้นของพระ
อัศวโฆษหรือไม่ ซึ่ง B.H. Hadgson ได้ตีพิมพ์เมื่อ ค.ศ. 1829 และ L. Wilkinson ได้ชําระต้นฉบับ 
เมื่อ ค.ศ. 1839 ที่แน่ ๆ ก็คือท่านหลวงจีนอี้จิง (I-tsing) และในทิเบตไม่นับเรื่องวัชรสูจีนี้เข้าในบรรดา
งานกวีที่เป็นผลงานพระอัศวโฆษ นักแปลชาวจีนเห็นว่าลีลาการประพันธ์และแนวคิดที่แสดงออกใน
เรื่องวัชรสูจี ไม่เหมือนในงานกวีอ่ืน ๆ ของพระอัศวโฆษ จึงพากันให้เครดิตการประพันธ์เรื่องนี้ว่าเป็น
ของพระธรรมกีรติ150 ถึงกระนั้นก็ตาม ยังมีนักปราชญ์มากมายที่ยังเห็นว่าวัชรสูจินี้เป็นผลงานการ
ประพันธ์ของพระอัศวโฆษแน่นอน วัชรสูจีนี้ได้มีผู้แปลเป็นภาษาจีนระหว่างปี ค.ศ. 973 และ ค.ศ. 
981151  

                                                           

 146 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 69. 
 147 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, 56. 
 148 Maurice, A History of Indian Literature, II, 265. 
 149 Johnston, The Buddhacarita or Acts of the Buddha, Part 2, XXII. 
 150 Bunyin Nanjio, บัญชีรายช่ือที่เป็นงานแปลคัมภีร์พระไตรปิฎกฉบับภาษาจีน ข้อ 1303 ฟา-ชาง 
ฉบับภาษาจีนเป็นงานการแปลของธรรมกีรติ ที่เป็นคัมภีร์ภาษาสันสกฤต เนื่องจากว่าคัมภีร์เป็นงานด้านปรัชญาที่มี
การระบุอย่างผิด ๆ ว่าเป็นงานของพระอัศวโฆษ (ดูรายละเอียด ในบทที่ว่าด้วยปรมาจารย์และนักกวี ของพระพุทธ-
ศาสนามหายาน  
 151 Maurice, A History of Indian Literature, II, 266. 
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  2) ศาริปุตร-ประกรณะ (śāriputra-prakarṇa) เป็นบทละคร 9 องค์ และจัดว่าเป็น
บทละครภาษาสันสกฤตที่เก่าแก่ที่สุด แสดงให้เห็นว่าในฐานะที่เป็นนักประพันธ์บทละคร พระอัศว
โฆษสมควรที่จะมาก่อนกาลิทาส เป็นเรื่องเกี่ยวกับการสนทนาระหว่างพระสารีบุตร (Śāriputra) กับ
เพ่ือนของท่านคือพระโมคคัลลานะ (Maudgalyāyana) ที่ได้บวชเป็นบรรพชิตจนได้เป็นพระอัครสาวก
ของพระพุทธเจ้า ตอนท้ายของเรื่องมีบทละครขนาดสั้น 2 เรื่องรวมอยู่ด้วย บรรยายให้เห็นสภาพ
สังคมของอินเดียในสมัยนั้น โดยแทรกคติทางพระพุทธศาสนาไว้บ้างเล็กน้อย บทละครศาริปุตร -   
ประกรณะนี้ ปัจจุบันคงเหลืออยู่เพียงบางส่วนเท่านั้น152 และเรื่องราวอันเป็นประวัติของพระสารีบุตร
กับพระโมคคัลลานะเป็นเรื่องราวที่งดงามเรื่องหนึ่งที่ปรากฏอยู่ในมหาวรรคในพระไตรปิฎก153 
  3) ราษฏรปาละ (Rāṣṭrapāla) ถือกันว่าเป็นบทละคร ผลงานการประพันธ์ของ    
พระอัศวโฆษ ละครเรื่องนี้มีราษฏรปาละเป็นตัวเอกของเรื่อง เนื้อเรื่องเกี่ยวกับการสละทรัพย์สมบัติ
และครอบครัวเพ่ือออกบวช ก่อนจากครอบครัวไป ราษฎรปาละได้แนะนําบิดาและครอบครัวให้
มองเห็นความไม่เที่ยงของทรัพย์สมบัติและความสวยงามทั้งหลาย อันเปรียบเสมือนกับดักของ
นายพรานทําให้คนหลงติดอยู่เรื่อยไป154 

 2.5.3 บทสรรเสริญพระพุทธเจ้า 
 บทสรรเสริญพระพุทธเจ้าเป็นผลงานการประพันธ์ 3 เรื่องนี้ ยังเป็นที่ถกเถียงกันอยู่ว่าเป็น
ผลงานการประพันธ์ของพระอัศวโฆษจริงหรือไม่ ประกอบด้วย 
  1) มหาศรัทโธตปาท (Mahāśraddhotapāda) เป็นคัมภีร์ที่มีชื่อเสียงของพระพุทธ-
ศาสนาฝุายมหายานในยุคต้น สันนิษฐานกันว่าเป็นผลงานของพระอัศวโฆษ155 ในประวัติของหลวงจีน
เหี้ยนจังมีบันทึกไว้ว่า พระอัศวโฆษเป็นผู้ประพันธ์หนังสือเล่มนี้ เป็นคัมภีร์ที่รู้จักกันแพร่หลายมากใน
ประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนาฝุายมหายาน ได้แก่ จีน เกาหลี ทิเบต และโดยเฉพาะประเทศญี่ปุุน
แพร่หลายมากทีสุ่ด156 
  ในคัมภีร์นี้กล่าวถึง ตถตา ขอนําข้อมูลจากคัมภีร์มหายานสูตราลังการ พระอสังคะ
เรียกสิ่งที่เป็นความจริงสูงสุดด้วยคําต่าง ๆ เช่น ตถตา (Tathatā) ธรรมธาตุ (Dharmadhātu) ตัตตวะ 
(Tattva) พุทธัตวะ (Bhuddhtva) เป็นต้น คําท้ังหมดนี้ล้วนหมายถึง สิ่งสัมบูรณ์หรือความจริงสูงสุดที่
เป็นแก่นแท้ของสรรพสิ่ง เป็นสภาวะไม่มีทวิภาวะที่เป็นสัมพันธ์กันระหว่างผู้รู้และสิ่งที่ถูกรู้ 
  สิ่งสัมบูรณ์เป็นความจริงที่ไม่มีรูปร่างปรากฏ เป็นสิ่งที่พรรณนาไม่ได้ แม้กระทั่ง
ความคิดก็ไม่สามารถท่ีจะกําหนดลักษณะของสิ่งสัมบูรณ์นั้นได้ สิ่งสัมบูรณ์ไม่ใช่บุคคลแต่เป็นหลักการ
ที่สําคัญ มีสภาวะที่ไม่ใช่ทั้งบริสุทธิ์และไม่บริสุทธิ์ เป็นสิ่งเดียวกับพุทธภาวะ ไม่ใช่ทั้งสิ่งที่มีอยู่อย่าง

                                                           

 
152 Warder, Indian Kāvya Literature: Origins and Formation of the Classical Kāvya, II, 

147. 
 

153
  มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, พระไตรปิฎกบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ 2500 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหา

จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2535), 4/60-63/51-55. 
 154 Warder, Indian Kāvya Literature: Origins and Formation of the Classical Kāvya, II, 
152. 
 155 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, 56. 
 156 กรุณา กุศลาสัย and เรืองอุไร จูตะเสน, มหากาพย์พุทธจริตของมหากวีอัศวโฆษ, ฉ. 
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เดียวหรือหลากหลาย เป็นเหมือนอากาศท่ีแผ่ไปทั่วทุกสิ่ง แต่ไม่ได้รับผลกระทบจากสิ่งใดแม้โดยแก่แท้
แล้ว สิ่งสัมบูรณ์จะเป็นเช่นเดียวกับสรรพสิ่งต่าง ๆ แต่สรรพสิ่งนั้นก็ไม่สามารถกําหนดลักษณะของสิ่ง
สัมบูรณ์ได้ สิ่งสัมบูรณ์เป็นแน่แท้ที่บริสุทธิ์ของพุทธบุคคลทั้งหลาย การทําลายเครื่องปิดกั้นคือกิเลส 
และเครื่องปิดกั้นคือความรู้ นําไปสู่สิ่งสัมบูรณ์ที่บริสุทธิ์ เป็นสภาวะที่สรรพสิ่งมีสภาวะเป็นอย่าง
เดียวกัน ดังข้อความอาทิเช่น  
    สรฺเวษามวิศิษฺฏาปิ ตถตา ศุทฺธิมาคตา, 
    ตถาคตฺตฺวํ ตสฺมาจฺจ ตทฺครฺภาะ สรฺวเทหินะ. 
   ตถตา แม้จะไม่แตกต่างจากสรรพสิ่ง แต่มันก็เป็นสิ่งบริสุทธิ์ได้ 
   มันก็คือตถาคต  เพราะฉะนั้น  สัตว์  (สิ่งที่มีร่างกาย)  ทั้งปวง 
   จึงมีเชื้อ (ธรรมชาติ) ของตถาคต (คือเป็นตถาคตครรภ์)157 
  2) คัณฑีสโตตระคาถา (Gaṇḍīstotragāthā) เป็นชุมนุมบทฉันท์สําหรับใช้สวดมี
ทั้งหมด 29 บท ส่วนใหญ่ประพันธ์เป็นสรัคธราคาถา (sragdharā) เชื่อกันว่า พระอัศวโฆษประพันธ์
ขึ้นเพ่ือสดุดีพระเกียรติคุณของพระพุทธเจ้าและพระสาวกทั้งหลาย158 งานประพันธ์เรื่องนี้มีผู้รวบรวม
ให้สมบูรณ์จากฉบับภาษาจีน  ซึ่งบารอน เอ. ฟอน สเตล-โฮลสไตน์ (Baron A. Von Staël-Holstein) 
เป็นผู้แปลเป็นภาษาอังกฤษ159 
  3) สูตราลังการะ (Sūtrālaṅkāra) หรือ กัลปนามัณฑิติกา (Kalpanāmaṇḍitikā) หรือ 
กัลปนาลังกฤติกา (Kalpanālaṃkṛtikā)  เป็นคัมภีร์ที่ถือว่ าพระอัศวโฆษประพันธ์ขึ้นเผยแผ่
พระพุทธศาสนา ปัจจุบันนี้ต้นฉบับภาษาสันสกฤตมีเพียงบางส่วนเท่านั้น ต้นฉบับที่สมบูรณ์เป็น
ภาษาจีน ต่อมา ฮูเบอร์ (Huber) ได้แปลออกเป็นภาษาฝรั่งเศส160 ได้ค้นพบคัมภีร์ที่เขียนด้วยลายมือ
ที่ตูฟาน (Turfan)161 หลวงจีนอี้จิง (I-Tsing) พระภิกษุชาวจีนก็ได้กล่าวสรรเสริญเรื่องนี้ไว้ในสมุดจารึก
การท่องเที่ยวประเทศอินเดียของท่านในครึ่งหลังศตวรรษท่ี 7 ด้วย162 
  สูตราลังการะนี้ พระอัศวโฆษประพันธ์เล่าเรื่องชาดก (Jātaka) และอวตาร (Avadāna) 
ต่าง ๆ เกี่ยวกับผลของกรรมตามสนอง ต้นฉบับภาษาสันสกฤตของเรื่องนี้ได้สูญหายไปแล้ว ที่เหลืออยู่
เป็นฉบับแปลภาษาจีนโดยท่านกุมารชีวะ ประมาณ ค.ศ. 405 แม้จะมีผู้เชื่อว่าสูตราลังการเป็นงาน
ประพันธ์ของพระอัศวโฆษ แต่หลวงจีนเฮ้ียนจ้วง (Hsϋan-Tsang) และท่านเมาลิส วินเทอร์นิทซ์ 
(Maurice winternitz) ก็แย้งว่า น่าจะเป็นผลงานของกุมารลาตะ (Kumāralāta) ท่านเป็นผู้ร่วมยุค
สมัยรุ่นน้องของพระอัศวโฆษ และเรื่องในคัมภีร์นี้ส่วนมากนํามาจากพระไตรปิฎก ซึ่งมีเรื่องราวหลาย 
ๆ เรื่องเป็นเรื่องเก่าแก่ที่เราคุ้นเคย เช่น เรื่องทีรฆายุส (Dīrghāyus) เจ้าชายผู้มีอายุยืน และเรื่อง

                                                           

 157 พระมหาพุทธรักษ์ ปราบนอก, "การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์มหายานสูตราลังการ" (ปริญญาเอก 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2547), 69-70. 
 158 กรุณา กุศลาสัย and เรืองอุไร จูตะเสน, มหากาพย์พุทธจริตของมหากวีอัศวโฆษ, ฉ. 
 159 Johnston, The Buddhacarita or Acts of the Buddha, Part 2, XXII. 
 160 Berriedale, A History of Sanskrit Literature, 56. 
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 162 กรุณา กุศลาสัย and เรืองอุไร จูตะเสน, มหากาพย์พุทธจริตของมหากวีอัศวโฆษ, ฉ. 
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เจ้าชายแห่งเมืองสีพี (King Śibi) มีเรื่องหนึ่งที่ปรากฏในพระไตรปิฎก คือเรื่องเกี่ยวกับการจะเกิดมา
เป็นมนุษย์นั้นเป็นเรื่องยาก163 มีข้อความว่า 
  ภิกษุทั้งหลาย บุรุษพึงโยนแอกที่มีรูเดียวลงไปในมหาสมุทร ลมทางทิศตะวันออกพัด
แอกนั้นไปทางทิศตะวันตก ลมทางทิศตะวันตกพัดแอกนั้นไปทางทิศตะวันออก ลมทางทิศเหนือพัด
แอกนั้นไปทางทิศใต้ ลมทางทิศใต้พัดแอกนั้นไปทางทิศเหนือ ในมหาสมุทรนั้น มีเต่าตาบอดอยู่ตัวหนึ่ง 
ผ่านไป 100 ปี มันจะโผล่ขึ้นมาครั้งหนึ่ง เธอทั้งหลายเข้าใจความข้อนั้นว่าอย่างไร คือ เต่าตาบอดนั้น
พึงสอดคอเข้าไปในแอกที่มีรูเดียวโน้นได้บ้างไหม” “ไม่ได้ พระพุทธเจ้าข้า แต่ถ้าเวลาล่วงเลยไปนาน 
ๆ บางครั้งบางคราว มันก็จะสอดเข้าไปในแอกนั้นได้บ้าง พระพุทธเจ้าข้า” พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสว่า 
“ภิกษุทั้งหลาย เต่าตาบอดนั้นพึงสอดคอเข้าไปในแอกที่มีรูเดียวโน้นยังเร็วกว่า เรากล่าวว่าการที่คน
พาลผู้ไปสู่วินิบาตคราวเดียวจะพึงได้เป็นมนุษย์อีกยากกว่านั้น ข้อนั้นเพราะเหตุไร เพราะในวินิบาตนั้น 
ไม่มีการประพฤติธรรม ไม่มีการประพฤติชอบ ไม่มีการทํากุศล ไม่มีการทําบุญ ในวินิบาตนั้น มีแต่สัตว์
ผู้เคี้ยวกินกันเอง เคี้ยวกินสัตว์ผู้มีกําลังน้อยกว่า164 
  ตัวอย่างเรื่องที่ 57 นั้นเป็นเรื่องที่มีความงดงามที่สุดในบรรดาเรื่องที่รวบรวมไว้ คือ มี
ชายผู้หนึ่งมีความประสงค์จะบวช จึงเข้าไปวัด พระสารีบุตรสอบถามถึงคุณงามความดีที่เคยทํา ชายผู้
นั้นไม่สามารถบอกได้เลยว่าตนเองได้ทําความดีแม้เพียงเล็กน้อยในอดีตชาติเป็นเวลาหลายกัปป์หลาย
กัลป์ ท่านจึงไม่ให้เขาบวช ชายคนนั้นจึงร้องไห้และออกไปจากวัด ต่อมาเขาได้พบพระพุทธเจ้าผู้มี
พระทัยอันเปี่ยมไปด้วยพระมหากรุณาและทรงมีพระประสงค์จะให้เขาบวช ดุจมารดาผู้มีความรักใน
บุตร พระพุทธเจ้าทรงวางพระหัตถ์บนหัวของเขา แล้วตรัสถามว่า เธอร้องไห้เพราะเหตุอะไร เขาทูล
ว่า พระสารีบุตรปฏิเสธการขอบวชของข้าพระองค์ พระพุทธองค์จึงทรงปลอบด้วยพระสุระเสียงดุจฟูา
ร้องจากที่ไกลว่า สารีบุตรมิใช่สัพพัญญู แล้วทรงพาไปที่วัดทรงบอกในที่ประชุมสงฆ์ถึงกรรมดีที่
สามารถทําให้เขาหลุดพ้นได้ว่า ในอดีต ชายผู้นี้ได้ท่องเที่ยวไปในปุาเขาเพ่ือหาฟืน ขณะนั้น มีเสือตัว
หนึ่งกระโจนเข้าหาเขา เขาตกใจมากเลยเปล่งอุทานว่า “ข้าขอความนอบน้อมจงมีแด่พระพุทธเจ้า” 
ด้วยคําอุทานนี้ บุรุษนี้จึงมีสิทธิ์ที่จะหลุดพ้น แล้วพระพุทธเจ้าก็ทรงบวชให้ชายผู้นี้ด้วยพระองค์เอง
และไม่นานเขาก็ได้เป็นพระอรหันต์165 
 ตามความเห็นของหลวงจีนเฮ้ียนจ้วง (Hsϋan-Tsang) ท่านกุมารลาตะได้ก่อตั้งนิกายเสา
ตรานติกะ (Sautrāntika school) ซึ่งมาจากเมืองตักกศิลา (Taxila) ในคัมภีร์นี้เอง อาจารย์หลายท่าน
ของนิกายสรวาสติวาทินได้รับความนับถือและบูชาอย่างมาก และเรื่องที่เป็นชาดกทั้งหลายในคัมภีร์
กัลปนามัณฑิกาส่วนมากนํามาจากพระไตรปิฎกของนิกายนี้166 ตํานานจีนได้กล่าวถึงคัมภีร์หลายเล่ม
ของกุมารลาตะว่าเป็นผลงานของพระอัศวโฆษ และในทิเบต บทกวีหลายบทของมาตฤเจตะ 
(Mātṛceta) ก็ถูกยกว่าเป็นผลงานของพระอัศวโฆษเหมือนกัน เพราะนักประวัติศาสตร์ชาวทิเบตมี
ความเห็นว่า ตาระนาถะ (Tāranātha), มาตฤเจตะ (Mātṛceta) เป็นเพียงอีกชื่อหนึ่งของพระอัศว

                                                           

 163 Maurice, A History of Indian Literature, II, 267-68. 
 164 มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, พระไตรปิฎกบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ 2500 14/252/20  
 165 Maurice, A History of Indian Literature, II, XXII. 
 166 Maurice, A History of Indian Literature, II, 268-69. 
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โฆษ167 มาตฤเจตะนั้นเป็นนักกวีที่มีชื่อเสียงอย่างมาก เมื่อประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 7 ดังที่หลวงจีนอ้ี
จิงไดแ้สวงบุญที่อินเดีย ขณะนั้น มาตฤเจตะได้เป็นกวีที่มีชื่อเสียงแล้ว บทกวีที่ท่านประพันธ์สรรเสริญ
พระพุทธเจ้าถูกนํามาขับร้องกันทั่วอินเดีย ตํานานเหล่านี้หลวงจีนอ้ีจิงได้พิสูจน์ให้เห็นโดยเล่าให้ฟังว่า 
ครั้งหนึ่ง เมื่อพระพุทธเจ้าเสด็จดําเนินผ่านปุาไป นกกางเขนตัวหนึ่งได้ร้องอย่างไพเราะ เสนาะหู
เหมือนกับว่านกนั้นกําลังร้องเพลงสรรเสริญพระพุทธเจ้า ขณะนั้นเอง พระพุทธเจ้าก็ได้ตรัสกับพระ
สาวกว่า “นกตัวนี้ในอนาคตจะเกิดเป็นมาตฤเจตะ” บทสรรเสริญที่มีชื่อเสียงที่สุดของมาตฤเจตะคือ 
จตุะ-สตกะ สโตตระ (Catuḥ-Sataka Stotra บทสรรเสริญมี 400 โศลก) และศตปัญจาศติกะ      
สโตตระ (Śatapañcāśtika-Stotra บทสรรเสริญ 150 โศลก) คัมภีร์ทั้ง 2 เล่มนั้น เป็นบทกวีที่เขียน
ด้วยโศลก ใช้ภาษาท่ีง่าย และไม่มีการตกแต่งด้วยอลังการ แต่เป็นภาษาท่ีงดงาม168  
 หลวงจีนอ้ีจิงได้กล่าวอีกว่า คัมภีร์ที่งดงามทั้ง 2 เล่มนี้มีความงดงามทัดเทียมกับดอกไม้
สวรรค์ และมีหลักธรรมสูงส่งทัดเทียมกับยอดเขา ผลที่ตามมาคือในอินเดีย ทุกคนที่ประพันธ์บท
สรรเสริญล้วนเลียนแบบมาตฤเจตะ จึงถือไดว้่าท่านเป็นบิดาแห่งวรรณคดี (father of literature) แม้
คนทั้งหลาย เช่น พระโพธิสัตว์อสังคะ (Asaṅga) และวสุพันธุ (Vasubandhu) ก็ยกย่องชมเชยท่านผู้นี้
เป็นอย่างยิ่ง ทั่วทั่งอินเดียทุกคนผู้ได้บวชเป็นพระจะต้องเรียนบทสรรเสริญ 2 บทของมาตฤเจตะทันที
เขาสามารถท่องศีล 5 และศีล 10 ได้ บทเรียนนี้เป็นที่ยอมรับทั้งนิกายมหายานและเถรวาท หลวงจีน
อ้ีจิงเองก็ไม่สามารถท่ีจะหาคําที่เพียงพอที่จะยกย่องค่าค่าของบทกวี 2 เล่มนี้ และได้เพ่ิมเติมว่า บทกวี
ดังกล่าวมีคนวิจารณ์มากและคนเลียนแบบก็มากเช่นกัน169 
 สรุป พระอัศวโฆษเป็นชาวเมืองสาเกต บางคัมภีร์กล่าวว่า ท่านมีชื่อว่าเรียกว่า ตาระนาถะ
และ มาตฤเจตะ มีชีวิตอยู่ช่วง 50 ปีก่อนคริสต์ศักราช ถึง คริสต์ศักราช 100 เป็นปราชญ์และยอดกวี
ที่ได้รับยกย่องว่าเป็นกวีที่มีหัวใจเต็มเปี่ยมด้วยเคารพความรักในพระพุทธเจ้าอย่างยิ่ง และมีความรู้
แตกฉานในคําสอนของพระพุทธเจ้า โดยสามารถที่จะเสนอชีวประวัติและคําสอนของพระศาสดาด้วย
ภาษาที่สูงส่งและมีศิลปะ สํานวนภาษาที่ท่านใช้ประพันธ์ผลงานต่าง ๆ นั้นไม่มีผิดเลย ถึงแม้จะไม่
เป็นไปตามกฎทางไวยากรณ์อย่างเคร่งครัดของปาณินิก็ตาม อันแสดงให้เห็นถึงภูมิความรู้
ความสามารถด้านหลักภาษาคือไวยากรณ์สันสกฤตอย่างแตกฉาน ส่วนผลงานต่าง ๆ นั้น เป็นข้อ
สันนิษฐานของนักปราชญ์ชาวอินเดีย บางเรื่องยังเป็นที่ถกเถียงกันอยู่ โดยเฉพาะผลงานประพันธ์ 3 
เรื่องเท่านั้นที่เป็นผลงานของท่านอย่างแน่นอน ส่วนที่เหลือนั้นยังไม่เป็นที่ยุติ แต่ถึงอย่างไร ผลงาน
การประพันธ์ของท่านเฉพาะมหากาพย์ 2 เรื่องคือ พุทธจริต และเสานทรนันทะ ก็แสดงถึงความเป็น
ปราชญ์ที่ทรงภูมิความรอบรู้ด้านหลักไวยากรณ์ ฉันทลักษณ์และอลังการได้อย่างแน่นอน 
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 168 Maurice, A History of Indian Literature, II, 270-71. 
 169 Maurice, A History of Indian Literature, II, 270-71.   
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บทที่ 3 
 

กระบวนการสร้างค าในมหากาพย์เสานทรนันทะตามหลักคัมภีร์ปาณินิ 
 

3.1 บทน า 
 ภาษาตระกูลอินโด-ยุโรเปียน (Indo-European) เป็นภาษาที่มีการแจกรูปอย่างเคร่งครัด 
ประโยคคําพูดในภาษาตระกูลนี้จะประกอบด้วยหน่วยคําที่เป็นอิสระเฉพาะคํา คือคําทุกคําในประโยค
จะบ่งชี้ให้เห็นเนื้อหาของคําพูดที่สมบูรณ์ในตัวพร้อมกับบ่งชี้ให้เห็นว่า คําคํานั้นมีความสัมพันธ์กับคํา
อ่ืนในประโยคอย่างไร แม้ว่ากาลเวลาจะล่วงเลยมาอย่างยาวนาน ภาษาในตระกูลอินโด-ยุโรเปียนก็ยัง
ได้รักษาลักษณะอันเป็นแก่นแท้เฉพาะตัวไว้เป็นจํานวนมาก ได้แก่ลักษณะดั้งเดิมด้านโครงสร้างเสียง 
โครงสร้างคํา ความสัมพันธ์ของคําในประโยค เป็นต้น170 ภาษาสันสกฤตจัดอยู่ในภาษาตระกูลนี้ด้วย 
ภาษาสันสกฤตกําเนิดมาจากภาษาพระเวท ภาษาสันสกฤตมีคัมภีร์ไวยากรณ์ที่เก่าแก่และได้รับความ
นับถือมากที่สุดที่ตกทอดมาถึงยุคปัจจุบัน ได้แก่คัมภีร์ไวยากรณ์ปาณินิ  ปาณินิเป็นนักเขียนไวยากรณ์
สันสกฤตชาวอินเดียที่ได้รับความยอมรับนับถือจากนักไวยากรณ์เป็นอย่างมาก ได้รจนาคัมภีร์อัษฎาธ-
ยายีอยู่ในรูปของสูตร 3,997 สูตร171 เป็นการอธิบายกระบวนการสร้างคําในภาษาสันสกฤตอย่าง
ละเอียดลึกซ้ึง 
 ในการอธิบายสูตรแต่ละสูตรนั้น จะมีชื่อเฉพาะหรือสัญลักษณ์ทางไวยากรณ์ คัมภีร์
ไวยากรณ์มีการนําอักษรมาใช้แทนความหมายอยู่มาก สาเหตุเพราะสูตรที่ใช้ท่องจํานั้นมีจํานวนมาก 
จําเป็นต้องใช้สัญลักษณ์มากตามสูตร ทั้งนี้เพ่ือย่อถ้อยคําให้สั้นกะทัดรัดขึ้น  เนื่องจากสมัยก่อนนั้น 
ผู้เรียนต้องเล่าเรียนแบบมุขปาฐะ คือแบบท่องจําอันเป็นการใช้ความสามารถทั้งร่างกายและสติปัญญา
ในการศึกษาเล่าเรียนเป็นอย่างมากถึงจะประสบความสําเร็จได้ 
 คํา หรือ บท เป็นหน่วยของภาษาที่สื่อถึงความหมายซึ่งประกอบด้วยพยางค์หนึ่งพยางค์
หรือมากกว่า ในแต่ละคําจะมีรากศัพท์ของคําที่แสดงถึงความหมายและที่มาของคํานั้น ๆ โดยการนํา
คําหลายคํามาประกอบกันจะทําให้เกิดวาจกซึ่งใช้สื่อความหมายให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้นไป  มี
ส่วนประกอบที่สําคัญคือ ธาตุ (Root) ปัจจัย (Suffixes) และวิภักติ (Case/Mood) 
 กระบวนการสร้างคํา (Word Formation) เป็นวิธีการหรือขั้นตอนในการประกอบ
ส่วนย่อย คือ ธาตุ (Root) ปัจจัย (Suffixes) วิภักติ (Case/Mood) ทําให้เป็นบทต่าง ๆ มี นาม 
คุณนาม สมาส ตัทธิต กฤต เป็นต้น เป็นคําหลักที่ประกอบเป็นประโยคต่าง ๆ ด้วยการอ้างอิงสูตรจาก
คัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ ซึ่งเป็นวิธีการแบบโบราณที่มีมาเป็น 1,000 ปี บทที่นํามาประกอบเป็น
ประโยคทั้งร้อยแก้วและร้อยกรองนั้น เมื่อแบ่งเป็นกลุ่มใหญ่ตามการประกอบวิภักติแล้วมี 2 กลุ่ม คือ 
บทนามกับบทกริยา  

                                                           

 170 Batakrishna Ghosh, Linguistic Introduction to Sanskrit (Calcutta: Arunima Printing 
Works, 1937), 1-5.. 
 171 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 27., บางท่านว่า 4,000 สูตร อ้างใน วิสุทธ์ บุษยกุล, 
อักษรวิสุทธ ์(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์เรือนแก้วการพิมพ์, 2542), 11. 
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 สําหรับบทนาม โดยเฉพาะคําว่า “นาม” มีนิยามว่า คําท่ีน้อมนําความหมายเข้ามาหาหรือ
เข้าไปหาสิ่งที่เราพูดถึงซ่ึงเรียกว่า ลิงคะ นามะ หรือปราติปทิกะ เป็นคําที่มีความหมายเหมือนกัน ดังมี
ข้อความว่า “ลิงฺคํ นาม ํปาฏิปทิกํ สทิสํ ลิงค์ นาม และปาฏิปทิกะ มีความหมายเหมือนกัน”172 เป็นคํา
ที่ใช้แทนกันได้ คําทั้งสามนี้หมายถึงศัพท์เดิมที่มีความหมาย แต่ไม่ใช่ธาตุ ปัจจัย และวิภักติ ตามที่
ท่านกล่าวไว้ว่า “อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ ปฺราติปทิกมฺ173 (Arthavadadhāturapratyayaḥ prāti-
padikaṃ 1/2/45) แปลว่า “ศัพท์ที่มีความหมาย ซึ่งไม่ใช่ธาตุ ปัจจัย และศัพท์ลงท้ายด้วยปัจจัย ชื่อ
ว่าปราติปทิกะ” หมายถึงศัพท์เดิมท่ียังไม่ได้ประกอบวิภักติ เช่น เคาตม กปิล สรสฺ เป็นต้น แบ่งเป็น 3 
ลิงค์ คือ ปุงลิงค์ สตรีลิงค์ และนปุงสกลิงค์ มี 3 วจนะ คือ เอกวจนะ ทวิวจนะ และพหุวจนะ ซึ่งมี     
วิภักติที่เป็นส่วนประกอบสําคัญในการสร้างเป็นบทนาม ซึ่งตามปกติแล้ว การเรียนการสอนภาษา
สันสกฤตนั้น มักเขียนด้วยอักษรเทวนาครี (Devanāgarī) ทั้งนี้ ก็เพ่ือฝึกฝนให้ผู้เรียนคุ้นชินกับ
ตัวอักษรของภาษานั้นเอง แต่ในงานวิจัยนี้ ขอนําเสนอเป็นอักษรไทยตามที่ตกลงไว้แล้วในเบื้องต้น 
 วิภักติเดิมของคํานามในภาษาสันสกฤต ตามคัมภีร์ปาณินิมีรูปวิภักติแบบดั้งเดิมตามสูตรที่
ปรากฏว่า สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺงโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 

วิภกฺติ 

แบบดั้งเดิม มีอิตฺ หรืออนุพันธ์  แบบปัจจุบัน ตัดอิตฺ หรืออนุพันธ์ 
เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน  เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน 

สุ เอา ชส ฺ ปฺรถมา สฺ เอา อะ 
สุ เอา ชส ฺ สํโพธน สฺ เอา อะ 
อมฺ เอาฏฺ ศสฺ ทฺวิตียา อมฺ เอา อะ 
ฏา ภฺยาม ฺ ภิส ฺ ตฺฤตียา อา ภฺยาม ฺ ภิะ 
เง ภฺยาม ฺ ภฺยส ฺ จตุรฺถี เอ ภฺยาม ฺ ภฺยะ 
งสิ ภฺยาม ฺ ภฺยส ฺ ปญฺจมี อะ ภฺยาม ฺ ภฺยะ 
งสฺ โอสฺ อามฺ ษษฺฐี อะ โอะ อามฺ 
งิ โอสฺ สุปฺ สปฺตม ี อิ โอะ สุ 

  
 บรรดาวิภักตินามทั้งหมดนั้น เมื่อนําไปประกอบท้ายศัพท์แล้วยังมีแบ่งเป็นรูปแข็ง รูป
กลาง และรูปอ่อนที่สุดซึ่งมีชื่อเรียกว่า (ก) ปัญจ -สถาน (Pañca-Sthāna) หรือ สรวนามสถาน 
(Sarvanāma-sthāna) คือ สุ, เอา, ชศฺ, อมฺ เอา (ข) ปท-สถาน (Pada-Sthāna) คือ ภฺยามฺ, ภิสฺ, ภฺ
ยามฺ, ภฺยสฺ, ภฺยามฺ, ภฺยสฺ, สุปฺ และ (ค) ภ-สถาน (Bha-Sthāna) คือ ศสฺ, ฏา, เง, งฺสิ, งสฺ, โอสฺ, อามฺ, งิ, 
โอสฺ 

 

                                                           

 172 พระมหาคุณารักษ์ อภิวฑฺฒโน และคณะ, คัมภีร์ปทรูปสิทธิแปลและอธิบาย (ไวยากรณ์บาลี) เล่ม 1 
(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์อุษาการพิมพ์, 2536), 103. 
 173 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 37. 
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วิภกฺติ 
ปํจ-สฺถาน ปท-สฺถาน ภ-สฺถาน 

เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน เอกวจน ทฺ วิ ว
จน 

พหุวจน เอกวจน ทฺวิว
จน 

พหุวจน 

ปฺรถมา สุ เอา ชส ฺ       
ทฺวิตียา อมฺ เอาฏฺ       ศสฺ 
ตฺฤตียา     ภฺยาม ฺ ภิส ฺ ฏา   
จตุรฺถี     ภฺยาม ฺ ภฺยส ฺ เง   
ปญฺจม ี     ภฺยาม ฺ ภฺยส ฺ งสิ   
ษษฺ  ี       งสฺ โอสฺ อามฺ 
สปฺตม ี      สุปฺ งิ โอสฺ  

   
 บทกริยา คือบทที่แสดงกิริยาอาการในประโยคต่าง ๆ ซึ่งมีส่วนประกอบสําคัญ 3 ส่วน คือ 
ธาตุ ปัจจัย และวิภักติ  
 ธาตุ (Dhātu) คือ รากศัพท์ซึ่งแสดงความหมายของศัพท์ มีสภาพทรงกิริยาไว้ ธาตุแต่ละ
ตัวมีความหมายมาก บางตัวมีความหมายเปลี่ยนไปตามปัจจัยที่ลงประจําหมวดธาตุ  บางตัวมี
ความหมายเปลี่ยนไปตามอุปสัคที่ประกอบอยู่ข้างหน้าธาตุเป็นต้น  เป็นเหตุให้ธาตุแต่ละตัวมี
ความหมายมากดังที่กล่าวมา มี 10 หมวด คือ 1) ภวาทิคณะ 2) อทาทิคณะ 3) ชุโหตยาทิคณะ       
4) ทิวาทิคณะ 5) สวาทิคณะ 6) ตุทาทิคณะ 7) รุธาทิคณะ 8) ตนาทิคณะ 9) กรยาทิคณะ 10) จุราทิ
คณะ 
 ธาตุทั้ง 10 หมวด มีปัจจัยประจําหมวดธาตุ และมีหน้าที่ที่แตกต่างกันไปแต่ละหมวด174 
ดังนี้ 

ที ่ ชื่อหมวด วิกรณปัจจัย หน้าที่หลัก 
1 ภวาทิคณะ ลง ศปฺ (อ)  1) ลง ศปฺ (อ) ปัจจัย หลังธาตุ เมื่อมีวิภักติหมวด ลฏฺ  

เป็นต้นอยู่หลัง  
 2) สระท้ายธาตุเป็นขั้นคุณ คือ อิ/อี>เอ, อุ/อู>โอ และ 
ฤ/ฤๅ>อรฺ หมายความว่า สระ อิ พร้อมกับสระที่เป็นตัวท้าย
ธาตุ เป็น เอ, อุ เป็น โอ, ฤ เป็น อรฺ  
 3) เอ ตัวท้ายธาตุที่มาจากข้ันคุณ ให้เปลี่ยนเป็น อยฺ และ 
โอ เป็น อวฺ  

2 อทาทิคณะ ลบ ศปฺ (อ)  1) ไม่ลงวิกรณปจัจัยหลังธาตุ และปรัตยยะ คือ ลง ติ ตะ 
อนฺติ เป็นต้น หลังธาตุ  
 2) สระท้ายธาตุในหมวด ลฏฺ, โลฏฺ, ลงฺ และ วิธิลิงฺ เฉพาะ
เอกวจนะเป็นขั้นคุณ, ในวจนะอ่ืนไม่เป็นขั้นคุณ 

3 ชุโหตยาทิ - ลบ ศปฺ (อ)  1) ไม่ลงวิกรณปัจจัยหลังธาตุ และปรัตยยะในหมวด ลฏฺ 
                                                           

 174 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 126-27. 
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คณะ เป็นต้น  
 2) ซ้อนธาตุเป็นสองในหมวด ลฏฺ เป็นต้น และสระท้าย
ธาตุเป็นขั้นคุณในหมวด ลฤฏฺ เฉพาะเอกวจนะ ในวจนะอ่ืนไม่
เป็นขั้นคุณ 

4 ทิวาทิคณะ ลง ศฺยนฺ (ย)  1) ลง ศฺยนฺ (ย) ปัจจัย หลังธาตุ ในหมวด ลฏ  เป็นต้น  
 2) สระท้ายธาตุไม่เป็นขั้นคุณในหมวด ลฏฺ เป็นต้น  
 3) สระท้ายธาตุเป็นขั้นคุณ ในหมวด ลฺฤฏฺ เป็นต้น 

5 สวาทิคณะ ลง ศฺนุ (นุ)  1) ลง ศฺนุ (นุ) ปัจจัยหลังธาตุ  
 2) สระท้ายธาตุไม่เป็นขั้นคุณ  
 3) เปลี่ยน นุ เป็น โน ในฝุายปรัสไมบท เอกวจนะ 

6 ตุทาทิคณะ ลง ศ (อ)   1) ลง ศ (อ) ปัจจัย หลังธาตุในหมวด ลฏฺ เป็นต้น  
 2) สระท้ายธาตุไม่เป็นขั้นคุณ ในหมวด ลฏ เป็นต้น  
 3) สระท้ายธาตุเป็นขั้นคุณ ในหมวด ลฺฤฏฺ เป็นต้น 

7 รุธาทิคณะ ลง ศฺนมฺ (น)  1) ลง ศฺนมฺ (น) ปัจจัยที่สระแรกของธาตุในหมวด ลฏฺ 
เป็นต้น  
 2) เปลี่ยน น เป็น นฺ  
 3) สระท้ายธาตุไม่เป็นขั้นคุณ ในหมวด ลฏฺ เป็นต้น 

8 ตนาทิคณะ ลง อุ   1) ลง อุ ปัจจัยหลังธาตุในหมวด ลฏฺ เป็นต้น  
 2) เปลี่ยน อุ เป็น โอ ในวิภักติฝุายเอกวจนะเป็นต้น 

9 กรยาทิคณะ ลง ศฺนา (นา)  1) ลง ศฺนา (นา) ปัจจัยหลังธาตุในหมวด ลฏฺ เป็นต้น  
 2) เปลี่ยน นา เป็น นี และ นฺ  
 3) สระท้ายธาตุไม่เป็นขั้นคุณ  
 4) หลังธาตุที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ ในหมวด โลฏฺ ฝุาย 
ปรัสไมบท มัธยมบุรุษ เอกวจนะ ให้เปลี่ยน หิ เป็น อาน 

10 จุราทิคณะ ลง ณิจฺ (อิ)  1) ลง ณิจฺ (อิ) ปัจจัย หลังธาตุ ในแต่ละลการะ  
 2) สระท้ายธาตุเป็นขั้นวฤทธิ คือ อิ/อี>ไอ, อุ/อู>เอา, ฤ/
ฤๅ>อารฺ / สระ อ ที่เป็นอุปธา เป็น อา, อิ เป็น เอ, อุ เป็น โอ 
และ ฤ เป็น อรฺ  
 3) อ ที่เป็นอุปธา ไม่เป็น อา ในเพราะ กถฺ, คณฺ และ รจฺ 
ธาตุเป็นต้น 

  
 วิภักติของบทกริยามี 10 ลการะ ประกอบด้วย 
  1. ลฏฺ-(วรฺตมานกาล) บอกปัจจุบันกาล แปลว่า อยู่ ย่อม จะ  
  2. ลิฏฺ-(ปโรกฺษ อนทฺยตนภูต) บอกอดีตกาล แปลว่า แล้ว 
  3. ลุฏฺ-(อนทฺยตน ภวิษฺยตฺ) บอกอนาคตกาลที่ไม่ใช่วันนี้ แปลว่า จัก  
  4. ลฺฤฏฺ-(สามานฺย ภวิษฺยตฺ) บอกอนาคตกาล แปลว่า จัก 
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  5. โลฏฺ-วิธิ (อาชฺ า) อาทิ บอกความบังคับเป็นต้น แปลว่า จง ขอจง เถิด  
  6. ลงฺ-อนทฺยตนภูตกาล บอกอดีตกาลที่ไม่ใช่วันนี้ แปลว่า ได้...แล้ว 
  7. วิธิลิงฺ-อาชฺ า บอกความยอมตาม แปลว่า ควร พึง  
  8. อาศีรฺลิงฺ-อาศีรฺวาท บอกความยอมตาม แปลว่า พึง 
  9. ลุงฺ-สามานฺย ภูต บอกอดีตกาลของวันนี้ แปลว่า ได้...แล้ว 
  10. ลฺฤง-ฺเหตุเหตุมทฺ ภูต หรือ ภวิษฺยตฺ บอกอนาคตของอดีต แปลว่า จัก...แล้ว  
 
 ลการะท้ัง 10 หมวด แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม  
  1. ในสารวธาตุกะ (Sārvadhātuka) ให้ลงลการะที่เป็นหมวดเหล่านี้ คือ ลฏฺ, โลฏฺ, ลงฺ 
และ วิธิลิงฺ หลังธาตุ มี 2 แบบ คือ 
   1) แบบวิภักติที่ใช้กับธาตุหมวดที่ 1 4 6 10 ใช้กับแบบที่ 1 (ไม่มีวิภักติแข็ง-
อ่อน) 
   2) แบบวิภักติที่ใช้กับธาตุหมวดที่ 2 3 5 7 8 9 ใช้กับแบบที่ 2 (มีวิภักติแข็ง -
อ่อน) 
  2. ในอารธธาตุกะ (Ᾱrdhadhātuka) ให้ลงลการะที่เป็นหมวดเหล่านี้ คือ ลิฏฺ, ลุฏฺ, 
ลฺฤฏฺ, อาศีรฺลิงฺ (เลฏฺ), ลุงฺ และ ลฺฤงฺ หลังธาตุ มีแบบเดียว ใช้กับธาตุได้ทุกหมวด ไม่ต้องใช้วิกรณปัจจัย
มาประกอบ 
 รูปวิภักติที่ปรากฏตามสูตรของปาณินิว่า ติปฺตสฺฌิ สิปฺถสฺถ มิพฺวสฺมสฺ ตาตาศฺฌ ถาสา
ถานฺธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ (3-4-78) 

ปรสฺไมปท 
ปุรุษ 

อาตฺมเนปท 
เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน เอกวจน ทฺวิวจน พหุวจน 

ติปฺ ตสฺ ฌิ ปฺรถม ปุรุษ ต อาตามฺ ฌ 
สิปฺ ถสฺ ถ มธฺยม ปุรุษ ถาสฺ อาถามฺ ธฺวมฺ 
มิป ฺ วส ฺ มสฺ อุตฺตม ปุรุษ อิฏฺ วหิ มหิง ฺ

 รูปวิภักติตามสูตรปาณินินั้นมีชุดเดียว แต่จะเปลี่ยนไปตาม ลการะ ทั้ง 10 หมวดที่
ประกอบในแต่ละกาลซึ่งเป็นรูปแบบดั้งเดิมตามที่แสดงไว้ในแต่ละสูตร จึงจําเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องใช้
รูปวิภักติแบบดั้งเดิมในกระบวนการสร้างคําทั้งที่เป็นบทนามและบทกริยาด้วยรูปวิภักติดั้งเดิมเพ่ือให้
สอดคล้องกับสูตรที่นํามาอ้างอิงในการสร้างรูปคําในมหากาพย์เสานทรนันทะนี้ 

 คําศัพท์ภาษาสันสกฤตซึ่งอยู่ในภาษาตระกูลอินโด-ยุโรเปียน (Indo-European) มีการ
ประกอบด้วยหน่วยคําที่จะต้องนํามาผสมกันก่อนที่จะนําไปใช้ในประโยคต่าง ๆ วิธีการผสมคําต่าง ๆ 
ล้วนมีกระบวนการสร้างคําโดยอ้างอิงสูตรจากคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิไปตามลําดับ โดยเริ่มจาก
โศลก (śloka) ที่ 1 ในสรรค (sarga) ที่ 1 ดังนี้   
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3.2 กระบวนการสร้างค าในสรรคที่ 1 
 กระบวนการสร้างคําที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะตามแนวคัมภีร์อัษฏาธยายีของ  
ปาณินิ ดังนี้ 
 
    เคาตมะ กปิโล นาม มุนิรฺธรฺมภฺฤต า วระ | 
    พภูว ตปสิ ศฺรานฺตะ กากฺษีวานิว เคาตมะ || 1 || 
 ได้มีพระมุนีตนหนึ่งนามว่า กปิละเคาตมะ (กปิล เคาตม) เป็นผู้ประเสริฐที่สุด 
 ในบรรดาผู้ทรงคุณธรรมทั้งหลาย      และเป็นผู้ประพฤติเคร่งครัดอยู่ในตบะ 
 เหมือนดั่งพระมุนีนามว่า กากษีวัตเคาตมะ (กากฺษีวตฺเคาตม)175 
 
 1.  เคาตมะ ศัพท์เดิมมาจาก เคาตม (โคตม [โค + ตม]176 + อณฺ)177 + สุ มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 เคาตม    เป็นปราติปทิกะ178 (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)179 
 เคาตม + สุ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 เคาตม + สุ  สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 เคาตม + สุ  สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 เคาตม + สุ  ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
      (1-4-22) 
 เคาตม + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เคาตม + สุ  อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ180 อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เคาตม + สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เคาตมสฺ   ตั้งเป็นบท สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ (1-4-14) 
 เคาตม สฺ>ร ุ  เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เคาตม รุ   อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  

                                                           

 175 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 1. 
 176 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 377.   
 177 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 371. 
 

178 ปราติปทิกะ (Prātipadika) คือรูปศัพท์ที่มีความหมาย แต่ยังไม่สําเร็จเป็นบทที่จะนําไปประกอบ
ประโยคต่าง ๆ ได้ เพราะยังไม่ประกอบวิภักตินาม  
 179 ตัวเลขใน (1-2-45) คือการอ้างอิงสูตรในคัมภีร์ปาณินิ ตามลําดับอัธยายะ ปาทะ และสูตร เช่น (1-
2-45) คือ เลข 1 หมายถึง อัธยายะที่ 1, เลข 2 หมายถึง ปาทะที่ 2 และ เลข 45 หมายถึง ลําดับสูตรที่ 45 
 180 อิตฺ (It) หรืออนุพันธ์ (Anubandha) คือสระหรือพยัญชนะที่มาร่วมกับวิภักติ ปัจจัย เป็นต้น ทําให้
เกิดการเปลี่ยนแปลงรูปศัพท์ทางไวยากรณ์ แต่ไม่มีความหมายพิเศษอย่างอ่ืนใด ส่วนมากแล้วจะถูกลบทิ้งไป 
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 เคาตม รุ>ร ฺ  ลบ อ ุที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เคาตม รฺ   รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 เคาตม รฺ>ะ  เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 เคาตม ะ 
  สําเร็จรูปเป็น เคาตมะ (ผู้เคาตมะ) 
  
  สูตร สุปฺติงนฺต  ปทมฺ (1-4-14) เป็นสูตรที่แสดงถึงศัพท์ที่จะนําไปใช้ในประโยคได้นั้น 
จะต้องประกอบด้วยวิภักติทั้งของคํานามและคํากริยาเพ่ือทําให้เป็นบทจึงจะสามารถนําไปใช้ได้ ใน
ภาษาสันสกฤต ศัพท์ทุกศัพท์จะต้องลงวิภักติต่อท้ายเสมอ เมื่อลงมาแล้วจะเปลี่ยนแปลงเป็นเช่นไรก็
เป็นไปตามวิธีการของหลักไวยากรณ์ ดังนั้น ในวิทยานิพนธ์นี้ ขอกล่าวถึงสูตรนี้ไว้เฉพาะบทแรกคือ 
เคาตมะ เท่านั้น สําหรับบทอ่ืน ๆ ก็มีวิธีการดุจเดียวกัน 
 2.  กปิโล ศัพท์เดิมมาจาก กปิล (กมุ + อิลจฺ)181 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน     
เคาตมะ (1)182 แต่ในโศลก เมื่อนําบทว่า กปิละ + นาม มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กปิโล นาม โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 กปิละ + นาม 
 กปิล ะ>สฺ + นาม เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
   เมื่อมี นฺ (ขรฺ) อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 กปิล สฺ>รุ + นาม เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กปิล รุ>อุ + นาม เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี นฺ (หศฺ) อยู่หลัง หศิ จ (6-1-114) 
 กปิลฺ อ+อ>ุโอ + นาม ทําเป็นขั้นคุณ คือ อ กับ อุ เป็น โอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 กปิลฺ โอ นาม 
  สําเร็จรูปเป็น กปิโล นาม (ชื่อว่ากปิละ) 
 
  3.   นาม ศัพท์เดิมมาจาก นาม (นม + ณิจฺ + ฑ) + สุ รูปวิเคราะห์ว่า นมายเต อภฺยสฺย
เต183 เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นาม    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 นาม    เป็นอัพยยะ สฺวราทินิปาตมวฺยยมฺ 
      (1-1-37) 

                                                           

 181 คําว่า กปิล เป็นช่ือของพระมุนีผู้วิเศษ (มุนิวิเศษะ) ดูรายละเอียดใน Rājārādhākāntadeva, 
ŚABDAKALPADRUMA, II, 24. 
 182 ตัวเลขท่ีอยู่ใน (-) ของบทแต่ละบท เป็นการอ้างถึงกระบวนการสร้างคําที่เหมือนกันกับบทที่ผ่านมา
ซึ่งดําเนินการมาตามลําดับสูตร เพื่อให้ย้อนไปดูรายละเอียดในการสร้างคําเหมือนกัน 
 183 ดูรายละเอียดใน Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 861. 
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 นาม + สุ   ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 นาม + สุ   สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 นาม + สุ   สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 นาม + สุ   ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
      (1-4-22) 
 นาม + สุ   สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 นาม    ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
  สําเร็จรูปเป็น นาม (ชื่อว่า) 
 
  4.   มุนิรฺ ศัพท์เดิมมาจาก มุนิ (มนฺ + อินฺ)184 + ส ุมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้  
 มุน ิ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 มุนิ + สุ   ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 มุนิ + สุ   สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 มุนิ + สุ   สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 มุนิ + สุ   ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 มุนิ + สุ   สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มุนิ + สุ   อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มุนิ + สฺ   ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุนิ สฺ>ร ุ   เปลี่ยน สฺ ท้ายบท เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มุนิ รุ    อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 มุนิ ร>ุร ฺ   ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุนิ รฺ>-ะ   เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 มุนิ ะ 
  สําเร็จรูปเป็น มุนิะ (พระมุนี) 
 
 

                                                           

 184 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 748. 
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  5.   ธรฺมภฺฤต า ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมภฺฤตฺ (ธรฺม [ธฺฤ + มนฺ185] - ภฺฤตฺ [ภฺฤ + ตุกฺ]186) + 
อามฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ธรฺมภฤตฺ ธรฺมภฤตฺ  
 ธรฺมภฤตฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ธรฺมภฺฤตฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ธรฺมภฺฤตฺ + อาม ฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ธรฺมภฺฤตฺ + อาม ฺ อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ธรฺมภฺฤตฺ + อาม ฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ธรฺมภฺฤตฺ + อาม ฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ธรฺมภฺฤตฺ + อาม ฺ อาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธรฺมภฺฤตา มฺ> - เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ ( - ) 
   เมื่อมี สฺ (หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ธรฺมภฺฤตา  - 
  สําเร็จรูปเป็น ธรฺมภฺฤต า (แห่งผู้ทรงธรรมทั้งหลาย) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า มุนิะ + ธรฺมภฺฤตํา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น มุนิรฺธรฺมภฺฤต า โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 มุนิะ + ธรฺมภฺฤตํา 
 มุนิ ะ>สฺ + ธรฺมภฺฤตํา เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
   เมื่อมี ธ ฺ(ขรฺ) อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 มุนิ สฺ>รุ + ธรฺมภฺฤตํา เปลี่ยน สฺ เป็น รุ   สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มุนิ รุ + ธรฺมภฺฤตํา อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มุนิ ร>ุร ฺ+ ธรฺมภฺฤตํา ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ  ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุนิ รฺ ธรฺมภฺฤตํา 
  สําเร็จรูปเป็น มุนิรฺธรฺมภฺฤต า 
 
  6.   วระ (ผู้ประเสริฐ) ศัพท์เดิมมาจาก วร (วฺฤ + อปฺ)187 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 185 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 783. 
 186 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 541. 
 187 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, vol. IV (Delhi: New Gian offset Printers, 
1987), 270. 
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  7.  พภูว ศัพท์เดิมมาจาก ภู ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภู    ภู ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภู + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ภู + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ภู + ลิฏฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ภู + ลิฏฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
       ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
       (3-4-78)   
 ภู + ติปฺ>ณลฺ  เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ภู + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภู + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภู + ณลฺ   ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ภู + ณลฺ   ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ภู + อ    ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภู + วุกฺ + อ  ลง วุกฺ อาคม เมื่อม ีลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ภุโว วุคฺลุงฺลิโฏะ (6-4-88) 
 ภูวุกฺ + อ   อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ภูวุกฺ + อ   กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ภูวฺ + อ   ลบ อุ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภูภูวฺ + อ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ภูภูวฺ + อ    ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ188 ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ภุภูวฺ + อ   รัสสะ189 อู ของอัภยาสะ เป็น อุ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ภภูวฺ + อ   อุ ของอัภยาสะ เป็น อ เมื่อ ลิฏฺ (อ) อยู่หลัง ภวเตระ (7-7-73) 
 ภ>พ ภูวฺ + อ  เปลี่ยน ภฺ ของอัภยาสะ เป็น พฺ  อภฺยาเส จรฺ จ (8-4-54) 
 พ ภูวฺ อ 
  สําเร็จรูปเป็น พภูว (เป็นแล้ว) 
 
  8.  ตปส ิศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ (ตป + อสุนฺ)190 + งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
                                                           

 188 อัภยาสะ (Abhyāsa) คือ การซ้อนพยางค์ตัวหน้าของธาตุทั้งสระและพยัญชนะเพิ่มขึ้นมาอีกหนึ่ง
พยางค์ 
 189 รัสสะ คือ การทําสระเสียงยาวให้เป็นเสียงสั้น (อา>อ, อ>ีอิ, อ>ูอุ, ฤๅ>ฤ) 
 190 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 587. 
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 ตปสฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตปสฺ + งิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตปสฺ + งิ   งิ ชื่อว่า สัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตปสฺ + งิ งิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตปสฺ + งิ   ลง งิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 ตปสฺ + งิ งิ ชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตปสฺ + งิ งฺ ของ งิ วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ตปสฺ + อิ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ  ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตปสฺ อ ิ
  สําเร็จรูปเป็น ตปส ิ(ในตบะ) 
 
  9.  ศฺรานฺตะ (ผู้ประพฤติเคร่งครัดแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรานฺต (ศฺรม + กฺต)191 + สุ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  10. กากษีวานฺ ศัพท์เดิมมาจาก กากษีวตฺ (กากษี + วตฺ) + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 กากษีวตฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 กากษีวตฺ + สุ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กากษีวตฺ + สุ  สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 กากษีวตฺ + สุ  สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 กากษีวตฺ + สุ  ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 กากษีวตฺ + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กากษีว นุมฺ ตฺ + สุ ลง นุมฺ อาคม อุคิทจํา สรฺวนามสฺถาเน‖ 
      ธาโตะ (7-1-70) 
 กากษีว นุมฺ ตฺ + สุ อุ ที่ นุมฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กากษีว นุมฺ ตฺ + สุ มฺ ที่ นุมฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3)  
                                                           

 191 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, vol. V (Delhi: New Gian offset Printers, 
1987), 160. 
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 กากษีว นฺ ตฺ + สุ ลบ อุ และ มฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กากษีวนฺตฺ + สุ อ ที่ ว ชื่อว่าอุปธา192 อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 กากษีวานฺต + สุ ทีฆะ193 อ ที่ชื่ออุปธา เป็น อา สานฺตมหตะ สํโยคสฺย 
      (6-4-10)  
 กากษีวานฺตฺ + สุ อุ ที่ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กากษีวานฺตฺ + สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กากษีวานฺตฺ   ลบ สฺ (สุ) วิภักติ หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
      สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 กากษีวานฺ   ลบ ตฺ สังโยคตัวท้าย  สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
  สําเร็จรูปเป็น กากษีวานฺ (ชื่อว่ากากษีวัต) 
  
  11. อิว ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กากษีวานฺ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กากฺษีวานิว  
 
    อศิศฺริยทฺยะ สตต  ทีปฺต  กาศฺยปวตฺตปะ | 
    อาศิศฺราย จ ตทฺวฺฤทฺเธา สิทฺธึ กาศฺยปวตฺปร า || 2 || 
 พระมุนีนั้น  ได้บําเพ็ญตบะจนมีแสงรุ่งเรืองตลอดเวลา  เหมือนดั่งพระอาทิตย์  
 และเพราะความแก่กล้าของตบะนั้น ท่านจึงได้บรรลุถึงอํานาจขั้นสูงสุดเหมือน 
 ดั่งพระมุนีนามว่ากาศยปะ194 
 
 12. อศิศฺริยทฺ ศัพท์เดิมมาจาก ศฺริ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุาย  
ปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศฺร ิ    ศฺร ิชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศฺร ิ+ ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ศฺร ิ+ ลุงฺ   ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ศฺร ิ+ ลุงฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ศฺริ + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ศฺร ิ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
                                                           

 192 อุปธา (Upadhā) คือ สระตัวหน้าก่อนอักษรตัวท้ายสุด 
 193 ทีฆะ (Dīrgha) คือ การทําสระเสียงสั้นให้เป็นเสียงยาว (อ>อา, อิ>อี, อุ>อู, ฤ>ฤๅ) 
 194 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 1. 
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      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ศฺร ิ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ศฺร ิ+ ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ศฺร ิ+ ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศฺร ิ+ จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 ศฺริ + จฺลิ>จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ (อ) ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ  
      (3-1-48) 
 ศฺริศฺริ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 ศฺริศฺริ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ศฺอิศฺริ + อ + ติ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิะ เศษะ (7-4-60) 
 ศฺอิศฺริ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ศฺอิศฺริ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ศฺอิศฺริ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + ศฺอิศฺริ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ศฺอิศฺริ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ศฺอิศฺริ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ศฺอิศฺริยฺ + อ + ติ เปลี่ยน อิ ที่ ริ เป็น อิยฺ อจิ ศฺนุธาตุภฺรุวํา ยฺโวริยงุ- 
      วเงา (6-4-77) 
 อ + ศฺอิศฺริยฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ศฺอิศฺริยฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อศิศฺริยตฺ (ได้อาศัยแล้ว, ได้บําเพ็ญแล้ว) 
 
 13. ยะ ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยท ฺ+ ส ุ   ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยท ฺ+ ส ุ   สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ยท ฺ+ ส ุ   สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ยท ฺ+ ส ุ   ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 ยท ฺ+ ส ุ   สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยทฺ + สุ   ยทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
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      (1-1-27) 
 ย ทฺ>อ + สุ  เปลี่ยน ทฺ ท้าย ยทฺ เป็น อ ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ยฺ อ + อ>อ + สุ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ (ทฺ) เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ยฺ อ + สุ 
 ย + ส ุ   อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ย + ส ฺ   ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยร ุ    เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ยร ุ    อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ยร ฺ    ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยร ฺ    รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ย รฺ>ะ    เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ 
      (8-3-15) 
 ย ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ยะ (ใด) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อศิศฺริยตฺ + ยะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อศิศฺริยทฺยะ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 อศิศฺริยตฺ + ยะ 
 อศิศฺริย ตฺ>ทฺ + ยะ เปลี่ยน ตฺ (ฌลฺ) เป็น ทฺ (ชศฺ)  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
  สําเร็จรูปเป็น อศิศฺริยทฺยะ 
 
 14. สตต  (ตลอดเวลา) ศัพท์เดิมมาจาก สตตํ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อ
ลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 15. ทีปฺต  ศัพท์เดิมมาจาก ทีปฺต (ทีป + กฺต)195 + อม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ทีปฺต    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ทีปฺต + อมฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ทีปฺต + อมฺ  อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ทีปฺต + อมฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ทีปฺต + อมฺ  ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
    (1-4-22) 

                                                           

 195 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 720. 
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 ทีปฺต + อมฺ อม ฺชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ทีปฺตฺ อ+อ>อ มฺ เปลี่ยน อ ที่ ทีปฺต กับ อ ที ่อม ฺเป็น อ อม ิปูรฺวะ (6-1-107) 
 ทีปฺต มฺ> - เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ ( - ) 
   เมื่อมี ก ฺ(หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ทีปฺต  - 
  สําเร็จรูปเป็น ทีปฺต  (อันรุ่งเรือง) 
 
  กาศฺยปวตฺ (เหมือนพระอาทิตย์) ศัพท์เดิมมาจาก กาศฺยปวตฺ (กาศฺยป [กาศฺย + ปา + 
ก]196 + วตฺ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ลบ สฺ (สุ) 
วิภักต ิด้วยสูตร หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาตฺ สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) ต่างกันเพียงแต่ไม่ต้องลง นุมฺ อาคม
เท่านั้น 
 
 16. ตปะ ศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ (ตป + อสุนฺ)197 + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ตปสฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตปสฺ + อมฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตปสฺ + อมฺ อม ฺชื่อว่า ทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตปสฺ + อมฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตปสฺ + อมฺ  ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 ตปสฺ + อมฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตปสฺ  ลบ อมฺ วิภักติ  สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 ตป สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตปร ุ  อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตปร ฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ  ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตปร ฺ  รฺ ชื่อว่าอวสาน  วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตป รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 ตป ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตปะ (ซึ่งตบะ)  
 

                                                           

 196 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 120. 
 197 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 587.   
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 17. อาศิศฺราย ศัพท์เดิมมาจาก อา + ศฺริ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + ศฺริ   ศฺร ิชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + ศฺริ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 อา + ศฺริ + ลิฏฺ ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 อา + ศฺริ + ลิฏฺ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 อา + ศฺริ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 อา + ศฺริ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 อา + ศฺริ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + ศฺริ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + ศฺริ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + ศฺริ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อา + ศฺริ + อ  ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + ศฺริศฺริ  + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 อา + ศฺริศฺริ + อ ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 อา + ศฺอิศฺริ + อ ลบ รฺ ของอัภยาสะ  หลาทะิ เศษะ (7-4-60)  
 อา + ศฺอิศฺเร + อ ทําเป็นขั้นคุณ198คือ อิ ที่ ริ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อา + ศฺอิศฺรยฺ + อ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 อา + ศฺอิศฺรยฺ + อ อ ที่ ร ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 อา + ศฺอิศฺรายฺ + อ ทีฆะ อ ที่ชื่ออุปธา เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 อา ศฺอิศฺรายฺ อ  
 สําเร็จรูปเป็น อาศิศฺราย (บรรลุถึง) 
 
 18. ตทฺวฺฤทฺเธา ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺวฺฤทฺธิ (ตทฺ - วฺฤทฺธิ [วฺฤธ + กฺตินฺ]199) + งิ มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ตทฺวฺฤทฺธิ + งิ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
                                                           

 198 คุณ (Guṇa) คือ การเปลี่ยนสระเป็นข้ันคุณ คือเป็น อ, เอ, โอ, อรฺ และ อลฺ 
 199 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 481. 
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      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตทฺวฺฤทฺธิ + งิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตทฺวฺฤทฺธิ + งิ  งิ ชื่อว่า สัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตทฺวฺฤทฺธิ + งิ งิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตทฺวฺฤทฺธิ + งิ  ลง งิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 ตทฺวฺฤทฺธิ + งิ งิ ชื่อว่า วิภักติ   วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺวฺฤทฺธิ + งิ อิ ท้าย ตทฺวฺฤทฺธิ ชื่อว่า ฆิ  เศโษ ฆฺยสข ิ(1-4-7) 
 ตทฺวฺฤทฺธฺ อิ>อ+งิ>เอา เปลี่ยน อิ ที่ชื่อ ฆิ เป็น อ  
   และเปลี่ยน งิ เป็น เอา  อจฺจ เฆะ (7-3-119) 
 ตทฺวฺฤทฺธฺ อ + เอา 
 ตทฺวฺฤทฺธฺ อ+เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิ200คือ อ กับ เอา เป็น เอา  วฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 ตทฺวฺฤทฺธฺ เอา 
  สําเร็จรูปเป็น ตทฺวฺฤทฺเธา (ในเพราะความแก่กล้าของตบะนั้น)  
 
 19.  สิทฺธึ ศัพท์เดิมมาจาก สิทฺธิ (สิธ + กฺตินฺ)201 + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 สิทฺธิ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 สิทฺธิ + อมฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สิทฺธิ + อมฺ อม ฺชื่อว่า ทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 สิทฺธิ + อมฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 สิทฺธิ + อมฺ  ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
      (1-4-22) 
 สิทฺธิ + อมฺ อม ฺชื่อว่า วิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สิทฺธฺ อิ+อ>อิ ม ฺ เปลี่ยน อิ กับ อ เป็น อิ  อม ิปูรฺวะ (6-1-107) 
 สิทฺธฺ อิ มฺ  
 สิทฺธิ มฺ> - เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ ( - ) 
   เมื่อมี ก ฺ(หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 สิทฺธิ  - 
  สําเร็จรูปเป็น สิทฺธึ (ซึ่งอํานาจ) 
                                                           

 200 วฤทธิ คือ การเปลี่ยนสระเป็นข้ันวฤทธิ คือเป็น อา, ไอ, เอา, อารฺ และ อาลฺ 
 201 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 351. 
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 20. ปร า ศัพท์เดิมมาจาก ปรา (ปฺฤ + อจฺ + อาปฺ)202 + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่าง
นี้ 
 ปรา    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ปรา + อมฺ  ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ปรา + อมฺ  อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
       ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ปรา + อมฺ  อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ปรา + อมฺ  ลง อมฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 ปรา + อมฺ  อม ฺชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปรฺ อา+อ>อา มฺ  เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา  อม ิปูรฺวะ (6-1-107) 
 ปรฺ อา มฺ 
 ปรา มฺ> -  เปลี่ยน มฺ ท้ายบทเป็นอนุสวาระ (- ) 
    เมื่อมี ก ฺ(หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ปรา  - 
  สําเร็จรูปเป็น ปร า (อันสูงสุด) 
 
    หวี°ษิ ยศฺจ สฺวาตฺมารฺถ  คามธุกฺษทฺวสิษฺ วตฺ | 
    ตปะศิษฺเฏษุ จ ศิษฺเยษุ คามธุกฺษทฺวสิษฺ วตฺ || 3 || 
 พระมุนีนั้นได้รีดน้ํานมจากแม่โคเพ่ือใช้เป็นเครื่องสังเวยบูชาของตน     เหมือน 
 กับพระเจ้าแผ่นดินทรงเก็บเอาผลประโยชน์จากแผ่นดิน  เพ่ือประโยชน์สําหรับ 
 พระองค์และได้คัดเลือกคําพูดในหมู่ศิษย์ทั้งหลายผู้มีตบะสูง เหมือนกับพระมุนี 
 นามว่าวสิษฐะ รีดน้ํานมจากแม่โค203 
 
 21. หวี°ษิ ศัพท์เดิมมาจาก หวิสฺ (หุ + อิสิ)204 + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 หวิสฺ หวิสฺ หวิสฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 หวิสฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 หวิสฺ + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 หวิสฺ + ศสฺ  ศสฺ ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
                                                           

 
202 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 47. 

 203 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 1. 
 204 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 525. 
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      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 หวิสฺ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 หวิสฺ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 หวิสฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่า วิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 หวิสฺ + ศสฺ>ศิ เปลี่ยน ศสฺ เป็น ศิ  ชศฺศโสะ ศิะ (7-1-20) 
 หวิสฺ + ศิ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ   ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 หวิสฺ + อิ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ  ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หวิ นุมฺ สฺ + อิ ลง นุมฺ (นฺ) อาคม  นปสุกสฺย ฌลจะ (7-1-72) 
 หวิ นุมฺ สฺ + อิ  อุ ชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 หวิ นุมฺ สฺ + อิ  มฺ ชื่อว่าอิตฺ  หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 หวิ นฺ สฺ + อิ ลบ อุ และ มฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หวินฺสฺ + อิ อิ ที ่วิ ชื่อว่าอุปธา  อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
     (1-1-65) 
 หวีนฺสฺ + อิ ทีฆะ อิ ที่ชื่ออุปธา เป็น อี  สานฺตมหตะ สํโยคสฺย 
     (6-4-10) 
 หวี นฺ>- ํ สฺ + อิ เปลี่ยน นฺ เป็น อนุสวาระ (- ํ)  นศฺจาปทานฺตสฺย ฌลิ 
     (8-3-24) 
 หวี สฺ>ษฺ + อิ เปลี่ยน สฺ ท้ายบท เป็น ษฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41) 
 หวี ษ อิ 
  สําเร็จรูปเป็น หวี°ษิ (ซึ่งเครื่องบูชายัญทั้งหลาย) 
 
 ยศฺ (ใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 22. จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ (จณ + ฑะ)205 + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยะ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ยศฺจ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ยะ + จ 
 ย ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
   เมื่อม ีจ ฺ(ขรฺ) อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ย สฺ>ศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จวรรค  สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ย ศฺ จ 

                                                           

 205 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 409. 
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  สําเร็จรูปเป็น ยศฺจ 
 
  23. สฺวาตฺมารฺถ  (อันเป็นประโยชน์สําหรับตน) ศัพท์เดิมมาจาก สฺวาตฺมารฺถ (สฺว + อาตฺ
มา [อต + มคิณฺ]206 + อรฺถ [อรฺถ + ฆณฺ]207) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 24. คามฺ ศัพท์เดิมมาจาก โค + อม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 โค    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 โค + อมฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 โค + อมฺ   อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 โค + อมฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 โค + อมฺ   ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 โค + อมฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 คฺ โอ+อ>อา มฺ เปลี่ยน โอ ของ โค กับ อ เป็น อา เอาโต‖มฺศโสะ (6-1-93) 
 คฺ อา มฺ   
  สําเร็จรูปเป็น คาม ฺ(ซึ่ง (จาก) แม่โค หรือจากแผ่นดิน) 
  ถ้าเปลี่ยน มฺ เป็น อนุสวาระ (- ) มีวิธีการดังนี้ 
 คา มฺ> - เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ (- ) 
   เมื่อมี ก ฺ(หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 คา  - 
  สําเร็จรูปเป็น ค า 
 
 25. อธุกฺษทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ทุหฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทุหฺ    ทุหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทุหฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ทุหฺ + ลุงฺ   ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ทุหฺ + ลุงฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
                                                           

 206 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, vol. I (Delhi: New Gian offset Printers, 
1987), 172.    
 207 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 104.    
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 ทุหฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 ทุหฺ  + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทุหฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทุหฺ + ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ทุหฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทุหฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 ทุหฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทุหฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ทุหฺ + อ + ติ  ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + ทุหฺ + อ +ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ทุหฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทุหฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทุหฺ + สุฏฺ + อ + ติ ลง สุฏฺ อาคม สุฏฺ กาตฺปูรฺวะ (6-1-135) 
 อ + ทุหฺ + สุฏฺ + อ + ติ อุ ที่ สุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ทุหฺ + สุฏฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทุหฺ + สฺ + อ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทุหฺ + สฺ>ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อ + ทุ หฺ>ฆฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน หฺ เป็น ฆฺ ทาเทรฺธาโตรฺฆะ (8-2-32) 
 อ + ทุ ฆฺ>คฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน ฆฺ เป็น คฺ ฌลํา ชศฺ ฌศิ (8-4-53) 
 อ + ทุ คฺ>กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน คฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
 อ + ทุ>ธุ กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน ทฺ เป็น ธฺ ฌษสฺตโถรฺโธ‖ธะ (8-2-40) 
 อ + ธุกฺ + ษฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ธุกฺ ษฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อธุกฺษตฺ (ได้รีด (เก็บภาษี)แล้ว) 
 
 26. วสิษฺ วตฺ ศัพท์เดิมมาจาก วสิษฺ วตฺ (วศวตฺ + อิวนฺ + ลุกฺ + มตุปฺ)208 + สุ มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 วสิษฺ วตฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 

                                                           

 208 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 302. 
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 วสิษฺ วตฺ + ส ุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 วสิษฺ วตฺ + ส ุ สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 วสิษฺ วตฺ + ส ุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 วสิษฺ วตฺ + ส ุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 วสิษฺ วตฺ + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วสิษฺ วตฺ + สุ  อุ ของ สุ วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วสิษฺ วตฺ + สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วสิษฺ วตฺ   ลบ สฺ (สุ) วิภักติ  หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
      สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
  สําเร็จรูปเป็น วสิษฺ วตฺ (เหมือนพระเจ้าแผ่นดิน) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า คามฺ + อธุกฺษตฺ + วสิษฺ วตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น คามธุกฺษทฺ    
วสิษฺ วตฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้  
 คามฺ + อธุกฺษตฺ + วสิษฺ วตฺ 
 คามฺ + อธุกฺษตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น คามธุกฺษตฺ 
 คามธุกฺษตฺ + วสิษฺ วตฺ 
 คามธุกฺษ ตฺ>ทฺ + วสิษฺ วตฺ เปลี่ยน ตฺ (ฌลฺ) เป็น ทฺ (ชศฺ)  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
  สําเร็จรูปเป็น คามธุกฺษทฺวสิษฺ วตฺ 
 
 27. ตปะศิษฺเฏษุ ศัพท์เดิมมาจาก ตปะศิษฺฏ (ตปสฺ - ศิษฺฏ [ศาส + กฺต]209) + สุปฺ มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ตปะศิษฺฏ ตปะศิษฺฏ  
 ตปะศิษฺฏ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ตปะศิษฺฏ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ตปะศิษฺฏ + สุปฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตปะศษิฺฏ + สุปฺ สุปฺ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 

                                                           

 209 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 108. 
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 ตปะศิษฺฏ + สุปฺ สุปฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตปะศิษฺฏ + สุปฺ ลง สุปฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ตปะศิษฺฏ + สุปฺ สุปฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตปะศิษฺฏ + สุปฺ ปฺ ท้าย สุปฺ วิภักต ิชื่อว่าอิตฺ หลนฺตยมฺ (1-3-3) 
 ตปะศิษฺฏ + สุ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตปะศิษฺฏ อ>เอ + สุ เปลี่ยน อ ท้าย ตปะศิษฺฏ เป็น เอ พหุวจเน ฌลฺเยตฺ (7-3-103) 
 ตปะศิษฺฏฺ เอ สุ>ษุ เปลี่ยน สฺ ของปรัตยยะ เป็น ษฺ  อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 ตปะศิษฺฏฺ เอ ษุ 
  สําเร็จรูปเป็น ตปะศิษฺเฏษ ุ(ผู้มีตบะสูง) 
 
  28. ศิษฺเยษุ (ในศิษย์ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ศิษฺย (ศาส + กฺยปฺ)210 + สุปฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    มาหาตฺมฺยาทฺทีรฺฆตปโส โย ทฺวิตีย อิวาภวตฺ | 
    ตฺฤตีย อิว ยศฺจาภูตฺกาวฺยางฺคิรสโยรฺธิยา || 4 || 
 พระมุนีนั้นได้เป็นเสมือนพระมุนีนามว่าทีรฆตปัส ตนที่สอง เพราะความมีจิตใจ 
 สูงส่งและเป็นเสมือนพระมุนีนามว่ากาวยะ และพระมุนีนามว่าอางคิรสะ  ตนที ่
 สาม เพราะความมีปัญญา211 
 
 29. มาหาตฺมฺยาท ฺศัพท์เดิมมาจาก มาหาตฺมฺย + งสิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 มาหาตฺมฺย   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 มาหาตฺมฺย + งสิ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 มาหาตฺมฺย + งสิ งสิ ชื่อว่า ปัญจมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 มาหาตฺมฺย + งสิ  งสิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 มาหาตฺมฺย + งสิ ลง งสิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 มาหาตฺมฺย + งสิ  งสิ ชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มาหาตฺมฺย + งสิ>อาตฺ เปลี่ยน งสิ วิภักต ิเป็น อาตฺ ฏางสิงสามินาตฺสฺยาะ  
     (7-1-12) 
 มาหาตฺมฺย อ+อา>อา ตฺ ทีฆะ อ ท้าย มาหาตฺมฺย กับ อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    ของ อาตฺ เป็น อา (6-1-101) 
                                                           

 210 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 109. 
 211 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 2. 
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 มาหาตฺมฺยฺ อา ตฺ  
  สําเร็จรูปเป็น มาหาตฺมฺยาตฺ (เพราะความมีจิตใจสูงส่ง) 
 
 30. ทีรฺฆตปโส ศัพท์เดิมมาจาก ทีรฺฆตปส ( ทีรฺฆ [ทฤ + ฆงฺ]212 - ตปส [ตป + 
อสจฺ])213 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทีรฺฆตปส   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ทีรฺฆตปส + ส ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทีรฺฆตปส สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ทีรฺฆตปส รุ>อุ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี ยฺ (หศฺ) อยู่หลัง  หศิ จ (6-1-114) 
 ทีรฺฆตปสฺ อ + อุ>โอ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ ป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ทีรฺฆตปสฺ โอ  
  สําเร็จรูปเป็น ทีรฺฆตปโส (ชื่อว่าทีรฆตปัส) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า มาหาตฺมฺยาตฺ + ทีรฺฆตปโส มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น มาหาตฺมฺยาทฺ
ทีรฺฆตปโส โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้   
 มาหาตฺมฺยาตฺ + ทีรฺฆตปโส 
 มาหาตฺมฺยา ตฺ>ทฺ + ทีรฺฆตปโส เปลี่ยน ตฺ (ฌลฺ) เป็น ทฺ (ชศฺ)  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
  สําเร็จรูปเป็น มาหาตฺมฺยาทฺทีรฺฆตปโส 
 
  โย (ใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) เพียงแต่เพ่ิม
กระบวนการดังนี้ คือ เปลี่ยน ทฺ ท้าย ยทฺ เป็น อ ด้วยสูตร ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) ได้รูปเป็น ย อ + 
รุ, เปลี่ยน อ ท้าย ย กับ อ (ทฺ) เป็น อ ด้วยสูตร อโต คุเณ (6-1-97), เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี ทฺ (หศฺ) 
อยู่หลัง ด้วยสูตร หศิ จ (6-1-114) และทําเป็นขั้นคุณ คือ อ ท้าย ย กับ อุ ที่เปลี่ยนมาจาก รุ (สุ) เป็น 
โอ ด้วยสูตร อาทฺคุณะ (6-1-87) จึงได้รูปเป็น โย 
                                                           

 212 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 720. 
 213 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 587.    
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 31. ทฺวิตีย (ที่ 2) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวิตีย (ทฺวิ + ตีย)214 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ทําการลบ วิสรคะ (-ะ) ที่อยู่ในบาทโศลก เมื่อมีสระ
ตามหลัง ด้วยสูตร โส‖จิ โลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ (6-1-134) 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 32. อภวตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ภู ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด 
ลงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภู    ภู ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภู + ลงฺ   ลง ลงฺ ในอดีตกาล อนทฺยตเน ลงฺ (3-2-111) 
 ภู + ลงฺ   ลงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ภู + ลงฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ภู + ลงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 ภู + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภู + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภู + ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ภู + ติ    ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภู + ศปฺ + ติ  ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 ภู + ศปฺ + ติ  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ภู + ศปฺ + ติ  ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ภู + อ + ติ  ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 โภ + อ + ติ  ทําเป็นขั้นคุณคือ อู เป็น โอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ภวฺ + อ + ติ  เปลี่ยน โอ เป็น อวฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 อฏฺ + ภวฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ภวฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ภวฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 

                                                           

 214 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 400. 
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 อ + ภวฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ภวฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อภวตฺ (ได้เป็นแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อิว + อภวตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อิวาภวตฺ โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 อิว + อภวตฺ 
 อิวฺ อ + อ>อา ภวตฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
     (6-1-101)  
 อิวฺ อา ภวตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อิวาภวตฺ 
 
 33. ตฺฤตีย (ที่ 3) ศัพท์เดิมมาจาก ตฺฤตีย (ตฺริ + ตีย)215 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ทําการลบ วิสรคะ (-ะ) ที่อยู่ในบาทโศลก เมื่อมีสระ
ตามหลัง ด้วยสูตร โส‖จิ โลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ (6-1-134) 
 
 ยศฺ (ใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) เพียงแต่ลบ อุ 
ที่ สุ วิภักติ ที่ชื่อว่าอิตฺ ด้วยสูตร ตสฺย โลปะ (1-3-9) ได้รูปเป็น ยสฺ, และเปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ 
จวรรค ด้วยสูตร สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 34. อภูตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ภู ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภู    ภู ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภู + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ภู + ลุงฺ   ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ภู + ลุงฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ภู + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ภู + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 

                                                           

 215 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 400. 
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      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภู + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภู + ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ภู + ติ    ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภู + จฺลิ + ติ  ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ภู + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ภู + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 อ + ภู + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ภู + สิจฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + ภู + สิจฺ + ติ อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ภู + สิจฺ + ติ จ ฺชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ภู + สฺ + ติ ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ภู + ติ  ลบ สฺ (สิจฺ)  คาติสฺถาธุปาภูภฺยะ สิจะ  
      ปรสฺไมปเทษุ (2-4-77) 
 อ + ภู  + ตฺ  ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ภู ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อภูตฺ (ได้เป็นแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยะ + จ + อภูตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ยศฺจาภูตฺ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 ยะ + จ + อภูตฺ 
 ยะ + จ  
 ย ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
   เมื่อม ีจ ฺ(ขรฺ) อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ย สฺ>ศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จวรรค  สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ย ศฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น ยศฺจ 
 ยศฺจ + อภูตฺ 
 ยศฺจฺ อ + อ>อา ภูตฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 ยศฺจฺ อา ภูตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ยศฺจาภูตฺ 
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 35. กาวฺยางฺคิรสโยรฺ ศัพท์เดิมมาจาก กาวฺยางฺคิรส (กาวฺย [กุ + ณฺย]216 + องฺคิรสฺ [อคิ 
+ อสฺ]217) + โอสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กาวฺยางฺคิรส  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 กาวฺยางฺคิรส  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 กาวฺยางฺคิรส + โอสฺ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กาวฺยางฺคิรส + โอสฺ  โอสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 กาวฺยางฺคิรส + โอสฺ  โอสฺ ปรัตยยะ เป็นทวิวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 กาวฺยางฺคิรส + โอสฺ  ลง โอสฺ ปรัตยยะ ในฐานะสองอย่าง ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
     (1-4-22) 
 กาวฺยางฺคิรส + โอสฺ  โอสฺ ชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กาวฺยางฺคิรเส + โอสฺ เปลี่ยน อ ท้าย กาวฺยางฺคิรส เป็น เอ  
    เพราะ โอสฺ วิภักต ิ โอสิ จ (7-3-104) 
 กาวฺยางฺคิรสฺย + โอสฺ เปลี่ยน เอ ท้าย กาวฺยางฺคิรเส เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 กาวฺยางฺคิรสยฺ + โอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กาวฺยางฺคิรสยฺ + โอร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กาวฺยางฺคิรสยฺ + โอร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กาวฺยางฺคิรสยฺ + โอร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 กาวฺยางฺคิรสยฺ + โอ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ 
     (8-3-15) 
 กาวฺยางฺคิรสยฺ โอ ะ 
  สําเร็จรูปเป็น กาวฺยางฺคิรสโยะ (ของมุนีชื่อว่ากาวยะและอางคิรสะ) 
 
 36. ธิยา ศัพท์เดิมมาจาก ธี (ธฺไย + กฺวิปฺ)218 + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ธี    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ธี + ฏา ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ธี + ฏา   ฏา ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
                                                           

 216 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 116. 
 217 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 15.    
 218 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 798.    
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 ธี + ฏา ฏา ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ธี + ฏา   ลง ฏา ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
    (1-4-22) 
 ธี + ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธี + ฏา ฏฺ ของ ฏา วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ธี + อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธฺ อ>ีอิยฺ + อา เปลี่ยน อี ของ ธี เป็น อิยฺ  
   เพราะ อา (ฏา) วิภักต ิ สฺตฺริยาะ (6-4-79) 
 ธฺ อิยฺ  อา 
  สําเร็จรูปเป็น ธิยา (ด้วยปัญญา) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กาวฺยางฺคิรสโยะ + ธิยา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กาวฺยางฺคิรสโยรฺ-
ธิยา โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 กาวฺยางฺคิรสโยะ + ธิยา 
 กาวฺยางฺคิรสโย ะ>สฺ + ธิยา เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
    เมื่อมี ธฺ (ขรฺ) อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 กาวฺยางฺคิรสโย สฺ>รุ + ธิยา เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กาวฺยางฺคิรสโย รุ + ธิยา  อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กาวฺยางฺคิรสโย ร>ุร ฺ+ ธิยา ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กาวฺยางฺคิรสโย รฺ ธิยา 
  สําเร็จรูปเป็น กาวฺยางฺคิรสโยรฺธิยา 
 
    ตสฺย วิสฺตีรฺณตปสะ ปารฺเศฺว หิมวตะ ศุเภ | 
    เกฺษตฺร  จายตน  ไจว ตปสามาศฺรโม’ภวตฺ || 5 || 
 อาศรมท่ีเป็นทั้งเขตแดนและเป็นทั้งท่ีพักอาศัย สําหรับการบําเพ็ญตบะของ 
 พระมุนีผู้ได้บําเพ็ญตบะมาเป็นเวลายาวนานตนนั้น  ตั้งอยู่ที่เชิงเขาหิมาลัย 
 อันสวยงาม219 
 
 37. ตสฺย ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตท ฺ+ งสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ งสฺ   งสฺ ชื่อว่า ษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 

                                                           

 219 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 2. 
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     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ งสฺ งสฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตท ฺ+ งสฺ ลง งสฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
     (1-4-22) 
 ตท ฺ+ งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + งสฺ   ตทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + งสฺ เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ + อ>อ + งสฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ (ทฺ) เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ + งสฺ>สฺย เปลี่ยน งสฺ วิภักติ เป็น สฺย ฏางสิงสามินาตฺสฺยาะ  
     (7-1-12) 
 ตฺ อ สฺย 
  สําเร็จรูปเป็น ตสฺย (ของพระมุนีนั้น) 
 
 38. วิสฺตีรฺณตปสะ ศัพท์เดิมมาจาก วิสฺตีรฺณตปสฺ (วิสฺตีรฺณ [วิ + สฺตฺฤ + กฺต + น]220 - 
ตปสฺ) + งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + งสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + งสฺ งสฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + งสฺ ลง งสฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + งสฺ งฺ ของ งสฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + อร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + อร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + อร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 วิสฺตีรฺณตปสฺ + อ รฺ>-ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ)  ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ 
    (8-3-15) 

                                                           

 220 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 463. 
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 วิสฺตีรฺณตปสฺ อ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น วิสฺตีรฺณตปสะ (ผู้บําเพ็ญตบะมานาน) 
 
 39. ปารฺเศฺว ศัพท์เดิมมาจาก ปารฺศฺว (สฺปฺฤศ + ศฺวณฺ)221 + งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 ปารฺศฺว   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ปารฺศฺว + งิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ปารฺศฺว + งิ  งิ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ปารฺศฺว + งิ งิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ปารฺศฺว + งิ ลง งิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ปารฺศฺว + งิ งิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปารฺศฺว + งิ งฺ ของ งิ วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปารฺศฺว + อิ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปารฺศฺวฺ อ+อิ>เอ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อิ (งิ) เป็น เอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ปารฺศฺวฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น ปารฺเศฺว (ในที่ใกล้) 
 
 40. หิมวตะ  (แห่งเขาหิมาลัย) ศัพท์เดิมมาจาก หิมวตฺ (หน + มกฺ)222 + งสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน วิสฺตีรฺณตปสะ (38) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น คือ หิมวตฺ + งสฺ ตั้ง งฺ ของ 
งสฺ ชื่อว่าอิตฺ ด้วยสูตร ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8), ลบ งฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ด้วยสูตร ตสฺย โลปะ (1-3-9), หิมวตฺ + 
อสฺ เปลี่ยน รฺ (รฺ ที่มาจาก สฺ ของ งสฺ วิภักติ) เป็น วิสรฺคะ (ะ) ด้วยสูตร ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ (8-3-
15) 
 
 41. ศุเภ (อันสวยงาม) ศัพท์เดิมมาจาก ศุภ (ศุภ + ก)223 + งิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 42. เกฺษตฺร  ศัพท์เดิมมาจาก เกฺษตฺร (กฺษิ + ษฺฏฺรนฺ)224 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
                                                           

 221 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 128.. 
 222 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 538. 
 223 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 123. 
 224 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 250. 
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 เกฺษตฺร    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 เกฺษตฺร + สุ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 เกฺษตฺร + สุ  สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 เกฺษตฺร + สุ  สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 เกฺษตฺร + สุ  ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 เกฺษตฺร + สุ  สุ ชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เกฺษตฺร + สุ>อม ฺ เปลี่ยน สุ วิภักติ เป็น อม ฺ อโตม ฺ(7-1-24) 
 เกฺษตฺร อ + อ มฺ เปลี่ยน อ กับ อ ของ อมฺ (สุ) เป็น อ  อม ิปูรฺวะ (6-1-107) 
 เกฺษตฺรฺ + อ มฺ>- เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ ( - ) 
   เมื่อมี จ ฺ(หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 เกฺษตฺรฺ อ - 
  สําเร็จรูปเป็น เกฺษตฺร  (อันเป็นเขตแดน) 
     
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 43. อายตน  (อันเป็นที่พักอาศัย) ศัพท์เดิมมาจาก อายตน (อางฺ + ยต + ลฺยุฏฺ)225 + สุ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า จ + อายตนํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น จายตน  โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 จ + อายตนํ 
 จฺ อ + อา>อา ยตนํ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 จฺ อา ยตนํ 
  สําเร็จรูปเป็น จายตน  
 
 44. เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว (อิณฺ + วนฺ)226 + สุ เป็นกลุ่มประเภทคํา
อัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2 -4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 225 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 185. 
 226 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 299. 
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 45. ไจว ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 จ + เอว 
 จฺ อ+เอ>ไอ ว ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ กับ เอ เป็น ไอ วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 จฺ ไอ ว  
  สําเร็จรูปเป็น ไจว (และนั่นเทียว) 
 
 46. ตปสาม ฺศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ + อาม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตปสฺ ตปสฺ ตปสฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ตปสฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ตปสฺ + อามฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตปสฺ + อามฺ  อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตปสฺ + อามฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตปสฺ + อามฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ตปสฺ + อามฺ อาม ฺชื่อว่า วิภักต ิ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตปสฺ อามฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตปสามฺ (แห่งตบะท้ังหลาย) 
 
 47. อาศฺรโม (อาศรม) ศัพท์เดิมมาจาก อาศฺรม (อางฺ + ศฺรม + ยญฺ)227 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 อภวตฺ (ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ภู ธาตุ + ศปฺ (อ) + ติปฺ (ติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อภวตฺ (32) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตปสามฺ + อาศฺรมะ + อภวตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตปสามาศฺร
โม’ภวตฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตปสามฺ + อาศฺรมะ + อภวตฺ 
 ตปสามฺ + อาศฺรมะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตปสามาศฺรมะ  
 ตปสามาศฺรม ะ>สฺ + อภวตฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ตปสามาศฺรม สฺ>รุ + อภวตฺ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 

                                                           

 227 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 195. 
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 ตปสามาศฺรม รุ>อุ + อภวตฺ เปลี่ยน ร ุเป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต  
       (6-1-113) 
 ตปสามาศฺรมฺ อ+อุ>โอ + อภวตฺ ทําเป็นขั้นคุณ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87)  
 ตปสามาศฺรมฺ โอ + อ>โอ ภวตฺ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ เองะ ปทานฺตาทติ(6-1-109) 
 ตปสามาศฺรมฺ โอ ภวตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตปสามาศฺรโม’ภวตฺ 
 
    จารุวีรุตฺตรุวนะ ปฺรสฺนิคฺธมฺฤทุศาทฺวละ | 
    หวิรฺธูมวิตาเนน ยะ สทาภฺร อิวาพเภา || 6 || 
 อาศรมนั้นมีแนวเถาวัลย์และต้นไม้ที่งดงาม มีหญ้าเรียบสนิทและอ่อนนุ่ม 
 ทั่วทั้งบริเวณ ปรากฏเหมือนกับว่ามีเมฆบดบังอยู่ตลอดเวลา เพราะการ 
 ปกคลุมด้วยควันจากเครื่องสังเวย228 
 
 48. จารุวีรุตฺตรุวนะ (มีแนวเถาวัลย์และต้นไม้อันงดงาม) ศัพท์เดิมมาจาก จารุวีรุตฺตรุ
วน (จารุ [จร + ญุณฺ]229 - วีรุตฺ [วิ + รุธ + กฺวิปฺ]230 - ตรุ [ตฺฤ + อุ]231 – วน [วนฺฤ + ฆ]232) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 49.  ปฺรสฺนิคฺธมฺฤทุศาทฺวละ (มีหญ้าอันเรียบสนิทและอ่อนนุ่ม) ศัพท์เดิมมาจาก     
ปฺรสฺนิคฺธมฺฤทุศาทฺวล (ปฺรสฺนิคฺธ [ปฺร + สฺนิห + กฺต] - มฺฤทุ [มฺรทฺ + กุ] - ศาทฺวล [ศาท + ฑฺวลจฺ]233) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 50. หวิรฺธูมวิตาเนน ศัพท์เดิมมาจาก หวิรฺธูมวิตาน (หวิสฺ [หุ + อิสิ]234 - ธูม [ธู + 
มกฺ]235 -   วิตาน [วิ + ตน + ฆญฺ]236) + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 หวิรฺธูมวิตาน  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 หวิรฺธูมวิตาน + ฏา ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 หวิรฺธูมวิตาน + ฏา ฏา ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 

                                                           

 228 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 2. 
 229 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 445.    
 230 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 474.   
 231 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 598.    
 232 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 261.    
 233 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 46.    
 234 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 525.    
 235 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 801.   
 236 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 385.    
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      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 หวิรฺธูมวิตาน + ฏา ฏา ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 หวิรฺธูมวิตาน + ฏา ลง ฏา ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 หวิรฺธูมวิตาน + ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 หวิรฺธูมวิตาน + ฏา>อิน เปลี่ยน ฏา วิภักต ิเป็น อิน ฏางสิงสามินาตฺสฺยาะ 
    (7-1-12) 
 หวิรฺธูมวิตานฺ อ+อิ>เอ น ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อิ เป็น เอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 หวิรฺธูมวิตานฺ เอ น  
  สําเร็จรูปเป็น หวิรฺธูมวิตาเนน (ด้วยการปกคลุมด้วยควัญจากเครื่องสังเวย) 
 
 ยะ (ใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 51. สทา ศัพท์เดิมมาจาก สรฺว + สปฺตมีวิภกฺต ิมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สรฺว    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 สรฺว  สรฺว ศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 สรฺว + สปฺตมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สรฺว + สปฺตมี>ทา ใช้ ทา ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ สรฺไวกานฺยกึยตฺตทะ กาเล  
    ทา (6-3-15) 
 สรฺว>ส + ทา เปลี่ยน สรฺว เป็น ส สรฺวสฺย โส‖นฺยตรสฺยํา ทิ 
    (5-3-6) 
 ส ทา 
  สําเร็จรูปเป็น สทา (ในกาลทุกเมื่อ, ตลอดเวลา) 
 
 52. อภฺร (เมฆ) ศัพท์เดิมมาจาก อภฺร (อป + ภฺฤ + ก)237 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สทา + อภฺระ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สทาภฺระ โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 สทา + อภฺระ 

                                                           

 237 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 80. 
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 สทฺ อา + อ>อา ภฺระ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 สทฺ อา ภฺระ 
  สําเร็จรูปเป็น สทาภฺระ 
 ในบาทคาถมีการสนธิโดยลบ วิสรคะ (-ะ) เมื่อมีสระตามหลัง ด้วยสูตร โส‖จิ โลเป เจตฺ 
ปาทปูรณมฺ (6-1-134) และได้รูปเป็น สทาภฺร (สทฺ อา + อ>อา ภฺร) โดยเปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา 
ด้วยสูตร อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ (6-1-101)  
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 53. อพเภา ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ภา ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภา    ภา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภา + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ภา + ลุงฺ   ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ภา + ลุงฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ภา + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 ภา + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภา + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภา + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ภา + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภา + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภา + ณลฺ>เอา เปลี่ยน ณลฺ เป็น เอา อาต เอา ณละ (7-1-34) 
 ภา + จฺลิ + เอา ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ภา + จฺลิ + เอา ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ภา + จฺลิ + เอา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
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 อ + ภา + จฺลิ + เอา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ภา + จงฺ + เอา เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ (อ) ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + ภาภา + จงฺ + เอา ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + ภาภา + จงฺ + เอา ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + ภภา + จงฺ + เอา รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 อ + พภา + จงฺ + เอา เปลี่ยน ภฺ เป็น พฺ อภฺยาเส จรฺจ (8-4-54)  
 อ + พภฺ + จงฺ + เอา ลบ อา ของ ภา ธาตุ อาโต โลป อิฏิ จ (6-4-64) 
 อ + พภฺ + จงฺ + เอา จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 อ + พภฺ + จงฺ + เอา งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + พภฺ + อ + เอา ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + พภฺ + อ + เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ กับ เอา เป็น เอา วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 อ พภฺ เอา 
  สําเร็จรูปเป็น อพเภา (ได้บดบังแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สทาภฺระ + อิว + อพเภา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สทาภฺร         
อิวาพเภา โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สทาภฺระ + อิว + อพเภา 
 สทาภฺร + อิว + อพเภา ลบวิสรคะ (-ะ) ในโศลก  โส‖จิ โลเป เจตาทปูรณมฺ 
    เมื่อมีสระอยู่หลัง (6-1-134) 
 สทาภฺร + อิวฺ อ + อ>อา พเภา เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฆะ  
     (6-1-101) 
 สทาภฺร อิวฺ อา พเภา 
  สําเร็จรูปเป็น สทาภรฺ อิวาพเภา 
 
    มฺฤทุภิะ ไสกไตะ สฺนิคฺไธะ เกสราสฺตรปาณฺฑุภิะ | 
    ภูมิภาไครส กีรฺไณะ สางฺคราค อิวาภวตฺ || 7 || 
 อาศรมนั้นมีสีคล้ายกับสีร่างกายของมนุษย์ เพราะภาคพ้ืนทั้งหลายที่ดาดาษไป 
 ด้วยดินปนทรายที่อ่อนนุ่มและราบเรียบ และมีสีเหลืองอ่อนเพราะการปกคลุม 
 ด้วยเกสรดอกไม้238 
 
 54. มฺฤทุภิะ ศัพท์เดิมมาจาก มฺฤท ุ(มฺรทฺ + กุ)239 + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มฺฤท ุมฺฤทุ มฺฤทุ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
                                                           

 238 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 2.   
 239 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 774. 
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 มฺฤท ุ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 มฺฤท ุ+ ภิสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 มฺฤท ุ+ ภิสฺ  ภิสฺ  ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 มฺฤท ุ+ ภิสฺ ภิสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 มฺฤท ุ+ ภิสฺ ลง ภิสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 มฺฤท ุ+ ภิสฺ ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มฺฤท ุ+ ภิ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มฺฤทุ + ภิ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มฺฤท ุ+ ภิ รฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มฺฤท ุ+ ภิ รฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 มฺฤทุ + ภิ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ 
    (8-3-15) 
 มฺฤท ุภิ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น มฺฤทุภิะ (อันอ่อนนุ่ม) 
 
 55. ไสกไตะ ศัพท์เดิมมาจาก ไสกต (สิกตา + อณฺ)240 + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 ไสกต ไสกต ไสกต เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ไสกต  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ไสกต + ภิสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ไสกต + ภิสฺ  ภิสฺ  ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ไสกต + ภิสฺ ภิสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ไสกต + ภิสฺ ลง ภิสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ไสกต + ภิสฺ ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ไสกต + ไอสฺ เปลี่ยน ภิสฺ วิภักต ิเป็น ไอสฺ อโต ภิส ไอสฺ (7-1-9) 
 ไสกต ฺอ + ไอ>ไอ สฺ  ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ กับ ไอ เป็น ไอ วฤทฺธิเรจิ (6-1-88)  
 ไสกต ฺ+ ไอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 

                                                           

 240 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 414. 



  86 

 ไสกตฺ + ไอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ไสกตฺ + ไอ ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ไสกต ฺ+ ไอ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ไสกต ฺ+ ไอ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ไสกตฺ ไอ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ไสกไตะ (ด้วยดินปนทรายทั้งหลาย) 
 
 56. สฺนิคฺไธะ (อันราบเรียบ) ศัพท์เดิมมาจาก สฺนิคฺธ (สฺนิห + กฺต)241 + ภิสฺ  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 57. เกสราสฺตรปาณฺฑุภิะ (ด้วยสีเหลืองอ่อนอันปกคลุมด้วยเกสรดอกไม้) ศัพท์เดิมมา
จาก เกสราสฺตรปาณฺฑุ (เกสร [เก + สฺฤ + อจฺ]242 - อาสฺตร [อางฺ + สฺตฺฤ + อปฺ]243 - ปาณฺฑุ [ปฑิ + 
กุ]244) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มฺฤทุภิะ (54) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 58. ภูมิภาไครฺ (เพราะภาคพ้ืนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ภูมิภาค (ภูมิ [ภู + มิ]245 - 
ภาค [ภช + ฆญฺ]246) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 59. อส กีรฺไณะ (อันดาดาษ) ศัพท์เดิมมาจาก อสํกีรณ (น + สํ + กฺฤ + ลฺยุฏฺ) + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ภูมิภาไคะ + สํกีรไณะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ภูมิภาไครส กีรไณะ 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ภูมิภาไคะ + สํกีรไณะ  
 ภูมิภาไค ะ>สฺ + สํกีรไณะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ภูมิภาไค สฺ>รุ + สํกีรไณะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ภูมิภาไค รุ>รฺ + สํกีรไณะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ภูมิภาไค ร ฺ+ สํกีรไณะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภูมิภาไครฺ สํกีรไณะ 
  สําเร็จรูปเป็น ภูมิภาไครฺส กีรไณะ 
 

                                                           

 241 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 456. 
 242 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 197.    
 243 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 198.    
 244 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 104.    
 245 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 534.    
 246 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 489.    
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 60. สางฺคราค (สีคล้ายสีกายมนุษย์) ศัพท์เดิมมาจาก สางฺคราค (สางฺค (ส + องฺค [องฺค 
+ ฆญฺ]247) + ราค [รญฺช + ฆญฺ]248) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น แต่ทําการลบ วิสรคะ (-ะ) ที่อยู่ในบาทโศลก เมื่อมี สระตามหลัง ด้วยสูตร โส‖จิ โลเป 
เจตฺ ปาทปูรณมฺ (6-1-134)  
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อภวตฺ (ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ภู ธาตุ + ศปฺ (อ) + ติปฺ (ติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อภวตฺ (32) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สางฺคราคะ + อิว + อภวตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สางฺคราค     
อิวาภวตฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สางฺคราคะ + อิว + อภวตฺ  
 สางฺคราค + อิว + อภวตฺ ลบวิสรคะ (-ะ) ในบาทโศลก โส‖จิ โลเป เจตฺ  
   เมื่อมี สระตามหลัง  ปาทปูรณมฺ (6-1-134)  
 สางฺคราค + อิวฺ อ + อ>อา ภวตฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฆะ 
    (6-1-101) 
 สางฺคราค อิวฺ อา ภวตฺ  
  สําเร็จรูปเป็น สางฺคราค อิวาภวตฺ 
 
    ศุจิภิสฺตีรฺถส ขฺยาไตะ ปาวไนรฺภาวไนรปิ | 
    พนฺธุมานิว ยสฺตสฺเถา สโรภิะ สสโรรุไหะ || 8 || 
 อาศรมนั้นตั้งอยู่ราวกับว่ามีเพ่ือนแท้อยู่ด้วย เพราะมีสระน้ําที่มีดอกบัว เป็น 
 สระที่สะอาด รู้กันว่าเป็นสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ บริสุทธิ์ และเป็นที่เจริญใจ249 
 
 61. ศุจิภิสฺ ศัพท์เดิมมาจาก ศุจิ (ศุจ + อินฺ)250 + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศุจ ิศุจิ ศุจิ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ศุจ ิ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ศุจ ิ+ ภิสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
                                                           

 247 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 14.    
 248 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 110.   
 249 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 2. 
 250 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 118.   
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 ศุจ ิ+ ภิสฺ   ภิสฺ  ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ศุจ ิ+ ภิสฺ ภิสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ศุจ ิ+ ภิสฺ ลง ภิสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ศุจ ิ+ ภิสฺ ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศุจ ิ+ ภิ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ศุจิ + ภิ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ศุจ ิ+ ภิ รฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศุจ ิ+ ภิ รฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ศุจิ + ภิ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ศุจ ิภิ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ศุจิภิะ (อันสะอาด) 
  
 62. ตีรฺถส ขฺยาไตะ (อันนับว่าศักดิ์สิทธิ์) ศัพท์เดิมมาจาก ตีรฺถสํขฺยาต (ตีรฺถ [ตฺฤ + 
ถกฺ]251 - สํขฺยาต [สํ + ขฺยา + กฺต]) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศุจิภิะ + ตีรฺถสํขฺยาไตะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศุจิภิสฺตีรฺถส ขฺยา
ไตะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศุจิภิะ + ตีรฺถสํขฺยาไตะ  
 ศุจิภิ ะ>สฺ + ตีรฺถสํขฺยาไตะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ศุจิภิ สฺ ตีรฺถสํขฺยาไตะ  
  สําเร็จรูปเป็น ศุจิภิสฺตีรฺถส ขฺยาไตะ 
 
 63. ปาวไนรฺ (อันบริสุทธิ์) ศัพท์เดิมมาจาก ปาวน (ปู + ณิจฺ + ลฺยุฏฺ)252 + ภิสฺ มี
กระบวน การสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ไม่ต้องเปลี่ยน รฺ เป็น     
วิสรฺคะ (ะ) ตามสูตร ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ (8-3-15)  
 
 64. ภาวไนร ฺ(อันเป็นที่เจริญใจ) ศัพท์เดิมมาจาก ภาวน (ภู + ณิจฺ + ลฺยุฏฺ)253 + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ไม่ต้องเปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ 
(ะ) ตามสูตร ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ (8-3-15)  
                                                           

 251 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 624.   
 252 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 132.   
 253 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 508.   
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 65. อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ปาวไนะ + ภาวไนะ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ปาวไนรฺ-  
ภาวไนรปิ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ปาวไนะ + ภาวไนะ + อปิ  
 ปาวไน ะ>สฺ + ภาวไน ะ>สฺ + อปิ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8/3/35) 
 ปาวไน สฺ>รุ + ภาวไน สฺ>รุ + อปิ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ปาวไน รุ + ภาวไน รุ + อปิ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
  ปาวไน รุ>รฺ + ภาวไน รุ>รฺ + อปิ ลบ อุ ทีช่ื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปาวไน รฺ ภาวไน รฺ อปิ 
  สําเร็จรูปเป็น ปาวไนรฺภาวไนรปิ 
 
 66. พนฺธุมานฺ (เพ่ือนแท้) ศัพท์เดิมมาจาก พนฺธุมตฺ (พนฺธ + อุ)254 + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า พนฺธุมานฺ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น พนฺธุมานิว  
 
 ยสฺ (ใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น  
 
 67. ตสฺเถา ศัพท์เดิมมาจาก สฺถา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สฺถา    สฺถา ชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สฺถา + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 สฺถา + ลิฏฺ  ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 สฺถา + ลิฏฺ  ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 สฺถา + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 สฺถา + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 

                                                           

 254 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 394.   
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      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 สฺถา + ณลฺ  ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สฺถา + ณลฺ  ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สฺถา + ณลฺ>เอา เปลี่ยน ณลฺ เป็น เอา อาต เอา ณละ (7-1-34) 
 สฺถาสฺถา + เอา ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย  
      (6-1-8) 
 สฺถาสฺถา + เอา ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ถาสฺถา + เอา  ลบ สฺ ของอัภยาสะ  หลาทะิ เศษะ (7-4-60)  
 ถสฺถา + เอา  รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ตสฺถา + เอา  เปลี่ยน ถฺ เป็น ตฺ อภฺยาเส จรฺจ (8-4-54) 
 ตสฺถฺ อา + เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิ คือ อา กับ เอา เป็น เอา วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 ตสฺถฺ เอา  
 สําเร็จรูปเป็น ตสฺเถา (ตั้งอยู่แล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยะ + ตสฺเถา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ยสฺตสฺเถา โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 ยะ + ตสฺเถา  
 ย ะ>สฺ + ตสฺเถา เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ย สฺ ตสฺถา 
  สําเร็จรูปเป็น ยสฺตสฺเถา 
 
 68. สโรภิะ ศัพท์เดิมมาจาก สรสฺ (สฺฤ + อสุนฺ)255 + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สรสฺ สรสฺ สรสฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 สรสฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 สรสฺ + ภิสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สรสฺ + ภิสฺ  ภิสฺ  ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 สรสฺ + ภิสฺ ภิสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 สรสฺ + ภิสฺ ลง ภิสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 

                                                           

 255 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 288. 
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 สรสฺ + ภิสฺ ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สร สฺ>ร ุ+ ภิสฺ เปลี่ยน สฺ ท้าย สรสฺ เป็น ร ุ สสชุโษ ร ุ(8-2-66) 
 สร รุ>อุ + ภิสฺ เปลี่ยน ร ุเป็น อุ  หศ ิจ (6-1-114)  
 สรฺ อ+อ>ุโอ + ภิสฺ เปลี่ยน อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 สรฺ โอ + ภิ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 สรฺ โอ + ภิ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สรฺ โอ + ภิ รฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สรฺ โอ + ภิ รฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโมวสานมฺ (1-4-110) 
 สรฺ โอ + ภิ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 สรฺ โอ ภิ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น สโรภิะ (มีสระน้ํา) 
 
 69. สสโรรุไหะ (อันมีดอกบัว, อันเป็นไปกับด้วยดอกบัว) ศัพท์เดิมมาจาก สสโรรุห (ส 
+ สรสฺ + รุห + ก)256 + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ปรฺยาปฺตผลปุษฺปาภิะ สรฺวโต วนราชิภิะ | 
    ศุศุเภ ววฺฤเธ ไจว นระ สาธนวานิว || 9 || 
 อาศรมนั้นสวยงามและอุดมสมบูรณ์ เพราะมีทิวแถวแห่งปุาไม้ท่ีให้ดอกออกผล 
 รายรอบทั่วทุกด้านเปรียบเทียบเหมือนกับคนผู้มีทุกสิ่งทุกอย่างที่ตนปรารถนา257 
 
 70. ปรฺยาปฺตผลปุษฺปาภิะ ศัพท์เดิมมาจาก ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา (ปรฺยาปฺต [ปริ + อาปฺ 
+ กฺต]258 - ผล [ผล + อจฺ]259 – ปุษฺปา [ปุษฺป + อจฺ + ฏาปฺ]260) + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา  
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา + ภิสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา + ภิสฺ ภิสฺ  ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
                                                           

 
256 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 284. 

 257 ส าเนียง เลื่อมใส, มหากาพยเ์สานทรนนัทะของอศัวโฆษ, 2. 

 258 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 73. 
 259 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 380. 
 260 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 208. 
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      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา + ภิสฺ ภิสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา + ภิสฺ ลง ภิสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา + ภิสฺ ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา+ภิ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา + ภิ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา + ภิ รฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา + ภิ รฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโมวสานมฺ (1-4-110) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา ภิ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 ปรฺยาปฺตผลปุษฺปา ภิ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ปรฺยาปฺตผลปุษฺปาภิะ (อันให้ดอกออกผล, มีผลและดอกอันถึงพร้อมแล้ว) 
 
  71. สรฺวโต ศัพท์เดิมมาจาก สรฺว (สฺฤ + วนฺ)261 + ปญฺจมีวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 สรฺว    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 สรฺว + ปญฺจมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สรฺว  สรฺว ศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 สรฺว + ปญฺจมี>ตสิลฺ ใช้ ตสิลฺ ปัจจัยแทนปัญจมีวิภักติ ปญฺจมฺยาสฺตสิลฺ (5-3-7) 
 สรฺว + ตสิลฺ อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สรฺว + ตสิลฺ ล ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สรฺว + ตสฺ ลบ อิ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สรฺว + ต สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 สรฺว + ต รุ>อุ เปลี่ยน รุ เป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต  
    (6-1-113) 
 สรฺว + ตฺ อ + อุ>โอ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 สรฺว ตฺ โอ   
  สําเร็จรูปเป็น สรฺวโต (โดยประการทั้งปวง) 
 
 72. วนราชิภิะ (เพราะทิวแถวแห่งปุาไม้ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก วนราชิ (วน - ราชิ 
[ราช + อิญ]ฺ262) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศุจิภิสฺ (61) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
                                                           

 261 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 302. 
 262 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 130. 
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 73.  ศุศุเภ ศัพท์เดิมมาจาก ศุภฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศุภฺ    ศุภฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศุภฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ศุภฺ + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ  
      (1-4-100) 
 ศุภฺ + ลิฏฺ>ต  ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ศุภฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ศุภฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ศุภฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ศุภฺ + เอศฺ   ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ศุภฺ + เอ   ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศุศุภฺ + เอ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (เอ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ศุศุภฺ + เอ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ศุศุภฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น ศุศุเภ (งดงามแล้ว) 
 
 74. ววฺฤเธ ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤธฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤธฺ    วฺฤธฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺฤธฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วฺฤธฺ + ลิฏฺ  ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ 
      (1-4-100) 
 วฺฤธฺ + ลิฏฺ>ต  ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78)  
 วฺฤธฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺฤธฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺฤธฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 วฺฤธฺ + เอศฺ  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
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 วฺฤธฺ + เอ   ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺฤวฺฤธฺ + เอ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วฺฤวฺฤธฺ + เอ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 วฺ ฤ>อรฺ วฺฤธฺ + เอ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ ของอัภยาสะ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 วฺ อ วฺฤธฺ + เอ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-60) 
 วฺ อ วฺฤธฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น ววฺฤเธ (สมบูรณ์แล้ว, เจริญแล้ว) 
 
 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 75. นระ (คน) ศัพท์เดิมมาจาก นร (นฺฤ + อจฺ)263 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน    
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 76. สาธนวานฺ (ผู้เพียบพร้อมทุกอย่าง, ผู้มีความเป็นไปกับด้วยทรัพย์) ศัพท์เดิมมาจาก   
สาธนวตฺ (สาธ + ลฺยุฏฺ + วตฺ)264 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สาธนวานฺ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สาธนวานิว 
 
    นีวารผลส ตุษฺไฏะ สฺวสฺไถะ ศานฺไตรนุตฺสุไกะ | 
    อากีรฺโณ’ปิ ตโปภฺฤทฺภิะ ศูนฺยศูนฺย อิวาภวตฺ || 10 || 
 อาศรมนั้นเป็นเหมือนกับว่าว่างเปล่าไร้ผู้คน     แม้ว่าจะเต็มไปด้วยพระดาบส 
 ทั้งหลายผู้ยินดีในข้าวปุาและผลไม้ ผู้อยู่ประจําในที่ของตน ๆ ผู้มีแต่ความสงบ 
 และไม่มีความกระสันอยากก็ตาม265 
 
 

                                                           

 263 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 829. 
 264 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 328. 
 265 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 3. 
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 77. นีวารผลส ตุษฺไฏะ (ผู้ยินดีในข้าวปุาและผลไม้) ศัพท์เดิมมาจาก นีวารผลสํตุษฺฏ    
(นีวาร [นิ + วฺฤ + ฆญฺ]266 - ผล - สํตุษฺฏ [สํ + ตุษ + กฺต]267) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 78. สฺวสฺไถะ (ผู้อยู่ในที่ของต้น) ศัพท์เดิมมาจาก สฺวสฺถ (สฺว + สฺถา + ก)268 + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 79. ศานฺไตรฺ (ผู้มีความสงบ) ศัพท์เดิมมาจาก ศานฺต (ศม + กฺต)269 + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ไม่ต้องเปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ 
(ะ) ตามสูตร ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ (8-3-15) 
 
 80. อนุตฺสุไกะ (ผู้ไม่มีความกระสันอยาก) ศัพท์เดิมมาจาก อนุตฺสุก (น - อุตฺสุก [อุตฺ + 
สุ + กฺวิปฺ + กนฺ]270) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศานฺไตะ + อนุตฺสุไกะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศานฺไตรนุตฺสุไกะ 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศานฺไตะ + อนุตฺสุไกะ  
 ศานฺไต ะ>สฺ + อนุตฺสุไกะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ศานฺไต สฺ>รุ + อนุตฺสุไกะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ศานฺไต รุ + อนุตฺสุไกะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
  ศานฺไต รุ>รฺ + อนุตฺสุไกะ ลบ อุ ทีช่ื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศานฺไต รฺ อนุตฺสุไกะ 
  สําเร็จรูปเป็น ศานฺไตรฺนุตฺสุไกะ 
 
 81. อากีรฺโณ (อันดาดาษ, อันเต็ม) ศัพท์เดิมมาจาก อากีรฺณ (อางฺ + กฺฤ + กฺต)271 + สุ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 266 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 917. 
 267 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 239. 
 268 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 443. 
 269 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 46. 
 270 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 229. 
 271 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 164. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อากีรฺณะ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อากีรฺโณ’ปิ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 อากีรฺณะ + อปิ  
 อากีรฺณ ะ>สฺ + อปิ  เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อากีรฺณ สฺ>รุ + อปิ  เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อากีรฺณ รุ>อุ + อปิ  เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี อ อยู่หลัง อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
      (6-1-113) 
 อากีรฺณฺ อ+อุ>โอ + อปิ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อากีรฺณฺ โอ + อ>โอ ปิ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ เองะ ปทานฺตาทต(ิ6-1-109) 
 อากีรฺณฺ โอ ปิ 
  สําเร็จรูปเป็น อากีรฺโณ’ปิ 
 
 82. ตโปภฺฤทฺภิะ ศัพท์เดิมมาจาก ตโปภฺฤตฺ (ตปสฺ-ภฺฤตฺ) + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 ตโปภฺฤต ฺตโปภฺฤตฺ  
 ตโปภฺฤตฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ตโปภฺฤต ฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ตโปภฺฤต ฺ+ ภิสฺ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตโปภฺฤตฺ + ภิสฺ ภิสฺ  ชื่อว่า ตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตโปภฺฤต ฺ+ ภิสฺ  ภิสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตโปภฺฤต ฺ+ ภิสฺ  ลง ภิสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ตโปภฺฤต ฺ+ ภิสฺ  ภิสฺ ชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 ตโปภฺฤตฺ + ภิสฺ  ตโปภฺฤต ฺชื่อว่า ปทะ  สฺวาทิษฺวสรฺวนามสฺถาเน 
     (1-4-17) 
 ตโปภฺฤ ตฺ>ทฺ + ภิสฺ   เปลี่ยน ตฺ ท้าย ตโปภฺฤต ฺเป็น ทฺ  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 ตโปภฺฤทฺ + ภิ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตโปภฺฤทฺ + ภิ ร ุ  อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตโปภฺฤทฺ + ภิ รฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตโปภฺฤทฺ + ภิ รฺ  ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตโปภฺฤทฺ + ภิ รฺ>ะ  เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 ตโปภฺฤทฺ ภิ –ะ 
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 สําเร็จรูปเป็น ตโปภฺฤทฺภิะ (ด้วยดาบสทั้งหลาย) 
 
 83. ศูนฺยศูนฺย (อันว่างเปล่า) ศัพท์เดิมมาจาก ศูนฺยศูนฺย (ศูนา + ยตฺ)272 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ทําการลบ วิสรคะ (-ะ) ที่อยู่ใน
บาทโศลก เมื่อมี สระตามหลัง ด้วยสูตร โส‖จิ โลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ (6-1-134) 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อภวตฺ (ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ภู ธาตุ + ศปฺ (อ) + ติปฺ (ติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อภวตฺ (32) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศูนฺยศูนฺยะ + อิว + อภวตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศูนฺยศูนฺย      
อิวาภวตฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศูนฺยศูนฺยะ + อิว + อภวตฺ 
 ศูนฺยศูนฺย + อิว + อภวตฺ  ลบวิสรคะ (-ะ) ในโศลก โส‖จิ โลเป เจตฺ  
      ปาทปูรณมฺ (6-1-134)  
 ศูนฺยศูนฺย + อิวฺ อ + อ>อา ภวตฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 ศูนฺยศูนฺย อิวฺ อา ภวตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศูนฺยศูนฺย อิวาภวตฺ 
 
    อคฺนีน า หูยมานาน า ศิขิน า กูชตามปิ | 
    ตีรฺถาน า จาภิเษเกษุ ศุศฺรุเว ยตฺร นิสฺวนะ || 11 || 
 ที่อาศรมนั้น เสียงที่ถูกได้ยินคือเสียงของไฟที่กําลังได้รับการสังเวยบูชา  เสียง 
 ของฝูงนกยูงที่กําลังกู่ร้องและเสียงของท่าน้ําศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลายในเวลาที่มีผู้คน 
 ลงอาบ273 
 
  84. อคฺนีน า ศัพท์เดิมมาจาก อคฺนิ (อคิ + นิ)274 + อามฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อคฺน ิอคฺนิ อคฺนิ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 อคฺน ิ   ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
                                                           

 272 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 129. 
 273 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 3.   
 274 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 8. 
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 อคฺน ิ+ อามฺ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อคฺน ิ+ อามฺ  อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อคฺน ิ+ อามฺ  อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อคฺน ิ+ อามฺ  ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 อคฺน ิ+ อามฺ  อาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 อคฺน ิ+ นุฏฺ +อาม ฺ  ลง นุฏฺ อาคม ท้ายรัสสสระ หฺรสฺวนทฺยาโป นุฏฺ (7-1-54) 
 อคฺน ิ+ นุฏฺ + อาม ฺ ฏฺ ท้าย นุฏฺ อาคม ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อคฺนิ + นุฏฺ + อาม ฺ อุ ของ นุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อคฺน ิ+ นฺ + อาม ฺ  ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อคฺนฺ อิ>อี + นฺ + อาม ฺ ทีฆะ อิ เป็น อี เพราะ นาม ฺวิภักต ิ นาม ิ(6-4-3) 
 อคฺนฺ อี + นฺ + อา มฺ> - เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ (- ) 
    เมื่อมี ห ฺ(หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 อคฺนฺ อี นฺ อา - 
  สําเร็จรูปเป็น อคฺนีน า (ของไฟทั้งหลาย) 
 
  85. หูยมานาน า ศัพท์เดิมมาจาก หูยมาน (หู + ยกฺ + มาน) + อามฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 หูยมาน หูยมาน หูยมาน เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 หูยมาน  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 หูยมาน + อาม ฺ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 หูยมาน + อาม ฺ  อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 หูยมาน + อาม ฺ  อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 หูยมาน + อาม ฺ  ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 หูยมาน + อาม ฺ  อาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 หูยมาน + นุฏฺ +อาม ฺ ลง นุฏฺ อาคม ท้ายรัสสสระ หฺรสฺวนทฺยาโป นุฏฺ (7-1-54) 
 หูยมาน + นุฏฺ + อาม ฺ ฏ ฺท้าย นุฏฺ อาคม ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 หูยมาน + นุฏฺ + อามฺ อุ ของ นุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 หูยมาน + นฺ + อาม ฺ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หูยมานฺ อ>อา + นฺ + อาม ฺ ทีฆะ อ เป็น อา เพราะ นาม ฺวิภักติ นาม ิ(6-4-3) 
 หูยมานฺ อา + นฺ + อา มฺ> - เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ (- ) 
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    เมื่อมี ห ฺ(หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 หูยมานฺ อา นฺ อา - 
  สําเร็จรูปเป็น หูยมานาน า (ท่ีถูกบูชาอยู่) 
 
 86. ศิขิน า ศัพท์เดิมมาจาก ศิขินฺ (ศิขา + อินิ)275 + อามฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศิขินฺ ศิขินฺ ศิขินฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ศิขินฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ศิขินฺ + อามฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ศิขินฺ + อามฺ อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ศิขินฺ + อามฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ศิขินฺ + อามฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ศิขินฺ  + อาม ฺ อาม ฺชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศิขินฺ + อา มฺ>- เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ (- ) 
   เมื่อมี กฺ (หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ศิขินฺ อา - 
  สําเร็จรูปเป็น ศิขิน า (ของนกยูงท้ังหลาย) 
 
 87. กูชตาม ฺศัพท์เดิมมาจาก กูชตฺ (กูชฺ + กฺต)276 + อามฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กูชตฺ กูชตฺ กูชตฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 กูชตฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 กูชตฺ + อามฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กูชตฺ + อามฺ อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 กูชตฺ + อามฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 กูชตฺ + อามฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 กูชตฺ + อามฺ อาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กูชตฺ อาม ฺ
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  สําเร็จรูปเป็น กูชตาม ฺ(กู่ร้องอยู่)    
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กูชตามฺ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กูชตามปิ  
 
 88. ตีรฺถาน า (ของท่าน้ําทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ตีรฺถ + อาม ฺมีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน หูยมานานํา (85) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + จ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  89. อภิเษเกษุ (ในการลงอาบทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อภิเษก (อภิ + สิจฺ + ฆญฺ)277 
+ สุปฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า จ + อภิเษเกษุ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น จาภิเษเกษุ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 จ + อภิเษเกษุ  
 จฺ อ + อ>อา ภิเษเกษุ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
     (6-1-101) 
 จฺ อา ภิเษเกษุ 
  สําเร็จรูปเป็น จาภิเษเกษุ 
 
 90. ศุศฺรุเว ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรุ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศฺร ุ    ศฺร ุชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศฺร ุ+ ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ศฺร ุ+ ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ 
      (1-4-100) 
 ศฺรุ + ลิฏฺ>ต  ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ศฺร ุ+ ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ศฺร ุ+ ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
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      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ศฺร ุ+ ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ศฺรุ + เอศฺ   ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ศฺร ุ+ เอ   ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศฺรุ + วุกฺ + เอ ลง วุก ฺ(วฺ) อาคม ภุโว วุคฺลุงฺลิโฏะ 
 ศฺรุ + วุกฺ + เอ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ศฺรุ + วุกฺ + เอ กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ศฺรุ + วฺ + เอ  ลบ อุ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 ศฺรุศฺร ุ+ วฺ + เอ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ศฺรุศฺรุ  + วฺ + เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ศฺอุศฺรุ + วฺ + เอ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทะิ เศษะ (7-4-60) 
 ศฺอุศฺรุ วฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น ศุศฺรุเว (ถูกได้ยินแล้ว) 
 
 91. ยตฺร ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมีวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยท ฺ  ยท ฺศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
    (1-1-27)  
 ยทฺ + สปฺตมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยท ฺ+ สปฺตมี>ตฺรลฺ ใช้ ตฺรลฺ ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ สปฺตมฺยาสฺตฺรลฺ (5-3-10) 
 ยทฺ + ตฺรลฺ ล ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ยทฺ + ตฺร ลบ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ย ท>อ + ตฺร เปลี่ยน ทฺ ของ ยท ฺเป็น อ  ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ยฺ อ+อ>อ + ตฺร ทําเป็นขั้นคุณ คือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ยฺ อ ตฺร   
 สําเร็จรูปเป็น ยตฺร (ในอาศรมใด) 
 
 92. นิสฺวนะ (เสียง) ศัพท์เดิมมาจาก นิสฺวน (นิ + สฺวน + อปฺ)278 + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    วิเรชุรฺหริณา ยตฺร สุปฺตา เมธฺยาสุ เวทิษุ | 
    สลาไชรฺมาธวีปุษฺไปรุปหาราะ กฺฤตา อิว || 12 || 
 ที่อาศรมนั้น กวางหลายตัวซึ่งนอนหลับอยู่ข้าง ๆ แท่นที่สังเวยบูชา ได้ปรากฏ 
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 เหมือนกับว่าถูกทําให้เป็นเครื่องสังเวยบูชา  พร้อมด้วยข้าวตอกและดอกมาธวี 
 ทั้งหลาย279 
 
 93. วิเรชุรฺ ศัพท์เดิมมาจาก วิ + ราชฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + ราชฺ   ราชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + ราชฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วิ + ราชฺ + ลิฏฺ ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 วิ + ราชฺ + ลิฏฺ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 วิ + ราชฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
        (3-4-78) 
 วิ + ราชฺ + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + ราชฺ + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + ราชฺ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ (อุะ) ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺถล 
      ถุสณลฺวมาะ (3-4-82) 
 วิ + รฺ อา>เอ ชฺ + อุสฺ เปลี่ยน อา เป็น เอ ตฺฤๅผลภชตฺรปศฺจ (6-4-122) 
 วิ + รฺ เอ ชฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วิ + รฺ เอ ชฺ + อุ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิ + รฺ เอ ชฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + รฺ เอ ชฺ + อุ ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 วิ + รฺ เอ ชฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 วิ + รฺ เอ ชฺ + อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น วิเรชุะ (ปรากฏแล้ว) 
 
 94. หริณา ศัพท์เดิมมาจาก หริณ (หฺฤ + อินจฺ)280 + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 หริณ หริณ หริณ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 หริณ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
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 หริณ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 หริณ + ชสฺ  ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 หริณ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 หริณ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 หริณ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 หริณ + ชสฺ ชฺ ของ ชสฺ วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 หริณ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หริณฺ อ + อ>อา สฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ 
    (6-1-102) 
 หริณฺ อา สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 หริณฺ อา ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 หริณฺ อา รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หริณฺ อา ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 หริณฺ อา รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 หริณฺ อา –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น หริณาะ (กวางทั้งหลาย)  
 
  บทว่า หริณา ที่ปรากฏในโศลก ให้ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อมี ยฺ (หลฺ) อยู่หลัง ด้วยสูตร เอตตฺ
โทะ สุโลโป‖โกรนญฺสมาเส หลิ  
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วิเรชุะ + หริณาะ + ยตฺร มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วิเรชุรฺหริณา 
ยตฺร โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วิเรชุะ + หริณาะ + ยตฺร  
 วิเรชุ ะ>สฺ + หริณาะ + ยตฺร เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วิเรชุ สฺ>รุ + หริณาะ + ยตฺร เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วิเรชุ รุ + หริณาะ + ยตฺร  อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิเรชุ รุ>รฺ + หริณาะ + ยตฺร ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิเรชุ รฺ + หริณา + ยตฺร  ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อ ยฺ (หลฺ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
     อยู่หลัง  นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
 วิเรชุ รฺ หริณา ยตฺร 
  สําเร็จรูปเป็น วิเรชุรฺหริณา ยตฺร 
 
 ยตฺร (ที่อาศรมใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ)  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 95. สุปฺตา (นอนหลับแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก สุปฺต (สฺวปฺ + กฺต)281 + ชสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 96. เมธฺยาสุ ศัพท์เดิมมาจาก เมธฺยา (เมธา + ยตฺ + ฏาปฺ)282 + สุปฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรอย่างนี้ 
 เมธฺยา เมธฺยา เมธฺยา เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 เมธฺยา ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 เมธฺยา + สุปฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 เมธฺยา + สุปฺ  สุปฺ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 เมธฺยา + สุปฺ สุปฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 เมธฺยา + สุปฺ ลง สุปฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 เมธฺยา + สุปฺ สุปฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เมธฺยา + สุปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 เมธฺยา + สุ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เมธฺยา สุ 
  สําเร็จรูปเป็น เมธฺยาสุ (สําหรับบูชายัญ) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สุปฺตาะ + เมธฺยาสุ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สุปฺตา เมธฺยาสุ โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สุปฺตาะ + เมธฺยาสุ 
 สุปฺตา + เมธฺยาสุ ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อมี มฺ (หลฺ) อยู่หลัง เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
     นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น สุปฺตา เมธฺยาสุ 
 
 97. เวทิษุ ศัพท์เดิมมาจาก เวทิ (วิทฺ + อินฺ)283 + สุป มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 เวท ิเวทิ เวทิ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 เวท ิ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
                                                           

 281 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 375. 
 282 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 781. 
 283 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 503. 
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 เวท ิ+ สุปฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 เวท ิ+ สุปฺ   สุปฺ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 เวท ิ+ สุปฺ สุปฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 เวท ิ+ สุปฺ ลง สุปฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 เวท ิ+ สุปฺ สุปฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เวท ิ+ สุปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 เวท ิ+ สุ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เวทิ + สุ>ษุ เปลี่ยน สฺ ของปรัตยยะ เป็น ษฺ  อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 เวท ิษุ 
  สําเร็จรูปเป็น เวทิษุ (ใกล้แท่นทั้งหลาย) 
 
 98. สลาไชรฺ (ด้วยข้าวตอกท้ังหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก สลาช + ภิสฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 99. มาธวีปุษฺไปรฺ (ด้วยดอกมาธวีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก มาธวีปุษฺป (มาธวี [มธุ + 
อณฺ + งีปฺ]284 - ปุษฺป) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 100. อุปหาราะ (นําเข้าไป) ศัพท์เดิมมาจาก อุปหาร (อุป + หฺฤ + ฆญฺ)285 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สลาไชะ + มาธวีปุษฺไปะ + อุปาหาระ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น 
สลาไชรฺมาธวีปุษฺไปรุปหาราะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สลาไชะ + มาธวีปุษฺไปะ + อุปหาราะ  
 -ไช ะ>สฺ + -ไป ะ>สฺ + อุปหาราะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 -ไช สฺ>ร ุ+ -ไป สฺ>รุ + อุปหาราะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -ไช รุ + -ไป รุ + อุปหาราะ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิต อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 -ไช รุ>รฺ + -ไป รุ>รฺ + อุปหาราะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -ไช รฺ –ไป รฺ อุปหาราะ 
  สําเร็จรูปเป็น สลาไชรฺมาธวีปุษฺไปรุปหาราะ 
 
 

                                                           

 284 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 697. 
 285 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 262. 
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 101. กฺฤตา (ถูกทําแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤต (กฺฤ + กฺต)286 + ชสฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กฺฤตาะ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กฺฤตา อิว โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 กฺฤตาะ + อิว  
 กฺฤตา + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น กฺฤตา อิว 
 
    อปิ กฺษุทฺรมฺฤคา ยตฺร ศานฺตาศฺเจรุะ สม  มฺฤไคะ | 
    ศรณฺเยภฺยสฺตปสฺวิภฺโย วินย  ศิกฺษิตา อิว || 13 || 
 ที่อาศรมนั้น ฝูงสัตว์เล็กสัตว์น้อย ต่างเที่ยวไปพร้อมกับหมู่กวางทั้งหลายอย่าง 
 สงบ ราวกับว่าพวกมันได้ศึกษาระเบียบวินัยจากพระดาบสทั้งหลายผู้เป็นที่พ่ึง 
 สําหรับพวกมัน287 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 102. กฺษุทฺรมฺฤคา (สัตว์เล็กทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก กษุทฺรมฺฤค (กษุทฺร [กษุทฺ + 
รกฺ]288 - มฺฤค [มฺฤคฺ + ก]289) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น  
 ยตฺร (ที่อาศรมใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 103. ศานฺตาศฺ (อย่างสงบ) ศัพท์เดิมมาจาก ศานฺต + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
หริณา (94) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่มีข้ันตอนเพ่ิมเติม ดังนี้  
 ศานฺต + อสฺ   
 ศานฺตฺ อ + อ>อา สฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ 
                                                           

 286 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 174. 
 287 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 3. 
 288 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 240. 
 289 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 764. 
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    (6-1-102)  
 ศานฺต ฺอา สฺ>ศฺ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จวรรค สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ศานฺตฺ อา ศฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศานฺตาศฺ 
  บทว่า ศานฺตาศฺ ที่ปรากฏในโศลก จึงมีรูปว่า ศานฺตาศฺเจรุะ  
 
 104. เจรุะ ศัพท์เดิมมาจาก จรฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 จร ฺ    จร ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 จร ฺ+ ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 จร ฺ+ ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ 
      (1-4-100) 
 จรฺ + ลิฏฺ>ฌิ  ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78)   
 จร ฺ+ ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 จร ฺ+ ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 จร ฺ+ ฌิ>อุสฺ  เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ (อุะ) ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺถล 
      ถุสณลฺวมาะ (3-4-82) 
 จฺ อ>เอ รฺ + อุสฺ เปลี่ยน อ เป็น เอ ตฺฤๅผลภชตฺรปศฺจ (6-4-122) 
 จฺ เอ รฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 จฺ เอ รฺ + อุ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 จฺ เอ รฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 จฺ เอ รฺ + อุ ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโมวสานมฺ (1-4-110) 
 จฺ เอ รฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ 
    (8-3-15) 
 จฺ เอ รฺ + อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น เจรุะ (เท่ียวไปแล้ว) 
 
 105. สม  (พร้อม, กับ) ศัพท์เดิมมาจาก สมํ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง      
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 106. มฺฤไคะ (ด้วยกวางทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก มฺฤค + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 107. ศรณฺเยภฺยสฺ ศัพท์เดิมมาจาก ศรณฺย (ศฺฤ + อนฺย / ศรณ + ย)290 + ภฺยสฺ มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ศรณฺย ศรณฺย ศรณฺย เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ศรณฺย ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ศรณฺย + ภฺยสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ศรณฺย + ภฺยสฺ ภฺยสฺ  ชื่อว่าปัญจมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ศรณฺย + ภฺยสฺ ภฺยสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ศรณฺย + ภฺยสฺ ลง ภฺยสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ศรณฺย + ภฺยสฺ ภฺยสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศรณฺยฺ อ>เอ + ภฺยสฺ เปลี่ยน อ เป็น เอ เพราะ ภฺยสฺ วิภักต ิ พหุวจเน ฌลฺเยตฺ (7-2-103) 
 ศรณฺย ฺเอ ภฺย สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ศรณฺยฺ เอ ภฺย ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ศรณฺย ฺเอ ภฺย ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศรณฺย ฺเอ ภฺย ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ศรณฺย ฺเอ ภฺย ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ศรณฺยฺ เอ ภฺย –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ศรณฺเยภฺยะ (ผู้เป็นที่พึ่งพิง) 
 
 บทว่า ศรณฺเยภยสฺ ที่ปรากฏในโศลก ให้เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ)  เป็น สฺ เมื่อมี ตฺ (ขรฺ) อยู่หลัง 
ด้วยสูตร วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 
 108. ตปสฺวิภฺโย ศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺวินฺ (ตปสฺ + วินิ)291 + ภฺยสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
อย่างนี้ 
 ตปสฺวินฺ ตปสฺวินฺ ตปสฺวินฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ตปสฺวินฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ตปสฺวินฺ + ภฺยสฺ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตปสฺวินฺ + ภฺยสฺ  ภฺยสฺ  ชื่อว่า ปัญจมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
                                                           

 290 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 28. 
 291 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 588. 
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      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตปสฺวินฺ + ภฺยสฺ  ภฺยสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตปสฺวินฺ + ภฺยสฺ  ลง ภฺยสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ตปสฺวินฺ + ภฺยสฺ  ภฺยสฺ ชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตปสฺวิ + ภฺยสฺ  ลบ นฺ ท้าย ตปสฺวินฺ  น โลปะ ปฺราติปทิกานฺตสฺย 
     (8-2-7) 
 ตปสฺวิ + ภฺย สฺ>ร ุ  เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตปสฺวิ + ภฺย รุ>อุ  เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี ว (หศฺ) อยู่หลัง หศิ จ (6-1-114) 
 ตปสฺวิ + ภฺยฺ อ+อุ>โอ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ตปสฺวิ ภฺยฺ โอ 
  สําเร็จรูปเป็น ตปสฺวิภฺโย (จากดาบสทั้งหลาย) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศรณฺเยภฺยะ + ตปสฺวิภฺโย มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศรณฺเยภฺยสฺ-    
ตปสฺวิภฺโย โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศรณฺเยภฺยะ + ตปสฺวิภฺโย  
 ศรณฺเยภฺย ะ>สฺ + ตปสฺวิภฺโย เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ศรณฺเยภฺย สฺ ตปสฺวิภฺโย 
  สําเร็จรูปเป็น ศรณฺเยภฺยสฺตปสฺวิภฺโย 
  

 109. วินย  (ซึ่งระเบียบวินัย) ศัพท์เดิมมาจาก วินย (วิ + นี + อจฺ) 292 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 110. ศิกฺษิตา (ศึกษาแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ศิกฺษิต (ศิกฺษ + กฺต)293 + ชสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศิกฺษิตาะ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศิกฺษิตา อิว โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 ศิกฺษิตาะ + อิว  
 ศิกฺษิตา + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
                                                           

 292 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 400. 
 293 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 70. 
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  สําเร็จรูปเป็น ศิกฺษิตา อิว 
 
    ส ทิคฺเธ’ปฺยปุนรฺภาเว วิรุทฺเธษฺวาคเมษฺวปิ | 
    ปฺรตฺยกฺษิณ อิวากุรฺว สฺตโป ยตฺร ตโปธนาะ || 14 || 
 ที่อาศรมนั้น  พระดาบสทั้งหลายต่างทําการบําเพ็ญตบะเหมือนกับได้ประจักษ์ 
 แจ้งความจริงแล้ว  แม้ว่าความสงสัยในเรื่องการไม่ต้องกลับมาเกิดอีกและแม้ว่า 
 ความขัดแย้งกันในคัมภีร์ต่าง ๆ จะยังมีอยู่ก็ตาม294 
 
 111. ส ทิคฺเธ (ถูกสงสัยแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก สํทิคฺธ (สํ + ทิห + กฺต)295 + งิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 112. อปุนรฺภาเว (ในการไม่กลับมาเกิดอีก) ศัพท์เดิมมาจาก อปุนรฺภาว (น-ปุนรฺ-ภาว) + 
งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สํทิคฺเธ + อปิ + อปุนรฺภาเว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ส ทิคฺเธ’ปฺย
ปุนรฺภาเว โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สํทิคฺเธ + อปิ 
 สํทิคฺธฺ เอ + อ>เอ ปิ เปลี่ยน เอ กับ อ เป็น เอ ตามตัวหน้า เองะ ปทานฺตาทต(ิ6-1-109) 
 สํทิคฺธฺ เอ ปิ 
  สําเร็จรูปเป็น ส ทิคฺเธ’ปิ 
 สํทิคฺเธ‖ปิ + อปุนรฺภาเว 
 สํทิคฺเธ‖ปฺ อิ>ยฺ + อปุนรฺภาเว เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 สํทิคฺเธ‖ปฺ ยฺ + อปุนรฺภาเว 
  สําเร็จรูปเป็น ส ทิคฺเธ’ปฺยปุนรฺภาเว 
 
  113. วิรุทฺเธษุ (ถูกขัดแย้งแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วิรุทฺธ (วิ + รุธ + กฺต)296 + สุปฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 

                                                           

 294 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 3.   
 295 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 709. 
 296 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 420. 
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  114. อาคเมษุ (คัมภีร์ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อาคม (อางฺ + คมฺ + อจฺ)297 + สุปฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วิรุทฺเธษุ + อาคเมษุ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วิรุทฺเธษฺวาค-
เมษฺวปิ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วิรุทฺเธษุ + อาคเมษุ 
 วิรุทฺเธษฺ อุ>วฺ + อาคเมษุ เปลี่ยน อุ เป็น วฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 วิรุทฺเธษฺ วฺ + อาคเมษุ 
  สําเร็จรูปเป็น วิรุทฺเธษฺวาคเมษุ 
 วิรุทฺเธษฺวาคเมษุ + อปิ 
 วิรุทฺเธษฺวาคเมษฺ อุ>วฺ + อปิ เปลี่ยน อุ เป็น วฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 วิรุทฺเธษฺวาคเมษฺ วฺ + อปิ 
  สําเร็จรูปเป็น วิรุทฺเธษฺวาคเมษฺวปิ 
 
 115. ปฺรตฺยกฺษิณ (ประจักษ์แล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรตฺยกฺษิณ (ปฺรตฺยกฺษ + อินิ)298 + 
ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (92) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 116. อากุรฺว สฺตโป ศัพท์เดิมมาจาก อากุรฺวํสฺตปสฺ + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 อากุรฺวํสฺตปสฺ อากุรฺวํสฺตปสฺ  
 อากุรฺวํสฺตปสฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 อากุรฺวํสฺตปสฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 อากุรฺวํสฺตปสฺ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อากุรฺวํสฺตปสฺ + ชสฺ ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อากุรฺวํสฺตปสฺ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
                                                           

 297 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 165. 
 298 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 270. 
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 อากุรฺวํสฺตปสฺ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 อากุรฺวํสฺตปสฺ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อากุรฺวํสฺตปสฺ + ชสฺ ชฺ ของ ชสฺ วิภักต ิชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อากุรฺวํสฺตปสฺ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อากุรฺวํสฺตป สฺ>รุ + อสฺ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อากุรฺวํสฺตป รุ>อุ + อสฺ เปลี่ยน รุ เป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺปลุเต 
    (6-1-113) 
 อากุรฺวํสฺตปฺ อ+อุ>โอ + อสฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อากุรฺวํสฺตปฺ โอ + อ>โอ สฺ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ เองะ ปทานฺตาทต(ิ6-1-109) 
 อากุรวํสฺตปฺ โอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อากุรฺวํสฺตปฺ โอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อากุรฺวํสฺตปฺ โอ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อากุรฺวํสฺตปฺ โอ ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 อากุรฺวํสฺตปฺ โอ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 อากุรฺวํสฺตปฺ โอ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น อากุรฺว สฺตโปะ (ผู้ทําการบําเพ็ญตบะ) 
 
 ยตฺร (ที่อาศรมใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ)  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ปฺรตฺยกฺษิณาะ + อิว + อากุรฺวํสฺตโปะ + ยตฺร มาสนธิกัน จะได้รูป
เป็น ปฺรตฺยกฺษิณ อิวากุรฺว สฺตโป ยตฺร โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ปฺรตฺยกฺษิณาะ + อิว + อากุรฺวํสฺตโปะ + ยตฺร 
 ปฺรตฺยกฺษิณา –ะ>สฺ + อิว เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ปฺรตฺยกฺษิณา สฺ>รุ + อิว เปลี่ยน สฺ ท้ายบท เป็น รุ  สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ปฺรตฺยกฺษิณา รุ>อุ + อิว เปลี่ยน รุ เป็น อุ  อโต โรรปฺลุตาทปฺปลุเต 
    (6-1-113) 
 ปฺรตฺยกฺษิณฺ อา+อุ>โอ + อิว ทําเป็นขั้นคุณคือ อา กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ปฺรตฺยกฺษิณฺ โอ>อวฺ + อิว เปลี่ยน โอ เป็น อวฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 ปฺรตฺยกฺษิณฺ อ + อิว ลบ วฺ เมื่อ อิ (อศฺ) อยู่หลัง โลปะ ศากลฺยสฺย (8-3-19) 
 ปฺรตฺยกฺษิณฺ อ อิว  
  สําเร็จรูปเป็น ปฺรตฺยกฺษิณ อิว 
 อิว + อากุรฺวํสฺตโปะ 
 อิวฺ อ + อา>อา กุรฺวํสฺตโปะ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
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 อิวฺ อา กุรฺวํสฺตโปะ 
  สําเร็จรูปเป็น อิวากุรฺว สฺตโปะ 
 อิวากุรฺวํสฺตโปะ + ยตฺร 
 อิวากุรฺวํสฺตโป + ยตฺร ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อ ยฺ (หลฺ) อยู่หลัง เอตตฺตโทะ สุโลโป‖โก 
    รนญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น ปฺรตฺยกฺษิณ อิวากุรฺว สฺตโป ยตฺร 
 
 117. ตโปธนาะ (ดาบสทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ตโปธน (ตปสฺ + ธน [ธน + อจฺ]299) + 
ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ยตฺร สฺม มียเต พฺรหฺม ไกศฺจิตฺไกศฺจินฺน มียเต | 
    กาเล นิมียเต โสโม น จากาเล ปฺรมียเต || 15 ||  
 ที่อาศรมนั้น   พระดาบสบางพวกพากันนึกถึงพรหมันอันสูงสุด   ไม่มีใครสร้าง 
 ความเดือดร้อนให้แก่ใคร น้ําโสมถูกตวงในเวลาอันสมควรและไม่เคยมีใครตาย 
 ในเวลาอันไม่สมควร300 
 
 ยตฺร (ที่อาศรมใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 118. สฺม (พร้อม) ศัพท์เดิมมาจาก สฺม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 119. มียเต ศัพท์เดิมมาจาก มา ธาตุ + ยกฺ ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด ลฏฺ ฝุายอาตมเน
บท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มา    มา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 มา + ลฏฺ   ลง ลฏฺ ในปัจจุบันกาล วรฺตมาเน ลฏฺ (3-2-123) 
 มา + ลฏฺ   ลฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ 
      (1-4-100) 
 มา + ลฏฺ>ต  ใช้ ต แทน ลฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 มา + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 มา + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
                                                           

 299 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 776. 
 300 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 3.   
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      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 มา + ต>เต  เปลี่ยน อ ที่ ต เป็น เอ ฏิต อาตฺมเนปทานํา เฏเร  
      (3-4-79) 
 มา + ยกฺ + เต ลง ยกฺ ปัจจัยในกรรมวาจก สารฺวธาตุเก ยกฺ (3-1-67) 
 มา + ยกฺ + เต กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 มา + ย + เต  ลบ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มา>มี + ย + เต เปลี่ยน อา ที่ มา เป็น อี ฆุมาสฺถาคาปาชหาติสํา หลิ  
      (6-4-66) 
 มี ย เต 
 สําเร็จรูปเป็น มียเต (ย่อมถูกนึกถึง)  
 
 120. พฺรหมฺ  ศัพท์เดิมมาจาก พฺรหฺมนฺ (วฺฤหิ +มนินฺ)301 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่าง
นี้ 
 พฺรหฺมน ฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 พฺรหฺมนฺ + สุ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 พฺรหฺมนฺ + สุ  สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 พฺรหฺมนฺ + สุ  สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 พฺรหฺมนฺ + สุ  ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 พฺรหฺมนฺ + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 พฺรหฺมนฺ + สุ  อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 พฺรหฺมนฺ + สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 พฺรหฺมนฺ    ลบ สฺ (สุ) วิภักติ สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 พฺรหฺม นฺ>ร ุ  เปลี่ยน นฺ เป็น รุ อหนฺ (8-2-68) 
 พฺรหฺม ร ุ   อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 พฺรหฺม ร ฺ   ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 พฺรหฺม รฺ>-ะ  เปลี่ยน รฺ เป็นวิสรคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 พฺรหฺม -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น พฺรหฺมะ (พรหมัน) 
 

                                                           

 301 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 451. 
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 121. ไกศฺจิตฺไกศฺจินฺ (ใคร ๆ ) ศัพท์เดิมมาจาก ไกศฺจิตฺไกศฺจิตฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคํา
อัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2 -4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่ได้
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า พฺรหฺมะ +  ไกศฺจิตฺไกศฺจิตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น พฺรหฺม ไกศฺจิตฺ
ไกศฺจิตฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 พฺรหฺมะ +  ไกศฺจิตฺไกศฺจิตฺ 
 พฺรหฺม +  ไกศฺจิตฺไกศฺจิตฺ ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อมี กฺ (หลฺ) อยู่หลัง เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร- 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น พฺรหฺม ไกศฺจิตฺไกศฺจิตฺ 
 
 122. น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ไกศฺจิตฺไกศฺจิตฺ + น มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ไกศฺจิตฺไกศฺจินฺน โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ไกศฺจิตฺไกศฺจิตฺ + น 
 ไกศฺจิตฺไกศฺจิตฺ>นฺ + น เปลี่ยน ตฺ (ยรฺ) ตัวท้ายบท เป็น นฺ ยโร‖นุนาสิเก‖นุนาสิโก วา 
    (8-4-45) 
  สําเร็จรูปเป็น ไกศฺจิตฺไกศฺจินฺน 
 
 มียเต (ย่อมถูกเบียดเบียน) ศัพท์เดิมมาจาก มา ธาตุ + ยกฺ (ย)  ปัจจัยในกรรมวาจก + ต      
วิภักติ หมวด ลฏฺ ฝุาย อาตมเนบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มียเต (119) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 123. กาเล (ในกาล) ศัพท์เดิมมาจาก กาล (กลฺ + อจฺ)302 + งิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 124. นิมียเต (ย่อมถูกตวง) ศัพท์เดิมมาจาก นิ อุปสรรค + มา ธาตุ + ยกฺ (ย) ปัจจัยใน
กรรมวาจก + ต    วิภักติ หมวด ลฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มียเต (116) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 125. โสโม (น้ําโสม) ศัพท์เดิมมาจาก โสม (สุ + มนฺ)303 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) แต่เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี อ อยู่หลัง ด้วยสูตร อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต (6-1-113), 
                                                           

 302 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 108. 
 303 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 416. 
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ทําเป็นขั้นคุณ คือ อ ท้าย โสม กับ อุ ที่เปลี่ยนมาจาก รุ (สุ) เป็น โอ ด้วยสูตร อาทฺคุณะ (6-1-87) ได้
รูปเป็น โสโม 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า โสมะ + น มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น โสโม น โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 โสมะ + น  
 โสม ะ>สฺ + น เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 โสม สฺ>รุ + น เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 โสม รุ>อุ + น เปลี่ยน รุ เป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
    (6-1-113) 
 โสมฺ อ+อุ>โอ + น ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 โสมฺ โอ น   
  สําเร็จรูปเป็น โสโม น 
  
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 126. อกาเล (ในกาลอันไม่สมควร) ศัพท์เดิมมาจาก อกาล (น-กาล) + งิ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า จ + อกาเล มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น จากาเล โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 จ + อกาเล 
 จฺ อ + อ>อา กาเล เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 จฺ อา กาเล 
  สําเร็จรูปเป็น จากาเล 
 
 127. ปฺรมียเต (ย่อมไม่ถูกฆ่า) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + มา ธาตุ + ยกฺ (ย) ปัจจัยในกรรม
วาจก + ต วิภักติ หมวด ลฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มียเต (116) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
    นิรเปกฺษาะ ศรีเรษุ ธรฺเม ยตฺร สฺวพุทฺธยะ | 
    ส หฺฤษฺฏา อิว ยตฺเนน ตาปสาสฺเตปิเร ตปะ || 16 || 
 ที่อาศรมนั้น พระดาบสทั้งหลาย  ต่างมีความคิดเห็นเป็นส่วนตัวในเรื่องหลักธรรม 
 และไม่ได้ใส่ใจในร่างกายของตน พากันบําเพ็ญตบะไปด้วยความพากเพียรเหมือน 
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 กับว่ามีความพึงพอใจอยู่กับความเหน็ดเหนื่อย304 
 
 128. นิรเปกฺษาะ (ผู้ไม่ใส่ใจ) ศัพท์เดิมมาจาก นิรเปกฺษ (นิรฺ + อป + อีกฺษ + อ)305 + ชสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น   
 
  129. ศรีเรษุ (ในร่างกายทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ศรีร (ศฺฤ + อีรนฺ)306 + สุปฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 130. ธรฺเม (ในหลักธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน   
ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ยตฺร (ที่อาศรมใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 131. สฺวพุทฺธยะ ศัพท์เดิมมาจาก สฺวพุทฺธิ (สฺว + พุธ + กฺตินฺ)307 + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรอย่างนี้ 
 สฺวพุทฺธิ สฺวพุทฺธิ สฺวพุทฺธิ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 สฺวพุทฺธิ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 สฺวพุทฺธิ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สฺวพุทฺธิ + ชสฺ ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 สฺวพุทฺธิ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 สฺวพุทฺธิ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 สฺวพุทฺธิ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สฺวพุทฺธิ + ชสฺ ชฺ ของ ชสฺ วิภักต ิชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 สฺวพุทฺธิ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สฺวพุทฺธฺ อิ>เอ + อสฺ  เปลี่ยน อิ ท้าย สฺวพุทฺธิ เป็น เอ  ชสิ จ (7-3-109) 
 สฺวพุทฺธฺ เอ>อยฺ + อสฺ  เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ  เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 สฺวพุทฺธฺ อยฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
                                                           

 304 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 4.    
 305 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 69. 
 306 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 30. 
 307 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 434. 
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 สฺวพุทฺธฺ อยฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สฺวพุทฺธฺ อยฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สฺวพุทฺธฺ อยฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโมวสานมฺ (1-4-110) 
 สฺวพุทฺธฺ อยฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 สฺวพุทฺธฺ อยฺ อ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น สฺวพุทฺธยะ (ผู้มีความคิดเห็นเป็นของตัวเอง) 
 
 132. ส หฺฤษฺฏา (ผู้ยินดีแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก สํหฺฤษฺฏ (สํ + หฺฤษฺ + กฺต)308 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น   
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สํหฺฤษฺฏาะ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ส หฺฤษฺฏา อิว โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สํหฺฤษฺฏาะ + อิว 
 สํหฺฤษฺฏา + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น ส หฺฤษฺฏา อิว 
 
  133. ยตฺเนน (ด้วยความเหน็ดเหนื่อย) ศัพท์เดิมมาจาก ยตฺน (ยต + นงฺ)309 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 134. ตาปสาสฺ (ดาบสทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ตาปส (ตปสฺ + อณฺ)310 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วขา้งต้น 
 
 บทว่า ตาปสาสฺ ที่ปรากฏในโศลก ให้เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ เมื่อมี ตฺ (ขรฺ) อยู่หลัง 
ด้วยสูตร วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) จึงได้รูปเป็น ตาปสาสฺ  
 
 135. เตปิเร ศัพท์เดิมมาจาก ตปฺ ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตปฺ    ตปฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
                                                           

 308 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 547. 
 309 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 11. 
 310 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 603. 
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 ตปฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ตปฺ + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ 
      (1-4-100) 
 ตปฺ + ลิฏฺ>ฌ  ใช้ ฌ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78)  
 ตปฺ + ฌ   ฌ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ตปฺ + ฌ   ฌ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ตปฺ + ฌ>อิเรจฺ เปลี่ยน ฌ เป็น อิเรจฺ (อิเร) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ตปฺ + อิเรจฺ  จฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ตปฺ + อิเร   ลบ จ ฺที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺ อ>เอ ปฺ + อิเร เปลี่ยน อ เป็น เอ ตฺฤๅผลภชตฺรปศฺจ (6-4-122) 
 ตฺ เอ ปฺ อิเร 
  สําเร็จรูปเป็น เตปิเร (แผดเผาแล้ว, บําเพ็ญแล้ว)  
 
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตาปสาะ + เตปิเร มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตาปสาสฺเตปิเร โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตาปสาะ + เตปิเร  
 ตาปสา ะ>สฺ + เตปิเร เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ตาปสา สฺ เตปิเร 
  สําเร็จรูปเป็น ตาปสาสฺเตปิเร 
   
  136. ตปะ (ซึ่งตบะ) ศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะ 
(16) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ศฺรามฺยนฺโต มุนโย ยตฺร สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสะ | 
    ตโปราเคณ ธรฺมสฺย วิโลปมิว จกฺริเร || 17 || 
 ที่อาศรมนั้น  พระมุนีทั้งหลายต่างทําความเพียรอย่างหนัก เนื่องจากมีความ 
 ตั้งใจที่จะไปสู่สวรรค์ จึงเหมือนกับว่าได้ทําการลบล้างหลักธรรมชาติ เพราะ 
 ความหลงใหลในตบะ311 
 

                                                           

 311 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 4. 
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 137. ศฺรามฺยนฺโต ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรามฺยนฺตฺ (ศฺราม + ศฺยนฺ + อนฺตฺ)312 + ชสฺ มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ศฺรามฺยนฺตฺ ศฺรามฺยนฺต ฺ 
 ศฺรามฺยนฺตฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ศฺรามฺยนฺตฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + อ รุ>อุ เปลี่ยน รุ เป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺปลุเต 
    (6-1-113) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + อ+อุ>โอ ทําเป็นขั้นคุณ คือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ โอ 
  สําเร็จรูปเป็น ศฺรามฺยนฺโต (บําเพ็ญเพียรอยู่) 
 
 138. มุนโย (มุนีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก มุนิ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน        
สฺวพุทฺธยะ (131) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ยตฺร (ที่อาศรมใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า มุนยะ + ยตฺร มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น มุนโย ยตฺร โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 มุนยะ + ยตฺร 
 มุนย -ะ>สฺ + ยตฺร เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ    วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 มุนย สฺ>รุ + ยตฺร เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สสชุโษ รุะ (8-2-66) 

                                                           

 312 Delavan, A Sanskrit Primer, 95. 
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 มุนย รุ>อุ + ยตฺร เปลี่ยน รุ เป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺปลุเต 
    (6-1-113) 
 มุนยฺ อ+อุ>โอ + ยตฺร ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 มุนยฺ โอ ยตฺร 
  สําเร็จรูปเป็น มุนโย ยตฺร 
 
  139. สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสะ ศัพท์เดิมมาจาก สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสฺ (สฺวรฺค [สฺวรฺ + ไค + 
ก]313 - อาโยทฺยุกฺต [อางฺ + อุตฺ + ยุช + กฺต]314 - เจตสฺ [จิตฺ + อสุนฺ]315) + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
อย่างนี้ 
 สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสฺ สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสฺ  
 สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 -เจตสฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 -เจตสฺ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 -เจตสฺ + ชสฺ  ชสฺ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 -เจตสฺ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 -เจตสฺ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 -เจตสฺ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 -เจตสฺ + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 -เจตสฺ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -เจตสฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -เจตสฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 -เจตสฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -เจตสฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 -เจตสฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 -เจตสฺ อ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสะ (ผู้มีจิตใจที่จะไปสู่สวรรค์) 
 

                                                           

 313 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 484. 
 314 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 42. 
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  140. ตโปราเคณ (ด้วยความหลงใหลในตบะ) ศัพท์เดิมมาจาก ตโปราค (ตปสฺ - ราค) + 
ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่มีการเปลี่ยน นฺ 
ที่อยู่หลัง ร เป็น ณฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ (8-4-2) 
 
 141. ธรฺมสฺย ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ธรฺม    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ธรฺม + งสฺ ลงปรัตยยะ(วิภักต)ิ ลงหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ธรฺม + งสฺ   งสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ธรฺม + งสฺ งสฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ธรฺม + งสฺ ลง งสฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ธรฺม + งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 ธรฺม + งสฺ>สฺย เปลี่ยน งสฺ วิภักติ เป็น สฺย ฏางสิงสามินาตฺสฺยาะ 
    (7-1-12)  
 ธรฺม สฺย 
  สําเร็จรูปเป็น ธรฺมสฺย (แห่งหลักธรรม, ซึ่งหลักธรรม) 
 
  142. วิโลปมฺ (ซึ่งการลบล้าง) ศัพท์เดิมมาจาก วิโลป (วิ + ลุป + ฆญฺ)316 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วิโลปมฺ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วิโลปมิว 
 
 143. จกฺริเร ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤ ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กฺฤ    กฺฤ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 กฺฤ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 กฺฤ + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ 
      (1-4-100) 

                                                           

 316 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 233.   
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 กฺฤ + ลิฏฺ>ฌ  ใช้ ฌ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 กฺฤ + ฌ   ฌ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 กฺฤ + ฌ   ฌ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 กฺฤ + ฌ>อิเรจฺ เปลี่ยน ฌ เป็น อิเรจฺ (อิเร) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 กฺฤ + อิเรจฺ จฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 กฺฤ + อิเร ลบ จ ฺที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺฤกฺฤ + อิเร   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 กฺฤกฺฤ + อิเร  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 กฺ ฤ>อรฺ กฺฤ + อิเร ทําเป็นขั้นคุณ ฤ ของอัภยาสะ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 กฺ อ กฺฤ + อิเร ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 กฺ>จฺ อ กฺฤ + อิเร เปลี่ยน กฺ ของอัภยาสะ เป็น จฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 จฺ อ กฺ ฤ>รฺ + อิเร เปลี่ยน ฤ เป็น รฺ เมื่อสระอยู่หลัง อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 จฺ อ กฺ รฺ อิเร   
  สําเร็จรูปเป็น จกฺริเร (กระทําแล้ว) 
 
    อถ เตชสฺวิสทน  ตปะเกฺษตฺร  ตมาศฺรม  | 
    เกจิทิกฺษฺวากโว ชคฺมู ราชปุตฺรา วิวตฺสวะ || 18 || 
 ครั้นต่อมา ราชบุตรทั้งหลายผู้เป็นเชื้อสายแห่งราชวงศ์อิกษวากุ จํานวนหนึ่ง 
 ได้เสด็จไปยังอาศรมแห่งนั้นซึ่งเป็นที่พํานักของพระดาบสผู้เรืองเดชและเป็น 
 ดินแดนสําหรับการบําเพ็ญตบะ ด้วยมีความต้องการที่จะประทับอยู่ที่นั่น317 
 
 144. อถ (ครั้นต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง  
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 145. เตชสฺวิสทน  (อันเป็นที่พักของดาบสผู้รุ่งเรือนด้วยเดช) ศัพท์เดิมมาจาก เตชสฺ
วิสทน (เตชสฺ [ติช + อสุนฺ]318 - วิสทน [วิ + สทฺ + ลฺยุฏฺ]319) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 317 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 4. 
 318 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 646. 
 319 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 231. 
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 146. ตปะเกฺษตฺร  (อันเป็นดินแดนแห่งการบําเพ็ญตบะ) ศัพท์เดิมมาจาก ตปะเกฺษตฺร 
(ตปสฺ-เกฺษตฺร) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 147. ต  ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ตท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตท ฺ+ อมฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ อมฺ   อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ อมฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตท ฺ+ อมฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ตท ฺ+ อมฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + สุ   ตทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + อมฺ เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ + อม ฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ (ทฺ) เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ + อ>อ มฺ เปลี่ยน อ กับ อ ของ อม ฺเป็น อ อม ิปูรฺวะ (6-1-107) 
 ตฺ อ ม ฺ
 ตฺ อ มฺ> - เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ ( - ) โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ตฺ อ  - 
  สําเร็จรูปเป็น ต  (นั้น) 
 
  148. อาศฺรม  (สู่อาศรม) ศัพท์เดิมมาจาก อาศฺรม + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
  149. เกจิทฺ (พวกหนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก เกจิตฺ + ชสฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 150. อิกฺษฺวากโว ศัพท์เดิมมาจาก อิกฺษวากุ (อิกฺษุ + อางฺ + กฺฤ + ฑุ)320 + ชสฺ มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 อิกฺษวากุ อิกฺษวากุ อิกฺษวากุ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  

                                                           

 320 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 203. 
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    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 อิกฺษวาก ุ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 อิกฺษวาก ุ+ ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อิกฺษวาก ุ+ ชสฺ ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อิกฺษวาก ุ+ ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อิกฺษวาก ุ+ ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 อิกฺษวาก ุ+ ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อิกฺษวาก ุ+ ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อิกฺษวาก ุ+ อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อิกฺษวากฺ อุ>โอ + อสฺ  เปลี่ยน อุ ท้าย อิกฺษวาก ุเป็น โอ  ชสิ จ (7-3-109) 
 อิกฺษวาก ฺโอ>อวฺ + อสฺ  เปลี่ยน โอ เป็น อวฺ  เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 อิกฺษวาก ฺอวฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อิกฺษวาก ฺอวฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อิกฺษวาก ฺอวฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อิกฺษวาก ฺอวฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโมวสานมฺ (1-4-110) 
 อิกฺษวาก ฺอวฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 อิกฺษวาก ฺอวฺ อ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น อิกฺษวากวะ (ผู้เป็นเชื้อสายแห่งราชวงศ์อิกษวากุ) 
  
 151. ชคฺมู ศัพท์เดิมมาจาก คมฺ ธาตุ + ฌิ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 คมฺ    คมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คมฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 คมฺ + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 คมฺ + ลิฏฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 คมฺ + ลิฏฺ>ฌิ  ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 คมฺ + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 คมฺ + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
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      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 คมฺ + ฌิ>อุสฺ  เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ 
      ถลถุสณลฺวมาะ (3-4-82)  
 คคมฺ + อุสฺ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 คคมฺ  + อุสฺ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ค>ช คมฺ + อุสฺ เปลี่ยน ค เป็น ช กุโหศฺจุะ (7-4-62)  
 ชคมฺ + อุสฺ  อ ที่ ค ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 ชคฺมฺ + อุสฺ  ลบ อ ที่ชื่อว่าอุปธา คมหนชนขนฆสํา โลปะ  
      กฺงิตฺยนงิ (6-4-98)  
 ชคฺมฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ชคฺมฺ + อุ ร ุ  อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)   
 ชคฺมฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชคฺมฺ + อุ ร ฺ  รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ชคฺมฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 ชคฺมฺ อุ ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ชคฺมุะ (ไปแล้ว) 
 
 152. ราชปุตฺรา (ราชบุตรทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ราชปุตฺร (ราช [ราช + ฆญฺ]321 - 
ปุตฺร [ปู + ตฺรก]322) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อิกฺษวากวะ + ชคฺมุะ + ราชปุตฺรา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น     
อิกฺษวากโว ชคฺมู ราชปุตฺรา โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 อิกฺษวากวะ + ชคฺมุะ + ราชปุตฺรา 
 อิกฺษวากว -ะ>สฺ + ชคฺมุะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ    วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อิกฺษวากว สฺ>รุ + ชคฺมุะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อิกฺษวากว ร>ุอุ + ชคฺมุะ เปลี่ยน รุ เป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺปลุเต 
     (6-1-113) 
 อิกฺษวากวฺ อ+อ>ุโอ + ชคฺมุะ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87)  
 อิกฺษวากวฺ โอ ชคฺมุะ 
  สําเร็จรูปเป็น อิกฺษวากโว ชคฺมุะ 
 อิกฺษวากโว ชคฺมุะ + ราชปุตฺรา 
 อิกฺษวากโว ชคฺมุ ะ>สฺ + ราชปุตฺรา เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ    วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
                                                           

 321 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 113. 
 322 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 167. 
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 อิกฺษวากโว ชคฺมุ สฺ>รุ + ราชปุตฺรา เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อิกฺษวากโว ชคฺมุ รุ + ราชปุตฺรา อุ ที่ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อิกฺษวากโว ชคฺมุ รฺ + ราชปุตฺรา ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อิกฺษวากโว ชคฺมุ + ราชปุตฺรา ลบ รฺ เมื่อมี รฺ อยู่หลัง  โร ริ (8-3-14) 
 อิกฺษวากโว ชคฺมฺ อุ>อู + ราชปุตฺรา ทีฆะ อุ เป็น อู เมื่อ รฺ  ฒฺรโลเป ปูรฺวสฺย ทีรฺโฆ‖ณะ 
    เป็นเหตุให้ลบ รฺ ตัวหน้า (6-3-111) 
  สําเร็จรูปเป็น อิกฺษวากโว ชคฺมู ราชปุตฺรา 
 
 153. วิวตฺสวะ (ผู้มีความต้องการที่จะพัก) ศัพท์เดิมมาจาก วิวตฺสุ + ชสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน อิกฺษฺวากโว (150) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมาณะ สีโหรสฺกา มหาภุชาะ | 
    ปาตฺร  ศพฺทสฺย มหตะ ศฺริย า จ วินยสฺย จ || 19 || 
 ราชบุตรเหล่านั้นมีพระวรกายกํายําเหมือนดั่งเสาทอง   มีพระอุระเหมือนดั่งอก 
 ราชสีห์ มีพระพาหาล่ําสันเหมาะที่จะเป็นเครื่องรองรับพระเกียรติยศอันยิ่งใหญ่  
 ความสง่างามและพระจริยาวัตรอันดี323 
 
 154. สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมาณะ ศัพท์เดิมมาจาก สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมนฺ (สุวรฺณ [สุ + วรฺณ 
+ อจฺ/ สุ + วฺฤ + นิตฺ]324 - สฺตมฺภ [สฺตมฺภ + อจฺ]325 - วรฺษฺมนฺ [วฺฤษฺ + มนิณฺ]) + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรอย่างนี้ 
 สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมนฺ สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมนฺ  
 สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมนฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 -วรฺษฺมนฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 -วรฺษฺมนฺ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 -วรฺษฺมนฺ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 -วรฺษฺมนฺ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 -วรฺษฺมนฺ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 -วรฺษฺมนฺ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 -วรฺษฺมนฺ + ชสฺ อ ที ่ม ชื่อว่าอุปธา  อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
                                                           

 323 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 4. 
 324 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 277. 
 325 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 432. 
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    (1-1-65) 
 -วรฺษฺมฺ อ>อา นฺ + ชสฺ ทีฆะ อ ที่ชื่อว่าอุปธา เป็น อา  สรฺวนามสฺถาเน จาสมฺพุทฺเธา 
    (6-4-8) 
 -วรฺษฺมฺ อา นฺ + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 -วรฺษฺมฺ อา นฺ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -วรฺษฺมฺ อา นฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66)  
 -วรฺษฺมฺ อา นฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 -วรฺษฺมฺ อา นฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -วรฺษฺมฺ อา นฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 -วรฺษฺมฺ อา นฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 -วรฺษฺมฺ อา นฺ>ณฺ อ –ะ เปลี่ยน นฺ ที่อยู่หลัง ร เป็น ณฺ  อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ  
    (8-4-2) 
 -วรฺษฺมฺ อา ณฺ อ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมาณะ (ผู้มีกายกํายําเหมือนดังเสาทอง) 
 
 155. สีโหรสฺกา (ผู้มีหน้าอกเหมือนอกราชสีห์) ศัพท์เดิมมาจาก สีโหรสฺก (สีห-อุรสฺก) + 
ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 156. มหาภุชาะ (ผู้มีแขนล่ําสัน) ศัพท์เดิมมาจาก มหาภุช + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สีโหรสฺกาะ + มหาภุชาะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สีโหรสฺกา มหา
ภุชาะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สีโหรสฺกาะ + มหาภุชาะ  
 สีโหรสฺกา + มหาภุชาะ ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
     นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น สีโหรสฺกา มหาภุชาะ 

 
 157. ปาตฺร  (เหมาะสม) ศัพท์เดิมมาจาก ปาตฺร (ปา + ตฺรนฺ)326 + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 158. ศพฺทสฺย (แห่งเกียรติยศ) ศัพท์เดิมมาจาก ศพฺท (ศพฺท + ฆญฺ)327 + งสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 326 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 108. 
 327 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 21. 
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 159. มหตะ ศัพท์เดิมมาจาก มหตฺ (มหฺ + อติ)328 + งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 มหตฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 มหตฺ + งสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 มหตฺ + งสฺ  งสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 มหตฺ + งสฺ งสฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 มหตฺ + งสฺ ลง งสฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22)  
 มหตฺ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มหตฺ + งสฺ  งฺ ของ งสฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 มหตฺ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ  (1-3-9) 
 มหตฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (1-3-9) 
 มหตฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มหตฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มหตฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 มหตฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 มหตฺ อ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น มหตะ (อันยิ่งใหญ่) 
 
 160. ศฺริย า ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรี (ศฺริ + กฺวิปฺ)329 + อามฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศฺรี ศฺรี ศฺรี   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ศฺร ี  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ศฺร ี+ อามฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ศฺร ี+ อามฺ  อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ศฺร ี+ อามฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ศฺร ี+ อามฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ศฺร ี + อามฺ อาม ฺชื่อว่า วิภักต ิ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
                                                           

 328 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 653. 
 329 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 165. 
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 ศฺรฺ อ>ีอิยฺ + อามฺ เปลี่ยน อี เป็น อิยฺ  อจิ ศฺนุธาตุภฺรุวํา  
     ยฺโวริยงุวเงา (6-4-77) 
 ศฺรฺ อิย ฺ+ อา มฺ>- เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ (- ) 
   เมื่อมี จ ฺ(หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ศฺรฺ อิยฺ อา - 
  สําเร็จรูปเป็น ศฺริย า (แห่งความสง่างาม) 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 161. วินยสฺย (แห่งวัตรปฏิบัติ) ศัพท์เดิมมาจาก วินย + งสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อรฺหรูปา หฺยนรฺหสฺย มหาตฺมานศฺจลาตฺมนะ |  
    ปฺราชฺ าะ ปฺรชฺ าวิมุกฺตสฺย ภฺราตฺฤวฺยสฺย ยวียสะ || 20 || 
 เพราะว่าราชบุตรเหล่านั้นทรงเป็นบุคคลที่มีค่า ในเมื่อพระอนุชาต่างพระมารดา 
 เป็นผู้ด้อยค่า  ทรงมีพระทัยหนักแน่น ในเมื่อพระอนุชาต่างพระมารดามีพระทัย 
 ไม่ม่ันคงและทรงมีพระปัญญาเฉลียวฉลาด ในเมื่อพระอนุชาต่างพระมารดาเป็น 
 ผู้ด้อยปัญญา330 
 
 162. อรฺหรูปา (ผู้มีคุณค่า) ศัพท์เดิมมาจาก อรฺหรูป (อรฺห [อรฺห + อจฺ]331 - รูป [รุ + ป 
> รุป + อจฺ]332) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 หิ (เพราะว่า) ศัพท์เดิมมาจาก หิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 163. อนรฺหสฺย (ผู้ไม่มีคุณค่า) ศัพท์เดิมมาจาก อนรฺห (น-อรฺห) + งสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 330 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 4. 
 331 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 113. 
 332 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 173. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า หิ + อนรฺหสฺย มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น หฺยนรฺหสฺย โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 หิ + อนรฺหสฺย 
 หฺ -อิ>ยฺ + อนรฺหสฺย เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ    อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 หฺ ยฺ อนรฺหสฺย 
  สําเร็จรูปเป็น หฺยนรฺหสฺย 
 
 164. มหาตฺมานศฺ (ผู้มีใจอันยิ่งใหญ่) ศัพท์เดิมมาจาก มหาตฺมนฺ (มหา-อาตฺมนฺ [อต + 
มนิณฺ]333) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมาณะ (154) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น แต่ไม่ต้องเปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ  
 
 165. จลาตฺมนะ ศัพท์เดิมมาจาก จลาตฺมนฺ (จล [จล + อจฺ]334 -อาตฺมนฺ) + งสฺ มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 จลาตฺมนฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 จลาตฺมนฺ + งสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 จลาตฺมนฺ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 จลาตฺมนฺ + งสฺ งสฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 จลาตฺมนฺ + งสฺ ลง งสฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
 จลาตฺมนฺ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 จลาตฺมนฺ + งสฺ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 จลาตฺมนฺ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 จลาตฺมนฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 จลาตฺมนฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 จลาตฺมนฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 จลาตฺมนฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 จลาตฺมนฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 จลาตฺมนฺ อ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น จลาตฺมนะ (ผู้มีใจหวั่นไหว) 
 

                                                           

 333 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 172. 
 334 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 438. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า มหาตฺมานะ + จลาตฺมนะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น มหาตฺมานศฺ-
จลาตฺมนะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 มหาตฺมานะ + จลาตฺมนะ 
 มหาตฺมาน ะ>สฺ + จลาตฺมนะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
   เมื่อมี ตฺ (ขรฺ) อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 มหาตฺมาน สฺ>ศฺ + จลาตฺมนะ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
  สําเร็จรูปเป็น มหาตฺมานศฺจลาตฺมนะ 
 
 166. ปฺราชฺ าะ (ผู้มีปัญญา) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺราชฺ  (ปฺร + ชฺ า + อจฺ)335 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 167. ปฺรชฺ าวิมุกฺตสฺย (ผู้ปราศจากปัญญา) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรชฺ าวิมุกฺต (ปฺรชฺ า 
[ปฺร + ชฺ า + อจฺ + ฏาปฺ]336 - วิมุกฺต [วิ + มุจฺ + กฺต]337) + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 168. ภฺราตฺฤวฺยสฺย (ผู้ เป็นบุตรของภราดา) ศัพท์เดิมมาจาก ภฺราตฺฤวฺย + งสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 169. ยวียสะ ศัพท์เดิมมาจาก ยวียสฺ (ยุวนฺ + อสุนฺ)338 + งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่าง
นี้ 
 ยวียสฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยวียสฺ + งสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยวียสฺ + งสฺ  งสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ยวียสฺ + งสฺ งสฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ยวียสฺ + งสฺ ลง งสฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ยวียสฺ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยวียสฺ + งสฺ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 ยวียสฺ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
                                                           

 335 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 309. 
 336 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 309.   
 337 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 415. 
 338 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 27. 
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 ยวียสฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ยวียสฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ยวียสฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยวียสฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ยวียสฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ยวียสฺ อ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ยวียสะ (เม่ือน้องชาย) 
 
    มาตฺฤศุลฺกาทุปคต า เต ศฺริย  น วิเษหิเร |  
    รรกฺษุศฺจ ปิตุะ สตฺย  ยสฺมาจฺฉิศฺริยิเร วน  || 21 || 
 ราชบุตรเหล่านั้น    ไม่ทรงเดือดร้อนเป็นทุกข ์ กับราชสมบัติที่ตกไป   (เป็นของ 
 พระอนุชา) เพราะการใช้เป็นสินสอดรางวัลแด่พระมารดา (เลี้ยง)  ต่างได้ช่วยกัน 
 รักษาคําสัตย์ปฏิญาณของพระราชบิดา ดังนั้น ทุกพระองค์จึงได้ไปอาศัยอยู่ในปุา339  
 
 170. มาตฺฤศุลฺกาทฺ (เพราะการใช้เป็นรางวัลแด่มารดา) ศัพท์เดิมมาจาก มาตฺฤศุลฺก 
(มาตฺฤ [มาน + ตฺฤจฺ]340 –ศุลฺก [ศุจ + รนฺ]341) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 171. อุปคต า ศัพท์เดิมมาจาก อุปคตา (อุป + คมฺ + กฺต + ฏาปฺ) + อมฺ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อุปคตา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 อุปคตา + อม ฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อุปคตา + อม ฺ อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อุปคตา + อม ฺ  อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อุปคตา + อม ฺ  ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
      (1-4-22) 
 อุปคตา + อม ฺ  อม ฺชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อุปคตฺ อา + อ>อา มฺ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา  อมิ ปูรฺวะ (6-1-107) 
 อุปคตฺ อา มฺ 
                                                           

 339 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 5. 
 340 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 691. 
 341 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 116. 
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  สําเร็จรูปเป็น อุปคตามฺ (อันตกไปแล้ว, อันเข้าถึงแล้ว) 
 
 172. เต ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้  
 ตทฺ ตทฺ ตทฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ตท ฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ตท ฺ+ ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตทฺ + ชสฺ   ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตท ฺ+ ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ตท ฺ+ ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + ชสฺ  ตทฺ ชื่อว่า สรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
    (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + ชสฺ  เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ>อ + ชสฺ  ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ (ทฺ) เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97)  
 ตฺ อ + ชสฺ  เปลี่ยน ชสฺ เป็น ศี  ชสะ ศี (7-1-17)  
 ตฺ อ + ศี  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ตฺ อ + อ ี ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺ อ + อี>เอ  ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อี เป็น เอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ตฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น เต (เหล่านั้น) 
 
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า อุปคตามฺ + เต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อุปคต า เต โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 อุปคตามฺ + เต  
 อุปคตา มฺ>- + เต เปลี่ยน มฺ เป็น อนุสวาระ (  )  
    เมื่อมี ตฺ (หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 อุปคตา -  เต 
  สําเร็จรูปเป็น อุปคต า เต 
 
 173. ศฺริย  ศัพท์เดิมมาจาก ศฺร ี+ อม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศฺร ี    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
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 ศฺร ี+ อมฺ ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ศฺร ี+ อมฺ   อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ศฺร ี+ อมฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ศฺร ี+ อมฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
     (1-4-22) 
 ศฺร ี+ อมฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศฺรฺ อ>ีอิยฺ + อมฺ เปลี่ยน อี เป็น อิยฺ  อจิ ศฺนุธาตุภฺรุวํา  
     ยฺโวริยงุวเงา (6-4-77) 
 ศฺรฺ อิย ฺ+ อ มฺ>- เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ (- ) 
   เมื่อมี จ ฺ(หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ศฺรฺ อิยฺ อ - 
  สําเร็จรูปเป็น ศฺริย  (ซึ่งสมบัติ) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 174. วิเษหิเร ศัพท์เดิมมาจาก วิ + สหฺ ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี ้
 วิ + สหฺ   สหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + สหฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วิ + สหฺ + ลิฏฺ ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ 
      (1-4-100) 
 วิ + สหฺ + ลิฏฺ>ฌ ใช้ ฌ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78)   
 วิ + สหฺ + ฌ  ฌ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + สหฺ + ฌ  ฌ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + สหฺ + ฌ>อิเรจฺ เปลี่ยน ฌ เป็น อิเรจฺ (อิเร) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 วิ + สหฺ + อิเรจฺ จฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 วิ + สหฺ + อิเร ลบ จ ฺที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + สฺ อ>เอ หฺ + อิเร เปลี่ยน อ เป็น เอ ตฺฤๅผลภชตฺรปศฺจ (6-4-122) 
 วิ + สฺ>ษฺ เอ หฺ + อิเร เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
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 วิ ษฺ เอ หฺ อิเร   
  สําเร็จรูปเป็น วิเษหิเร (เดือดร้อนแล้ว) 
 
 175. รรกฺษุศฺ ศัพท์เดิมมาจาก รกฺษฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 รกฺษฺ    รกฺษฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 รกฺษฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 รกฺษฺ + ลิฏฺ  ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 รกฺษฺ + ลิฏฺ  ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 รกฺษฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78) 
 รกฺษฺ + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 รกฺษฺ + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 รกฺษฺ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 รรกฺษฺ + อุสฺ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 รรกฺษฺ + อุสฺ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 รรกฺษฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 รรกฺษฺ + อุ ร ุ  อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)   
 รรกฺษฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 รรกฺษฺ + อุ ร ฺ  รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 รรกฺษฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 รรกฺษฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น รรกฺษุะ (รักษาแล้ว) 
  
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า รรกฺษุะ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น รรกฺษุศฺจ โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 รรกฺษุะ + จ  
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 รรกฺษุ ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
   เมื่อม ีจ ฺ(ขรฺ) อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 รรกฺษุ สฺ>ศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จวรรค  สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 รรกฺษุ ศฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น รรกฺษุศฺจ 
 
 176. ปิตุะ ศัพท์เดิมมาจาก ปิตฺฤ (ปา + ตฺฤจฺ)342 + งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ปิตฺฤ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ปิตฺฤ + งสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ปิตฺฤ + งสฺ  งสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ปิตฺฤ + งสฺ งสฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ปิตฺฤ + งสฺ ลง งสฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ปิตฺฤ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปิตฺฤ + งสฺ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปิตฺฤ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปิตฺ ฤ+อ>อุรฺ สฺ เปลี่ยน ฤ กับ อ ของ อสฺ เป็น อุรฺ  ฤตอุตฺ (6-1-111) 
 ปิต ฺอุรฺ  ลบ สฺ ที่อยู่หลัง ร ฺ ราตฺ สสฺย (8-2-24) 
 ปิต ฺอุ ร>ฺ-ะ  เปลี่ยน ร ฺท้าย อุรฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ปิตฺ อุ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ปิตุะ (ของบิดา) 
 
 177. สตฺย  (ซึ่งคําสัตย์) ศัพท์เดิมมาจาก สตฺย (สตฺ + ยตฺ)343 + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 178. ยสฺมาจฺ ศัพท์เดิมมาจาก ยท ฺ+ งสิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยท ฺ+ งสิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยท ฺ+ งสิ   งสิ ชื่อว่าปัญจมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
                                                           

 342 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 143. 
 343 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 225. 
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      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ยท ฺ+ งสิ งสิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ยท ฺ+ งสิ ลง งสิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ยท ฺ+ งสิ งสิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยทฺ + งสิ   ยทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 ย ทฺ>อ + งสิ เปลี่ยน ทฺ ท้าย ยท ฺเป็น อ ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ยฺ อ+อ>อ + งสิ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97)  
 ยฺ อ + งสิ>สฺมาตฺ เปลี่ยน งสิ เป็น สฺมาตฺ งสิงโยะ สฺมาตฺสฺมิเนา 
    (7-1-15) 
 ยฺ อ สฺมาตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ยสฺมาตฺ (เพราะเหตุใด) 
 
 179. ฉิศฺริยิเร ศัพท์เดิมมาจาก ศฺริ ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศฺร ิ    ศฺร ิชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศฺร ิ+ ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ศฺร ิ+ ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ  
      (1-4-100) 
 ศฺริ + ลิฏฺ>ฌ  ใช้ ฌ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ศฺริ + ฌ   ฌ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ศฺริ + ฌ   ฌ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ศฺริศฺริ + ฌ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ศฺริศฺริ + ฌ  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ศฺอิศฺริ + ฌ  ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิะ เศษะ (7-4-60) 
 ศฺอิศฺรฺ อิ>อิยฺ + ฌ เปลี่ยน อิ ที่ ริ เป็น อิยฺ อจิ ศฺนุธาตุภฺรุวํา  
      ยฺโวริยงุวเงา (6-4-77) 
 ศฺ>ฉฺ อิศฺรฺอิยฺ + ฌ เปลี่ยน ศฺ เป็น ฉฺ เมื่ออยู่หลัง ทฺ (ฌยฺ) ศศฺโฉ‖ฏิ (8-4-63) 
 ฉฺอิศฺรฺอิยฺ + ฌ>อิเรจฺ เปลี่ยน ฌ เป็น อิเรจฺ (อิเร) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ฉฺอิศฺรฺอิยฺ + อิเรจฺ จฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
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 ฉฺอิศฺรฺอิยฺ + อิเร ลบ จ ฺที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ฉฺอิศฺรฺอิยฺ อิเร 
  สําเร็จรูปเป็น ฉิศฺริยิเร (ออกไปแล้ว) 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยสฺมาตฺ + ฉิศฺริยิเร มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ยสฺมาจฺฉิศฺริยิเร โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ยสฺมาตฺ + ฉิศฺริยิเร  
 ยสฺมา ตฺ>จฺ + ฉิศฺริยิเร เปลี่ยน ตฺ เป็น จฺ เมื่อมี จวรรค อยู่หลัง สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ยสฺมา จฺ ฉิศฺริยิเร 
 สําเร็จรูปเป็น ยสฺมาจฺฉิศฺริยิเร 
 
 180. วน  (สู่ปุา) ศัพท์เดิมมาจาก วน + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
    เตษ า มุนิรุปาธฺยาโย เคาตมะ กปิโล’ภวตฺ | 
    คุรุโคตฺราทตะ เกาตฺสาสฺเต ภวนฺติ สฺม เคาตมาะ || 22 || 
 พระมุนีนามว่ากปิละ เคาตมะ ได้เป็นครูของราชบุรุษเหล่านั้น ดังนั้น ราชบุรุษ 
 เหล่านั้น ผู้มีโคตรเป็นเกาตสะ จึงได้เปลี่ยนโคตรเป็นเคาตมะ ตามโคตรของครู344 
 
 181. เตษ า ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ อาม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตทฺ ตทฺ ตทฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ตท ฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ตท ฺ+ อามฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ อามฺ  อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ อามฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตท ฺ+ อามฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ตท ฺ+ อามฺ อาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + อามฺ  ตทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + อาม ฺ เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ>อ + อาม ฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 

                                                           

 344 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 5. 
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 ตฺ อ + สุฏฺ + อาม ฺ ลง สุฏฺ อาคม หน้า อาม ฺวิภักต ิ อาม ิสรฺวนามฺนะ สุฏฺ 
    (7-1-52) 
 ตฺ อ + สุฏฺ + อาม ฺ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ตฺ อ + สุฏฺ + อามฺ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตฺ อ + สฺ + อามฺ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺ อ>เอ + สฺ + อาม ฺ เปลี่ยน อ ท้าย ต เป็น เอ  พหุวจเน ฌลฺเยตฺ (7-3-103) 
 ตฺ เอ + สฺ>ษฺ + อาม ฺ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ  อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 ตฺ เอ + ษฺ + อา มฺ>- เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ (- ) 
   เมื่อม ีมฺ (หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ตฺ เอ ษฺ อา - 
  สําเร็จรูปเป็น เตษ า (ของ-เหล่านั้น) 
 
 มุนิรฺ (พระมุนี) ศัพท์เดิมมาจาก มุนิ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 182. อุปาธฺยาโย (ครูผู้สั่งสอนธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก อุปาธฺยาย (อุป + อธิ + อิ + 
ฆญฺ)345 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น 
 
 เคาตมะ (ผู้เคาตมะ) ศัพท์เดิมมาจาก เคาตม + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า มุนิะ + อุปาธฺยายะ + เคาตมะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น มุนิรุปาธฺ
ยาโย เคาตมะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 มุนิะ + อุปาธฺยายะ + เคาตมะ  
 มุนิ ะ>สฺ + อุปาธฺยายะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 มุนิ สฺ>รุ + อุปาธฺยายะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มุนิ รุ + อุปาธฺยายะ อุ ชื่อว่า อิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มุนิ รุ>รฺ + อุปาธฺยายะ ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุนิ รฺ อุปาธฺยายะ 
  สําเร็จรูปเป็น มุนิรุปาธฺยายะ  
 มุนิรุปาธฺยายะ + เคาตมะ 
 มุนิรุปาธฺยาย ะ>สฺ + เคาตมะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 มุนิรุปาธฺยาย สฺ>รุ + เคาตมะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มุนิรุปาธฺยาย รุ>อุ + เคาตมะ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่ออยู่หลัง อ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 

                                                           

 345 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 262. 
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    (6-1-113) 
 มุนริุปาธฺยายฺ อ+อุ>โอ + เคาตมะ เปลี่ยน อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 มุนิรุปาธฺยายฺ โอ เคาตมะ 
  สําเร็จรูปเป็น มุนิรุปาธฺยาโย เคาตมะ 
 
 กปิโล (ชื่อว่ากปิละ) ศัพท์เดิมมาจาก กปิล + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 อภวตฺ (ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ภู ธาตุ + ศปฺ (อ) + ติปฺ (ติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อภวตฺ (32) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กปิละ + อภวตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กปิโล’ภวตฺ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 กปิละ + อภวตฺ  
 กปิล ะ>สฺ + อภวตฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 กปิล สฺ>รุ + อภวตฺ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กปิล รุ>อุ + อภวตฺ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่ออยู่หลัง อ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
    (6-1-113) 
 กปิลฺ อ+อ>ุโอ + อภวตฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 กปิลฺ โอ + อ>โอ ภวตฺ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ เองะ ปทานฺตาทติ(6-1-109) 
 กปิลฺ โอ ภวตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น กปิโล’ภวตฺ 
 
  183. คุรุโคตฺราทฺ (จากโคตรของครู) ศัพท์เดิมมาจาก คุรุโคตฺร (คุรุ [คฺฤ + อุตฺ]346 - โคตฺร 
[คุ + ตฺร/ โค + ไตฺร + ก]347) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 184. อตะ (ดังนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก อตสฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง   
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 185. เกาตฺสาสฺ (ผู้มีโคตรเป็นเกาตสะ) ศัพท์เดิมมาจาก เกาตฺส + ชสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 346 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 340. 
 347 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 355. 
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 เต (ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า คุรุโคตฺราทฺ + อตสฺ + เกาตฺสาะ + เต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น         
คุรุโคตฺราทตะ เกาตฺสาสฺเต โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 คุรุโคตฺราทฺ + อตสฺ 
  สําเร็จรูปเป็น คุรุโคตฺราทตสฺ 
 คุรุโคตฺราทตสฺ + เกาตฺสาะ 
 คุรุโคตฺราทต สฺ>รุ + เกาตฺสาะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 คุรุโคตฺราทต รุ>ร ฺ+ เกาตฺสาะ ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 คุรุโคตฺราทต รฺ>-ะ + เกาตฺสาะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรคะ (-ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ 
    (8-3-15) 
 คุรุโคตฺราทต ะ เกาตฺสาะ 
  สําเร็จรูปเป็น คุรุโคตฺราทตะ เกาตฺสาะ 
 เกาตฺสาะ + เต 
 เกาตฺสา ะ>สฺ + เต เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
   เมื่อมี ตฺ (ขร)ฺ อยู่หลัง  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 เกาตฺสา สฺ เต 
  สําเร็จรูปเป็น โคตฺราทตะ เกาตฺสาสฺเต 
 
 186. ภวนฺติ ศัพท์เดิมมาจาก ภู ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ฌิ วิภักติ หมวด ลฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภู    ภู ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภู + ลฏฺ   ลง ลฏฺ ในปัจจุบันกาล วรฺตมาเน ลฏฺ (3-2-123) 
 ภู + ลฏฺ   ลฏฺ เป็นฝุายปรัสไมทบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ภู + ลฏฺ>ฌิ  ใช้ ฌิ แทน ลฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78)  
 ภู + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภู + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภู + ศปฺ + ฌิ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 ภู + ศปฺ + ฌิ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 ภู + ศปฺ + ฌิ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ภู + อ + ฌิ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภฺ อ>ูโอ + อ + ฌิ ทําเป็นขั้นคุณคือ อู เป็น โอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 



  143 

     (7-3-84) 
 ภฺ โอ>อวฺ + อ + ฌิ เปลี่ยน โอ เป็น อวฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 ภฺ อวฺ + อ + ฌิ>อนฺติ เปลี่ยน ฌิ เป็น อนฺติ โฌนฺตะ (7-1-3) 
 ภฺ อวฺ + อ + อ>อ นฺติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ภฺ อวฺ อ นฺติ 
  สําเร็จรูปเป็น ภวนฺติ (ย่อมเป็น) 
 
 สฺม (พร้อม) ศัพท์เดิมมาจาก สฺม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 187. เคาตมาะ (เป็นเคาตมะ) ศัพท์เดิมมาจาก เคาตม + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    เอกปิโตฺรรฺยถา ภฺราโตฺระ ปฺฤถคฺคุรุปริคฺรหาตฺ | 
    ราม เอวาภวทฺคารฺโคฺย วาสุภโทฺร’ปิ เคาตมะ || 23 || 
 เปรียบเหมือนกับ ในบรรดาพี่น้องสองคนแม้ว่าจะมีบิดาเป็นคนเดียวกัน รามได้ 
 มีโคตรเป็นคารคยะ  ส่วนวาสุภัทระ ได้มีโคตรเป็นเคาตมะ  เพราะการนับถือครู 
 คนละคนกัน348 
 
 188. เอกปิโตฺรรฺ ศัพท์เดิมมาจาก เอกปิตฺฤ + โอสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 เอกปิตฺฤ เอกปิตฺฤ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 เอกปิตฺฤ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 เอกปิตฺฤ + โอสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 เอกปิตฺฤ + โอสฺ โอสฺ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 เอกปิตฺฤ + โอสฺ โอสฺ ปรัตยยะ เป็นทวิวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 เอกปิตฺฤ + โอสฺ ลง โอสฺ ปรัตยยะ ในฐานะสองอย่าง ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 เอกปิตฺฤ + โอสฺ โอสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เอกปิตฺ ฤ>ร ฺ+ โอสฺ  เปลี่ยน ฤ เป็น ร ฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 เอกปิตฺ รฺ + โอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 

                                                           

 348 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 5. 
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 เอกปิตฺ รฺ + โอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เอกปิตฺ รฺ + โอ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เอกปิตฺ รฺ + โอ ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 เอกปิตฺ รฺ + โอ ร>ฺ-ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 เอกปิตฺ รฺ โอ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น เอกปิโตฺระ (ผู้มีบิดาเป็นคนเดียวกัน) 
   
 189. ยถา ศัพท์เดิมมาจาก ยท ฺ+ ถาลฺ (ปการะ) + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยท ฺ  ตท ฺศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 ยท ฺ+ ถาลฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยท ฺ+ ถาลฺ ลง ถาลฺ ปัจจัยในความหมายว่า ประการ ปฺรการวจเน ถาลฺ (5-3-23) 
 ยทฺ + ถาลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ยทฺ + ถา ลบ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ย ทฺ>อ + ถา เปลี่ยน ทฺ ของ ตทฺ เป็น อ  ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ยฺ อ+อ>อ + ถา ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ยถา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยถา    เป็นอัพยยะ สฺวราทินิปาตมวฺยยมฺ 
      (1-1-37) 
 ยถา + สุ   ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยถา + สุ   สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ยถา + สุ   สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ยถา + สุ   ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 ยถา + สุ   สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยถา    ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น ยถา (ฉันใด) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า เอกปิโตฺระ + ยถา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น เอกปิโตฺรรยถา โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
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 เอกปิโตฺระ + ยถา  
 เอกปิโตฺร ะ>สฺ + ยถา เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 เอกปิโตฺร สฺ>รุ + ยถา เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เอกปิโตฺร รุ + ยถา อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เอกปิโตฺร ร>ุรฺ + ยถา ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เอกปิโตฺร รฺ ยถา 
  สําเร็จรูปเป็น เอกปิโตฺรรฺยถา 
 
 190. ภฺราโตฺระ (ในพ่ีน้องทั้งสอง) ศัพท์เดิมมาจาก ภฺราตฺฤ (ภฺราช + ตฺฤนฺ)349 + โอสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เอกปิโตฺระ (188) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 191. ปฺฤถคฺคุรุปริคฺรหาตฺ (เพราะการนับถือครูคนละคนกัน) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺฤถคฺคุรุ
ปริคฺรห (ปฺฤถกฺ [ปฺฤถ + กิตฺ]350 - คุรุ – ปริคฺรห [ปริ + คฺรหฺ + อปฺ]351) + งสิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 192. ราม (ราม) ศัพท์เดิมมาจาก ราม (รมฺ + ฆญฺ/ รมฺ + ณ)352 + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อภวทฺ (อภวตฺ-ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ภู ธาตุ + ศปฺ (อ) + ติปฺ (ติ) มี
กระบวน การสร้างคําเหมือน อภวตฺ (32) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 193. คารฺโคฺย (มีโคตรเป็นคารคยะ) ศัพท์เดิมมาจาก คารฺคฺย (ครฺค + ยญฺ)353 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 194. วาสุภโทฺร (วาสุภัทระ) ศัพท์เดิมมาจาก วาสุภทฺร (วาสุ [วส + อุณฺ]354 - ภทฺร [ภทิ 
+ รนฺ]355) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 349 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 558. 
 350 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 225. 
 351 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 57. 
 352 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 147. 
 353 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 327. 
 354 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 357. 
 355 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 479. 
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 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า รามะ + เอว + อภวตฺ + คารฺคฺยะ + วาสุภทฺระ + อปิ มาสนธิกัน 
จะได้รูปเป็น ราม เอวาภวทฺคารฺโคฺย วาสุภโทฺร’ปิ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 รามะ + เอว  
 ราม + เอว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น ราม เอว 
 ราม เอว + อภวตฺ + คารฺคฺยะ + วาสุภทฺระ + อปิ  
 ราม เอวฺ อ + อ>อา ภวตฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 ราม เอวฺ อา ภวตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ราม เอวาภวตฺ 
 เอวาภว ตฺ>ทฺ + คารฺคฺยะ เปลี่ยน ตฺ (ฌลฺ) เป็น ทฺ (ชศฺ)  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 เอวาภว ทฺ + คารฺคฺยะ 
  สําเร็จรูปเป็น เอวาภวทฺคารฺคฺยะ 
 เอวาภวทฺคารฺคฺยะ + วาสุภทฺระ 
 -คารฺคฺย ะ>สฺ + วาสุภทฺระ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 -คารฺคฺย สฺ>รุ + วาสุภทฺระ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -คารฺคฺย รุ>อุ + วาสุภทฺระ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่ออยู่หลัง อ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
    (6-1-113) 
 -คารฺคฺยฺ อ+อุ>โอ + วาสุภทฺระ ทําเป็นขั้นคุณ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 -คารฺคฺยฺ โอ วาสุภทฺระ   
  สําเร็จรูปเป็น เอวาภทฺคารฺโคฺย วาสุภทฺระ 
 เอวาภวทฺคารฺโคฺย วาสุภทฺระ + อปิ 
 วาสุภทฺร ะ>สฺ + อปิ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วาสุภทฺร สฺ>รุ + อปิ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วาสุภทฺร รุ>อุ + อปิ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่ออยู่หลัง อ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
    (6-1-113) 
 วาสุภทฺรฺ อ+อุ>โอ + อปิ ทําเป็นขั้นคุณ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 วาสุภทฺรฺ โอ + อ>โอ ปิ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ เองะ ปทานฺตาทติ(6-1-109) 
 วาสุภทฺรฺ โอ ปิ 
  สําเร็จรูปเป็น ราม เอวาภวทฺคารฺโคฺย วาสุภโทฺร’ปิ 
 
 เคาตมะ (มีโคตรเป็นเคาตมะ) ศัพท์เดิมมาจาก เคาตม + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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    ศากวฺฤกฺษปฺรติจฺฉนฺน  วาส  ยสฺมาจฺจ จกฺริเร | 
    ตสฺมาทิกฺษฺวากุว ศฺยาสฺเต ภุวิ ศากฺยา อิติ สฺมฺฤตาะ || 24 || 
 อนึ่ง  เพราะราชบุตรเหล่านั้นได้ทรงสร้างที่อยู่อาศัยให้ปกคลุมด้วยต้นสัก ดังนั้น 
 ราชบุตรผู้สืบเชื้อสายแห่งราชวงศ์อิกษวากุเหล่านั้น จึงปรากฏในโลกว่า ศากยะ356 
 
 195. ศากวฺฤกฺษปฺรติจฺฉนฺน  (อันปกคลุมแล้วด้วยต้นสัก) ศัพท์เดิมมาจาก ศากวฺฤกฺษ-   
ปฺรติจฺฉนฺน (ศาก [ศก + ฆญฺ]357 - วฺฤกฺษ [วฺฤศฺจ + กิตฺ]358 - ปฺรติจฺฉนฺน [ปฺรติ + ฉทฺ – กฺต]359) + อม ฺ
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 196. วาส  (ซึ่งที่อยู่อาศัย) ศัพท์เดิมมาจาก วาส (วส + ฆญฺ)360 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ยสฺมาจฺ (เพราะเหตุใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยสฺมาจฺ 
(178) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (อนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยสฺมาตฺ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ยสฺมาจฺจ โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 ยสฺมาตฺ + จ 
 ยสฺมา ตฺ>จฺ + จ เปลี่ยน ตฺ เป็น จฺ เมื่อชนกับจวรรค สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ยสฺมา จฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น ยสฺมาจฺจ 
 
  จกฺริเร (ทําแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤ ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน จกฺริเร (143) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  197. ตสฺมาทฺ (เพราะเหตุนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน    
ยสฺมาจฺ (178) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 356 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 5. 
 357 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 41. 
 358 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 475. 
 359 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 486. 
 360 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 354. 
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 198. อิกฺษฺวากุว ศฺยาสฺ (ผู้สืบเชื้อสายแห่งราชวงศ์อิกษวากุ) ศัพท์เดิมมาจาก อิกฺษฺวา
กุวํศฺย (อิกฺษฺวากุ-วํศฺย [วํศ + ยตฺ]361) + ชสฺ มีกระบวน การสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 เต (ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตสฺมาตฺ + อิกฺษฺวากุวํศฺยาะ + เต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตสฺมา-   
ทิกฺษฺวากุว ศฺยาสฺเต โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตสฺมาตฺ + อิกฺษฺวากุวํศฺยาะ + เต  
 ตสฺมา ตฺ>ทฺ + อิกฺษฺวากุวํศฺยาะ เปลี่ยน ตฺ (ฌลฺ) เป็น ทฺ (ชศฺ) ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 ตสฺมา ทฺ อิกฺษฺวากุวํศฺยาะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตสฺมาทิกฺษฺวากุว ศฺยาะ 
 ตสฺมาทิกฺษฺวากุวํศฺยาะ + เต 
 ตสฺมาทิกฺษฺวากุวํศฺยา ะ>สฺ + เต เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ตสฺมาทิกฺษฺวากุวํศฺยา สฺ เต 
  สําเร็จรูปเป็น ตสฺมาทิกฺษฺวากุว ศฺยาสฺเต 
 
 199. ภุวิ ศัพท์เดิมมาจาก ภู + งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภู    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ภู + งิ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ภู + งิ    งิ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ภู + งิ  งิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ภู + งิ  ลง งิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ภู + งิ  งิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ภู + งิ  งฺ ของ งิ วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 ภู + งิ>อิ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภฺ อ>ูอุวฺ + อิ เปลี่ยน อู ท้าย สฺวภู เป็น อุวฺ  อจิ ศฺนุธาตุภฺรุวํา  
    ยฺโวริยงุวเงา (6-4-77) 
 ภฺ อุวฺ อิ 

                                                           

 361 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 242. 
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  สําเร็จรูปเป็น ภุวิ (ในโลก) 
 
 200. ศากฺยา (ศากยะ) ศัพท์เดิมมาจาก ศากฺย (ศก + ชฺย)362 + ชสฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 201. อิติ (ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศากฺยาะ + อิติ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศากฺย อิติ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 ศากฺยาะ + อิติ 
 ศากฺยา + อิติ  ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
      นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น ศากฺยา อิติ 
 
 202. สฺมฺฤตาะ (ปรากฏแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก สฺมฺฤต (สฺมฺฤ + กฺต)363 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ส เตษ า เคาตมศฺจกฺเร สฺวว ศสทฺฤศีะ กฺริยาะ | 
    มุนิรูรฺธฺว  กุมารสฺย สครสฺเยว ภารฺควะ || 25 || 
 พระมุนีนามว่าเคาตมะนั้นได้ประกอบพิธีต่าง ๆ แบบเดียวกับท่ีทําในวงศ์ตระกูล 
 ของตนแก่ราชบุตรเหล่านั้น  เหมือนดั่งพระมุนี นามว่าภารควะ  ได้ประกอบพิธี 
 ต่าง ๆ แก่ราชกุมารนามว่า สคระ ในเวลาต่อมา364 
 
 203. ส ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตท ฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตท ฺ+ ส ุ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ ส ุ  สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ ส ุ  สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตท ฺ+ ส ุ  ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
                                                           

 362 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 44. 
 363 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 463. 
 364 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 5. 
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     (1-4-22) 
 ตท ฺ+ ส ุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกตฺิศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + สุ   ตทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + สุ เปลี่ยน ทฺ ของ ตท ฺเป็น อ  ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ + อ>อ + สุ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ + ส ุ  อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตฺ อ + สุ>สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺ>สฺ อ + สฺ เปลี่ยน ตฺ เป็น สฺ  ตโทะ สะ สาวนนฺตฺยโยะ 
     (7-2-106) 
 สฺ อ + สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 สฺ อ + รุ  อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สฺ อ + รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สฺ อ + รฺ>-ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ)  ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 สฺ อ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น สะ (นั้น) 
 
 เตษ า (แก่ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อามฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เตษํา (181) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สะ + เตษํา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ส เตษ า โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 สะ + เตษํา 
 ส + เตษํา   ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
      นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น ส เตษ า 
 
  เคาตมศฺ (ชื่อว่าเคาตมะ) ศัพท์เดิมมาจาก เคาตม + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เคาคมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 204. จกฺเร ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กฺฤ    กฺฤ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 กฺฤ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 กฺฤ + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ  
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      (1-4-100) 
 กฺฤ + ลิฏฺ>ต  ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 กฺฤ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 กฺฤ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 กฺฤ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 กฺฤ + เอศฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 กฺฤ + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺฤกฺฤ + เอ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 กฺฤกฺฤ + เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 กฺ ฤ>อรฺ กฺฤ + เอ เปลี่ยน ฤ ของอัภยาสะ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 กฺ อ กฺฤ + เอ  ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 กฺ>จฺ อ กฺฤ + เอ เปลี่ยน กฺ ของอัภยาสะ เป็น จฺ กุโหศฺจุะ (7/4/62) 
 จฺ อ กฺ ฤ>รฺ + เอ เปลี่ยน ฤ เป็น รฺ เมื่อสระอยู่หลัง อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 จฺ อ กฺ รฺ เอ   
  สําเร็จรูปเป็น จกฺเร (ทําแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า เคาตมะ + จกฺเร มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น เคาตมศฺจกฺเร โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 เคาตมะ + จกฺเร  
 เคาตม ะ>สฺ + จกฺเร เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 เคาตม สฺ>ศฺ + จกฺเร เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับจวรรค สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 เคาตม ศฺ จกฺเร  
  สําเร็จรูปเป็น เคาตมศฺจกฺเร 
 
 205. สฺวว ศสทฺฤศีะ ศัพท์เดิมมาจาก สฺววํศสทฺฤศี (สฺว-วํศ-สทฺฤศี [สมาน>ส + ทฺฤศ + 
กญฺ + งีษ]ฺ365) + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สววํศสทฺฤศี สววํศสทฺฤศี  
 สววํศสทฺฤศี  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
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 สววํศสทฺฤศี ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 สววํศสทฺฤศี + ศสฺ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สววํศสทฺฤศี + ศสฺ ศสฺ  ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 สววํศสทฺฤศี + ศสฺ  ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 สววํศสทฺฤศี + ศสฺ  ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 สววํศสทฺฤศี + ศสฺ  ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สววํศสทฺฤศี + ศสฺ  ศฺ ของ ศสฺ วิภักต ิชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สววํศสทฺฤศี + อสฺ  ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สววํศสทฺฤศฺ อี + อ>อี สฺ เปลี่ยน อี กับ อ เป็น อี  ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ 
     (6-1-102) 
 สววํศสทฺฤศฺ อี + สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 สววํศสทฺฤศฺ อี + ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สววํศสทฺฤศฺ อี + รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สววํศสทฺฤศฺ อี ร ฺ  ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 สววํศสทฺฤศฺ อี รฺ>ะ  เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 สววํศสทฺฤศฺ อี –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น สวว ศสทฺฤศีะ (อันเป็นแบบเดียวกับท่ีทําในวงศ์ตระกูลของตน) 
 
 206. กฺริยาะ ศัพท์เดิมมาจาก กฺริยา (กฺฤ + อิยงฺ + ฏาปฺ)366 + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 กฺริยา กฺริยา กฺริยา เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 กฺริยา  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 กฺริยา + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กฺริยา + ศสฺ  ศสฺ  ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 กฺริยา + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 กฺริยา + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
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 กฺริยา + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กฺริยา + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 กฺริยา + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺริยฺ อา + อ>อา สฺ  เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 กฺริยฺ อา + สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กฺริยฺ อา + ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กฺริยฺ อา + รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺริยฺ อา รฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 กฺริย อา รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 กฺริยฺ อา –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น กฺริยาะ (ซึ่งพิธีทั้งหลาย) 
 
 มุนิรฺ (พระมุนี) ศัพท์เดิมมาจาก มุนิ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 207. อูรฺธฺว  (ในเวลาต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก อูรฺธฺวํ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า มุนิะ + อูรฺธฺวํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น มุนิรูรฺธฺว  โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 มุนิะ + อูรฺธฺวํ  
 มุนิ ะ>สฺ + อูรฺธฺวํ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 มุนิ สฺ>รุ + อูรฺธฺวํ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มุนิ รุ + อูรฺธฺวํ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มุนิ รุ>รฺ + อูรฺธฺวํ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุนิ รฺ อูรฺธฺวํ 
  สําเร็จรูปเป็น มุนิรูรฺธฺว  
 
 208. กุมารสฺย (แก่ราชกุมาร) ศัพท์เดิมมาจาก กุมาร (กุ + มฺฤ + ณิจฺ + อจฺ)367 + งสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 209. สครสฺย (ชื่อว่าสคระ) ศัพท์เดิมมาจาก สคร (สห + คร)368 + งสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สครสฺย + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สครสฺเยว โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 สครสฺย + อิว  
 สครสฺยฺ อ + อิ>เอ ว ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อิ เป็น เอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 สครสฺยฺ เอ ว   
  สําเร็จรูปเป็น สครสฺเยว 
 
 210. ภารฺควะ (พระมุนีชื่อว่าภารควะ) ศัพท์เดิมมาจาก ภารฺคว (ภฺฤคุ + อณฺ)369 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    กณฺวะ ศากุนฺตลสฺเยว ภรตสฺย ตรสฺวินะ | 
    วาลฺมีกิริว ธีม าศฺจ ธีมโตรฺไมถิเลยโยะ || 26 || 
 เหมือนดั่ง พระมุนีนามว่า กัณวะ   ได้ประกอบพิธีแก่พระภรตะ  ผู้คล่องแคล่ว 
 ซึ่งเป็นพระโอรสของพระนางศกุนตลา   และเหมือนดั่ง  พระมุนีนามว่าวาลมีก ิ
 ผู้มีปัญญาได้ประกอบพิธีแก่พระโอรสผู้มีปัญญาทั้งสองของพระธิดาแห่งพระเจ้า 
 กรุงมิถิลา370 
 
 211. กณฺวะ (พระมุนีชื่อว่ากัณวะ) ศัพท์เดิมมาจาก กณฺว (กณฺ + กฺกนฺ)371 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 212. ศากุนฺตลสฺย (ผู้เป็นพระโอรสของพระนางศกุนตลา) ศัพท์เดิมมาจาก ศากุนฺตล 
(ศกุนฺตลา [ศกุนฺต + ลา + ก + ฏาปฺ] + ฒกฺ)372 + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศากุนฺตลสฺย + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศากุนฺตลสฺเยว โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศากุนฺตลสฺย + อิว  
 ศากุนฺตลสฺยฺ อ + อิ>เอ ว ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อิ เป็น เอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ศากุนฺตลสฺยฺ เอ ว 
  สําเร็จรูปเป็น ศากุนฺตลสฺเยว 
 
 213. ภรตสฺย (แก่พระภรตะ) ศัพท์เดิมมาจาก ภรต (ภฺฤ + อลจฺ)373 + งสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 214. ตรสฺวินะ ศัพท์เดิมมาจาก ตรสฺวินฺ (ตรสฺ + วินิ)374 + งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่าง
นี้ 
 ตรสฺวินฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตรสฺวินฺ + งสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตรสฺวินฺ + งสฺ  งสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตรสฺวินฺ + งสฺ งสฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตรสฺวินฺ + งสฺ ลง งสฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ตรสฺวินฺ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตรสฺวินฺ + งสฺ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ตรสฺวินฺ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตรสฺวินฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตรสฺวินฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตรสฺวินฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตรสฺวินฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตรสฺวินฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ตรสฺวินฺ อ -ะ 
                                                           

 373 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 484. 
 374 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 597. 



  156 

  สําเร็จรูปเป็น ตรสฺวินะ (ผู้คล่องแคล่ว) 
  
 215. วาลฺมีกิรฺ (พระมุนีชื่อว่าวาลมีกิ) ศัพท์เดิมมาจาก วาลฺมีกิ (วลฺมีก + อิญฺ)375 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วาลฺมีกิะ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วาลฺมีกิริว โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 วาลฺมีกิะ + อิว  
 วาลฺมีกิ ะ>สฺ + อิว เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วาลฺมีกิ สฺ>รุ + อิว เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วาลฺมีกิ รุ + อิว อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วาลฺมีก ิรุ>รฺ + อิว ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วาลฺมีก ิรฺ อิว 
  สําเร็จรูปเป็น วาลฺมีกิริว 
 
 216. ธีม าศฺ (ผู้มีปัญญา) ศัพท์เดิมมาจาก ธีมตฺ (ธี + มตุปฺ)376 + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน กากษีวานฺ (10)  ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ธีมานฺ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ธีม าศฺจ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ธีมานฺ + จ  
 ธีมา นฺ>รุ + จ เปลี่ยน นฺ ท้ายบท เป็น ร ุ นสฺฉวยปฺรศานฺ (8-3-7) 
 ธีมา รุ + จ  อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ธีมา ร>ุรฺ + จ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธีมา รฺ>ะ + จ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 ธีมา ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ธีมา + - + สฺ + จ ลง อนุสวาระ ( -) อาคม หน้า สฺ (รุ) อนุนาสิกาตฺ ปโร‖นุสฺวาระ 
      (8-3-4)  
 ธีมา + - + ส>ฺศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับจวรรค สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
                                                           

 375 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 354. 
 376 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 798. 
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 ธีมา - ศฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น ธีม าศฺจ 
 
 217. ธีมโตรฺ ศัพท์เดิมมาจาก ธีมตฺ + โอสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ธีมต ฺธีมตฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ธีมต ฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ธีมต ฺ+ โอสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ธีมต ฺ+ โอสฺ  โอสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ธีมต ฺ+ โอสฺ โอสฺ ปรัตยยะ เป็นทวิวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ธีมต ฺ+ โอสฺ ลง โอสฺ ปรัตยยะ ในฐานะสองอย่าง ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ธีมต ฺ+ โอสฺ โอสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธีมต ฺ+ โอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ธีมต ฺ+ โอร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ธีมต ฺ+ โอ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธีมต ฺ+ โอ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ธีมต ฺ+ โอ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ธีมต ฺโอ ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ธีมโตะ (ผู้มีปัญญาทั้งสอง) 
 
 218. ไมถิเลยโยะ (แก่พระโอรสของพระธิดาของพระเจ้ากรุงมิถิลาทั้งสอง) ศัพท์เดิมมา
จาก ไมถิเลย (มิถิลา + อนฺ > ไมถิล377 + ฆ)378 + โอสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กาวฺยางฺคิรส
โยะ (35) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า ธีมโตะ + ไมถิเลยโยะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ธีมโตรฺไมถิเลยโยะ 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ธีมโตะ + ไมถิเลยโยะ  
 ธีมโต ะ>สฺ + ไมถิเลยโยะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ธีมโต สฺ>รุ + ไมถิเลยโยะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
                                                           

 377 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 785. 
 378 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 360. 
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 ธีมโต รุ + ไมถิเลยโยะ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ธีมโต ร>ุรฺ + ไมถิเลยโยะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธีมโต รฺ ไมถิเลยโยะ 
  สําเร็จรูปเป็น ธีมโตรฺไมถิเลยโยะ 
 
    ตทฺวน  มุนินา เตน ไตศฺจ กฺษตฺริยปุคไวะ | 
    ศานฺต า คุปฺต า จ ยุคปทฺพฺรหฺมกฺษตฺรศฺริย  ทเธ || 27 || 
 ปุาแห่งนั้น ได้ทรงไว้ซึ่งความงามแห่งวรรณะพราหมณ์และวรรณะกษัตริย์ 
 พร้อม ๆ กัน กล่าวคือ มีความสงบ เพราะพระมุนีตนนั้น และถูกคุ้มครอง 
 โดยราชบุรุษเชื้อสายกษัตริย์ ผู้กล้าหาญเหล่านั้น379 
 
 219. ตท ฺศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตท ฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตท ฺ+ ส ุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ ส ุ สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
    ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ ส ุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตท ฺ+ ส ุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
    (1-4-22) 
 ตท ฺ+ ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + สุ   ตทฺ ศพัท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 ตท ฺ+ ส ุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตทฺ + สุ>สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตทฺ + สฺ ลบ สฺ วิภักติ  สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 ตท ฺ
  สําเร็จรูปเป็น ตท ฺ(นั้น) 
 ตตฺ   เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น ตฺ ได้บ้าง  วา‖วสาเน (8-4-56) 
 
 220. วน  (ปุา) ศัพท์เดิมมาจาก วน + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
   

                                                           

 379 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 6. 
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 221. มุนินา ศัพท์เดิมมาจาก มุน ิ+ ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มุน ิ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 มุน ิ+ ฏา ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 มุน ิ+ ฏา   ฏา ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 มุน ิ+ ฏา ฏา ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 มุน ิ+ ฏา ลง ฏา ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 มุน ิ+ ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มุนิ + ฏา อิ ท้าย มุน ีชื่อว่า ฆิ  เศโษ ฆฺยสข ิ(1-4-7) 
 มุนิ + ฏา>นา หลัง อิ ที่ชื่อว่า ฆิ ให้เปลี่ยน ฏา เป็น นา  อาโง นาสฺตฺริยามฺ (7-3-120) 
 มุนิ นา 
  สําเร็จรูปเป็น มุนินา (ด้วยมุนี) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วนมฺ + มุนินา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วน  มุนินา โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 วนมฺ + มุนินา 
 วน มฺ>- + มุนินา เปลี่ยน มฺ เป็น อนุสวาระ (  )  
   เมื่อมี มฺ (หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 วน - มุนินา 
  สําเร็จรูปเป็น วน  มุนินา  
 
 222. เตน ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตท ฺ+ ฏา ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ ฏา   ฏา ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ ฏา ฏา ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตท ฺ+ ฏา ลง ฏา ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ตท ฺ+ ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + ฏา   ตทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 



  160 

      (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + ฏา  เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ>อ + ฏา  ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97)  
 ตฺ อ + ฏา>อิน เปลี่ยน ฏา วิภักต ิเป็น อิน ฏางสิงสามินาตฺสฺยาะ 
    (7-1-12) 
 ตฺ อ+อิ>เอ น ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อิ เป็น เอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ตฺ เอ น  
  สําเร็จรูปเป็น เตน (ผู้นั้น) 
  
 223. ไตศฺ ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตทฺ ตทฺ ตทฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ตท ฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ตท ฺ+ ภิสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ ภิสฺ   ภิสฺ  ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ ภิสฺ ภิสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตท ฺ+ ภิสฺ ลง ภิสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ตท ฺ+ ภิสฺ ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + ภิสฺ   ตทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + ภิสฺ  เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ>อ + ภิสฺ  ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ + ภิสฺ>ไอสฺ เปลี่ยน ภิสฺ วิภักต ิเป็น ไอสฺ อโต ภิส ไอสฺ (7-1-9) 
 ตฺ อ+ไอ>ไอ สฺ  ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ กับ ไอ เป็น ไอ วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88)  
 ตฺ ไอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตฺ ไอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่า อิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตฺ ไอ ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺ ไอ ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตฺ ไอ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ตฺ ไอ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ไตะ (เหล่านั้น) 
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 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ไตะ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ไตศฺจ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ไตะ + จ 
 ไต ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ไต สฺ>ศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับจวรรค สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ไต ศฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น ไตศฺจ 
 
 224. กฺษตฺริยปุคไวะ (โดยราชบุตรผู้เชื้อสายกษัตริย์ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก กฺษตฺริย-
ปุคว (กฺษตฺริย [กฺษทฺ + ไตฺร + ก > กฺษตฺร + อิย]380 - ปุ คว [ปุมานฺ + โค +ฏจฺ ]381) + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 225. ศานฺต า ศัพท์เดิมมาจาก ศานฺตา (ศม + กฺต + ฏาปฺ)382 + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 ศานฺตา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ศานฺตา + อม ฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ศานฺตา + อม ฺ อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ศานฺตา + อม ฺ อมฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ศานฺตา + อม ฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 ศานฺตา + อม ฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศานฺตฺ อา + อ>อา มฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
     (6-1-101) 
 ศานฺตฺ อา มฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศานฺตามฺ (ซึ่งความสงบ) 
  
 

                                                           

 380 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 226.   
 381 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 163. 
 382 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 47. 
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 226. คุปฺต า (อันถูกคุ้มครองแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก คุปฺตา (คุปฺ + กฺต + ฏาปฺ)383 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ศานฺตํา (225) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศานฺตามฺ + คุปฺตามฺ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศานฺต า คุปฺต า จ 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศานฺตามฺ + คุปฺตามฺ + จ  
 ศานฺตา มฺ>- + คุปฺตา ม>ฺ- + จ เปลี่ยน มฺ เป็น อนุสวาระ (  )  
   เมื่อมี วฺ (หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ศานฺตา -  คุปฺตา - จ 
  สําเร็จรูปเป็น ศานฺต า คุปฺต า จ 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + อมฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 227. ยุคปทฺพฺรหฺมกฺษตฺรศฺริย  (ซึ่งความงามแห่งวรรณะพราหมณ์และกษัตริย์คู่กัน) ศัพท์
เดิมมาจาก ยุคปทฺพฺรหฺมกฺษตฺรศรี (ยุคปตฺ [ยุชฺ + ฆญฺ]384 [ปตฺ + กฺวิปฺ]385 - พฺรหฺม - กฺษตฺร [กฺษทฺ + 
ไตฺร + ก]386 - ศฺรี) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศฺริยํ (173) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 228. ทเธ ศัพท์เดิมมาจาก ธา ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ธา    ธา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ธา + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ธา + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ 
      (1-4-100) 
 ธา + ลิฏฺ>ต  ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ธา + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ธา + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ธา + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
                                                           

 383 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 339. 
 384 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 44. 
 385 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 21..  
 386 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 226.   
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 ธา + เอศฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ธา + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธาธา + เอ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ธาธา + เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ธฺ อา>อ ธา + เอ รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ธฺ>ทฺ อ ธา + เอ เปลี่ยน ธฺ ของอัภยาสะ เป็น ทฺ อภฺยาเส จรฺจ (8-4-54) 
 ทฺ อ ธฺ + เอ  ลบ อา ของ ธา ธาตุ อาโต โลป อิฏิ จ (6-4-64) 
 ทฺ อ ธฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น ทเธ (ทรงไว้แล้ว) 
 
    อโถทกลศ  คฺฤหฺย เตษ า วฺฤทฺธิจิกีรฺษยา | 
    มุนิะ ส วิยทุตฺปตฺย ตานุวาจ นฺฤปาตฺมชานฺ || 28 || 
 ครั้นต่อมาวันหนึ่ง ด้วยมีความปรารถนาที่จะสร้างความเจริญรุ่งเรืองให้แก่ราชบุตร 
 เหล่านั้น  พระมุนีตนนั้น   จึงได้ถือเอาคนโทน้ําเหาะขึ้นไปในอากาศ  แล้วกล่าวกับ 
 ราชบุตรเหล่านั้นว่า387 
 
 อถ (ครั้นต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 229. อุทกลศ  (ซึ่งคนโทน้ํา) ศัพท์เดิมมาจาก อุทกลศ (อุท [อุทฺ [อุ + กฺวิปฺ + ตุกฺ] + 
อจฺ]388 - กลศ [ก + ลสฺ + อจฺ]389) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้  
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อถ + อุทกลศํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อโถทกลศ  โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 อถ + อุทกลศํ 
 อถฺ อ + อุ>โอ ทกลศ ํ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อถฺ โอ ทกลศํ 
 สําเร็จรูปเป็น อโถทกลศ  
 
 230. คฺฤหฺย ศัพท์เดิมมาจาก คฺรหฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 คฺรหฺ    คฺรหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
                                                           

 387 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 6. 
 388 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 229. 
 389 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 57.   
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 คฺรหฺ + กฺฤตฺ  ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 คฺรหฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 คฺรหฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 คฺรหฺ + กฺตฺวา  กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 คฺรหฺ + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 คฺรหฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 คฺ ร>ฤ หฺ + ลฺยปฺ (ย) ทําเป็นสัมปรสารณะ390 คือ ร เป็น ฤ คฺรหิชฺยาวยิวฺยธิวษฺฏิวิจติ- 
      วฤศฺจติปฤจฺฉติภฤชฺชตีนํา  
      งิติ จ (6-1-16) 
 คฺฤหฺ + ลฺยปฺ ลฺ และ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 คฺฤหฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 คฺฤหฺย  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 
    (1-2-46) 
 คฺฤหฺย   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 คฺฤหฺย   มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 คฺฤหฺย + สุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 คฺฤหฺย + สุ สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 คฺฤหฺย + สุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 คฺฤหฺย + สุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 คฺฤหฺย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 คฺฤหฺย   ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
  สําเร็จรูปเป็น คฺฤหฺย (ถือเอาแล้ว) 
 
 เตษ า (แห่งราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อามฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เตษํา (181) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 231. วฺฤทฺธิจิกีรฺษยา ศัพท์เดิมมาจาก  วฺฤทฺธิจิกีรฺษา  (วฺฤทฺธิ [วฺฤธ + กฺตินฺ]391 - จิกีรฺษา  
 
                                                           

 390 สัมปรสารณะ หมายถึงสระ อิ อุ ฤ ฦ ที่เป็นตัวแทนของ ย ว ร ล คือการเปลี่ยนพยัญชนะกึ่งสระให้
กลับ ไปเป็นสระฐานเดียวกัน คือ ย>อิ, ว>อุ, ร>ฤ, ล>ฦ 
 391 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 481. 
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[กฺฤ + สนฺ + ฏาปฺ]392) + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษา + ฏา  ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษา + ฏา ฏา ชื่อว่า ตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษา + ฏา  ฏา ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษา + ฏา  ลง ฏา ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
      (1-4-22) 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษา + ฏา  ฏา ชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษฺ อา>เอ + ฏา  เปลี่ยน อา เป็น เอ อาง ิจาปะ (7-3-105) 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษฺ เอ + ฏา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ   จุฏู (1-3-7) 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษฺ เอ + อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษฺ เอ>อยฺ + อา เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ  เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 วฺฤทฺธิจิกีรฺษฺ อยฺ  อา 
  สําเร็จรูปเป็น วฺฤทฺธิจิกีรฺษยา (ด้วยความปรารถนาเพ่ือความเจริญรุ่งเรือง) 
 
 มุนิะ (พระมุนี) ศัพท์เดิมมาจาก มุนิ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 ส (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 232. วิยทุตฺปตฺย ศัพท์เดิมมาจาก วิยทุตฺ (วิยตฺ-อุตฺ) + ปตฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ     
วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิยทุตฺ + ปตฺ  ปต ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิยทุตฺ + ปตฺ + กฺฤตฺ ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 วิยทุตฺ + ปตฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 วิยทุตฺ + ปตฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 วิยทุตฺ + ปตฺ + กฺตฺวา กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 วิยทุตฺ + ปตฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 วิยทุตฺ + ปตฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 

                                                           

 392 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 446. 
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 วิยทุตฺ + ปตฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 วิยทุตฺ + ปตฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วิยทุตฺ + ปตฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิยทุตฺปตฺย เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 
    (1-2-46) 
 วิยทุตฺปตฺย เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 วิยทุตฺปตฺย มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 วิยทุตฺปตฺย + สุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 วิยทุตฺปตฺย + ส ุ สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 วิยทุตฺปตฺย + ส ุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 วิยทุตฺปตฺย + ส ุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 วิยทุตฺปตฺย + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วิยทุตฺปตฺย ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น วิยทุตฺปตฺย (เหาะขึ้นไปในอากาศแล้ว) 
 
 233. ตานฺ ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตทฺ ตทฺ ตทฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ตท ฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ตทฺ + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตทฺ + ศสฺ   ศสฺ  ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตทฺ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตทฺ + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ตทฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + ศสฺ   ตทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + ศสฺ   เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ>อ + ศสฺ   ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ตฺ อ + ศสฺ>อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
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 ตฺ อ + อ>อา สฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ 
    (6-1-102) 
 ตฺ อา สฺ>นฺ เปลี่ยน สฺ เป็น นฺ ตสฺมาจฺฉโส นะ ปุสิ 
    (6-1-103) 
 ตฺ อา นฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตานฺ (เหล่านั้น) 
 
  234. อุวาจ ศัพท์เดิมมาจาก วจฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วจฺ    วจฺ ชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วจฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วจฺ + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 วจฺ + ลิฏฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 วจฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 วจฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 วจฺ + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วจฺ + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วจฺ + ณลฺ   ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วจฺ + ณลฺ   ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วจฺ + อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ววจฺ + อ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย (6-1-8) 
 ววจฺ + อ   ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ว>อุ วจฺ + อ  ทําเป็นสัมปรสารณะ คือ ว เป็น อุ  ลิฏยภฺยาสสฺโยภเยษามฺ 
      (6-1-17) 
 อุวจฺ + อ   อ ที่ ว ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 อุ วฺ อ>อา จฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 อุ วฺ อา จฺ อ  
 สําเร็จรูปเป็น อุวาจ (กล่าวแล้ว) 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตานฺ + อุวาจ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตานุวาจ โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 ตานฺ + อุวาจ  
 ตานฺ อุวาจ 
  สําเร็จรูปเป็น ตานุวาจ 
 
 235. นฺฤปาตฺมชานฺ ศัพท์เดิมมาจาก นฺฤปาตฺมช (นฺฤป [นฺฤ + ปา + ก]393 - อาตฺมช 
[อาตฺมนฺ + ชนฺ + ฑ]394) + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นฺฤปาตฺมช นฺฤปาตฺมช  
 นฺฤปาตฺมช  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 นฺฤปาตฺมช ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 นฺฤปาตฺมช + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 นฺฤปาตฺมช + ศสฺ ศสฺ  ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 นฺฤปาตฺมช + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 นฺฤปาตฺมช + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 นฺฤปาตฺมช + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 นฺฤปาตฺมช + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 นฺฤปาตฺมช + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นฺฤปาตฺมชฺ อ + อ>อา สฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ 
    (6-1-102) 
 นฺฤปาตฺมชฺ อา สฺ>นฺ เปลี่ยน สฺ เป็น นฺ ตสฺมาจฺฉโส นะ ปุสิ  
    (6-1-103) 
 นฺฤปาตฺมชฺ อา นฺ 
  สําเร็จรูปเป็น นฺฤปาตฺมชานฺ (กะราชบุตรทั้งหลาย) 
 
    ยา ปเตตฺกลศาทสฺมาทกฺษยฺยสลิลานฺมห°ี | 
    ธารา ตามนติกฺรมฺย มามนฺเวต ยถากฺรม  || 29 || 
 “เธอทั้งหลายจงติดตามอาตมามาตามลําดับ โดยอย่าให้ล่วงล้ําออกไป 
 นอกเขต สายธารน้ําที่จะหลั่งลงสู่แผ่นดิน  จากคนโทน้ําที่มีน้ําไหลออก 
 
                                                           

 393 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 919. 
 394 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 171. 
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 ไม่รู้จักหมดนี้”395 
 
 236. ยา ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยท ฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยท ฺ+ ส ุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยท ฺ+ ส ุ สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺฯ 
 ยท ฺ+ ส ุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ยท ฺ+ ส ุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
    (1-4-22) 
 ยท ฺ+ ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยทฺ + สุ   ยทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 ย ทฺ>อ + สุ เปลี่ยน ทฺ ท้าย ยทฺ เป็น อ  ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ยฺ อ+อ>อ + สุ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
 ยฺ อ + ฏาปฺ + สุ ลง ฏาปฺ ปรัตยยะ  อชาทฺยตษฺฏาปฺ (4-1-4) 
 ยฺ อ + ฏาปฺ + สุ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7)  
 ยฺ อ + ฏาปฺ + สุ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ  หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ยฺ อ + อา + สุ ลบ ฏฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยฺ อ + อา>อา + สุ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 ยฺ + อา + สุ อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ยฺ + อา + สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยฺ + อา ลบ สฺ วิภักติ  หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
    สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 ยฺ อา 
  สําเร็จรูปเป็น ยา (ใด) 
 
 237. ปเตตฺ ศัพท์เดิมมาจาก ปตฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด วิธิลิงฺ ฝุายปรัส
ไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปต ฺ    ปตฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปตฺ + วิธิลิงฺ  ลง วิธิลิงฺ ในการสั่งเป็นต้น วิธินิมนฺตฺรณามนฺตฺรณาธีษฺฏ  
      สํปฺรศฺนปฺรารฺถเนษุ ลิงฺ 
      (3-3-161) 

                                                           

 395 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 6. 
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 ปต ฺ+ วิธิลิงฺ  วิธิลิงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ปตฺ + วิธิลิงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน วิธิลิงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 ปตฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปต ฺ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปต ฺ+ ศปฺ + ติปฺ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 ปตฺ + ศปฺ + ติปฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปตฺ + ศปฺ + ตปฺ ป ฺและ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ปต ฺ+ อ + ติ ลบ ศฺ, ป และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปตฺ + อ + ยาสุฏฺ + ติ ลง ยาสุฏฺ อาคม  ยาสุฏฺ ปรสฺไมปเทษูทาตฺโต  
     งิจฺจ (3-4-103) 
 ปตฺ + อ + ยาสุฏฺ + ติ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ปตฺ + อ + ยาสุฏฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ปต ฺ+ อ + ยาสฺ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปตฺ + อ + ยาสฺ>อิยฺ + ติ เปลี่ยน ยาสฺ เป็น อิยฺ อโต เยยะ (7-2-80) 
 ปตฺ + อ + อิ> เอ ยฺ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อิ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
     (7-3-84) 
 ปตฺ + เอ + ติ ลบ ยฺ เมื่อ วลฺ (คือ ตฺ) อยู่หลัง โลโป วฺโยรฺวลิ (6-1-66)  
 ปตฺ + เอ + ติ>ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตฺศฺจ (3-4-100) 
 ปตฺ เอ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น ปเตตฺ (พึงตกไป) 
 
 238. กลศาท ฺ(จากคนโทน้ํา) ศัพท์เดิมมาจาก กลศ + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน    
มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 239. อสฺมาท ฺศัพท์เดิมมาจาก อิทม ฺ+ งสิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อิทม ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 อิทมฺ + งสิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อิทมฺ + งสิ  งสิ ชื่อว่าปัญจมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อิทมฺ + งสิ งสิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
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 อิทมฺ + งสิ ลง งสิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 อิทมฺ + งสิ งสิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อิทมฺ + งสิ  อิทมฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
      (1-1-27) 
 อิท มฺ>อ + งสิ เปลี่ยน มฺ ท้าย อิทมฺ เป็น อ ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 อิทฺ อ+อ>อ + งสิ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 อ + งสิ ลบ อิทฺ ทิ้ง หลิ โลปะ (7-2-113) 
 อ + งสิ>สฺมาตฺ เปลี่ยน งสิ เป็น สฺมาตฺ งสิงโยะ สฺมาตฺสฺมิเนา 
    (7-1-15) 
 อ สฺมาตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อสฺมาตฺ (นี้) 
  
 240. อกฺษยฺยสลิลานฺ (อันมีน้ําไหลออกไม่หมดสิ้นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อกฺษยฺยสลิล 
(อกฺษยฺย [น + กฺษิ + กตฺวา] - สลิล [สล + อิลจฺ]396) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺ
ยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 241. มห°ี ศัพท์เดิมมาจาก มหี (มหฺ + อจฺ + งีษฺ)397 + อม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มหี    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 มหี + อมฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 มหี + อมฺ   อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 มหี + อมฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 มหี + อมฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 มหี + อมฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มหฺ อี + อ>อี ม ฺ เปลี่ยน อี กับ อ เป็น อี  อมิ ปูรฺวะ (6-1-107)  
 มหฺ + อี มฺ>- เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ (- ) โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 มหฺ อี  - 
  สําเร็จรูปเป็น มห°ี (สู่แผ่นดิน) 
 

                                                           

 396 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 310. 
 397 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 679. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กลศาตฺ + อสฺมาตฺ + อกฺษยฺยสลิลาตฺ + มหี° มาสนธิกัน จะได้รูป
เป็น กลศาทสฺมาทกฺษยฺยสลิลานฺมหี° โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 กลศาตฺ + อสฺมาตฺ + อกฺษยฺยสลิลาตฺ + มหี°  
 กลศาต>ฺทฺ + อสฺมาตฺ เปลี่ยน ตฺ เป็น ทฺ ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 กลศาทฺ อสฺมาตฺ  
  สําเร็จรูปเป็น กลศาทสฺมาตฺ 
 กลศาทสฺมาตฺ>ทฺ + อกฺษยฺยสลิลาตฺ  เปลี่ยน ตฺ เป็น ทฺ ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 กลศาทสฺมาทฺ อกฺษยฺยสลิลาตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น กลศาทสฺมาทกฺษยฺยสลิลาตฺ 
 กลศาทสฺมาทกฺษยฺยสลิลาตฺ + มหี° 
 กลศาทสฺมาทกฺษยฺยสลิลาตฺ>นฺ + มหี° เปลี่ยน ตฺ (ยรฺ) เป็น นฺ ยโร‖นุนาสิเก‖นุนาสิโก  
      วา (8-4-45) 
 กลศาทสฺมาทกฺษยฺยสลิลา นฺ มหี° 
  สําเร็จรูปเป็น กลศาทสฺมาทกฺษยฺยสลิลานฺมห°ี 
 
 242. ธารา ศัพท์เดิมมาจาก ธารา (ธฺฤ + ณิจฺ + ฆญฺ + ฏาปฺ)398 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 ธารา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ธารา + สุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ธารา + สุ สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
    ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ธารา + สุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ธารา + สุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
    (1-4-22) 
 ธารา + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธารา + สุ  อุ ชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ธารา + สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ  ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธารา   ลบ สฺ วิภักติ   หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
      สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
  สําเร็จรูปเป็น ธารา (สายธารน้ํา) 
 
 

                                                           

 398 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 795. 
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 243. ตามฺ ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ อม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตท ฺ+ อมฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ อมฺ   อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ อมฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตท ฺ+ อมฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ตท ฺ+ อมฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + สุ   ตทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + อมฺ เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ + อ>อ ม ฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ + ฏาปฺ + อ มฺ ลง ฏาปฺ ปรัตยยะ  อชาทฺยตษฺฏาปฺ (4-1-4) 
 ตฺ + ฏาปฺ + อ มฺ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ตฺ + ฏาปฺ + อ มฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ  หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ตฺ + อา + อ มฺ ลบ ฏฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺ + อา+อ>อา มฺ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อม ิปูรฺวะ (6-1-107) 
 ตฺ อา + มฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตามฺ (ซึ่งเขตแดนนั้น) 
 
 244. อนติกฺรมฺย ศัพท์เดิมมาจาก น + อติ + กฺรมฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + ชสฺ วิภักติ มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 น (น>อนฺ) + อติ + กฺรมฺ กฺรม ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อนติ + กฺรมฺ + กฺฤตฺ ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 อนติ + กฺรมฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 อนติ + กฺรมฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 อนติ + กฺรมฺ + กฺตฺวา กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 อนติ + กฺรมฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 อนติ + กฺรมฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 อนติ + กฺรมฺ + ลฺยปฺ (ย) ทําเป็นสัมปรสารณะ คือ ร เป็น ฤ คฺรหิชฺยาวยิวฺยธิวษฺฏิวิจติ- 
      วฤศฺจติปฤจฺฉติภฤชฺชตีนํา  
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      งิติ จ (6-1-16) 
 อนติ + กฺรมฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 อนติ + กฺรมฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อนติ + กฺรมฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อนติกฺรมยฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 
    (1-2-46) 
 อนติกฺรมฺย เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 อนติกฺรมฺย มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 อนติกฺรมฺย + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อนติกฺรมฺย + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อนติกฺรมฺย + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อนติกฺรมฺย + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 อนติกฺรมฺย + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อนติกฺรมฺย  ลบ ชสฺ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น อนติกฺรมฺย (ไม่ล่วงล้ําแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตามฺ + อนติกฺรมฺย มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตามนติกฺรมฺย โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตามฺ + อนติกฺรมฺย 
  สําเร็จรูปเป็น ตามนติกฺรมฺย 
 
 245. มาม ฺศัพท์เดิมมาจาก อสฺมท ฺ+ อม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อสฺมท ฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 อสฺมท ฺ+ อม ฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อสฺมท ฺ+ อม ฺ  อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อสฺมท ฺ+ อม ฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อสฺมท ฺ+ อม ฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 อสฺมท ฺ+ อม ฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อสฺมฺ>ม อทฺ + อม ฺ เปลี่ยน อสฺมฺ ของ อสฺมท ฺเป็น ม  ตฺวมาเวกวจเน (7-2-97) 
 ม อ+อ>อ ทฺ + อม ฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
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 มฺ อ ทฺ>อา + อม ฺ เปลี่ยน ทฺ เป็น อา  ทฺวิตียายาญฺจ (7-2-87)   
 มฺ อ+อา>อา + อม ฺ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา  อก สวรฺเณ ทีรฺฆะ (6-1-101) 
 มฺ อา + อ> อา มฺ  เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา  อม ิปูรฺวะ (6-1-107) 
 มฺ อา ม ฺ
  สําเร็จรูปเป็น มาม ฺ(ซึ่งเรา) 
 
 246. อนฺเวต ศัพท์เดิมมาจาก อนุ + อิ ธาตุ + ถ วิภักติ หมวด โลฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อนุ + อิ   อิ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อนุ + อิ + โลฏฺ ลง โลฏฺ ในการบังคับเป็นต้น โลฏฺ จ (3-3-162)  
 อนุ + อิ + โลฏฺ โลฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 อนุ + อิ + โลฏฺ>ถ ใช้ ถ แทน โลฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 อนุ + อิ + ถ  ถ เป็น มัธยมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อนุ + อิ + ถ  ถ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อนุ + อิ + ศปฺ + ถ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 อนุ + อิ + ศป ฺ+ ถ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อนุ + อิ + ศปฺ + ถ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อนุ + อิ + อ + ถ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อนุ + อิ + อ>เอ + ถ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ กับ อ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
     (7-3-84) 
 อนุ + เอ + ถ>ต เปลี่ยน ถ เป็น ต ตสฺถสฺถมิปํา ตานฺตนฺตามะ  
     (3-4-101) 
 อนฺ อุ>วฺ + เอ + ต เปลี่ยน อุ เป็น วฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 อนฺ วฺ เอ ต 
 สําเร็จรูปเป็น อนฺเวต (จงติดตาม) 
  
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า มามฺ + อนฺเวต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น มามนฺเวต โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 มามฺ + อนฺเวต 
  สําเร็จรูปเป็น มามนฺเวต 
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 247. ยถากฺรม  (ตามลําดับ) ศัพท์เดิมมาจาก ยถากฺรมํ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยย
ศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
    ตตะ ปรมมิตฺยุกฺตฺวา ศิโรภิะ ปฺรณิปตฺย จ | 
    รถานารุรุหุะ สรฺเว ศีฆฺรวาหานล กฺฤตานฺ || 30 || 
 จากนั้น  ราชบุตรทุกพระองค ์  ครั้นตรัสตอบว่า  “ขอรับ”  และได้น้อมไหว้ 
 พระมุนีด้วยเศียรเกล้าแล้ว จึงพากันเสด็จขึ้นสู่ราชรถทั้งหลายซึ่งเทียมด้วยม้า 
 ที่มีฝีเท้าเร็วและที่ประดับตกแต่งไว้แล้ว399 
 
 248. ตตะ ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ปญฺจมีวิภกฺต ิมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตท ฺ  ตท ฺศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 ตท ฺ+ ปญฺจมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ ปญฺจมี>ตสิลฺ ใช้ ตสิลฺ ปัจจัยแทนปัญจมีวิภักติ ปญฺจมฺยาสฺตสิลฺ (5-3-7) 
 ตทฺ + ตสิลฺ อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตทฺ + ตสิลฺ ล ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ตทฺ + ตสฺ ลบ อิ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตท ฺ+ ต สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตทฺ + ต รุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตทฺ + ต รฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตทฺ + ต รฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตทฺ + ต รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ต ท>อ + ต ะ เปลี่ยน ทฺ ของ ตทฺ เป็น อ  ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ>อ + ต ะ  ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ ตะ  
  สําเร็จรูปเป็น ตตะ (ลําดับนั้น) 
 
 249. ปรมมฺ (ขอรับ) ศัพท์เดิมมาจาก ปรม (ปฺฤ + อมฺ + ก)400 + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 399 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 6.   
 400 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 50. 
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 อิติ (ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 250. อุกฺตฺวา ศัพท์เดิมมาจาก อุจฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + ชสฺ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 อุจฺ    อุจฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อุจฺ + กฺฤตฺ  ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 อุจฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 อุจฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 อุจฺ + กฺตฺวา  กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 อุจฺ + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 อุจฺ + กฺตฺวา กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อุจฺ + ตฺวา   ลบ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อุ จฺ>ก + ตฺวา เปลี่ยน จฺ เป็น กฺ โจะ กุะ (8-2-30) 
 อุกฺตฺวา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 
    (1-2-46) 
 อุกฺตฺวา  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 อุกฺตฺวา  มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 อุกฺตฺวา + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อุกฺตฺวา + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อุกฺตฺวา + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อุกฺตฺวา + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 อุกฺตฺวา + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อุกฺตฺวา  ลบ ชสฺ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น อุกฺตฺวา (ครั้นกล่าวแล้ว) 
  
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตตสฺ + ปรมมฺ + อิติ + อุกฺตฺวา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตตะ ปรม
มิตฺยุกฺตฺวา โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตตสฺ + ปรมมฺ + อิติ + อุกฺตฺวา 
 ตต สฺ>รุ + ปรมมฺ เปลี่ยน สฺ เป็นวิสรคะ (-ะ) สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตต รุ  + ปรมม ฺ อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 ตต รุ>ร ฺ+ ปรมม ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตต รฺ + ปรมมฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
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 ตต ร>ฺะ + ปรมม ฺ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ตต ะ ปรมมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตตะ ปรมมฺ 
 ตตะ ปรมมฺ + อิติ  
 ตตะ ปรมมฺ อิติ 
  สําเร็จรูปเป็น ตตะ ปรมมิติ 
 ตตะ ปรมมิติ + อุกฺตฺวา 
 ตตะ ปรมมิตฺ อิ>ยฺ + อุกฺตฺวา เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ตตะ ปรมมิตฺ ยฺ อุกฺตฺวา 
  สําเร็จรูปเป็น ตตะ ปรมมิตฺยุกฺตฺวา 
 
 251. ศิโรภิะ (ด้วยเศียรเกล้าทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ศิรสฺ (ศฺริ + อสุนฺ)401 + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สโรภิะ (68) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 252. ปฺรณิปตฺย ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + นิ>ณิ + ปตฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + ชสฺ วิภักติ มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปฺรณิ + ปตฺ  ปต ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปฺรณิ + ปตฺ + กฺฤตฺ ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 ปฺรณิ + ปตฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 ปฺรณิ + ปตฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 ปฺรณิ + ปตฺ + กฺตฺวา กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 ปฺรณิ + ปตฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 ปฺรณิ + ปตฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 ปฺรณิ + ปตฺ + ลฺยปฺ (ย) ทําเป็นสัมปรสารณะ คือ ร เป็น ฤ คฺรหิชฺยาวยิวฺยธิวษฺฏิวิจติ- 
      วฤศฺจติปฤจฺฉติภฤชฺชตีนํา  
      งิติ จ (6-1-16) 
 ปฺรณิ + ปตฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปฺรณิ + ปตฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ปฺรณิ + ปตฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺรณิปตฺย เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
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 ปฺรณิปตฺย  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 ปฺรณิปตฺย  มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 ปฺรณิปตฺย + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ปฺรณิปตฺย + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ปฺรณิปตฺย + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ปฺรณิปตฺย + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ปฺรณิปตฺย + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปฺรณิปตฺย  ลบ ชสฺ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น ปฺรณิปตฺย (น้อมไหว้แล้ว) 
  
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 253. รถานฺ (สู่ราชรถทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก รถ (รมฺ + กฺถนฺ)402 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน  นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 254. อารุรุหุะ ศัพท์เดิมมาจาก อา + รุหฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + รุหฺ   รุหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + รุหฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 อา + รุหฺ + ลิฏฺ ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 อา + รุหฺ + ลิฏฺ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 อา + รุหฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 อา + รุหฺ + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + รุหฺ + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + รุหฺ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
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 อา + รุรุหฺ + อุสฺ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 อา + รุรุหฺ + อุสฺ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อา + รุรุหฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อา + รุรุหฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)   
 อา + รุรุหฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + รุรุหฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 อา + รุรุหฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 อา รุรุหฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น อารุรุหุะ (ข้ึนแล้ว) 
  
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า รถานฺ + อารุรุหุะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น รถานารุรุหุะ โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 รถานฺ + อารุรุหุะ 
  สําเร็จรูปเป็น รถานารุรุหุะ 
 
 255. สรฺเว ศัพท์เดิมมาจาก สรฺว (สฺฤ + วนฺ)403 + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้  
 สรฺว สรฺว สรฺว เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 สรฺว  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 สรฺว + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สรฺว + ชสฺ  ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 สรฺว + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 สรฺว + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 สรฺว + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สรฺว + ชสฺ  สรฺว ศัพท์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
    (1-1-27)  
 สรฺว + ชสฺ  เปลี่ยน ชสฺ เป็น ศี  ชสะ ศี (7-1-17) 
 สรฺว + ศี  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สรฺว + อี ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สรฺวฺ อ + อี>เอ  ทําข้ันคุณคือ อ กับ อี เป็น เอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
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 สรฺวฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น สรฺเว (ท้ังหมด) 
 
 256. ศีฆฺรวาหานฺ (อันเทียมด้วยม้าที่มีฝีเท้าเร็ว) ศัพท์เดิมมาจาก ศีฆฺรวาห (ศีฆฺร [ศิฆ + 
รกฺ]404 - วาห [วห + ฆญฺ]405) + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 257. อล กฺฤตานฺ (อันประดับตกแต่งแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อลํกฺฤต (อลํ + กฺฤ + กฺต)406 
+ ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศีฆฺรวาหานฺ + อลํกฺฤตานฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศีฆฺรวาหาน-    
ล กฺฤตานฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศีฆฺรวาหานฺ + อลํกฺฤตานฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศีฆฺรวาหานล กฺฤตานฺ 
 
    ตตะ ส ไตรนุคตะ สฺยนฺทนสฺไถรฺนโภคตะ | 
    ตทาศฺรมมหีปฺรานฺต  ปริจิเกฺษป วาริณา || 31 || 
 จากนั้น พระมุนีตนนั้นผู้เหาะไปในอากาศ  และติดตามด้วยราชบุตรทั้งหลาย 
 ที่ประทับยืนอยู่บนราชรถ จึงได้หลั่งน้ําไปรอบ ๆ เขตแดนของอาศรมแห่งนั้น407 
 ตตะ (ลําดับนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ปญฺจมีวิภกฺติ (ใช้ ตสิลฺ แทนปัญจมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตตะ (248) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ส (พระมุนีนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไตรฺ (ด้วยราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ไตศฺ (223) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 258. อนุคตะ (ผู้ติดตามแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อนุคต (อนุ + คมฺ + กฺต)408 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 404 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 108. 
 405 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 367. 
 406 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 174. 
 407 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 7. 
 408 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 48. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตตสฺ + สะ + ไตะ + อนุคตะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตตะ ส        
ไตรนุคตะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตตสฺ + สะ + ไตะ + อนุคตะ 
 ตต สฺ>รุ + สะ เปลี่ยน สฺ เป็นวิสรคะ (-ะ) สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตต รุ  + สะ อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 ตต รุ>ร ฺ+ สะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตต รฺ + สะ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตต ร>ฺะ + สะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ตต ะ สะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตตะ สะ 
 ตตะ สะ + ไตะ 
 ตตะ ส + ไตะ ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺตโทะ สุโลโป‖โกรนญฺ 
    สมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น ตตะ ส ไตะ 
 ตตะ ส ไตะ + อนุคตะ 
 ตตะ ส ไต ะ>สฺ + อนุคตะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ตตะ ส ไต สฺ>รุ + อนุคตะ เปลี่ยน สฺ เป็นวิสรคะ (-ะ) สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตตะ ส ไต รุ + อนุคตะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 ตตะ ส ไต รุ>ร ฺ+ อนุคตะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตตะ ส ไต รฺ อนุคตะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตตะ ส ไตรนุคตะ 
 
  259. สฺยนฺทนสฺไถรฺ (ผู้ยืนอยู่บนราชรถ) ศัพท์เดิมมาจาก สฺยนฺทนสฺถ (สฺยนฺทน [สฺยนฺท + 
ยุจฺ]409 - สฺถ [สฺถา + ก]410) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 260. นโภคตะ (ผู้เหาะไปในอากาศ) ศัพท์เดิมมาจาก นโภคต (นภ [นห + อมุนฺ]411- 
อุคต [อุ + คมฺ + กฺต]) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สฺยนฺทนสฺไถะ + นโภคตะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สฺยนฺทนสฺไถรฺ- 
นโภคตะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สฺยนฺทนสฺไถะ + นโภคตะ 
                                                           

 409 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 465. 
 410 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 443. 
 411 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 826. 
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 สฺยนฺทนสฺไถ ะ>สฺ + นโภคตะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 สฺยนฺทนสฺไถ สฺ>รุ + นโภคตะ เปลี่ยน สฺ เป็นวิสรคะ (-ะ) สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 สฺยนฺทนสฺไถ ร ุ+ นโภคตะ อุ ของ ร ุชื่อว่า อิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 สฺยนฺทนสฺไถ รุ>ร ฺ+ นโภคตะ ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สฺยนฺทนสฺไถ รฺ นโภคตะ 
  สําเร็จรูปเป็น สฺยนฺทนสฺไถรฺนโภคตะ 
 
 ตทฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (218) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ต้องลบ อมฺ วิภักติ ด้วยสูตร สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 
 261. อาศฺรมมหีปฺรานฺต  (ซึ่งขอบแห่งเขตแดนของอาศรม) ศัพท์เดิมมาจาก อาศฺรมมหี   
(อาศฺรม-มหี) - ปฺรานฺต (ปฺร + อมฺ + ตนฺ)412 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตทฺ + อาศฺรมมหีปฺรานฺตํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตทาศฺรมมหี-   
ปฺรานฺต  โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตทฺ + อาศฺรมมหีปฺรานฺตํ 
  สําเร็จรูปเป็น ตทาศฺรมมหีปฺรานฺต  
 
 262. ปริจิเกฺษป ศัพท์เดิมมาจาก ปริ + กฺษิปฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุาย      
ปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปริ + กฺษิปฺ  กฺษิปฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปริ + กฺษิปฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ปริ + กฺษิปฺ + ลิฏฺ ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ปริ + กฺษิปฺ + ลิฏฺ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ปริ + กฺษิปฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78)  
 ปริ + กฺษิปฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ปริ + กฺษิปฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปริ + กฺษิปฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 

                                                           

 412 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 53. 
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      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปริ + กฺษิปฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ปริ + กฺษิปฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปริ + กฺษิปฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปริ + กฺษิ กฺษิปฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ปริ + กฺษิ กฺษิปฺ + อ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ปริ + กฺอิ กฺษิปฺ + อ ลบ ษฺ ของอัภยาสะ  หลาทะิ เศษะ (7-4-60) 
 ปริ + ก>ฺจฺอิ กฺษิปฺ + อ เปลี่ยน กฺ เป็น จฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 ปริ + จฺ อิ เกฺษปฺ + อ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ปริ จฺ อิ เกฺษปฺ อ 
  สําเร็จรูปเป็น ปริจิเกฺษป (หลั่งรดแล้ว) 
 
 263. วาริณา (ด้วยน้ํา) ศัพท์เดิมมาจาก วาริ (วฺฤ + ณิจฺ + อิญฺ)413 + ฏา มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน มุนินา (221) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่มีการเปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ เพราะ รฺ ด้วยสูตร 
อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเยปิ 
 
    อษฺฏาปทมิวาลิขฺย นิมิตฺไตะ สุรภีกฺฤต  | 
    ตานุวาจ มุนิะ สฺถิตฺวา ภูมิปาลสุตานิท  || 32 || 
 พระมุนีหลังจากขีดเส้นเขตแดนซึ่งทําให้สวยงามด้วยเครื่องหมายต่าง ๆ เหมือน 
 กับกระดานสะกา แล้วจึงได้หยุดยืนกล่าวคํานี้กับราชบุตรเหล่านั้นว่า414 
 
 264. อษฺฏาปทมฺ (กระดานสกา) ศัพท์เดิมมาจาก อษฺฏาปท (อษฺฏา [อศฺ + กนฺ]415 - ปท 
[ปท + อจฺ]416) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 265. อาลิขฺย ศัพท์เดิมมาจาก อา + ลิขฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + ลิขฺ   ลิขฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + ลิขฺ + กฺฤตฺ ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
                                                           

 413 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 348. 
 414 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 7. 
 415 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 148. 
 416 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 39.   
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 อา + ลิขฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 อา + ลิขฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 อา + ลิขฺ + กฺตฺวา กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 อา + ลิขฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 อา + ลิขฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 อา + ลิขฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อา + ลิขฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + ลิขฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อาลิขฺย  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 
    (1-2-46) 
 อาลิขฺย  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 อาลิขฺย  มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 อาลิขฺย + สุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อาลิขฺย + สุ สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อาลิขฺย + สุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อาลิขฺย + สุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 อาลิขฺย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อาลิขฺย  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น อาลิขฺย (ครั้นขีดแล้ว) 
  
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อษฺฏาปทมฺ + อิว + อาลิขฺย มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อษฺฏาปทมิ-    
วาลิขฺย โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 อษฺฏาปทมฺ + อิว + อาลิขฺย 
 อษฺฏาปทมฺ + อิว  
  สําเร็จรูปเป็น อษฺฏาปทมิว 
 อษฺฏาปทมิว + อาลิขฺย 
 อษฺฏาปทมิวฺ อ + อา>อา ลิขฺย เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 อษฺฏาปทมิวฺ อา ลิขฺย 
  สําเร็จรูปเป็น อษฺฏาปทมิวาลิขฺย 
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 266. นิมิตฺไตะ (ด้วยเครื่องหมายท้ังหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก นิมิตฺต (นิ + มิทฺ + กฺต)417 + 
ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 267. สุรภีกฺฤต  (อันทําให้สวยงามแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก สุรภีกฺฤต (สุรภี [สุ + รภ + อินฺ 
+ งีษ]ฺ418 - กฺฤต) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตานฺ (เหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตานฺ (233) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อุวาจ (กล่าวแล้ว)ศัพท์เดิมมาจาก วจฺ ธาตุ +  ติปฺ วิภักติ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน  
อุวาจ (234) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตานฺ + อุวาจ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตานุวาจ โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 ตานฺ + อุวาจ  
  สําเร็จรูปเป็น ตานุวาจ 
 
 มุนิะ (พระมุนี) ศัพท์เดิมมาจาก มุนิ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 268. สฺถิตฺวา ศัพท์เดิมมาจาก สฺถา ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สฺถา    สฺถา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สฺถา + กฺฤตฺ  ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 สฺถา + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 สฺถา + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 สฺถา + กฺตฺวา  กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 สฺถา + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 สฺถา + อิฏฺ + กฺตฺวา ลง อิฏฺ (อิ) อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 สฺถา + อิฏฺ + กฺตฺวา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 สฺถา + อิฏฺ + กฺตฺวา กฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สฺถา + อิ + ตฺวา ลบ ฏฺ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
                                                           

 417 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 884.   
 418 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 381.   
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 สฺถฺ + อิ + ตฺวา ลบ อา ของ สฺถา ธาตุ อาโต โลป อิฏิ จ (6-4-64) 
 สถิตฺวา   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 
      (1-2-46) 
 สถิตฺวา  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 สถิตฺวา  มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 สถิตฺวา + สุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สถิตฺวา + สุ สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 สถิตฺวา + สุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 สถิตฺวา + สุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 สถิตฺวา + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สถิตฺวา  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น สถิตฺวา (ยืนแล้ว) 
 
 269. ภูมิปาลสุตานฺ (กะราชบุตรทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ภูมิปาลสุต (ภูมิ [ภู + มิ]419 
- ปาล [ปาลิ (ปล + อินฺ) + อจฺ]420 - สุต [สุ + กฺต]421) + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺม
ชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 270. อิท  ศัพท์เดิมมาจาก อิทม ฺ+ อม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อิทม ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 อิทม ฺ+ อมฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อิทม ฺ+ อมฺ  อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อิทม ฺ+ อมฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อิทม ฺ+ อมฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 อิทม ฺ+ อมฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อิทม ฺ+ อมฺ  อิทมฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
    (1-1-27)   
                                                           

 419 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 534.   
 420 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 131.   
 421 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 366.   
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 อิทม ฺ  ลบ อมฺ วิภักติ สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 อิท มฺ>- เปลี่ยน มฺ เป็น อนุสวาระ (- ) โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 อิท -   
  สําเร็จรูปเป็น อิท  (ซึ่งคํานี้) 
 
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า ภูมิปาลสุตานฺ + อิทํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ภูมิปาลสุตานิท  โดย
มีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ภูมิปาลสุตานฺ + อิทํ  
  สําเร็จรูปเป็น ภูมิปาลสุตานิท  
 
    อสฺมินฺธาราปริกฺษิปฺเต เนมิจิหฺนิตลกฺษเณ | 
    นิรฺมิมีธฺว  ปุร  ยูย  มยิ ยาเต ตฺริวิษฺฏปํ || 33 || 
 “เมื่ออาตมาจากไปสู่สวรรค์แล้ว พวกเธอท้ังหลายจงพากันสร้างเมืองขึ้น 
 ในเขตแดนแห่งนี้ ซึ่งอาตมาได้หลังน้ําเป็นแนวไว้แล้วและท่ีมีเครื่องหมาย 
 ถูกกําหนดไว้แล้วโดยวงล้อรถของพวกเธอ”422 
 
  271. อสฺมินฺ ศัพท์เดิมมาจาก อิทม ฺ+ งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อิทม ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 อิทมฺ + งิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อิทมฺ + งิ   งิ ชื่อว่าปัญจมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อิทมฺ + งิ งิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อิทมฺ + งิ ลง งิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
     (1-4-22) 
 อิทมฺ + งิ งิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อิทม ฺ+ งิ  อิทม ฺศัพท์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
     (1-1-27)  
 อิท มฺ>อ + งิ เปลี่ยน มฺ ท้าย อิทมฺ เป็น อ ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 อิทฺ อ+อ>อ + งิ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 อ + งิ  ลบ อิทฺ ทิ้ง หลิ โลปะ (7-2-113)  
 อ + งิ>สฺมินฺ เปลี่ยน งสิ เป็น สฺมินฺ งสิงโยะ สฺมาตฺสฺมิเนา 
     (7-1-15) 

                                                           

 422 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 7.   



  189 

 อ สฺมินฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อสฺมินฺ (นี้) 
 272. ธาราปริกฺษิปฺเต (อันเราหลั่งน้ําไว้แล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ธาราปริกฺษิปฺต (ธารา - 
ปริกฺษิปฺต [ปริ + กฺษิปฺ + กฺต]423) + งิ มีกระบวน การสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 273. เนมิจิหฺนิตลกฺษเณ (อันมีเครื่องหมายถูกกําหนดไว้แล้วด้วยวงล้อ) ศัพท์เดิมมาจาก 
เนมิจิหฺนิตลกฺษณ (เนมิ [นี + มิ]424 - จิหฺนิต [จิหฺน + กฺต]425 - ลกฺษณ [ลกฺษ + ลฺยุฏฺ]426) + งิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 274. นิรฺมิมีธฺว  ศัพท์เดิมมาจาก นิรฺ + มา ธาตุ + ธฺวมฺ วิภักติ หมวด โลฏฺ ฝุายอาตมเน
บท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นิรฺ + มา   มา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 นิรฺ + มา + โลฏฺ ลง โลฏฺ ในการบังคับ โลฏฺ จ (3-3-167) 
 นิรฺ + มา + โลฏฺ โลฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทม ฺ
      (1-4-100) 
 นิรฺ + มา + โลฏฺ>ธฺวมฺ ใช้ ธฺวมฺ แทน โลฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 นิรฺ + มา + ธฺวฺมฺ ธฺวมฺ เป็น มัธยมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 นิรฺ + มา + ธฺวมฺ ธฺวมฺ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 นิรฺ + มี + ธฺวมฺ เปลี่ยน อา ของ มา ธาตุ เป็น อี ฆุมาสฺถาคาปาชหาติสํา หลิ  
      (6-4-66) 
 นิรฺ + มีมี + ธฺวมฺ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ โลฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 นิรฺ + มีมี + ธฺวมฺ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 นิรฺ + มฺ อี>อิ มี + ธฺวมฺ รัสสะ อี ของอัภยาสะ เป็น อิ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 นิรฺ มฺ อิ มี ธฺวมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น นิรฺมิมีธฺวมฺ (จงสร้าง) 
 

                                                           

 423 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 57.   
 424 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 924. 
 425 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 454. 
 426 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 194. 
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 275. ปุร  (ซึ่งเมือง) ศัพท์เดิมมาจาก ปุร (ปฺฤ / ปุร + ก)427 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 276. ยูย  ศัพท์เดิมมาจาก ยุษฺมทฺ (ยุษฺ + มทิกฺ)428 + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้
  
 ยุษฺมทฺ ยุษฺมทฺ ยุษฺมทฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ยุษฺมทฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ยุษฺมทฺ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยุษฺมทฺ + ชสฺ  ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ยุษฺมทฺ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ยุษฺมทฺ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ยุษฺมทฺ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยุษฺมทฺ + ชสฺ  ยุษฺมทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
    (1-1-27) 
 ยุษฺมทฺ + ชสฺ>อม ฺ เปลี่ยน ชสฺ เป็น อม ฺ เง ปฺรถมโยรม ฺ(7-1-28) 
 ยุษฺม>ฺยูยฺ ทฺ + อม ฺ เปลี่ยน ยุษฺมฺ ของ ยุษฺมทฺ เป็น ยูย  ยูยวเยา ชสิ (7-2-93) 
 ยูยฺ อ+อ>อ ท ฺ+ อม ฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
 ยูยฺ อ ทฺ + อม ฺ   
 ยูยฺ + อมฺ ลบ อทฺ ทิ้ง เศเษ โลปะ (7-2-90) 
 ยูยฺ อมฺ  
  สําเร็จรูปเป็น ยูยมฺ (ท่านทั้งหลาย) 
 
 277. มย ิศัพท์เดิมมาจาก อสฺมทฺ (อสฺ + มทิกฺ)429 + งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อสฺมท ฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 อสฺมทฺ + งิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อสฺมทฺ + งิ  งิ ชื่อว่าปัญจมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
                                                           

 427 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 172. 
 428 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 48. 
 429 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 156. 
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 อสฺมทฺ + งิ งิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อสฺมทฺ + งิ ลง งิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 อสฺมท ฺ+ งิ งิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 อสฺมท ฺ+ งิ  อสฺมท ฺศัพท์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
    (1-1-27)   
 อสฺมฺ>ม อทฺ + งิ เปลี่ยน อสฺมฺ ของ อสฺมทฺ เป็น ม ตฺวมาเวกวจเน (7-2-97) 
 มฺ อ+อ>อ ทฺ + งิ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 มฺ อ ทฺ + งิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 มฺ อ ทฺ + งิ>อิ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มฺ อ ท>ฺยฺ + อิ เปลี่ยน ทฺ เป็น ยฺ โย‖จิ (7-2-89) 
 มฺ อ ยฺ อิ 
  สําเร็จรูปเป็น มยิ (เม่ือเรา) 
  
 278. ยาเต (ไปแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ยาต (ยา + กฺต)430 + งิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 279. ตฺริวิษฺฏปํ (สู่สวรรค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตฺริวิษฺฏป (ตฺริ + วิศ + กปนฺ)431 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ตตะ กทาจิตฺเต วีราสฺตสฺมินฺปฺรติคเต มุเนา | 
    พภฺรมุรฺเยาวโนทฺทามา คชา อิว นิรงฺกุศาะ || 34 || 
 ณ เวลาหนึ่งต่อจากนั้นมา เมื่อพระมุนีตนนั้นล่วงลับไปแล้ว ราชบุตรผู้กล้าหาญ 
 เหล่านั้นต่างเป็นคนคึกคะนอง เพราะความเป็นหนุ่ม  ได้พากันท่องเที่ยวไปทั่ว  
 เหมือนกับโขลงช้างสารที่เป็นอิสระจากตะขอของนายควาญช้าง432 
 
 ตตะ (ต่อจากนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ปญฺจมีวิภกฺติ (ใช้ ตสิลฺ แทนปัญจมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตตะ (248) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 280. กทาจิตฺ (ณ เวลาหนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก กทาจิตฺ (กทา + จิตฺ)433 + งิ เป็นกลุ่ม
ประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 430 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 32. 
 431 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 451. 
 432 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 7. 
 433 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 18. 
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 เต (ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ชศ ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตตสฺ + กทาจิตฺ + เต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตตะ กทาจิตฺเต โดย
มีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตตสฺ + กทาจิตฺ + เต 
 ตต สฺ>รุ + กทาจิตฺ + เต เปลี่ยน สฺ เป็นวิสรคะ (-ะ) สสชุโษ รุะ (8-2-66)  
 ตต รุ  + กทาจิตฺ + เต อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 ตต รุ>ร ฺ+ กทาจิตฺ + เต ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตต รฺ + กทาจิตฺ + เต ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตต ร>ฺะ + กทาจิตฺ + เต เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ 
    (8-3-15) 
 ตต ะ กทาจิตฺ เต 
  สําเร็จรูปเป็น ตตะ กทาจิตฺเต 
 
 281. วีราสฺ (ผู้กล้าหาญ) ศัพท์เดิมมาจาก วีร (วิ + อีร + ก)434 + ชสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 282. ตสฺมินฺ ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตทฺ + งิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ งิ   งิ ชื่อว่าปัญจมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ งิ งิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตทฺ + งิ ลง งิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ตท ฺ+ งิ งิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตท ฺ+ งิ  ตท ฺศัพท์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + งิ เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตทฺ เป็น อ ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ>อ + งิ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ + งิ>สฺมินฺ เปลี่ยน งิ เป็น สฺมินฺ งสิงโยะ สฺมาตฺสฺมิเนา 

                                                           

 434 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 472. 
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    (7-1-15)  
 ตฺ อ สฺมินฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตสฺมินฺ (นั้น) 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วีราะ + ตสฺมินฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วีราสฺตสฺมินฺ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 วีราะ + ตสฺมินฺ 
 วีรา –ะ>สฺ + ตสฺมินฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วีรา สฺ ตสฺมินฺ 
  สําเร็จรูปเป็น วีราสฺตสฺมินฺ 
 
 283. ปฺรติคเต (ล่วงลับไปแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรติคต (ปฺรติ + คม + กฺต)435 + งิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 284. มุเนา ศัพท์เดิมมาจาก มุน ิ+ งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มุน ิ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 มุนิ + งิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 มุน ิ+ งิ   งิ ชื่อว่าปัญจมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 มุน ิ+ งิ งิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 มุนิ + งิ ลง งิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 มุน ิ+ งิ งิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มุนิ + งิ อิ ท้าย มุนิ ชื่อว่า ฆิ เศโษ ฆฺยสขิ (1-4-7) 
 มุนฺ อ>ิอ + งิ>เอา เปลี่ยน อิ ที่ชื่อ ฆิ เป็น อ และ งิ เป็น เอา อจฺจ เฆะ (7-3-119) 
 มุนฺ อ + เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ กับ เอา เป็น เอา วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 มุนฺ เอา 
  สําเร็จรูปเป็น มุเนา (เม่ือพระมุนี) 
 
 285. พภฺรมุรฺ ศัพท์เดิมมาจาก ภฺรมฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภฺรมฺ    ภฺรมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภฺรมฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  

                                                           

 435 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 253..  
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 ภฺรมฺ + ลิฏฺ  ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ภฺรมฺ + ลิฏฺ  ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ภฺรมฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ภฺรมฺ + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภฺรมฺ + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภฺรมฺ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ภฺรภฺรมฺ + อุสฺ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ภฺรภฺรมฺ + อุสฺ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ภฺอ ภฺรมฺ + อุสฺ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทะิ เศษะ (7-4-60) 
 ภฺ>พฺ อ ภฺรม ฺ+ อุสฺ เปลี่ยน ภฺ ของอัภยาสะ เป็น พฺ  อภฺยาเส จรฺ จ (8-4-54) 
 พฺ อ ภฺรมฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 พฺ อ ภฺรมฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 พฺ อ ภฺรมฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 พฺ อ ภฺรมฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 พฺ อ ภฺรมฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 พฺ อ ภฺรมฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น พภฺรมุะ (ท่องเที่ยวไปแล้ว) 
 
 286. เยาวโนทฺทามา (ผู้คึกคะนองด้วยความเป็นหนุ่ม) ศัพท์เดิมมาจาก เยาวโนทฺทาม    
(เยาวน [ยุวนฺ + อณฺ]436 - อุทฺทาม [อุตฺ + ทม + อจฺ]437) + ชสฺ มีกระบวน การสร้างคําเหมือน หริณา 
(94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 287. คชา (ช้างทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คช (คชฺ + อจฺ)438 + ชสฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 436 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 68. 
 437 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 240. 
 438 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 290. 
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 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า พภฺรมะุ + เยาวโนทฺทามาะ + คชาะ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น 
พภฺรมุรฺเยาวโนทฺทามา คชา อิว โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 พภฺรมะุ + เยาวโนทฺทามาะ + คชาะ + อิว 
 พภฺรมุ ะ>สฺ + เยาวโนทฺทามาะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
    เมื่อมี ยฺ (ขรฺ) อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 พภฺรมุ สฺ>รุ + เยาวโนทฺทามาะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 พภฺรม ุรุ + เยาวโนทฺทามาะ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 พภฺรม ุร>ุร ฺ+ เยาวโนทฺทามาะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 พภฺรมุ รฺ เยาวโนทฺทามาะ 
  สําเร็จรูปเป็น พภฺรมุรฺเยาวโนทฺทามาะ 
 พภฺรมุรฺเยาวโนทฺทามาะ + คชาะ + อิว 
 -โนทฺทามาะ + คชาะ + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
       นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
 -โนทฺทามา คชา อิว 
  สําเร็จรูปเป็น พภฺรมุรฺเยาวโนทฺทามา คชา อิว 
 
  288. นิรงฺกุศาะ (ผู้ปราศจากตะขอ) ศัพท์เดิมมาจาก นิรงฺกุศ (นิรฺ + องฺก + อุศจฺ)439 + 
ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    พทฺธโคธางฺคุลีตฺราณา หสฺตวิษฺ  ิตการฺมุกาะ | 
    ศราธฺมาตมหาตูณา วฺยายตาพทฺธวาสสะ || 35 || 
 ราชบุตรเหล่านั้นทรงสวมเครื่องปูองกันพระองคุลี ที่ทําขึ้นจากหนัง  มีพระหัตถ ์
 จับธนูไว้แน่น มีแล่งศรขนาดใหญ่บรรจุเต็มด้วยลูกศร และทรงสวมใส่เครื่องทรง 
 อย่างแน่นหนา440 
 
 289. พทฺธโคธางฺคุลีตฺราณา (มีเครื่องปูองกันนิ้วที่ทําจากหนังอันสวมไว้แล้ว) ศัพท์เดิม
มาจาก พทฺธโคธางฺคุลีตฺราณ (พทฺธ [พนฺธ + กฺต]441 - โคธ [คุธฺ + ฆญฺ]442 - องฺคุลี [องฺค + อุลิจฺ + 

                                                           

 439 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 13. 
 440 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 7. 
 441 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 391. 
 442 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 356. 
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งีปฺ]443 -   ตฺราณ [ไตฺร + ลฺยุฏฺ]444) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 290. หสฺตวิษฺ  ิตการฺมุกาะ (มีธนูอันจับไว้แน่นแล้วด้วยมือ) ศัพท์เดิมมาจาก หสฺตวิษฺ  ิต-  
การฺมุก (หสฺต [หส + ตนฺ]445- วิษฺ  ิต - การฺมุก [กรฺมนฺ + อุกญฺ]446) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า พทฺธโคธางฺคุลีตฺราณาะ + หสฺตวิษฺ  ิตการฺมุกาะ มาสนธิกัน จะได้รูป
เป็น พทฺธโคธางฺคุลีตฺราณา หสฺตวิษฺ  ิตการฺมุกาะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 พทฺธโคธางฺคุลีตฺราณาะ + หสฺตวิษฺ  ิตการฺมุกาะ 
 พทฺธโคธางฺคุลีตฺราณาะ + หสฺตวิษฺ  ิตฯ ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
       นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
 พทฺธโคธางฺคุลีตฺราณา หสฺตวิษฺ  ิตฯ 
  สําเร็จรูปเป็น พทฺธโคธางฺคุลีตฺราณา หสฺตวิษฺ  ิตการฺมุกาะ 
 
 291. ศราธฺมาตมหาตูณา (มีแล่งศรอันใหญ่ที่เต็มแล้วด้วยลูกศร) ศัพท์เดิมมาจาก ศราธฺ
มาต-มหาตูณ (ศร [ศฺฤ + อปฺ]447- อาธฺมาต [อางฺ + ธฺมา + กฺต]448- มหาตูณ [มหา + ตูณ + ฆญฺ]449) 
+ ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 292. วฺยายตาพทฺธวาสสะ (มีเสื้อ (เครื่องทรง) อันสวมแล้วอย่างแน่น) ศัพท์เดิมมาจาก      
วฺยายตาพทฺธวาสสฺ (วฺยายต [วิ + อา + ยม + กฺต]450- อาพทฺธ [อางฺ + พนฺธ + กฺต]451- วาสสฺ) + ชสฺ มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 วฺยายตาพทฺธวาสสฺ วฺยายตาพทฺธวาสสฺ  
 วฺยายตาพทฺธวาสสฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 วฺยายตาพทฺธวาสสฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 

                                                           

 443 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 16. 
 444 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 654. 
 445 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 526. 
 446 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 108. 
 

447 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 27. 
 448 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 175. 
 449 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 641.  
 450 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 551. 
 451 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 180. 
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 -วาสสฺ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 -วาสสฺ + ชสฺ  ชสฺ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 -วาสสฺ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 -วาสสฺ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 -วาสสฺ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 -วาสสฺ + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 -วาสสฺ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -วาสสฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -วาสสฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 -วาสสฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -วาสสฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 -วาสสฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 -วาสสฺ อ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น วฺยายตาพทฺธวาสสะ 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศราธฺมาตมหาตูณาะ + วฺยายตาพทฺธวาสสะ มาสนธิกัน จะได้รูป
เป็น ศราธฺมาตมหาตูณา วฺยายตาพทฺธวาสสะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศราธฺมาตมหาตูณาะ + วฺยายตาพทฺธวาสสะ 
 ศราธฺมาตมหาตูณา + วฺยายตาพทฺธฯ ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
       นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
 ศราธฺมาตมหาตูณา วฺยายตาพทฺธฯ 
  สําเร็จรูปเป็น ศราธฺมาตมหาตูณา วฺยายตาพทฺธวาสสะ 
 
    ชิชฺ าสมานา นาเคษุ เกาศล  ศฺวาปเทษุ จ | 
    อนุจกฺรุรฺวนสฺถสฺย เทาษฺยนฺเตรฺเทวกรฺมณะ || 36 || 
 ราชบุตรเหล่านั้น เมื่อจะทรงทดลองความสามารถ  กับโขลงช้างและฝูงสัตว์ปุา 
 ทั้งหลาย ได้ทรงกระทําตามอย่างพระโอรสของพระราชาทุษยันต์ผู้มีการกระทํา 
 เหมือนกับเทวดาเมื่อครั้งที่ยังประทับอยู่ในปุา452 
 
 293. ชิชฺ าสมานา (เมื่อจะทดลอง) ศัพท์เดิมมาจาก ชิชฺ าสมาน (ชฺ า + สนฺ + อ + 
มาน)453 + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 452 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 7. 
 453 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 534. 
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 294. นาเคษุ (ในช้างทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก นาค (นค + อณฺ)454 + สุปฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 295. เกาศล  (ซึ่งความชํานาญ, ซึ่งการต้อนรับ) ศัพท์เดิมมาจาก เกาศล (โกศล + อณฺ)455 
+ อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 296. ศฺวาปเทษุ (ในสัตว์ดุร้ายทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ศฺวาปท + สุปฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 297. อนุจกฺรุรฺ ศัพท์เดิมมาจาก อนุ + กฺฤ ธาตุ + ฌิ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อนุ + กฺฤ   กฺฤ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อนุ + กฺฤ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 อนุ + กฺฤ + ลิฏฺ ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 อนุ + กฺฤ + ลิฏฺ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 อนุ + กฺฤ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 อนุ + กฺฤ + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อนุ + กฺฤ + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อนุ + กฺฤ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 อนุ + กฺฤกฺฤ + อุสฺ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 อนุ + กฺฤกฺฤ + อุสฺ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อนุ + กฺฤ>อรฺ กฺฤ + อุสฺ เปลี่ยน ฤ ของอัภยาสะ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อนุ + กฺ อ กฺฤ + อุสฺ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 อนุ + ก>ฺจฺ อ กฺฤ + อุสฺ เปลี่ยน กฺ ของอัภยาสะ เป็น จฺ กุโหศฺจุะ (7/4/62) 
                                                           

 454 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 846. 
 455 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 210. 
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 อนุ + จฺ อ กฺ ฤ>รฺ + อุสฺ เปลี่ยน ฤ เป็น รฺ เมื่อสระอยู่หลัง อิโก ยณจิ 
 อนุ จฺ อ กฺ รฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อนุ จฺ อ กฺ รฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 อนุ จฺ อ กฺ รฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อนุ จฺ อ กฺ รฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 อนุ จฺ อ กฺ รฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 อนุ จฺ อ กฺ รฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น อนุจกฺรุะ (กระทําตามแล้ว) 
 
 298. วนสฺถสฺย (อยู่ในปุา) ศัพท์เดิมมาจาก วนสฺถ (วน-สฺถ) + งสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อนุจกฺรุะ + วนสฺถสฺย มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อนุจกฺรุรฺวนสฺถสฺย 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 อนุจกฺรุะ + วนสฺถสฺย  
 อนุจกฺรุ ะ>สฺ + วนสฺถสฺย เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อนุจกฺรุ สฺ>รุ + วนสฺถสฺย เปลี่ยน สฺ เป็นวิสรคะ (-ะ) สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อนุจกฺรุ รุ + วนสฺถสฺย อุ ของ ร ุชื่อว่า อิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 อนุจกฺรุ รุ>ร ฺ+ วนสฺถสฺย ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อนุจกฺรุ รฺ วนสฺถสฺย 
  สําเร็จรูปเป็น อนุจกฺรุรฺวนสฺถสฺย 
 
 299. เทาษฺยนฺเตรฺ ศัพท์เดิมมาจาก เทาษฺยนฺติ (ทุษฺยนฺต + อินฺ)456 + งสฺ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรอย่างนี้ 
 เทาษฺยนฺติ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 เทาษฺยนฺติ + งสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 เทาษฺยนฺติ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 เทาษฺยนฺติ + งสฺ งสฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 เทาษฺยนฺติ + งสฺ ลง งสฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 

                                                           

 456 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 755. 
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 เทาษฺยนฺติ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เทาษฺยนฺติ + งสฺ อิ ของ เทาษฺยนฺติ ชื่อว่า ฆิ เศโษ ฆฺยสข ิ(1-4-7) 
 เทาษฺยนฺตฺ อิ>เอ + งสฺ เปลี่ยน อิ เป็น เอ เฆรฺงิต ิ(7-3-111) 
 เทาษฺยนฺตฺ เอ + งสฺ  งฺ ของ งสฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 เทาษฺยนฺตฺ เอ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 เทาษฺยนฺตฺ เอ + อ>เอ สฺ เปลี่ยน เอ กับ อ เป็น เอ งสิงโสศฺจ (6-1-110) 
 เทาษฺยนฺตฺ + เอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เทาษฺยนฺตฺ + เอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เทาษฺยนฺตฺ + เอ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เทาษฺยนฺตฺ + เอ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 เทาษฺยนฺตฺ + เอ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 เทาษฺยนฺตฺ เอ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น เทาษฺยนฺเตะ (เม่ือพระโอรสของพระเจ้าทุษยันต์) 
 
 300. เทวกรฺมณะ ศัพท์เดิมมาจาก เทวกรฺมนฺ (เทว [ทิว + อจฺ]457- กรฺมนฺ [กฺฤ + 
มนินฺ]458) + งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 เทวกรฺมนฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 เทวกรฺมนฺ + งสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 เทวกรฺมนฺ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 เทวกรฺมนฺ + งสฺ งสฺ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 เทวกรฺมนฺ + งสฺ ลง งสฺ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 เทวกรฺมนฺ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เทวกรฺมนฺ + งสฺ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 เทวกรฺมนฺ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 เทวกรฺมนฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เทวกรฺมนฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เทวกรฺมนฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เทวกรฺมนฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 เทวกรฺมนฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
                                                           

 457 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 741. 
 458 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 45. 
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    (8-3-15) 
 เทวกรฺม นฺ>ณฺ อ -ะ เปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ เพราะ รฺ  อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ  
    (8-4-2) 
 เทวกรฺม ณฺ อ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น เทวกรฺมณะ (ผู้มีการกระทําเหมือนเทวดา) 
 
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า เทาษฺยนฺเตะ + เทวกรฺมณะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น เทาษฺยนฺเตรฺ-    
เทวกรฺมณะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 เทาษฺยนฺเตะ + เทวกรฺมณะ 
 เทาษฺยนฺเต ะ>สฺ + เทวกรฺมณะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 เทาษฺยนฺเต สฺ>รุ + เทวกรฺมณะ เปลี่ยน สฺ เป็นวิสรคะ (-ะ) สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เทาษฺยนฺเต ร ุ+ เทวกรฺมณะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 เทาษฺยนฺเต รุ>ร ฺ+ เทวกรฺมณะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เทาษฺยนฺเต รฺ เทวกรฺมณะ 
  สําเร็จรูปเป็น เทาษฺยนฺเตรฺเทวกรฺมณะ 
 
    ตานฺทฺฤษฺฏฺวา ปฺรกฺฤตึ ยาตานฺวฺฤทฺธานฺวฺยาฆฺรศิศูนิว | 
    ตาปสาสฺตทฺวน  หิตฺวา หิมวนฺต  สิเษวิเร || 37 || 
 พระดาบสทั้งหลาย ครั้นเห็นว่าราชบุตรเหล่านั้นเจริญเติบโตขึ้น และบรรลุถึง 
 อุปนิสัยตามธรรมชาติของตน เหมือนกับลูกพยัคฆ์  จึงพากันละทิ้งปุาแห่งนั้น 
 ไปอาศัยอยู่ที่ภูเขาหิมาลัย459 
 
 ตานฺ (ซึ่งราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตานฺ 
(233) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 301. ทฺฤษฺฏฺวา ศัพท์เดิมมาจาก ทฺรศฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + ชสฺ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทฺรศ ฺ    ทฺรศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทฺรศฺ + กฺฤตฺ  ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 ทฺรศฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 ทฺรศฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 ทฺรศฺ + กฺตฺวา  กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 ทฺรศฺ + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 

                                                           

 459 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 8.    
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 ทฺ ร>ฤ ศฺ + กฺตฺวา ทําเป็นสัมปรสารณะ คือ ร เป็น ฤ คฺรหิชฺยาวยิวฺยธิวษฺฏิวิจติ- 
      วฤศฺจติปฤจฺฉติภฤชฺชตีนํา  
      งิติ จ (6-1-16) 
 ทฺฤศฺ + กฺตฺวา กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทฺฤศฺ + ตฺวา ลบ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทฺฤ ศ>ฺษฺ + ตฺวา เปลี่ยน ศฺ เป็น ษฺ เมื่อ ตฺ (ขรฺ) อยู่หลัง ขริ จ (8-4-55) 
 ทฺฤษฺ + ตฺ>ฏ วา เปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ เมื่อชนกับ ษฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41)  
 ทฺฤษฺฏฺวา เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 

   (1-2-46) 
 ทฺฤษฺฏฺวา  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 ทฺฤษฺฏฺวา  มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 ทฺฤษฺฏฺวา + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ทฺฤษฺฏฺวา + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ทฺฤษฺฏฺวา + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ทฺฤษฺฏฺวา + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ทฺฤษฺฏฺวา + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ทฺฤษฺฏฺวา  ลบ ชสฺ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
  สําเร็จรูปเป็น ทฺฤษฺฏฺวา (ครั้นเห็นแล้ว) 
 
 302. ปฺรกฺฤตึ (ซึ่งอุปนิสัยตามธรรมดาของตน) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรกฺฤติ (ปฺร + กฺฤ +   
กฺตินฺ)460 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 303. ยาตานฺ (ผู้ถึงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ยาต + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน    
นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 304. วฺฤทฺธานฺ (ผู้เจริญเติบโตแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤทฺธ (วฺฤธุ + กฺต)461 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 305. วฺยาฆฺรศิศูนฺ (ลูกของเสือ) ศัพท์เดิมมาจาก วฺยาฆฺรศิศุ (วฺยาฆฺร [วิ + อา + ฆฺรา + 
ก]462- ศิศุ [ศี + อุ]463) + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
                                                           

 460 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 242.   
 461 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 480. 
 462 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 546. 
 463 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 107. 
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 วฺยาฆฺรศิศุ วฺยาฆฺรศิศุ  
 วฺยาฆฺรศิศุ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 วฺยาฆฺรศิศุ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 วฺยาฆฺรศิศุ + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 วฺยาฆฺรศิศุ + ศสฺ ศสฺ  ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 วฺยาฆฺรศิศุ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 วฺยาฆฺรศิศุ + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 วฺยาฆฺรศิศุ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วฺยาฆฺรศิศุ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วฺยาฆฺรศิศุ + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 วฺยาฆฺรศิศฺ อุ + อ>อู สฺ เปลี่ยน อุ กับ อ เป็น อู ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ 
    (6-1-102) 
 วฺยาฆฺรศิศฺ อู สฺ>นฺ เปลี่ยน สฺ เป็น นฺ ตสฺมาจฺฉโส นะ ปุสิ  
    (6-1-103) 
 วฺยาฆฺรศิศฺ อู นฺ 
  สําเร็จรูปเป็น วฺยาฆฺรศิศูนฺ 
 
  อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + ศสฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า วฺยาฆฺรศิศูนฺ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วฺยาฆฺรศิศูนิว โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วฺยาฆฺรศิศูนฺ + อิว 
  สําเร็จรูปเป็น วฺยาฆฺรศิศูนิว 
 
  ตาปสาสฺ (ดาบสทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ตาปส + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
หริณา (93) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
  ตทฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ต้องลบ อมฺ วิภักติ ด้วยสูตร สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
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  ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตาปสาะ + ตทฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตาปสาสฺตทฺ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 ตาปสาะ + ตทฺ 
 ตาปสา –ะ>สฺ + ตท ฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ตาปสา สฺ ตท ฺ
  สําเร็จรูปเป็น ตาปสาสฺตทฺ 
 
  วน  (ซึ่งปุา) ศัพท์เดิมมาจาก วน + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  306. หิตฺวา ศัพท์เดิมมาจาก หา ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + ชสฺ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 หา    หา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 หา + กฺฤตฺ  ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 หา + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 หา + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 หา + กฺตฺวา  กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 หา + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 หา>หิ + กฺตฺวา เปลี่ยน หา เป็น หิ ชหาเตศฺจ กฺตฺวิ (7-4-43) 
 หิ + กฺตฺวา กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 หิ + ตฺ วา ลบ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 หิตฺวา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 หิตฺวา   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 หิตฺวา   มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 หิตฺวา + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 หิตฺวา + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 หิตฺวา + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 หิตฺวา + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 หิตฺวา + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 หิตฺวา   ลบ ชสฺ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
  สําเร็จรูปเป็น หิตฺวา (ละทิ้งแล้ว) 
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 307. หิมวนฺต  ศัพท์เดิมมาจาก หิมวตฺ (หิม [หน + มกฺ] + มตุปฺ)464 + อมฺ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรต่อไปนี้ 
 หิมวตฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 หิมวตฺ + อม ฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 หิมวตฺ + อม ฺ  อม ฺชื่อว่า ทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 หิมวตฺ + อม ฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 หิมวตฺ + อม ฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 หิมวตฺ + อม ฺ อม ฺชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 หิมว + นุมฺ ตฺ + อมฺ ลง นุม ฺอาคม  อุคิทจํา สรฺวนามสฺถาเน‖ 
    ธาโตะ (7-1-70)  
 หิมว + นุมฺ ตฺ + อม ฺ อุ ชื่อว่า อิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 หิมว + นุมฺ ตฺ + อมฺ มฺ ชื่อว่า อิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 หิมว + นฺ ตฺ + อมฺ ลบ อุ และ มฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หิมว นฺ ตฺ อ มฺ> - เปลี่ยน มฺ เป็น อนุสวาระ (- ) โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 หิมว นฺ ตฺ อ -   
  สําเร็จรูปเป็น หิมวนฺต  (สู่ภูเขาหิมาลัย) 
 
 308. สิเษวิเร ศัพท์เดิมมาจาก สีวฺ ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สีวฺ    สีวฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สีวฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 สีวฺ + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ 
      (1-4-100) 
 สีวฺ + ลิฏฺ>ฌ  ใช้ ฌ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 สีวฺ + ฌ   ฌ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สีวฺ + ฌ   ฌ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 

                                                           

 464 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 538. 
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 สีสีวฺ + ฌ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 สีสีวฺ + ฌ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 สฺ อี>อิ สีวฺ + ฌ รัสสะ อี ของอัภยาสะ เป็น อิ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 สฺ อิ สีวฺ + ฌ>อิเรจฺ เปลี่ยน ฌ เป็น อิเรจฺ (อิเร) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 สฺ อิ สีวฺ + อิเรจฺ จฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 สฺ อิ สีวฺ + อิเร ลบ จ ฺที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สฺ อิ สฺ อ>ีเอ วฺ + อิเร ทําเป็นขั้นคุณคือ อี เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
    (7-3-84) 
 สฺ อิ สฺ>ษ เอ วฺ + อิเร เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 สฺ อิ ษฺ เอ วฺ อิเร 
  สําเร็จรูปเป็น สิเษวิเร (อาศัยอยู่แล้ว) 
 
    ตตสฺตทาศฺรมสฺถาน  ศูนฺย  ไตะ ศูนฺยเจตสะ | 
    ปศฺยนฺโต มนฺยุนา ตปฺตา วฺยาลา อิว นิศศฺวสุะ || 38 || 
 จากนั้น ราชบุตรทั้งหลาย   เมื่อทอดพระเนตรเห็นอาศรมสถานแห่งนั้นว่างเปล่า 
 ปราศจากพระดาบสเหล่านั้น   จึงมีพระทัยว่างเปล่าไร้ที่พ่ึง  และถูกแผดเผาด้วย 
 ความเสียใจ ทรงถอนหายใจเหมือนกับงูท้ังหลายที่ถูกแผดเผาด้วยความเดือดดาล465 
 
 ตตสฺ (ต่อจากนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ปญฺจมีวิภกฺติ (ใช้ ตสิลฺ แทนปัญจมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตตะ (248) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น แต่เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ 
 
 ตทฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ต้องลบ อมฺ วิภักติ ด้วยสูตร สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ
 
 309. อาศฺรมสฺถาน  (ซึ่งอาศรมสถาน) ศัพท์เดิมมาจาก อาศฺรมสฺถาน (อาศฺรม - สฺถาน [สฺ
ถา + ลฺยุฏฺ]466) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตทฺ + อาศฺรมสฺถานํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตทาศฺรมสฺถาน  โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตทฺ + อาศฺรมสฺถานํ 
  สําเร็จรูปเป็น ตทาศฺรมสฺถาน  
 
  310. ศูนฺย  (อันว่างเปล่า) ศัพท์เดิมมาจาก ศูนฺย + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 465 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 8. 
 466 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 445. 
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 ไตะ (จากดาบสเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไตศฺ 
(223) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 311. ศูนฺยเจตสะ (ผู้มีใจว่างเปล่า) ศัพท์เดิมมาจาก ศูนฺยเจตสฺ (ศูนฺย - เจตสฺ) + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สฺวรฺคา-โยทฺยุกฺตเจตสะ (139) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 312. ปศฺยนฺโต (เห็นอยู่) ศัพท์เดิมมาจาก ปศฺยนฺตฺ (ทฺฤศ + ศตฺฤ + อนฺตฺ)467 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ศฺรามฺยนฺโต (137) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 313. มนฺยุนา (ด้วยความเศร้าโศก) ศัพท์เดิมมาจาก มนฺยุ (มน + ยุจฺ)468 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มุนินา (221) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 314. ตปฺตา (ผู้ถูกแผดเผาแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ตปฺต (ตเปา + กฺต)469 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 315. วฺยาลา (งูทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก วฺยาล (วิ + อา + อล + อจฺ)470 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า มนฺยุนาะ + ตปฺตาะ + วฺยาลาะ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น มนฺ
ยุนา ตปฺตา วฺยาลา อิว โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 มนฺยุนาะ + ตปฺตาะ + วฺยาลาะ + อิว 
 มนฺยุนา + ตปฺตา + วฺยาลา + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺตโทะ สุโลโป‖โกรนญฺ 
    สมาเส หลิ (6-1-132)   
  สําเร็จรูปเป็น มนฺยุนา ตปฺตา วฺยาลา อิว 
 
 316. นิศศฺวสุะ ศัพท์เดิมมาจาก นิ + ศฺวสฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นิ + ศฺวสฺ   ศฺวสฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 นิ + ศฺวสฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
                                                           

 467 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 87. 
 468 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 630. 
 469 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 588. 
 470 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 551. 
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 นิ + ศฺวสฺ + ลิฏฺ ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 นิ + ศฺวสฺ + ลิฏฺ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 นิ + ศฺวสฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 นิ + ศฺวสฺ + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 นิ + ศฺวสฺ + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 นิ + ศฺวสฺ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 นิ + ศฺวศฺวสฺ + อุสฺ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 นิ + ศฺวศฺวสฺ + อุสฺ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 นิ + ศฺ อ ศฺวสฺ + อุสฺ ลบ วฺ ของอัภยาสะ หลาทะิ เศษะ (7-4-60) 
 นิ + ศฺ อ ศฺวสฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 นิ + ศฺ อ ศฺวสฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 นิ + ศฺ อ ศฺวสฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นิ + ศฺ อ ศฺวสฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 นิ + ศฺ อ ศฺวสฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 นิ ศฺ อ ศฺวสฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น นิศศฺวสุะ (หายใจแล้ว) 
 
    อถ เต ปุณฺยกรฺมาณะ ปฺรตฺยุปสฺถิตฺวฺฤทฺธยะ | 
    ตตฺร ตชฺไชฺ รุปาขฺยาตานวาปุรฺมหโต นิธีนฺ || 39 || 
 ครั้นต่อมา ราชบุตรเหล่านั้นผู้ทรงหมั่นสร้างแต่ความดีและมีความเจริญรุ่งเรือง 
 เข้าไปตั้งอยู่ตรงหน้า  ทรงได้รับขุมทรัพย์จํานวนมากมาย  ที่หมู่คนผู้รู้เรื่องนั้น 
 กราบทูลให้ทรงทราบ ณ สถานที่แห่งนั้น471 
 
 อถ (ครั้งนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + งิ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 471 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพยเ์สานทรนันทะของอัศวโฆษ, 8. 
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 เต (ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 317. ปุณฺยกรฺมาณะ (ผู้ทําซึ่งบุญความดี) ศัพท์เดิมมาจาก ปุณฺยกรฺมนฺ (ปุณฺย [ปู + 
ยตฺ]472 - กรฺมนฺ) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมาณะ (153) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 318. ปฺรตฺยุปสฺถิตฺวฺฤทฺธยะ (ผู้มีความเจริญอันเข้าไปตั้งอยู่ข้างหน้า) ศัพท์เดิมมาจาก      
ปฺรตฺยุปสฺถิตฺวฺฤทฺธิ (ปฺรติ - อุปสฺถิตฺ [อุป + สฺถา + กฺต]473 - วฺฤทฺธิ) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน สฺวพุทฺธยะ (131) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 319. ตตฺร (ณ สถานที่นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมี      
วิภักติ) มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 320. ตชฺไชฺ รฺ (อันชนผู้รู้เรื่องนั้นทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ตชฺชฺ (ตทฺ - ชฺ  [ชฺ า + 
ก]474) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 321. อุปาขฺยาตานฺ (เล่าให้ฟังแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อุปาขฺยาต (อุป + อา + ขฺยา + 
กฺต)475 + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน       นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 322. อวาปุรฺ ศัพท์เดิมมาจาก อว + อาปฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อว + อาปฺ  อาปฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อว + อาปฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 อว + อาปฺ + ลิฏฺ ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 อว + อาปฺ + ลิฏฺ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 อว + อาปฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 อว + อาปฺ + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
                                                           

 472 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 165. 
 473 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 449. 
 474 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 546. 
 475 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 262. 



  210 

 อว + อาปฺ + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อว + อาปฺ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 อว + อาอาปฺ + อุสฺ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 อว + อาอาปฺ + อุสฺ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อวฺ อ + อา>อา อาปฺ + อุสฺ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
      (6-1-101) 
 อวฺ + อา+อา>อา ปฺ + อุสฺ เปลี่ยน อา กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
      (6-1-101) 
 อวฺ + อา ปฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อวฺ + อา ปฺ  + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 อวฺ + อา ปฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อวฺ + อา ปฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 อวฺ + อา ปฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 อวฺ อา ปฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น อวาปุะ (ได้รับแล้ว)   
 
 323. มหโต ศัพท์เดิมมาจาก มหตฺ (มหฺ + อติ)476 + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มหตฺ มหตฺ มหตฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 มหตฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64)  
 มหตฺ + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 มหตฺ + ศสฺ  ศสฺ  ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 มหตฺ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 มหตฺ + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 มหตฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มหตฺ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 มหตฺ + ศสฺ>อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มหตฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 

                                                           

 476 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 652. 
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 มหตฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มหตฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มหตฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 มหตฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 มหตฺ อ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น มหตะ (อย่างมาก)  
 324. นิธีนฺ ศัพท์เดิมมาจาก นิธิ (นิ + ธา + กิ)477 + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นิธิ นิธิ นิธิ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 นิธิ   ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 นิธิ + ศสฺ ลงปรัตยยะ ปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 นิธิ + ศสฺ   ศสฺ  ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 นิธิ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 นิธิ + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 นิธิ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 นิธิ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 นิธิ + ศสฺ>อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นิธฺ อิ + อ>อี สฺ เปลี่ยน อิ กับ อ เป็น อี  ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ 
    (6-1-102) 
 นิธฺ + อี สฺ>นฺ เปลี่ยน สฺ ที ่เป็น นฺ  ตสฺมาจฺฉโส นะ ปุสิ  
    (6-1-103) 
 นิธฺ อี นฺ 
 สําเร็จรูปเป็น นิธีนฺ (ซึ่งขุมทรัพย์ทั้งหลาย) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตชฺไชฺ ะ + อุปาขฺยาตานฺ + อวาปุะ + มหตะ + นิธีนฺ มาสนธิกัน 
จะได้รูปเป็น ตชฺไชฺ รุปาขฺยาตานวาปุรฺมหโต นิธีนฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตชฺไชฺ ะ + อุปาขฺยาตานฺ + อวาปุะ + มหตะ + นิธีนฺ 
 ตชฺไชฺ  ะ>สฺ + อุปาขฺยาตานฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ตชฺไชฺ  สฺ>รุ + อุปาขฺยาตานฺ เปลี่ยน สฺ เป็นวิสรคะ (-ะ) สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตชฺไชฺ  รุ + อุปาขฺยาตานฺ อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  

                                                           

 477 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 882. 
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 ตชฺไชฺ  รุ>ร ฺ+ อุปาขฺยาตานฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตชฺไชฺ  รฺ อุปาขฺยาตานฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตชฺไชฺ รุปาขฺยาตานฺ 
 ตชฺไชฺ รุปาขฺยาตานฺ + อวาปุะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตชฺไชฺ รุปาขฺยาตานวาปุะ 
  ตชฺไชฺ รุปาขฺยาตานวาปุะ + มหตะ 
 -รุปาขฺยาตานวาปุ ะ>สฺ + มหตะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 -รุปาขฺยาตานวาปุ สฺ>รุ + มหตะ เปลี่ยน สฺ เป็นวิสรคะ (-ะ) สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -รุปาขฺยาตานวาปุ ร ุ+ มหตะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 -รุปาขฺยาตานวาปุ รุ>ร ฺ+ มหตะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -รุปาขฺยาตานวาปุ รฺ อุ มหตะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตชฺไชฺ รุปาขฺยาตานวาปุรฺมหตะ 
 ตชฺไชฺ รุปาขฺยาตานวาปุรฺมหตะ + นิธีนฺ 
 มหต ะ>สฺ + นิธีนฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 มหต สฺ>รุ + นิธีนฺ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มหต รุ>อุ + นิธีนฺ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่ออยู่หลัง อ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
    (6-1-113) 
 มหตฺ อ+อ>ุโอ + นิธีนฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 มหตฺ โอ นิธีนฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตชฺไชฺ รุปาขฺยาตานวาปุรฺมหโต นิธีนฺ 
 
    อล  ธรฺมารฺถกามาน า นิขิลานามวาปฺตเย | 
    นิธโย ไนกวิธโย ภูรยสฺเต คตารยะ || 40 || 
 ขุมทรัพย์เหล่านั้น มีหลายชนิด  มีจํานวนมหาศาล   และปลอดภัยจากศัตรู  
 เพียงพอที่จะใช้เพื่อให้บรรลุถึงคุณงามความดีตามหลักศาสนา การแสวงหา 
 ทรัพย์ และการแสวงหาความสุขทางโลกทุกประการ478 
 
 325. อล  (เพียงพอ) ศัพท์เดิมมาจาก อลํ  (อล + อจฺ)479 + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยย
ศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 

                                                           

 478 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 8. 
 479 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 113.    
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 326. ธรฺมารฺถกามาน า (แห่งความดีตามหลักศาสนา การแสวงหาทรัพย์และการ
แสวงหาความสุขทางโลก) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมารฺถกาม (ธรฺม - อรฺถ - กาม [กม + อณฺ/ฆญฺ]480) + 
อาม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน หูยมานานํา (85) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  327. นิขิลานามฺ (ทั้งหมด) ศัพท์เดิมมาจาก นิขิล (นิ + ขิล)481 + อามฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน    หูยมานานํา (85) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 328. อวาปฺตเย ศัพท์เดิมมาจาก อวาปฺติ (อว + อาปฺ + กฺติ)482 + เง มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 อวาปฺติ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 อวาปฺติ + เง  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อวาปฺติ + เง  เง ชื่อว่า จตุรถีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อวาปฺติ + เง  เง ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อวาปฺติ + เง  ลง เง ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
      (1-4-22) 
 อวาปฺติ + เง  เง ชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อวาปฺติ + เง   อิ ท้าย อวาปฺติ ชื่อว่าฆิ  เศโษ ฆฺยสข ิ(1-4-7)  
 อวาปฺตฺ อิ>เอ + เง เปลี่ยน อิ ที่ชื่อว่าฆิ เป็น เอ  เฆรฺงิต ิ(7-3-111) 
 อวาปฺตฺ เอ + เง  งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อวาปฺตฺ เอ + เอ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อวาปฺตฺ เอ>อยฺ + เอ  เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ  เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 อวาปฺตฺ อยฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น อวาปฺตเย (เพ่ือให้บรรลุถึง) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ธรฺมารฺถกามานามฺ + นิขิลานามฺ + อวาปฺตเย มาสนธิกัน จะได้รูป
เป็น ธรฺมารฺถกามาน า นิขิลานามวาปฺตเย โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ธรฺมารฺถกามานามฺ + นิขิลานามฺ + อวาปฺตเย 
 ธรฺมารฺถกามานา มฺ> - + นิขิลานามฺ เปลี่ยน มฺ เป็น อนุสวาระ (- ) โม‖นุสฺวาระ 
 ธรฺมารฺถกามานา  -   นิขิลานามฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ธรฺมารฺถกามาน า นิขิลานามฺ 
                                                           

 480 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 85.   
 481 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 877.   
 482 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 178.   
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 นิขิลานามฺ + อวาปฺตเย 
  สําเร็จรูปเป็น ธรฺมารฺถกามาน า นิขิลานามวาปฺตเย 
 
 329. นิธโย (ขุมทรัพย์ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก นิธิ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน  สฺวพุทฺธยะ (131) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 330. ไนกวิธโย (มีหลายอย่าง) ศัพท์เดิมมาจาก ไนกวิธิ (ไนก + วิธ + อินฺ)483 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สฺวพุทฺธยะ (131) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 331. ภูรยสฺ (มีจํานวนมาก) ศัพท์เดิมมาจาก ภูริ (ภู + กฺรินฺ)484 + ชสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน สฺวพุทฺธยะ (131) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า นิธยะ + ไนกวิธยะ + ภูรยะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นิธโย ไนก-
วิธโย ภูรยะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 นิธยะ + ไนกวิธยะ + ภูรยะ 
 นิธย ะ>สฺ + ไนกวิธยะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 นิธย สฺ>รุ + ไนกวิธยะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 นิธย รุ>อุ + ไนกวิธยะ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่ออยู่หลัง อ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
    (6-1-113) 
 นิธยฺ อ+อุ>โอ + ไนกวิธยะ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 นิธยฺ โอ ไนกวิธยะ   
  สําเร็จรูปเป็น นิธโย ไนกวิธยะ 
 ไนกวิธยะ + ภูรยะ 
 ไนกวิธย ะ>สฺ + ภูรยะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ไนกวิธย สฺ>รุ + ภูรยะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ไนกวิธย รุ>อุ + ภูระ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่ออยู่หลัง อ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
    (6-1-113) 
 ไนกวิธยฺ อ+อุ>โอ + ภูรยะ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ไนกวิธยฺ โอ ภูรยะ   
  สําเร็จรูปเป็น นิธโย ไนกวิธโย ภูรยะ 
 
 เต (เหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 483 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 397.   
 484 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 536.   



  215 

 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ภูรยะ + เต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ภูรยสฺเต โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 ภูรยะ + เต 
 ภูรย –ะ>สฺ + เต เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ภูรย สฺ เต 
  สําเร็จรูปเป็น ภูรยสฺเต 
 
 332. คตารยะ (ปราศจากศัตรู) ศัพท์เดิมมาจาก คตาริ (คต [คมฺ + กฺต] - อริ [ฤ + 
อินฺ]485) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สฺวพุทฺธยะ (130) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ตตสฺตตฺปฺรติลมฺภาจฺจ ปริณามาจฺจ กรฺมณะ | 
    ตสฺมินฺวาสฺตุนิ วาสฺตุชฺ าะ ปุร  ศฺรีมนฺนฺยเวศยนฺ || 41 || 
 จากนั้น  เพราะการได้รับขุมทรัพย์นั้นมา    และเพราะการน้อมนําแห่งกรรมดี 
 ราชบุตรเหล่านั้นผู้ทรงรอบรู้เรื่องผังเมืองอย่างดี จึงได้ทรงสร้างเมืองที่สวยงาม 
 ขึ้น ณ สถานที่แห่งนั้น486 
 
 ตตสฺ (ต่อจากนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ปญฺจมีวิภกฺติ (ใช้ ตสิลฺ แทนปัญจมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตตะ (248) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น แต่เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ 
 
 333. ตตฺปฺรติลมฺภาจฺ (เพราะการได้รับขุมทรัพย์นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตตฺปฺรติลมฺภ (ตทฺ -      
ปฺรติลมฺภ [ปฺรติ + ลภ + อจฺ]487) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 334. ปริณามาจฺ (เพราะการน้อมมา) ศัพท์เดิมมาจาก ปริณาม (ปริ + นมฺ + ฆญฺ)488 + 
งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 485 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 95.   
 486 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 8. 
 487 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 207.   
 488 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 59.   
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 335. กรฺมณะ (แห่งกรรมดี) ศัพท์เดิมมาจาก กฺรมนฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน    
เทวกรฺมณะ (300) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ตสฺมินฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺมินฺ (282) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 336. วาสฺตุนิ ศัพท์เดิมมาจาก วาสฺตุ (วส + ตุณฺ)489 + งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วาสฺตุ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 วาสฺตุ + งิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 วาสฺตุ + งิ   งิ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 วาสฺตุ + งิ งิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 วาสฺตุ + งิ ลง งิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 วาสฺตุ + งิ งิ ชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วาสฺตุ + งิ อุ ท้าย วาสฺตุ ชื่อว่า ฆิ เศโษ ฆฺยสข ิ(1-4-7) 
 วาสฺตุ + งิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วาสฺตุ + อิ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วาสฺตุ + นุมฺ + อ ิ ลง นุม ฺอาคม  อิโกจ ิวิภกฺเตา (7-1-73) 
 วาสฺตุ + นุมฺ + อิ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วาสฺตุ + นุมฺ + อิ มฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วาสฺตุ + นฺ + อิ ลบ อุ และ มฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วาสฺตุ นฺ อิ 
  สําเร็จรูปเป็น วาสฺตุนิ (ณ สถานที่) 
 
 337. วาสฺตุชฺ าะ (ผู้รอบรู้ซึ่งผังเมือง) ศัพท์เดิมมาจาก วาสฺตุชฺ  (วาสฺตุ - ชฺ ) + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปุร  (ซึ่งเมือง) ศัพท์เดิมมาจาก ปุร + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 

                                                           

 489 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 358.   
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 338. ศฺรีมนฺ ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรีมตฺ (ศฺรี + มตุปฺ)490 + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ศฺรีมต ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ศฺรีมต ฺ+ อม ฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ศฺรีมต ฺ+ อม ฺ  อม ฺชื่อว่า ทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ศฺรีมต ฺ+ อม ฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ศฺรีมต ฺ+ อม ฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ศฺรีมต ฺ+ อม ฺ อม ฺชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศฺรีมต ฺ  ลบ อม ฺวิภักติ  สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 ศฺรีมต ฺ
  สําเร็จรูปเป็น ศฺรีมตฺ (อันสวยงาม) 
 
  339. นฺยเวศยนฺ ศัพท์เดิมมาจาก นิ + อฏฺ (อ) + วิศฺ ธาตุ + ณิจฺ (อิ) ปัจจัย + ฌิ วิภักติ 
หมวด ลงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นิ + วิศฺ   วิศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 นิ + วิศฺ + ลงฺ  ลง ลงฺ ในอดีตกาล อนทฺยตเน ลงฺ (3-2-111)  
 นิ + วิศฺ + ลงฺ  ลงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 นิ + วิศฺ + ลงฺ  ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 นิ + วิศฺ + ลงฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 นิ + วิศฺ + ฌิ  ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 นิ + วิศฺ + ฌิ  ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 นิ + วิศฺ + ณิจฺ + ฌิ ลง ณิจฺ ปัจจัย สตฺยาปปาศรุปวีณาตูลศฺโลก 
      เสนาโลมตฺวจวรฺมวรฺณ จูรฺณ 
      จุราทิภฺโย ณิจฺ (3-1-25) 
 นิ + วิศฺ + ณิจฺ + ฌิ ณฺ และ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 นิ + วิศฺ + อิ + ฌิ ลบ ณฺ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 

                                                           

 490 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 167.   
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 นิ + วิศฺ + อิ + ศปฺ + ฌิ ลง ศปฺ ปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 นิ + วิศฺ + อิ + ศปฺ + ฌิ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 นิ + วิศฺ + อิ + ศปฺ + ฌิ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตยมฺ (1-3-3) 
 นิ + วิศฺ + อิ + อ + ฌิ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นิ + อฏฺ + วิศฺ + อิ + อ + ฌิ ลง อฏฺ อาคม เมื่อ ลงฺ  อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 นิ + อฏฺ + วิศฺ + อิ + อ + ฌิ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 นิ + อ + วิศฺ + อิ + อ + ฌิ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นฺยฺ + อ + วิศฺ + อิ + อ + ฌิ เปลี่ยน อิ ที่ นิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 นฺยฺ + อ + วิศฺ + อิ + อ>เอ + ฌิ ทําข้ันคุณคือ อิ กับ อ เป็น เอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 นฺยฺ + อ + วิศฺ + เอ>อยฺ + ฌิ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 นฺยฺ + อ + เวศฺ + อยฺ + ฌิ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 นฺยฺ + อ + เวศฺ + อยฺ + อนฺติ เปลี่ยน ฌิ เป็น อนฺติ โฌนฺตะ (7-1-3) 
 นฺยฺ + อ + เวศฺ + อยฺ + อนฺตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 นฺยฺ + อ + เวศฺ + อยฺ + อนฺ ลบ ตฺ ที่เป็นสังโยคตัวหลัง สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23)  
 นฺยฺ อ เวศฺ อยฺ อนฺ 
  สําเร็จรูปเป็น นฺยเวศยนฺ (ได้สร้างแล้ว) 
   
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศฺรีมตฺ + นฺยเวศยนฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศฺรีมนฺนฺยเวศยนฺ โดย
มีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศฺรีมตฺ + นฺยเวศยนฺ 
 ศฺรีม ต>ฺนฺ + นฺยเวศยนฺ เปลี่ยน ตฺ (ยรฺ) เป็น นฺ เมื่อมีอนุนาสิก ยโร‖นุนาสิเก‖นุนาสิโก วา 
   อยู่หลัง   (8-4-45) 
 ศฺรีม นฺ นฺยเวศยนฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศฺรีมนฺนฺยเวศยนฺ 
 
    สริทฺวิสฺตีรฺณปริข  สฺปษฺฏาญฺจิตมหาปถ  | 
    ไศลกลฺปมหาวปฺร  คิริวฺรชมิวาปร  || 42 || 
 (เมืองนั้น) มีคูเมืองกว้างเหมือนกับแม่น้ํา  มีถนนใหญ่ที่ตัดตรงและโอ่อ่า  
 มีปูอมปราการใหญ่โตดั่งภูเขา ราวกับว่าเป็นเมืองราชคฤห์ อีกเมืองหนึ่ง491 
 

                                                           

 491 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 9.   
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 340. สริทฺวิสฺตีรฺณปริข  (มีคูเมืองกว้างเหมือนแม่น้ํา) ศัพท์เดิมมาจาก สริทฺวิสฺตีรฺณปริข 
(สริตฺ [สฺฤ + อิติ]492- วิสฺตีรฺณ [วิ + สฺตฺฤ + ลฺยุฏฺ]493 - ปริข [ปริ + ขนฺ + ฑ]494) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก บทว่า สริทฺวิสฺตีรฺณปริข  ศัพท์เดิมเป็น สริตฺ>ทฺ-วิสฺตีรฺณ-ปริขํ เปลี่ยน ตฺ เป็น ทฺ 
ด้วยสูตร ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 
 341. สฺปษฺฏาญฺจิตมหาปถ  (มีถนนใหญ่ที่ตัดตรงและโอ่อ่า) ศัพท์เดิมมาจาก สฺปษฺฏาญฺ
จิตมหาปถ (สฺปษฺฏ [สฺปศ + ณิจฺ + กฺต]495- อญฺจิต [อญฺจ + กฺต]496- มหาปถ [มหา + ปถ + ก]497) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก บทว่า สฺปษฺฏาญฺจิตมหาปถ  ศัพท์เดิมเป็น สฺปษฺฏ-อญฺจิต-มหาปถํ>สฺปษฺฏฺอ-อ>
อา  ญฺจิต-มหาปถํ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา ด้วยสูตรว่า อกะ สวรฺเณ ทีรฆะ (6-1-101)  
 
 342. ไศลกลฺปมหาวปฺร  (มีปราการใหญ่เหมือนภูเขา) ศัพท์เดิมมาจาก ไศลกลฺปมหาวปฺร 
(ไศล [ศิลา + อณฺ]498- กลฺป [กฺฤปฺ + ฆญฺ]499- มหาวปฺร [มหา + วป + รนฺ]500) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 343. คิริวฺรช  (เมืองราชคฤห์) ศัพท์เดิมมาจาก คิริวฺรช (คิริ [คฺฤ + อิ]501- วฺรช [วฺรช + 
ฆ]502) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 344. อปร  (อ่ืนอีก) ศัพท์เดิมมาจาก อปร (น + ปฺฤๅ + อปฺ/อจฺ)503 + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 492 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 293.   
 493 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 463. 
 494 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 57. 
 495 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 459. 
 496 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 23. 
 497 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 29. 
 

498 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 137. 
 499 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 64.   
 500 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 266. 
 501 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 328. 
 502 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 555. 
 503 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 64. 
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    ปาณฺฑุราฏฺฏาลสุมุข  สุวิภกฺตานฺตราปณ  |  
    หรฺมฺยมาลาปริกฺษิปฺต  กุกฺษึ หิมคิเรริว || 43 || 
 (เมืองนั้น) มีด้านหน้างามเด่นด้วยหอคอยสีขาว        มีร้านตลาดภายในเมือง 
 ที่จัดแบ่งไว้อย่างเป็นระเบียบ  มีแถวแห่งปราสาทราชมณเฑียรตั้งอยู่รายรอบ 
 เปรียบดังเช่นหุบเขาแห่งภูเขาหิมาลัย ที่มียอดขาวสีขาวงามเป็นหอคอยสีขาว  
 มีทรัพย์สมบัติมากมายถูกเก็บซ่อนไว้ภายใน  และมีแถวเห็นเนินเขาเปรียบดัง 
 แถวแห่งปราสาทราชมณเฑียรตั้งอยู่รายรอบ504 
 
 345. ปาณฺฑุราฏฺฏาลสุมุข  (มีด้านหน้างามด้วยหอคอยสีขาวเหลือง) ศัพท์เดิมมาจาก 
ปาณฺฑุราฏฺฏาลสุมุข (ปาณฺฑุร [ปฑิ + กุ > ปาณฺฑุ + ร]505- อฏฺฏาล [อฏฺฏ + อล + อจฺ]506- สุขุม) + สุ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 346. สุวิภกฺตานฺตราปณ  (มีร้านตลาดภายในเมืองที่จัดแจงดีแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก            
สุวิภกฺตานฺตราปณ (สุวิภกฺต [สุ + วิ + ภชฺ + กฺต]507- อนฺตร [อติ + ทฺรนฺ]508 – อาปณ [อางฺ + ปณ + 
อจฺ]509) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 347. หรฺมฺยมาลาปริกฺษิปฺต  (มีแถวแห่งราชมณเฑียรอันตั้งอยู่แล้วโดยรอบ) ศัพท์เดิมมา
จาก หรฺมฺยมาลาปริกฺษิปฺต (หรฺมฺย - มาลา [มา + ลา + ก + ฏาปฺ]510- ปริกฺษิปฺต) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 348. กุกฺษ ึ ศัพท์เดิมมาจาก กุกฺษ ิ+ สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กุกฺษ ิ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 กุกฺษ ิ+ สุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กุกฺษ ิ+ สุ   สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 กุกฺษ ิ+ สุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 กุกฺษ ิ+ สุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  

                                                           

 504 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 9. 
 505 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 107.   
 506 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 24. 
 507 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 410.   
 508 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 56.   
 509 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 177.   
 510 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 712.   
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    (1-4-22)  
 กุกฺษ ิ+ สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กุกฺษ ิ+ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กุกฺษิ  - + รุ ลงอนุสวาระอาคม (- ) หน้า รุ อนุสาสิกาตฺ ปโร‖นุสฺวาระ 
    (8-3-4) 
 กุกฺษ ิ - + ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กุกฺษ ิ - + ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กุกฺษ ิ - + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 กุกฺษ ิ - + ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 กุกฺษิ  - –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น กุกฺษึะ (หุบเขา)  
 
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า ปาณฺฑุราฏฺฏาลสุมุขมฺ สุวิภกฺตานฺตราปณมฺ หรฺมฺยมาลาปริกฺษิปฺตมฺ 
มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ปาณฺฑุราฏฺฏาลสุมุข  สุวิภกฺตานฺตราปณ  หรฺมฺยมาลาปริกฺษิปฺต  โดยมีวิธีการ
สนธิ คือ เปลี่ยน มฺ เป็น อนุสวาระ (- ) ด้วยสูตร โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 
 349. หิมคิเรรฺ (แห่งภูเขาหิมาลัย) ศัพท์เดิมมาจาก หิมคิริ (หิม  - คิริ) + งสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เทาษฺยนฺเตรฺ (299) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กุกฺษึะ + หิมคิเระ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กุกฺษึ หิมคิเรริว 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 กุกฺษึะ + หิมคิเระ + อิว 
 กุกฺษึ + หิมคิเระ  ลบวิสรคะ (-ะ) เมือ่ วฺ (หลฺ) อยู่หลัง เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร- 
     นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น กุกฺษึ หิมคิเระ  
 กุกฺษึ หิมคิเระ + อิว 
 กุกฺษึ หิมคิเร ะ>สฺ + อิว เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 กุกฺษึ หิมคิเร สฺ>รุ + อิว เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กุกฺษึ หิมคิเร รุ + อิว อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กุกฺษึ หิมคิเร ร>ุรฺ + อิว ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กุกฺษึ หิมคิเร รฺ อิว 
  สําเร็จรูปเป็น กุกฺษึ หิมคิเรริว 
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    เวทเวทางฺควิทุษสฺตสฺถุษะ ษฏฺสุ กรฺมสุ | 
    ศานฺตเย วฺฤทฺธเย ไจว ยตฺร วิปฺรานชีชปนฺ || 44 || 
 ที่เมืองนั้น  ราชบุตรทั้งหลาย ได้อัญเชิญหมู่พราหมณ์  ผู้รอบรู้ในพระเวท  
 และเวทางคศาสตร์  ผู้ตั้งมั่นในหน้าที่ประจํา  6  ประการ ให้มาร่ายมนต์ 
 เพ่ือความสงบสุขและความเจริญรุ่งเรือง511 
 
 350. เวทเวทางฺควิทุษสฺ ศัพท์เดิมมาจาก เวทเวทางฺควิทุสฺ (เวท [วิท + ฆญฺ]512- เวทางฺค 
[เวท + องฺค]513- วิทุสฺ) + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 เวทเวทางฺควิทุสฺ เวทเวทางฺควิทุสฺ   
 เวทเวทางฺควิทุสฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 เวทเวทางฺควิทุสฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 -วิทุสฺ + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 -วิทุสฺ + ศสฺ  ศสฺ ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 -วิทุสฺ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 -วิทุสฺ + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 -วิทุสฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 -วิทุสฺ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 -วิทุสฺ + ศสฺ>อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ  ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -วิทุสฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -วิทุสฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 -วิทุสฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ  ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -วิทุสฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน  วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 -วิทุสฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ 
     (8-3-15) 
 -วิทุ สฺ>ษฺ อ –ะ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ  อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 -วิทุ ษฺ อ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น เวทเวทางฺควิทุษะ (ผู้รอบรู้ในพระเวทและเวทางคศาสตร์) 
  

                                                           

 511 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 9. 
 512 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 496. 
 513 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 501. 
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 351.  ตสฺถุษะ (ผู้ตั้งมั่น) ศัพท์เดิมมาจาก ตสฺถุสฺ + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เวทเวทางฺควิทุษสฺ (350) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า เวทเวทางฺควิทุษะ + ตสฺถุษะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น เวทเวทางฺค-      
วิทุษสฺตสฺถุษะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 เวทเวทางฺควิทุษะ + ตสฺถุษะ 
 เวทเวทางฺควิทุษ ะ>สฺ + ตสฺถุษะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
  สําเร็จรูปเป็น เวทเวทางฺควิทุษสฺตสฺถุษะ 
 
 352. ษฏฺสุ ศัพท์เดิมมาจาก ษษฺ + สุปฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ษษฺ ษษฺ ษษฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ษษฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ษษฺ + สุปฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ษษฺ + สุปฺ   สุปฺ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ษษฺ + สุปฺ สุปฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ษษฺ + สุปฺ ลง สุปฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ษษฺ + สุปฺ สุปฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ษษฺ + สุปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ษษฺ + สุ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ษ ษ>ฺฑฺ + สุ เปลี่ยน ษฺ เป็น ฑฺ ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 ษ ฑ>ฺฏฺ + สุ เปลี่ยน ฑฺ เป็น ฏฺ ขริ จ (8-4-55) 
 ษ ฏฺ สุ 
  สําเร็จรูปเป็น ษฏฺสุ (6 ประการ) 
 
 353. กรฺมส ุศัพท์เดิมมาจาก กรฺมนฺ + สุปฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กรฺมน ฺกรฺมนฺ กรฺมนฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 กรฺมน ฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 กรฺมน ฺ+ สุปฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กรฺมน ฺ+ สุปฺ  สุปฺ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
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    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 กรฺมน ฺ+ สุปฺ สุปฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 กรฺมน ฺ+ สุปฺ ลง สุปฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 กรฺมน ฺ+ สุปฺ สุปฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กรฺมน ฺ+ สุปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 กรฺมน ฺ+ สุ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กรฺม + สุ ลบ นฺ ท้าย กรฺมนฺ  นโลปะ ปฺราติปทิกานฺตสฺย 
    (8-2-7) 
 กรฺม สุ 
  สําเร็จรูปเป็น กรฺมส ุ(ในหน้าที่ท้ังหลาย) 
 
 354. ศานฺตเย ศัพท์เดิมมาจาก ศานฺติ + เง มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศานฺต ิ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ศานฺต ิ+ เง ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ศานฺต ิ+ เง  เง ชื่อว่า จตุรถีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ศานฺต ิ+ เง เง ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ศานฺต ิ+ เง ลง เง ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
 ศานฺต ิ+ เง เง ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศานฺต ิ+ เง  อิ ท้าย ศานฺติ ชื่อว่า ฆิ  เศโษ ฆฺยสข ิ(1-4-7) 
 ศานฺตฺ อ>ิเอ + เง เปลี่ยน อิ ที่ชื่อว่า ฆิ เป็น เอ  เฆรฺงิต ิ(7-3-111) 
 ศานฺตฺ เอ + เง งฺ ชื่อว่า อิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ศานฺตฺ เอ + เง>เอ ลบ งฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศานฺตฺ เอ>อยฺ + เอ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 ศานฺตฺ อยฺ เอ  
  สําเร็จรูปเป็น ศานฺตเย (เพ่ือความสงบ)  
 
 355. วฺฤทฺธเย (เพ่ือความเจริญ) ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤทฺธิ + เง มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ศานฺตเย (354) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 ยตฺร (ในเมืองใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 356. วิปฺรานชีชปนฺ ศัพท์เดิมมาจาก วิปฺราน + อฏฺ (อ) + ชปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ฌิ    
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิปฺราน + ชปฺ  ชปฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิปฺราน + ชปฺ + ลงฺุ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 วิปฺราน + ชปฺ + ลงฺุ ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 วิปฺราน + ชปฺ + ลงฺุ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 วิปฺราน + ชปฺ + ลงฺุ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78) 
 วิปฺราน + ชปฺ + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิปฺราน + ชปฺ + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิปฺราน + ชปฺ + จฺลิ + ฌิ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 วิปฺราน + อฏฺ + ชปฺ + จฺลิ + ฌิ ลง อฏฺ อาคม เมื่อ ลุงฺ  อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 วิปฺราน + อฏฺ + ชปฺ + จฺลิ + ฌิ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิปฺราน + อ + ชปฺ + จฺลิ + ฌิ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิปฺราน+อ>อ + ชปฺ + จฺลิ + ฌิ ทําเป็นขั้นคุณ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97)  
 วิปฺรานฺ + อ + ชปฺ + จงฺ + ฌิ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ (อ) ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
       (3-1-48) 
 วิปฺราน + ชชปฺ + จงฺ + ฌิ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 วิปฺราน + ชชปฺ + จงฺ + ฌิ  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 วิปฺราน + ชิชปฺ + จงฺ + ฌิ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-97) 
 วิปฺราน + ชีชปฺ + จงฺ + ฌิ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-98)  
 วิปฺราน + ชีชปฺ + จงฺ + ฌิ  จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 วิปฺราน + ชีชปฺ + จงฺ + ฌิ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิปฺราน + ชีชปฺ + อ + ฌิ   ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิปฺราน + ชีชปฺ + อ + ฌิ>อนฺติ เปลี่ยน ฌิ เป็น อนฺติ โฌ‖นฺตะ (7-1-3) 
 วิปฺราน + ชีชปฺ + อ + อ>อ นฺติ ทําข้ันเป็นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 วิปฺราน + ชีชปฺ + อ นฺตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
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 วิปฺราน + ชีชปฺ + อ นฺ ลบ ตฺ ที่เป็นสังโยคตัวหลัง สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
 วิปฺราน ชีชปฺ อนฺ 
  สําเร็จรูปเป็น วิปฺรานชีชปนฺ (สวดแล้ว)  
 
    ตทฺภูเมรภิโยกฺตฺฤๅณ า ปฺรยุกฺตานฺวินิวฺฤตฺตเย | 
    ยตฺร เสฺวน ปฺรภาเวน ภฺฤตฺยทณฺฑานชีชปนฺ || 45 || 
 ที่เมืองนั้น ราชบุตรทั้งหลายทรงยังกองทัพของพระองค์ท่ีจัดเตรียมไว้แล้ว  เพ่ือ 
 การขับไล่ศัตรูทั้งหลายที่มารุกรานแผ่นดินนั้น ให้มีชัยชนะ ด้วยพระเดชานุภาพ 
 ของพระองค์514 
 
 357. ตทฺภูเมรฺ (ของแผ่นดินนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺภูมิ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เทาษฺยนฺเตรฺ (299) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 358. อภิโยกฺตฺฤๅณ า ศัพท์เดิมมาจาก อภิโยกฺตฺฤ (อภิ + ยุชฺ + ตฺฤจฺ)515 + อามฺ มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อภิโยกฺตฺฤ อภิโยกฺตฺฤ  
 อภิโยกฺตฺฤ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 อภิโยกฺตฺฤ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 อภิโยกฺตฺฤ + อาม ฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อภิโยกฺตฺฤ + อาม ฺ อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 อภิโยกฺตฺฤ + อาม ฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 อภิโยกฺตฺฤ + อาม ฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 อภิโยกฺตฺฤ + อาม ฺ อาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อภิโยกฺตฺฤ + นุฏฺ + อามฺ ลง นุฏฺ อาคม  หฺรสฺวนทฺยาโป นุฏฺ (7-1-54) 
 อภิโยกฺตฺฤ + นุฏฺ + อาม ฺ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อภิโยกฺตฺฤ + นุฏฺ + อามฺ ฏ ฺชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 อภิโยกฺตฺฤ + นฺ + อามฺ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อภิโยกฺตฺ ฤ>ฤๅ + นฺ + อามฺ ทีฆะ ฤ เป็น ฤๅ  นามิ (6-4-3) 
 อภิโยกฺตฺฤๅ + นฺ>ณฺ + อาม ฺ เปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ  ฤวรฺณานฺนสฺย ณตฺวํ วาจฺยํ516 
                                                           

 514 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 9. 
 515 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 74.   
 516 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 63. 
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 อภิโยกฺตฺฤๅ ณฺ อามฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อภิโยกฺตฺฤๅณามฺ (ผู้เข้ามารุกราน)  
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตทฺภูเมะ + อภิโยกฺตฺฤๅณามฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตทฺภูเมร-        
ภิโยกฺตฺฤๅณามฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตทฺภูเมะ + อภิโยกฺตฺฤๅณามฺ 
 ตทฺภูเม ะ>สฺ + อภิโยกฺตฺฤๅณามฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ตทฺภูเม สฺ>รุ + อภิโยกฺตฺฤๅณามฺ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตทฺภูเม รุ + อภิโยกฺตฺฤๅณามฺ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตทฺภูเม รุ>รฺ + อภิโยกฺตฺฤๅณามฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตทฺภูเม รฺ อภิโยกฺตฺฤๅณามฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตทฺภูเมรภิโยกฺตฺฤๅณามฺ 
 
 359. ปฺรยุกฺตานฺ (แห่งศัตรูทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรยุกฺต (ปฺร + ยุชฺ + กฺต)517 + 
อาม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน กูชตามฺ (86) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 360. วินิวฺฤตฺตเย (เพ่ือขับไล่) ศัพท์เดิมมาจาก วินิวฺฤตฺติ (วิ + นิ + วฺฤต + กฺตินฺ)518 + เง 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศานฺตเย (354) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตทฺภูเมรภิโยกฺตฺฤๅณามฺ + ปฺรยุกฺตามฺ + วินิวฺฤตฺตเย มาสนธิกัน จะ
ได้รูปเป็น ตทฺภูเมรภิโยกฺตฺฤๅณ า ปฺรยุกฺตานฺวินิวฺฤตฺตเย โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตทฺภูเมรภิโยกฺตฺฤๅณามฺ + ปฺรยุกฺตามฺ + วินิวฺฤตฺตเย 
 ตทฺภูเมรภิโยกฺตฺฤๅณา มฺ>- เปลี่ยน มฺ เป็น อนุสวาระ (- ) โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ตทฺภูเมรภิโยกฺตฺฤๅณา - 
  สําเร็จรูปเป็น ตทฺภูเมรภิโยกฺตฺฤๅณ า 
 ปฺรยุกฺตามฺ + วินิวฺฤตฺตเย 
 ปฺรยุกฺตา มฺ>นฺ + วินิวฺฤตฺตเย เปลี่ยน มฺ เป็น นฺ  นปเร นะ (8-3-27) 
  สําเร็จรูปเป็น ปฺรยุกฺตานฺวินิวฺฤตฺตเย 
 
 ยตฺร (ในเมืองใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 361. เสฺวน (อันเป็นของตัวเอง) ศัพท์เดิมมาจาก สฺว + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
                                                           

 517 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 288. 
 518 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 479. 
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 362. ปฺรภาเวน (ด้วยกําลัง) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรภาว (ปฺร + ภู + ฆญฺ)519 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 363. ภฺฤตฺยทณฺฑานชีชปนฺ (ทําให้มีชัยชนะแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก  ภฺฤตฺยทณฺฑาน + 
ชปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ฌิ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วิปฺราน
ชีชปนฺ (357) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    จาริตฺรธนส ปนฺนานฺ สลชฺชานฺทีรฺฆทรฺศินะ | 
    อรฺหโต’ติษฺ  ิปนฺยตฺร ศูรานฺทกฺษานฺ กุฏุมฺพินะ || 46 || 
 ที่เมืองนั้น ราชบุตรทั้งหลายทรงยกย่องให้เกียรติหมู่คนที่เป็นหัวหน้าครอบครัว  
 ผู้สมบูรณ์พรั่งพร้อมด้วยมารยาท และทรัพย์สิน   ผู้มีความละอายต่อบาปกรรม  
 มีทัศนะยาวไกล  ควรแก่การเคารพนับถือ  กล้าหาญ  และมีความกระตือรือร้น520 
 
 364. จาริตฺรธนส ปนฺนานฺ (ผู้ถึงพร้อมแล้วด้วยมารยาทและทรัพย์) ศัพท์เดิมมาจาก    
จาริตฺรธนสํปนฺน (จาริตฺร [จร + ณิตฺรม]ฺ521- ธน - สํปนฺน [สํ + ปทฺเยา + กฺต]522) + ศสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 365. สลชฺชานฺ (ผู้เป็นไปกับด้วยความละอาย) ศัพท์เดิมมาจาก สลชฺช (ส + ลสุชฺ + 
อ)523 + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 366. ทีรฺฆทรฺศินะ ศัพท์เดิมมาจาก ทีรฺฆทรฺศินฺ (ทีรฺฆ - ทรฺศินฺ [ทฺฤศฺ + อินิ]) + ศสฺ มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ ทีรฺฆทรฺศินฺ  
 ทีรฺฆทรฺศินฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ทีรฺฆทรฺศินฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + ศสฺ ศสฺ  ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 

                                                           

 519 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 282. 
 520 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 9. 
 521 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 444. 
 522 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 46. 
 523 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 202. 
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 ทีรฺฆทรฺศินฺ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + ศสฺ>อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ทีรฺฆทรฺศินฺ อ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ทีรฺฆทรฺศินะ (ผู้มีทรรศนะยาวไกล) 
 
 367. อรฺหโต (ผู้เหมาะสม) ศัพท์เดิมมาจาก อรฺหตฺ (อรฺห + ศตฺฤ)524 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน    มหโต (323) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 368. อติษฺ  ิปนฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + สฺถา ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + ปุกฺ (ปฺ) 
อาคม + ศปฺ ปัจจัย + ฌิ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุาย ปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สฺถา    สฺถา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สฺถา + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 สฺถา + ลุงฺ   ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 สฺถา + ลุงฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 สฺถา + ลุงฺ>ฌิ  ใช้ ฌิ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 สฺถา + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สฺถา + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สฺถา + ศปฺ + ฌิ ลง ศปฺ (อ) ปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 สฺถา + ศปฺ + ฌิ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สฺถา + ศปฺ + ฌิ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 

                                                           

 524 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 113. 
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 สฺถา + อ + ฌิ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + สฺถา + อ + ฌิ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อ ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวทุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อฏฺ + สฺถา + อ + ฌิ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + สฺถา + อ + ฌิ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + สฺถา>ติษฺฐฺ + อ + ฌิ เปลี่ยน สฺถา เป็น ติษฺฐฺ ปาฆฺรธฺมาสฺถามฺนาทาณฺทฤศฺ  
      ยรฺติสรฺติศทสทํา ปิพชิฆฺรธม 
      ติษฺ มนยจฺฉปศฺยรฺจฺฉเธาศีย 
      สีทาะ (7-3-78) 
 อ + ติษฺฐฺ + อ + ฌิ>อนฺติ เปลี่ยน ฌิ เป็น อนฺติ โฌนฺตะ (7-1-3) 
 อ + ติษฺฐฺ + อ + อ>อ นฺติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิฏฺ + อ นฺติ ลง อิฏฺ (อิ) อาคม  อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ  
      (7-2-35) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิฏฺ + อ นฺติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + อ นฺติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปุกฺ + อ นฺติ ลง ปุกฺ อาคม อรฺติหฺวีวฺลีรีกฺนูยีกฺษมายฺ- 
      ยาตํา ปุงฺ เณา (7-3-36) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปุกฺ + อ นฺติ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปุกฺ + อ นฺติ กฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปฺ + อ นฺติ ลบ อุ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปฺ + อ นฺตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปฺ + อ นฺ ลบ ตฺ ที่เป็นสังโยคตัวหลัง สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
 อ ติษฺฐฺ  อิ  ปฺ อ นฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อติษฺ  ิปนฺ (ได้ตั้งไว้แล้ว) 
 
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า อรฺหตะ + อติษฺ  ิปนฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อรฺหโต ติษฺ  ิปนฺ โดย
มีวิธีการสนธิ ดังนี้  
 อรฺหตะ + อติษฺ  ิปนฺ 
 อรฺหต ะ>สฺ + อติษฺ  ิปนฺ  เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อรฺหต สฺ>รุ + อติษฺ  ิปนฺ  เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อรฺหต ร>ุอุ + อติษฺ  ิปนฺ  เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่ออยู่หลัง อ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
       (6-1-113) 
 อรฺหตฺ อ+อุ>โอ + อติษฺ  ิปนฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อรฺหตฺ โอ + อ>โอ ติษฺ  ิปนฺ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ เองะ ปทานฺตาทติ (6-1-109) 
 อรฺหตฺ โอ ติษฺ  ิปนฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อรฺหโต ติษฺ  ิปนฺ 
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  ยตฺร (ในเมืองใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  369. ศูรานฺ (ผู้กล้าหาญ) ศัพท์เดิมมาจาก ศูร (ศูร + อจฺ)525 + ศสฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  370. ทกฺษานฺ (ผู้ขยัน) ศัพท์เดิมมาจาก ทกฺษ (ทกฺษ + อจฺ)526 + ศสฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  371. กุฏุมฺพินะ (ซึ่งคนที่เป็นหัวหน้าครอบครัวทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก กุฏุมฺพินฺ 
(กุฏุมฺพ + อินิ)527 + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีรฺฆทรฺศินะ (366) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    วฺยสฺไตสฺไตสฺไตรฺคุไณรฺยุกฺตานฺมติวาคฺวิกฺรมาทิภิะ | 
    กรฺมสุ ปฺรติรูเปษุ สจิว าสฺตานฺนฺยยูยุชนฺ || 47 || 
 ราชบุตรเหล่านั้น ได้ทรงแต่งตั้งคณะมนตรีทั้งหลาย ผู้ประกอบด้วยคุณสมบัติ 
 นั้น ๆ แตกต่างกันออกไป  เช่น  มีความคิดหลักแหลม มีวาทะดี  และมีความ 
 กล้าหาญเป็นต้น ในหน้าที่ต่าง ๆ ที่เหมาะสม (กับความสามารถของพวกเขา)528 
 
 372. วฺยสฺไตสฺ (อันแตกต่างกัน) ศัพท์เดิมมาจาก วฺยสฺตทฺ (วิ + อสฺ + กฺต)529 + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไตศ ฺ(223) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไตสฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไตศฺ (223) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไตรฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไตศฺ (223) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 373. คุไณรฺ (ด้วยคุณทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุณ (คุณ + ฆญฺ)530 + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 525 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 129. 
 526 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 670. 
 527 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 137. 
 528 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 10. 
 529 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 544. 
 530 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 335. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วฺยสฺไตะ + ไตะ + ไตะ + คุไณะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วฺยสฺไตสฺ
ไตสฺไตรฺคุไณะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วฺยสฺไตะ + ไตะ + ไตะ + คุไณะ 
 วฺยสฺไต ะ>สฺ + ไต ะ>สฺ + ไตะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วฺยสฺไต สฺ + ไต สฺ + ไตะ 
  สําเร็จรูปเป็น วฺยสฺไตสฺไตสฺไตะ 
 วฺยสฺไตสฺไตสฺไตะ + คุไณะ 
 วฺยสฺไตสฺไตสฺไต ะ>สฺ + คุไณะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วฺยสฺไตสฺไตสฺไต สฺ>รุ + คุไณะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วฺยสฺไตสฺไตสฺไต รุ + คุไณะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วฺยสฺไตสฺไตสฺไต รุ>รฺ + คุไณะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺยสฺไตสฺไตสฺไต รฺ คุไณะ 
 สําเร็จรูปเป็น วฺยสฺไตสฺไตสฺไตรฺคุไณะ 
 
 374. ยุกฺตานฺ (ผู้ประกอบแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ยุกฺต + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วฺยสฺไตสฺไตสฺไตรฺคุไณะ + ยุตฺตานฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วฺยสฺไตสฺ
ไตสฺไตรฺคุไณรฺยุกฺตานฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วฺยสฺไตสฺไตสฺไตรฺคุไณะ + ยุกฺตาน ฺ
 -ไตสฺไตรคฺุไณ ะ>สฺ + ยุกฺตาน ฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 -ไตสฺไตรคฺุไณ สฺ>รุ + ยุกฺตาน ฺ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -ไตสฺไตรคฺุไณ รุ + ยุกฺตาน ฺ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 -ไตสฺไตรคฺุไณ ร>ุรฺ + ยุกฺตาน ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -ไตสฺไตรคฺุไณ รฺ ยุกฺตาน ฺ
 สําเร็จรูปเป็น วฺยสฺไตสฺไตสฺไตรฺคุไณรฺยุกฺตานฺ 
 
 375. มติวาคฺวิกฺรมาทิภิะ (มีความคิด วาทะดีและความกล้าหาญเป็นต้น) ศัพท์เดิมมา
จาก มติวาคฺวิกฺรมาทิ (มติ [มนฺ + กฺตินฺ]531- วาคฺ (กฺ) [วจฺ + กิปฺ]532- วิกฺรม [วิ + กรฺม + อจฺ]533- อาทิ 
[อางฺ + ทา + กิ]534) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศุจิภิสฺ (61) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 531 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 580. 
 532 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 317.   
 533 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 373. 
 534 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 173. 
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 กรฺมสุ (ในหน้าที่ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก กรฺมนฺ + สุปฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
กรฺมสุ (353) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 376. ปฺรติรูเปษุ (อันเหมาะสม) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรติรูป (ปฺรติ + รุ + ป / ปฺรติ + รุปฺ + 
อจฺ)535 + สุปฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 377. สจิว าสฺตานฺ (ซึ่งคณะมนตรีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก สจิวําสฺต (สจิ [สจ + 
อินฺ]536- วําสฺต)  + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺม-ชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 378. นฺยยูยุชนฺ ศัพท์เดิมมาจาก นิ + อฏฺ (อ) + ยุชฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ฌิ วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นิ + ยุชฺ   ยุชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 นิ + ยุชฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 นิ + ยุชฺ + ลุงฺ ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 นิ + ยุชฺ + ลุงฺ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 นิ + ยุชฺ + ลงฺุ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 นิ + ยุชฺ + ฌิ  ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 นิ + ยุชฺ + ฌิ  ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 นิ + ยุชฺ + จฺลิ + ฌิ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43)  
 นิ + ยุชฺ + จงฺ + ฌิ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48)  
 นิ + ยุยุชฺ + จงฺ + ฌิ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 นิ + ยุยุชฺ + จงฺ + ฌิ   ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 นิ + ยูยุชฺ + จงฺ + ฌิ ทีฆะ อุ ของอัภยาสะ เป็น อู ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-98) 
 นิ + ยูยุชฺ + จงฺ + ฌิ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 นิ + ยูยุชฺ + จงฺ + ฌิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 นิ + ยูยุชฺ + อ + ฌิ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 นิ + อฏฺ + ยูยุชฺ + อ + ฌิ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อ ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวทุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
                                                           

 535 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 173. 
 536 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 220. 
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 นิ + อฏฺ + ยูยุชฺ + อ + ฌิ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 นิ + อ + ยูยุชฺ + อ + ฌิ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นฺยฺ + อ + ยูยุชฺ + อ + ฌิ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 นฺยฺ + อ + ยูยุชฺ + อ + ฌิ>อนฺติ เปลี่ยน ฌิ เป็น อนฺติ โฌนฺตะ (7-1-3) 
 นฺยฺ + อ + ยูยุชฺ + อ + อ>อ นฺติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 นฺยฺ + อ + ยูยุชฺ + อ นฺตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 นฺยฺ + อ + ยูยุชฺ + อ นฺ ลบ ตฺ ที่เป็นสังโยคตัวหลัง สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
 นฺยฺ อ ยูยุชฺ อ นฺ 
  สําเร็จรูปเป็น นฺยยูยุชนฺ (ได้แต่งตั้งแล้ว) 
 
    วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไตรล วิไทฺยรวิสฺมิไตะ | 
    ยทฺพภาเส นไระ กีรฺณ  มนฺทระ กินฺนไรริว || 48 || 
 เมืองนั้น เต็มไปด้วยฝูงชน  ผู้มั่งมีสินทรัพย์ แต่ไม่มีความฟูุงเฟูอ มีความรู้ดี  
 แต่ไม่มีความหยิ่งยะโส  จึงได้งดงาม เหมือนกับภูเขามันทระ ซึ่งเต็มไปด้วย 
 เหล่ากินนร ผู้มีเครื่องประดับแพรวพราว ผู้ท่องเที่ยวอยู่ตามภูเขา ผู้มีความ 
 ชํานาญในศิลปะและมีรอยยิ้มที่งดงาม537 
 
 379. วสุมทฺภิรฺ ศัพท์เดิมมาจาก วสุมตฺ ( วส + อุ + มตุปฺ)538 + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 วสุมตฺ วสุมตฺ วสุมตฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 วสุมตฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 วสุมตฺ + ภิสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 วสุมตฺ + ภิสฺ  ภิสฺ ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 วสุมตฺ + ภิสฺ ภิสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 วสุมตฺ + ภิสฺ ลง ภิสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 วสุมตฺ+ ภิสฺ ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วสุมตฺ + ภิ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วสุมตฺ + ภิ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วสุมตฺ + ภิ รฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วสุมตฺ + ภิ รฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
                                                           

 537 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 10. 
 538 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 306.   
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 วสุมตฺ + ภิ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 วสุม ตฺ>ทฺ + ภิ รฺ>ะ เปลี่ยน ตฺ เป็น ทฺ  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 วสุม ทฺ ภิ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น วสุมทฺภิะ (ผู้มีทรัพย์) 
 
 380. อวิภฺรานฺไตรฺ (ผู้ไม่มีความฟูุงเฟูอ) ศัพท์เดิมมาจาก อวิภฺรานฺต (น - วิภฺรานฺต [วิ + 
ภฺรม + กฺต]539) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 381. อล วิไทฺยรฺ (ผู้มีความรู้ดี) ศัพท์เดิมมาจาก อลํวิทฺย (อลํ - วิทฺย [วิทฺ + กฺยปฺ]540) + 
ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 382. อวิสฺมิไตะ (ผู้ไม่มีความถือตัว) ศัพท์เดิมมาจาก อวิสฺมิต (น - วิสฺมิต [วิ + สฺมิ + 
กฺต]541) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วสุมทฺภิะ + อวิภฺรานฺไตะ + อลํวิไทฺยะ + อวิสฺมิไตะ มาสนธิกัน จะ
ได้รูปเป็น วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไตรล วิไทฺยรวิสฺมิไตะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วสุมทฺภิะ + อวิภฺรานฺไตะ + อลํวิไทฺยะ + อวิสฺมิไตะ 
 วสุมทฺภิ ะ>สฺ + อวิภฺรานฺไตะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วสุมทฺภิ สฺ>รุ + อวิภฺรานฺไตะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วสุมทฺภิ รุ + อวิภฺรานฺไตะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วสุมทฺภิ รุ>รฺ + อวิภฺรานฺไตะ ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วสุมทฺภิ รฺ อวิภฺรานฺไตะ 
  สําเร็จรูปเป็น วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไตะ 
 วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไตะ + อลํวิไทฺยะ 
 วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไต ะ>สฺ + อลํวิไทฺยะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไต สฺ>รุ + อลํวิไทฺยะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไต รุ + อลํวิไทฺยะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไต ร>ุรฺ + อลํวิไทฺยะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไต รฺ อลํวิไทฺยะ 
  สําเร็จรูปเป็น วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไตรล วิไทฺยะ 
 วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไตรลํวิไทฺยะ + อวิสฺมิไตะ 
 -ลํวิไทฺย ะ>สฺ + อวิสฺมิไตะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
                                                           

 539 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 414. 
 540 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 389. 
 541 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 464. 
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 -ลํวิไทฺย สฺ>รุ + อวิสฺมิไตะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -ลํวิไทฺย รุ + อวิสฺมิไตะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 -ลํวิไทฺย รุ>รฺ + อวิสฺมิไตะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -ลํวิไทฺย รฺ อวิสฺมิไตะ 
  สําเร็จรูปเป็น วสุมทฺภิรวิภฺรานฺไตรล วิไทฺยรวิสฺมิไตะ 
 
 ยทฺ (ใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 383. พภาเส ศัพท์เดิมมาจาก ภาสฺ ธาตุ + ต หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภาสฺ  ภาสฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภาสฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ภาสฺ + ลิฏฺ  ลิฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ  
      (1-4-100) 
 ภาสฺ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ   
      (3-4-78) 
 ภาสฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภาสฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภาสฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ภาสฺ + เอศฺ  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ภาสฺ + เอ   ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภาภาสฺ + เอ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ภาภาสฺ + เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ภภาสฺ + เอ รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ภ>พ ภาสฺ + เอ เปลี่ยน ภฺ ของอัภยาสะ เป็น พฺ  อภฺยาเส จรฺ จ (8-4-54) 
 พ ภาสฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น พภาเส (งดงามแล้ว) 
 
 384. นไระ (ด้วยคนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก นร + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน   
ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 385. กีรฺณ  (อันเกลื่อนกล่น) ศัพท์เดิมมาจาก กีรฺณ (กฺฤๅ + ลฺยุฏฺ)542 + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 386. มนฺทระ (ภู เขามันทระ) ศัพท์ เดิมมาจาก มนฺทร (มนฺทฺ  + อร) 543 + สุ  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 387. กินฺนไรรฺ (ด้วยกินนรทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก กินฺนร (กึ [กิมฺ] - นร) + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กินฺนไระ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กินฺนไรริว โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 กินฺนไระ + อิว 
 กินฺนไร ะ>สฺ + อิว เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 กินฺนไร สฺ>รุ + อิว เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กินฺนไร รุ + อิว อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กินฺนไร รุ>รฺ + อิว ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กินฺนไร รฺ อิว 
  สําเร็จรูปเป็น กินฺนไรริว 
 
    ยตฺร เต หฺฤษฺฏมนสะ เปารปฺรีติจิกีรฺษยา | 
    ศรีมนฺตฺยุทฺยานส ชฺ านิ ยโศธามานฺยจีกรนฺ || 49 || 
 ที่เมืองนั้น ราชบุตรเหล่านั้น เมื่อทรงสําราญพระราชหฤทัยแล้ว  จึงได้ร่วมกัน 
 สร้างสถานที่เป็นที่เฉลิมพระเกียรติ ซึ่งรู้จักกันว่าเป็นอุทยานที่สวยงามหลาย ๆ  
 แห่ง ด้วยทรงมีพระประสงค์ที่จะทําให้ชาวเมืองเกิดความปีติยินดี544 
 
 ยตฺร (ในเมืองใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวน การสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เต (ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 542 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 132. 
 543 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 622. 
 544 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 10. 
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 388. หฺฤษฺฏมนสะ (ผู้มีใจร่าเริงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก หฺฤษฺฏมนสฺ (หฺฤษฺฏ [หฺฤษฺ + 
กฺต]545- มนสฺ [มนฺ + อสุนฺ]546) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วฺยายตาพทฺธวาสสะ (292) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 389. เปารปฺรีติจิกีรฺษยา (ด้วยความต้องการให้ชาวเมืองเกิดความปีติยินดี) ศัพท์เดิมมา
จาก เปารปฺรีติจิกีรฺษา (เปาร [ปุร + อณฺ]547 - ปฺรีติ [ปฺรีญฺ + กฺตินฺ]548 - จิกีรฺษา [กฺฤ + สนฺ + อ + 
ฏาปฺ]549) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วฺฤทฺธิจิกีรฺษยา (231) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 390. ศฺรีมนฺตฺยุทฺยานส ชฺ านิ ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรีมนฺตฺยุทฺยานสํชฺ  (ศฺรีมนฺติ [ศฺรี + 
มตุป]ฺ550- อุทฺยาน [อุตฺ + ยา + ลฺยุฏฺ]551- สํชฺ  [สํ + ชฺ า + ก]552) + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ศฺรีมนฺตฺยุทฺยานสํชฺ  ศฺรีมนฺตฺยุทฺยานสํชฺ   
 ศฺรีมนฺตฺยุทฺยานสํชฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ศฺรีมนฺตฺยุทฺยานสํชฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 -สํชฺ  + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 -สํชฺ  + ศสฺ  ศสฺ ชื่อว่ทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 -สํชฺ  + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 -สํชฺ  + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 -สํชฺ  + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 -สํชฺ  + ศสฺ>ศิ เปลี่ยน ศสฺ วิภักต ิเป็น ศิ  ชสฺศโส ศิะ (7-1-20) 
 -สํชฺ  + ศิ ศิ ชื่อว่าสรวนามสถานะ  ศิ สรฺวนามสฺถานมฺ (1-1-42) 
 -สํชฺ  + ศิ ศฺ ของ ศิ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 -สํชฺ  + ศิ>อิ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -สํชฺ  + นุมฺ + อ ิ ลง นุมฺ อาคม  นปสุกสฺย ฌลจะ (7-1-72) 
 -สํชฺ  + นุมฺ + อ ิ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 

                                                           

 545 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 546. 
 546 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 606. 
 547 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 239. 
 548 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 368. 
 549 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 446. 
 550 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 167. 
 551 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 242. 
 552 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 199. 
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 -สํชฺ  + นุมฺ + อ ิ มฺ ท้าย นุม ฺชื่อว่าอิตฺ  หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 -สํชฺ  + นฺ + อิ ลบ อุ และ มฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -สํชฺ  + นฺ + อิ อ ท้าย สํชฺ ชื่อว่าอุปธา  อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา  
    (1-1-65) 
 -สํชฺญฺ อ>อา + นฺ + อิ ทีฆะ อ ที่ชื่อว่าอุปธา เป็น อา  สรฺวนามสฺถาเน จาสมฺพุทฺเธา 
    (6-4-8) 
 -สํชฺญฺ อา นฺ อิ 
  สําเร็จรูปเป็น ศฺรีมนฺตฺยุทฺยานส ชฺ านิ (อันเป็นที่รู้ว่าเป็นอุทยานที่สวยงาม) 
 
  391. ยโศธามานิ ศัพท์เดิมมาจาก ยโศธามนฺ (ยศสฺ [อศ + อสุนฺ + ยุฏฺ]553-ธามนฺ [ธา + 
มนินฺ]554) + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ยโศธามนฺ ยโศธามนฺ   
 ยโศธามนฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ยโศธามนฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ยโศธามนฺ + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยโศธามนฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ยโศธามนฺ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ยโศธามนฺ + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ยโศธามนฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยโศธามนฺ + ศสฺ>ศิ เปลี่ยน ศสฺ วิภักต ิเป็น ศิ  ชสฺศโส ศิะ (7-1-20) 
 ยโศธามนฺ + ศิ ศิ ชื่อว่าสรวนามสถานะ  ศิ สรฺวนามสฺถานมฺ (1-1-42) 
 ยโศธามนฺ + ศิ ศฺ ของ ศิ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ยโศธามนฺ + ศิ>อิ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยโศธามนฺ + อิ อ ท้าย ม ชื่อว่าอุปธา  อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
    (1-1-65) 
 ยโศธามฺ อ>อา + อิ ทีฆะ อ ที่ชื่อว่าอุปธา เป็น อา  สรฺวนามสฺถาเน จาสมฺพุทฺเธา 
    (6-4-8) 
 ยโศธามฺ อา นฺ อิ 
  สําเร็จรูปเป็น ยโศธามานิ (ซึ่งสถานที่อันเป็นที่ทรงเกียรติยศทั้งหลาย) 
 
                                                           

 553 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 26. 
 554 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 794. 
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 392. อจีกรนฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + กฺฤ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ฌิ วิภักติ หมวด 
ลุง ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กฺฤ    กฺฤ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 กฺฤ + ลงฺุ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 กฺฤ + ลงฺุ   ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 กฺฤ + ลงฺุ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 กฺฤ + ลงฺุ>ฌิ  ใช้ ฌิ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
       (3-4-78)  
 กฺฤ + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 กฺฤ + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 กฺฤ + จฺลิ + ฌิ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43)  
 กฺฤ + จงฺ + ฌิ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ (อ) ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
       (3-1-48) 
 กฺฤกฺฤ+ จงฺ + ฌิ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 กฺฤกฺฤ+ จงฺ + ฌิ ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 อฏฺ + กฺฤกฺฤ + จงฺ + ฌิ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อ ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวทุทาตฺตะ 
      (6-4-71)  
 อฏฺ + กฺฤกฺฤ + จงฺ + ฌิ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + กฺฤกฺฤ+ จงฺ + ฌิ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + กฺ ฤ>อรฺ กฺฤ + จงฺ + ฌิ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
       (7-3-84) 
 อ + กฺ อ กฺฤ + จงฺ + ฌิ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทะิ เศษะ (7-4-60) 
 อ + กฺ>จฺ อ กฺฤ + จงฺ + ฌิ เปลี่ยน กฺ เป็น จฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 อ + จฺ อ>อิ กฺฤ + จงฺ + ฌิ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-97) 
 อ + จฺ อิ>อี กฺฤ + จงฺ + ฌิ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-98)  
 อ + จฺ อี กฺฤ + จงฺ + ฌิ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 อ + จีกฺฤ + จงฺ + ฌิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + จีกฺฤ + อ + ฌิ   ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + จีกฺ ฤ + อ>อรฺ + ฌิ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ กับ อ เป็น อรฺ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อ + จีกฺ + อรฺ + ฌิ>อนฺติ เปลี่ยน ฌิ เป็น อนฺติ โฌนฺตะ (7-1-3) 
 อ + จีกฺ + อรฺ + อนฺตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100)  
 อ + จีกฺ + อรฺ + อนฺ ลบ ตฺ ที่เป็นสังโยคตัวหลัง สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
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 อ จีกฺ อรฺ อนฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อจีกรนฺ (ได้ทําแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยโศธามานิ + อจีกรนฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ยโศธามานฺยจีกรนฺ 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ยโศธามานิ + อจีกรนฺ 
 ยโศธามานฺ อิ>ยฺ + อจีกรนฺ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ยโศธามานฺ ยฺ + อจีกรนฺ   
  สําเร็จรูปเป็น ยโศธามานฺยจีกรนฺ 
 
    ศิวาะ ปุษฺกริณีศฺไจว ปรมาคฺรฺยคุณามฺภสะ | 
    นาชฺ ยา เจตโนตฺกรฺษาทฺทิกฺษุ สรฺวาสฺวจีขนนฺ || 50 || 
 และโดยที่ไม่มีใครสั่ง แต่เพราะทรงมีพระราชดําริผุดขึ้นเอง ราชบุตรเหล่านั้น 
 จึงได้ทรงให้ขุดสระบัวที่สะอาดสวยงามและมีน้ําที่มีคุณสมบัติดีเยี่ยมหลาย ๆ  
 แห่ง ไว้ในทิศต่าง ๆ ทั่วทุกทิศ555 
 
 393. ศิวาะ (อันสวยงาม) ศัพท์ เดิมมาจาก ศิวา (ศี  + วนฺ  + ฏาปฺ )556 + ศสฺ  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กฺริยาะ (206) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 394. ปุษฺกริณีศฺ (ซึ่งสระบัวทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปุษฺกรินี (ปุษฺกร [ปุษ + กรนฺ]557 
+ อินฺ + งีปฺ)558 + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สฺววํศสทฺฤศีะ (204) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
แต่ต้องเปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเยปิ (8-4-2) และมี อี ปัจจัยประจําสตรีลิงค์ด้วย 
 
 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ปุษฺกริณีะ + ไจว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ปุษฺกริณีศฺไจว โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ปุษฺกริณีะ + ไจว 
 ปุษฺกริณี ะ>สฺ + ไจว เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ปุษฺกริณี สฺ>ศฺ + ไจว เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จฺ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40)
  
                                                           

 555 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 10. 
 556 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 88. 
 557 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III. 
 558 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 200. 
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  สําเร็จรูปเป็น ปุษฺกริณีศฺไจว 
 
 395. ปรมาคฺรฺยคุณามฺภสะ ศัพท์เดิมมาจาก ปรมาคฺรฺยคุณามฺภสฺ (ปรม [ปร + มา + 
ก]559-อาคฺรฺย - คุณ - อมฺภสฺ [อําปฺ + อสุนฺ]560) + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปรมาคฺรฺยคุณามฺภสฺ ปรมาคฺรฺยคุณามฺภสฺ  
 ปรมาคฺรฺยคุณามฺภสฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ปรมาคฺรฺยคุณามฺภสฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 -คุณามฺภสฺ + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 -คุณามฺภสฺ + ศสฺ ศสฺ  ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 -คุณามฺภสฺ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 -คุณามฺภสฺ + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 -คุณามฺภสฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 -คุณามฺภสฺ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 -คุณามฺภสฺ + ศสฺ>อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -คุณามฺภสฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -คุณามฺภสฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 -คุณามฺภสฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -คุณามฺภสฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 -คุณามฺภสฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 -คุณามฺภสฺ อ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ปรมาคฺรฺยคุณามฺภสะ (อันมีน้ําที่มีคุณสมบัติดีเยี่ยม) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 396. อาชฺ ยา (โดยอาชญา) ศัพท์เดิมมาจาก อาชฺ า (อางฺ + ชฺ า + องฺ + ฏาปฺ)561 + 
ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วฺฤทฺธิจิกีรฺษยา (231) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 559 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 50. 
 560 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 88. 
 561 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 169.   
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + อาชฺ ยา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นาชฺ ยา โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 น + อาชฺ ยา 
 นฺ อ + อา>อา ชฺ ยา เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 นฺ อา ชฺ ยา  
  สําเร็จรูปเป็น นาชฺ ยา 
 
 397. เจตโนตฺกรฺษาทฺ (เพราะมีความคิดเกิดขึ้น) ศัพท์เดิมมาจาก เจตโนตฺกรฺษ (เจตน 
[จิตฺ + ลฺยุฏฺ]562- อุตฺกรฺษ [อุตฺ + กฺฤษฺ + ฆญฺ]563) + งสิ มีกระบวน การสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ 
(29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 398. ทิกฺษุ ศัพท์เดิมมาจาก ทิศฺ + สุปฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทิศฺ ทิศฺ ทิศฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ทิศฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ทิศฺ + สุปฺ ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ทิศฺ + สุปฺ   สุปฺ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ทิศฺ + สุปฺ สุปฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ทิศฺ + สุปฺ ลง สุปฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ทิศฺ + สุปฺ สุปฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ทิศฺ + สุปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ทิศฺ + สุ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทิ ศ>ฺษฺ + สุ เปลี่ยน ศฺ เป็น ษฺ  วฺรศฺจภฺรสฺชสฤชมฤชยชราช 
    ภฺราชจฺฉศํา ษะ (8-2-36) 
 ทิ ษ>ฺฑฺ + สุ เปลี่ยน ษฺ เป็น ฑฺ  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39)  
 ทิ ฑ>ฺคฺ + สุ เปลี่ยน ฑฺ เป็น คฺ กฺวินฺปฺรตฺยยสฺย กุะ (8-2-62) 
 ทิ ค>ฺกฺ + สุ เปลี่ยน คฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
 ทิ กฺ + สุ>ษุ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 ทิ กฺ ษ ุ
  สําเร็จรูปเป็น ทิกฺษุ (ในทิศท้ังหลาย) 
                                                           

 562 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 459. 
 563 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 223. 



  244 

 ในโศลก เมื่อนําบทว่า เจตโนตฺกรฺษาตฺ  + ทิกฺษุ  มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น เจต
โนตฺกรฺษาทฺทิกฺษุ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 เจตโนตฺกรฺษาตฺ + ทิกฺษุ 
 เจตโนตฺกรฺษา ตฺ>ทฺ + ทิกฺษุ เปลี่ยน ตฺ เป็น ทฺ  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39)  
 เจตโนตฺกรฺษา ทฺ ทิกฺษุ  
  สําเร็จรูปเป็น เจตโนตฺกรฺษาทฺทิกฺษุ 
 
 399. สรฺวาสุ ศัพท์เดิมมาจาก สรฺวา (สฺฤ + วนฺ + ฏาปฺ)564 + สุปฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 สรฺวา สรฺวา สรฺวา เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 สรฺวา  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 สรฺวา + สุปฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สรฺวา + สุปฺ  สุปฺ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 สรฺวา + สุปฺ สุปฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 สรฺวา + สุปฺ ลง สุปฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 สรฺวา + สุปฺ สุปฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สรฺวา + สุปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 สรฺวา + สุ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สรฺวา  สุ   
  สําเร็จรูปเป็น สรฺวาสุ (ท้ังปวง) 
 
 400. อจีขนนฺ (ได้ขุดแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ขนฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ฌิ      
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อจีกรนฺ (392) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น แต่เพ่ิมกระบวนการเปลี่ยน ขฺ ที่เป็นอัภยาสะ เป็น ฉฺ ด้วยสูตร กุโหศฺจุะ (7-4-62) แล้วจึง
เปลี่ยน ฉฺ เป็น จฺ ด้วยสูตร อภฺยาเส จรฺจ (8-4-54) 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สรฺวาสุ + อจีขนนฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สรฺวาสฺวจีขนนฺ โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สรฺวาสุ + อจีขนนฺ 
 สรฺวาสฺ อุ>วฺ + อจีขนนฺ เปลี่ยน อุ เป็น วฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 สรฺวาสฺ วฺ อจีขนนฺ  

                                                           

 564 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 302. 
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  สําเร็จรูปเป็น สรฺวาสฺวจีขนนฺ 
 
    มโนชฺ าะ ศฺรีมตีะ ปฺรษฺ  ีะ ปถิษูปวเนษุ จ | 
    สภาะ กูปวตีศฺไจว สมนฺตาตฺปฺรตฺยติษฺ  ิปนฺ || 51 || 
 อนึ่ง ราชบุตรเหล่านั้นทรงรับสั่งให้สร้างศาลาที่พักและบ่อน้ําทั้งหลาย ที่น่า 
 พึงพอใจ งดงามและดีท่ีสุดไว้ตามถนนและแนวปุาทั้งหลายโดยรอบอีกด้วย565 
 
 401. มโนชฺ าะ (อันน่าพึงพอใจ) ศัพท์เดิมมาจาก มโนชฺ า (มนสฺ - ชฺ า) + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กฺริยาะ (206) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 402. ศฺรีมตีะ (อันงดงาม) ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรีมตี (ศฺรี + มตุปฺ + งีปฺ)566 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สฺววํศสทฺฤศีะ (205) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 403. ปฺรษฺ  ีะ (อันดีที่สุด) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรษฺ  ี (ปฺร + สฺถา + ก + งีปฺ)567 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สฺววํศสทฺฤศีะ (205) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 404. ปถิษุ ศัพท์เดิมมาจาก ปถินฺ (ปถ + อินิ)568 + สุปฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปถิน ฺปถินฺ ปถินฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ปถิน ฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ปถิน ฺ+ สุปฺ ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ปถิน ฺ+ สุปฺ  สุปฺ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ปถิน ฺ+ สุปฺ สุปฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ปถิน ฺ+ สุปฺ ลง สุปฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ปถิน ฺ+ สุปฺ สุปฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปถิน ฺ+ สุปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ปถิน ฺ+ สุ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปถ ิ+ ส ุ ลบ นฺ ท้าย ปถินฺ ทิ้ง  น โลปะ ปฺราติปทิกานฺตสฺย 
    (8-2-7) 
                                                           

 565 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 10. 
 566 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 167. 
 567 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 298. 
 568 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 29. 
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 ปถิ สุ 
  สําเร็จรูปเป็น ปถิสุ (ท่ีถนนทั้งหลาย) 
 
 405. อุปวเนษุ (ท่ีแนวปุาทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อุปวน (อุป + วนฺ + ฆ)569 + สุปฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (อนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 406. สภาะ (ซึ่งศาลาที่พักทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก สภา (สห + ภา + องฺ)570 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กฺริยาะ (206) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 407. กูปวตีศฺ (ซึ่งบ่อน้ําทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก กูปวตี + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน สฺววํศสทฺฤศีะ (205) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 408. สมนฺตาตฺ (โดยรอบ) ศัพท์เดิมมาจาก สมนฺตาตฺ + ฏา เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยย
ศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 409. ปฺรตฺยติษฺ  ิปนฺ (ได้สร้างแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + ติ + อฏฺ (อ) อาคม + สฺถา 
ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ฌิ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อติษฺ  ิปนฺ 
(368) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    หสฺตฺยศฺวรถส กีรฺณมส กีรฺณมนากุล  | 
    อนิคูฒารฺถิวิภว  นิคูฒชฺ านเปารุษ  || 52 || 
 (เมืองนั้น)  แม้เป็นเมืองที่เนืองแน่นด้วยช้าง ม้า  และรถ  แต่ก็ไม่สกปรก 
 และไม่ยุ่งเหยิง เป็นเมืองที่ไม่ปกปิดทรัพย์สินสําหรับผู้มาขอ แต่เป็นเมือง 
 ที่ซ่อนความรับรู้และความเป็นลูกผู้ชายเอาไว้571 
 

                                                           

 569 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 261. 
 570 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 265. 
 571 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 11.    
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 410. หสฺตฺยศฺวรถส กีรฺณ  (อันแน่นด้วยช้าง ม้า และรถ) ศัพท์เดิมมาจาก หสฺตฺยศฺว-
รถสํกีรฺณ (หสฺติ [หสฺต + อินิ]572- อศฺว [อศุ + อณฺ]573- รถ [รมฺ + กฺถนฺ]574 - สํกีรฺณ [สํ + กฺฤๅ +       
ลฺยุฏฺ]575) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 411. อส กีรฺณ  (อันไม่สกปรก) ศัพท์เดิมมาจาก อสํกีรฺณ (น - สํกีรฺณ) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 412. อนากุล  (อันไม่ยุ่งเหยิง) ศัพท์เดิมมาจาก อนากุล (น - อากุล [อางฺ + กุล + ก]576) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า หสฺตฺยศฺวรถสํกีรฺณมฺ + อสํกีรฺณมฺ + อนากุลมฺ มาสนธิกัน จะได้รูป
เป็น หสฺตฺยศฺวรถส กีรฺณมส กีรฺณมนากุล  โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 หสฺตฺยศฺวรถสํกีรฺณมฺ + อสํกีรฺณมฺ   
  สําเร็จรูปเป็น หสฺตฺยศฺวรถส กีรฺณมส กีรฺณมนากุลมฺ 
 หสฺตฺยศฺวรถสํกีรฺณมสํกีรฺณมนากุลมฺ 
 หสฺตฺยศฺวรถสํกีรฺณมสํกีรฺณมนากุล มฺ>-  เปลี่ยน มฺ เป็น - โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
  สําเร็จรูปเป็น หสฺตฺยศฺวรถส กีรฺณมส กีรฺณมนากุล  
 
 413. อนิคูฒารฺถิวิภว  (อันไม่ปกปิดทรัพย์สินแก่ผู้มาขอ) ศัพท์เดิมมาจาก อนิคูฒารฺถิวิภว 
(อนิคูฒ [น + นิ + คุห + กฺต]577- อรฺถิ [อรฺถ + อินฺ]578 - วิภว [วิ + ภู + อจฺ/อปฺ]579) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 414. นิคูฒชฺ านเปารุษ  (อันปกปิดความรอบรู้และความเป็นลูกผู้ชาย) ศัพท์เดิมมาจาก    
นิคูฒชฺ านเปารุษ (นิคูฒ - ชฺ าน [ชฺ า + ลฺยุฏฺ]580 - เปารุษ [ปุรุษ + อณฺ]581) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 
                                                           

 572 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 529.   
 573 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 144. 
 574 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 90. 
 575 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 132.  
 576 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 164. 
 577 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 877. 
 578 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 105. 
 579 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 487. 
 580 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 547. 
 581 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 239. 
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    ส วิธานมิวารฺถานามาธานมิว เตชส า | 
    นิเกตมิว วิทฺยาน า ส เกตมิว ส ปท า || 53 || 
 (เมืองนั้น)  เป็นเหมือนแหล่งรวมแห่งทรัพย์สมบัติทั้งหลาย เป็นเหมือนฐาน 
 ที่ตั้งแห่งอํานาจทั้งหลาย เป็นเหมือนสํานักแห่งวิทยาการทั้งหลาย และเป็น 
 เหมือนจุดรวมแห่งความสุขสมบูรณ์ทั้งหลาย582 
 
 415. ส วิธาน  (เป็นแหล่งรวม) ศัพท์เดิมมาจาก สํวิธาน (สํ + วิ + ธา + ลฺยุฏฺ)583 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 416. อารฺถาน า (แห่งทรัพย์สมบัติทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อารฺถ + อามฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หูยมานานํา (845) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 417. อาธาน  (เป็นที่ตั้ง) ศัพท์เดิมมาจาก อาธาน (อางฺ + ธา + ลฺยุฏฺ)584 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สํวิธานมฺ + อิว + อารฺถานามฺ + อาธานมฺ + อิว มาสนธิกัน จะได้
รูปเป็น ส วิธานมิวารฺถานามาธานมิว โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สํวิธานมฺ + อิว + อารฺถานาม ฺ+ อาธานมฺ + อิว 
 สํวิธานมฺ + อิว  
  สําเร็จรูปเป็น ส วิธานมิว 
 สํวิธานมิว + อารฺถานาม ฺ 
 สํวิธานมิวฺ อ + อา>อา รฺถานาม ฺ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
     (6-1-101)  
  สําเร็จรูปเป็น ส วิธานมิวารฺถานามฺ 
 สํวิธานมิวารฺถานามฺ + อาธานมฺ + อิว 
  สําเร็จรูปเป็น ส วิธานมิวารฺถานามาธานมิว 
 
                                                           

 582 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 11.   
 583 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 397.   
 584 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 174. 
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 418. เตชส า (แห่งอํานาจทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก เตชสฺ + อามฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ตปสามฺ (46) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก บทว่า เตชสามฺ ให้เปลี่ยน มฺ>- ด้วยสูตร โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) จึงสําเร็จรูปเป็น 
เตชส า 
 
 419. นิเกต  (เป็นสํานัก) ศัพท์เดิมมาจาก นิเกต (นิ + กิต + ฆญฺ)585 + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า นิเกตมฺ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นิเกตมิว โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 นิเกตมฺ + อิว  
  สําเร็จรูปเป็น นิเกตมิว 
 
 420. วิทฺยาน า ศัพท์เดิมมาจาก วิทฺยา (วิทฺ + กฺยปฺ + ฏาปฺ586) + อามฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 วิทฺยา วิทฺยา วิทฺยา เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 วิทฺยา  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 วิทฺยา + อาม ฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 วิทฺยา + อาม ฺ อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 วิทฺยา + อาม ฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 วิทฺยา + อาม ฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 วิทฺยา + อาม ฺ อาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วิทฺยา + นุฏฺ + อามฺ ลง นุฏฺ อาคม  หฺรสฺวนทฺยาโป นุฏฺ (7-1-54) 
 วิทฺยา + นุฏฺ + อามฺ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิทฺยา + นุฏฺ + อามฺ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 วิทฺยา + นฺ + อามฺ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
                                                           

 585 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 876. 
 586 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 389. 
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 วิทฺยา นฺ อามฺ 
  สําเร็จรูปเป็น วิทฺยานาม ฺ(แห่งวิชาความรู้ทั้งหลาย) 
 
 ในโศลก บทว่า วิทฺยานามฺ ให้เปลี่ยน มฺ>- ด้วยสูตร โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) จึงสําเร็จรูป
เป็น วิทฺยาน า 
 
 421. ส เกต  (เป็นจุดรวม) ศัพท์เดิมมาจาก  สํเกต (สํ + กิตฺ + ฆญฺ) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สํเกตมฺ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ส เกตมิว โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 สํเกตมฺ + อิว  
  สําเร็จรูปเป็น ส เกตมิว 
 
 422. ส ปท า ศัพท์เดิมมาจาก สํปทฺ (สํ + ปทฺ + กฺวิปฺ)587 + อามฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 สํปท ฺสํปทฺ สํปทฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 สํปท ฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 สํปท ฺ+ อามฺ ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สํปท ฺ+ อามฺ  อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 สํปท ฺ+ อามฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 สํปท ฺ+ อามฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 สํปท ฺ+ อามฺ อาม ฺชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สํปท ฺอามฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ส ปทาม ฺ(แห่งความสุขสมบูรณ์ทั้งหลาย) 
 

                                                           

 587 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 281.   
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 ในโศลก บทว่า สํปทามฺ ให้เปลี่ยน มฺ>- ด้วยสูตร โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) จึงสําเร็จรูปเป็น  
ส ปท า 
    วาสวฺฤกฺษ  คุณวตามาศฺรย  ศรไณษิณ า | 
    อานรฺต  กฺฤตศาสฺตฺราณามาลาน  พาหุศาลิณ า || 54 || 
 (เมืองนั้น) เป็นต้นไม้ท่ีพํานักของคนท้ังหลายผู้มีคุณความดี เป็นที่พ่ึงพาอาศัย 
 ของคนท้ังหลาย ผู้แสวงหาที่พ่ึง  เป็นเวที (ประลอง)  ของนักปราชญ์ทั้งหลาย 
 ที่เรียนจบวิทยาการแล้ว และเป็นเสาผูกยึดของคนท้ังหลายที่มีกําลังมาก588 
 
 423. วาสวฺฤกฺษ  (เป็นต้นไม้ที่พัก) ศัพท์เดิมมาจาก  วาสวฺฤกฺษ (วาส [วส + ฆญฺ]589- 
วฺฤกฺษ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 424. คุณวตามฺ ศัพท์เดิมมาจาก คุณวตฺ (คุณ + มตุปฺ)590 + อามฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 คุณวตฺ คุณวตฺ คุณวตฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 คุณวตฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 คุณวตฺ + อาม ฺ ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 คุณวตฺ + อาม ฺ อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 คุณวตฺ + อาม ฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 คุณวตฺ + อาม ฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 คุณวตฺ + อาม ฺ อาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 คุณวตฺ อามฺ 
  สําเร็จรูปเป็น คุณวตามฺ (ของคนผู้มีคุณความดีทั้งหลาย) 
 
 425. อาศฺรย  (เป็นที่พ่ึงพิง) ศัพท์เดิมมาจาก  อาศฺรย (อางฺ + ศฺริ + อจฺ)591 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 588 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 11. 
 589 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 354.   
 590 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 336. 
 591 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 195. 
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 426. ศรไณษิณ า (ของคนผู้แสวงหาที่พ่ึงพิงทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก  ศรไณษินฺ (ศรณิ 
[ศฺรุ + ลฺยุฏฺ + อนิ]592 - เอษินฺ [อิษฺ + อินิ]) + อามฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศิขิน า (86) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ต้องเปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเยปิ (8-4-2) 
 
 427. อานรฺต  (เป็นเวทีประลอง) ศัพท์เดิมมาจาก  อานรฺต (อางฺ + นฺฤต + ฆญฺ)593 + สุ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 428. กฺฤตศาสฺตฺราณามฺ ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤตศาสฺตฺร (กฺฤต [กฺฤ + กฺต]594- ศาสฺตฺร 
[ศาส + ษฺฏฺรนฺ]595) + อาม มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กฺฤตศาสฺตฺร กฺฤตศาสฺตฺร  
 กฺฤตศาสฺตฺร  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 กฺฤตศาสฺตฺร ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 กฺฤตศาสฺตฺร + อาม ฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กฺฤตศาสฺตฺร + อาม ฺ อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 กฺฤตศาสฺตฺร + อาม ฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 กฺฤตศาสฺตฺร + อาม ฺ ลง อาม ฺในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 กฺฤตศาสฺตฺร + อาม ฺ อาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กฺฤตศาสฺตฺร + นุฏฺ + อามฺ ลง นุฏฺ อาคม  หฺรสฺวนทฺยาโป นุฏฺ (7-1-54) 
 กฺฤตศาสฺตฺร + นุฏฺ + อามฺ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กฺฤตศาสฺตฺร + นุฏฺ + อามฺ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 กฺฤตศาสฺตฺร + นฺ + อามฺ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺฤตศาสฺตฺรฺอ>อา + นฺ + อามฺ ทีฆะ อ เป็น อา นามิ (6-4-3) 
 กฺฤตศาสฺตฺรฺอา + นฺ>ณฺ + อาม ฺ เปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเยปิ 
    (8-4-2) 
 กฺฤตศาสฺตฺรฺ อา ณฺ อาม ฺ
  สําเร็จรูปเป็น กฺฤตศาสฺตฺราณามฺ (ของปราชญ์ผู้เรียนจบวิทยาการทั้งหลาย) 
 

                                                           

 592 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 28. 
 593 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 176. 
 594 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 174. 
 595 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 68. 
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 429. อาลาน  (เป็นเสาผูกยึด) ศัพท์เดิมมาจาก  อาลาน (อางฺ + ลี + ลฺยุฏฺ)596 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กฺฤตศาสฺตฺราณามฺ + อาลานํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กฺฤต-   
ศาสฺตฺราณามาลาน  โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 กฺฤตศาสฺตฺราณามฺ + อาลานํ 
  สําเร็จรูปเป็น กฺฤตศาสฺตฺราณามาลาน  
  ส่วนบทที่เหลือ มีการเปลี่ยน มฺ เป็น - ด้วยสูตร โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
   
 430. พาหุศาลิณ า (ของคนผู้มีกําลังมากทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก พาหุศาลินฺ (พาหุ 
[พาธ + กุ]597 - ศาลินฺ [ศฺฤๅ + อิญฺ]598) + อาม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศิขิน า (86) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น แต่ต้องเปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเยปิ   (8-4-2) 
 
    สมาไชรุตฺสไวรฺทาไยะ กฺริยาวิธิภิเรว จ | 
    อล จกฺรุรล วีรฺยาสฺเต ชคทฺธาม ตตฺปุร  || 55 || 
 ราชบุตรผู้กล้าหาญเหล่านั้น ทรงประดับตกแต่งเมืองนั้น ให้เป็นเมืองที่น่าทึ่ง 
 ในโลก ด้วยการจัดประชุม ด้วยการเฉลิมฉลอง ด้วยการบริจาคทานและด้วย 
 การประกอบพิธีทางศาสนา599 
 
 431. สมาไชรฺ (ด้วยการประชุมทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก สมาช (สํ + อช + ฆญฺ)600 + 
ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 432. อุตฺสไวรฺ (ด้วยการฉลองท้ังหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อุตฺสว (อุตฺ + สู + อจฺ)601 + ภิสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 433. ทาไยะ (ด้วยการให้ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ทาย (ทา + ฆญฺ)602 + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 596 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 191. 
 597 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 429. 
 598 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 65. 
 599 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 11.   
 600 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 271.   
 601 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 228. 
 602 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 702. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สมาไชะ + อุตฺสไวะ + ทาไยะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สมาไชรุตฺส
ไวรฺทาไยะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สมาไชะ + อุตฺสไวะ + ทาไยะ 
 สมาไช ะ>สฺ + อุตฺสไวะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 สมาไช สฺ>รุ + อุตฺสไวะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 สมาไช รุ + อุตฺสไวะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สมาไช รุ>รฺ + อุตฺสไวะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สมาไช รฺ อุตฺสไวะ 
  สําเร็จรูปเป็น สมาไชรุตฺสไวะ 
 สมาไชรุตฺสไวะ + ทาไยะ 
 สมาไชรุตฺสไว ะ>สฺ + ทาไยะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 สมาไชรุตฺสไว สฺ>รุ + ทาไยะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 สมาไชรุตฺสไว รุ + ทาไยะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สมาไชรุตฺสไว ร>ุรฺ + ทาไยะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สมาไชรุตฺสไว รฺ ทาไยะ 
  สําเร็จรูปเป็น สมาไชรุตฺสไวรฺทาไยะ 
 
 434. กฺริยาวิธิภิรฺ (ด้วยการประกอบพิธีทางศาสนาทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก กฺริยาวิธิ      
(กฺริยา [กฺฤ + อิยงฺ + ฏาปฺ]603 - วิธิ) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศุจิภิสฺ (60) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กฺริยาวิธิภิะ + เอว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กฺริยาวิธิภิเรว โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 กฺริยาวิธิภิะ + เอว 
 กฺริยาวิธิภิ ะ>สฺ + เอว เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 กฺริยาวิธิภิ สฺ>รุ + เอว เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กฺริยาวิธิภิ รุ + เอว อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กฺริยาวิธิภิ ร>ุรฺ + เอว ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺริยาวิธิภิ รฺ เอว 
  สําเร็จรูปเป็น กฺริยาวิธิภิเรว 
 

                                                           

 603 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 218. 
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 จ (แล) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 435. อล จกฺรุรฺ (ตกแต่งแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อลํ + กฺฤ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏ 
ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อนุจกฺรุรฺ (297) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 436. อล วีรฺยาสฺ (ผู้กล้าหาญ) ศัพท์เดิมมาจาก อลํวีรฺย (อลํ - วีรฺย [วฺฤๅ + ยตฺ]604) + ชสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เต (ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ชศ ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อลํจกฺรุะ + อลํวีรฺยาะ + เต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อล จกฺรุรล วีรฺ- 
ยาสฺเต โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 อลํจกฺรุะ + อลํวีรฺยาะ + เต 
 อลํจกฺรุ ะ>สฺ + อลํวีรฺยาะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อลํจกฺรุ สฺ>รุ + อลํวีรฺยาะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อลํจกฺรุ รุ + อลํวีรฺยาะ ตั้ง อุ ของ รุ ชื่อว่า อิต อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อลํจกฺรุ รุ>รฺ + อลํวีรฺยาะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อลํจกฺรุ รฺ อลํวีรฺยาะ 
  สําเร็จรูปเป็น อล จกฺรุรล วีรฺยาะ 
 อลํจกฺรุรลํวีรฺยาะ + เต 
 อลํจกฺรุรลํวีรฺยา ะ>สฺ + เต เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อลํจกฺรุรลํวีรฺยาสฺ เต 
  สําเร็จรูปเป็น อล จกฺรุรล วีรฺยาสฺเต 
 
 437. ชคทฺธาม ศัพท์เดิมมาจาก ชคทฺธามนฺ (ชคตฺ [คม + ตุกฺ]605 - ธามนฺ) + อมฺ มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ชคทฺธามนฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ชคทฺธามนฺ + อม ฺ ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ชคทฺธามนฺ + อม ฺ อม ฺชื่อว่า ทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
                                                           

 604 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 474. 
 605 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 497. 
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 ชคทฺธามนฺ + อม ฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ชคทฺธามนฺ + อม ฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22)  
 ชคทฺธามนฺ + อม ฺ อม ฺชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ชคทฺธามนฺ ลบ อมฺ วิภักติ สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 ชคทฺธาม ลบ นฺ ที่อยู่ท้าย  น โลปะ ปฺราติปทิกานฺตสฺย 
    (8-2-7) 
  สําเร็จรูปเป็น ชคทฺธาม (ให้เป็นเมืองที่น่าทึ่งในโลก) 
 
 438. ตตฺปุร  (ซึ่งเมืองนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตตฺปุร (ตตฺ - ปุร) + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ยสฺมาทนฺยายตสฺเต จ ก จินฺนาจีกรนฺกร  | 
    ตสฺมาทลฺเปน กาเลน ตตฺตทาปูปุรนฺปุร  || 56 || 
 และเพราะเหตุที่ราชบุตรเหล่านั้นไม่ทรงเก็บภาษีใด ๆ   โดยไม่เป็นธรรม  
 ดังนั้น ในเวลานั้น จึงทรงทําให้เมืองนั้นเต็มไปด้วยผู้คน โดยกาลไม่นานนัก606 
 
 ยสฺมาทฺ (เพราะเหตใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยสฺมาจฺ 
(178) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 439. อนฺยายตสฺ (ไม่เป็นธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก อนฺยายตสฺ (น - นฺยายตสฺ) + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน วฺยายตาพทฺธวาสสะ (292) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เต (ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยสฺมาทฺ + อนฺยายตะ + เต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ยสฺมาทนฺ
ยายตสฺเต โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ยสฺมาทฺ + อนฺยายตะ + เต  
 ยสฺมาทฺ + อนฺยายตะ 
  สําเร็จรูปเป็น ยสฺมาทนฺยายตะ 
 ยสฺมาทนฺยายต ะ>สฺ + เต เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ยสฺมาทนฺยายต สฺ เต 
  สําเร็จรูปเป็น ยสฺมาทนฺยายตสฺเต 
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 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 440. ก จินฺ (ซึ่งภาษีอะไร ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก กึจิตฺ + อมฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ แต่มีกระบวนการเพิ่มเติมคือ เปลี่ยน กึ เป็น กํ และเปลี่ยน ตฺ เป็น นฺ ตามอํานาจของ น ศัพท์ 
ตัวหลัง ด้วยสูตร ยโร‖นุนาสิเก‖นุนาสิโก วา 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 441. อจีกรนฺกร  (ได้ทําแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + กฺฤ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + 
ฌิ   วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อจีกรนฺ (392) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น แต่เพ่ิมกระบวนการของซ้อนธาตุเป็นสอง 
 
 ตสฺมาท ฺ(เพราะเหตุนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยสฺมาจฺ 
(178) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 442. อลฺเปน (อันไม่นาน) ศัพท์เดิมมาจาก อลฺป (อลฺ + ป)607 + ฏา มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยสฺมาทฺ + อลฺเปน มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตสฺมาทลฺเปน โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ยสฺมาทฺ + อลฺเปน  
 สําเร็จรูปเป็น ตสฺมาทลฺเปน 
 
 443. กาเลน (โดยกาล) ศัพท์เดิมมาจาก กาล + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
หวิรฺธูม-  วิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตตฺ (219) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น แต่ต้องลบ อมฺ วิภักติ ด้วยสูตร สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ
 
 444. ตทา ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ สปฺตมีวิภกฺต ิมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
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    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ตท ฺ  ตท ฺศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
    (1-1-27)  
 ตท ฺ+ สปฺตมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ สปฺตมี>ทา ใช้ ทา ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ สรฺไวกานฺยกึยตฺตทะ กาเล  
    ทา (6-3-15) 
 ต ทฺ>อ + ทา เปลี่ยน ทฺ ของ ตทฺ เป็น อ  ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ>อ + ทา ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ ทา 
  สําเร็จรูปเป็น ตทา (ในเวลานั้น) 
 
 445. อปูปุรนฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ปูรฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ฌิ วิภักติ หมวด ลุง 
ฝุายปรัสไม-บท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปูรฺ  ปูรฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปูรฺ + ลงฺุ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 ปูรฺ + ลงฺุ ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ปูรฺ + ลงฺุ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
    (1-3-78) 
 ปูรฺ + ลงฺุ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
    ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
    (3-4-78) 
 ปูรฺ + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
    มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปูรฺ + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
    พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปูรฺ + จฺลิ + ฌิ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ปูรฺ + จฺลิ + ฌิ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อ ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวทุทาตฺตะ (6-
4-71)  
 อฏฺ + ปูรฺ + จฺลิ + ฌิ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ปูรฺ + จฺลิ + ฌิ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ปูรฺ + จงฺ + ฌิ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ (อ) ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
    (3-1-48) 
 อ + ปูปูรฺ + จงฺ + ฌิ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + ปูปูรฺ + จงฺ + ฌิ  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4)  
 อ + ปูปูรฺ + จงฺ + ฌิ  จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 อ + ปูปูรฺ + จงฺ + ฌิ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
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 อ + ปูปูรฺ + อ + ฌิ   ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ปูปูรฺ + อ + ฌิ>อนฺติ เปลี่ยน ฌิ เป็น อนฺติ โฌนฺตะ (7-1-3) 
 อ + ปูปูรฺ + อ + อ>อ นฺติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อ + ปูปูรฺ + อ นฺตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ + ปูปูรฺ + อ นฺ ลบ ตฺ ที่เป็นสังโยคตัวหลัง สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
 อ + ปูปฺอ>ูอุ รฺ + อนฺ รัสสะ อู ของธาตุ เป็น อุ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 อ ปูปุรฺ อนฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อปูปุรนฺ (ไดเ้ต็มแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตทา + อปูปุรนฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตทาปูปุรนฺ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 ตทา + อปูปุรนฺ  
 ตทฺ อา + อ>อา ปูปุรนฺ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 ตทฺ อา ปูปุรนฺ  
  สําเร็จรูปเป็น ตทาปูปุรนฺ 
 
 ปุร  (ซึ่งเมือง) ศัพท์เดิมมาจาก ปุร + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    กปิลสฺย จ ตสฺยรฺเษสฺตสฺมินฺนาศฺรมวาสฺตุนิ | 
    ยสฺมาตฺเต ตตฺปุร  จกฺรุสฺตสฺมาตฺกปิลวาสฺตุ ตตฺ || 57 || 
 และเพราะเหตุที่ราชบุตรเหล่านั้นได้ทรงสร้างเมืองนั้นในพื้นที่อาศรมของพระฤๅษี 
 นามว่ากปิละนั้น ดังนั้น เมืองนั้นจึงได้ชื่อว่ากปิลวาสตุ608 
 
 446. กปิลสฺย (ชื่อว่ากปิละ) ศัพท์เดิมมาจาก กปิล + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ตสฺย (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก  ตทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺย (37) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 447. รฺเษสฺ (ของฤๅษี) ศัพท์เดิมมาจาก ฤษิ (ฤษฺ + อินฺ)609 + งสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เทาษฺยนฺเตรฺ (299) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตสฺมินฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก  ตทฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺมินฺ (282) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 448. อาศฺรมวาสฺตุนิ (ในพื้นที่แห่งอาศรม) ศัพท์เดิมมาจาก อาศฺรมวาสฺตุ (อาศฺรม - วาสฺ
ตุ) + ง ิมีกระบวนการสร้างคําเหมือน วาสฺตุนิ (336) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตสฺย + ฤเษะ + ตสฺมินฺ + อาศฺรมวาสฺตุนิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น 
ตสฺยรฺเษสฺตสฺมินฺนาศฺรมวาสฺตุนิ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตสฺย + ฤเษะ + ตสฺมินฺ + อาศฺรมวาสฺตุนิ 
 ตสฺยฺ อ + ฤ>อรฺ เษะ ทําเป็นขั้นคุณ อ กับ ฤ เป็น อรฺ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ตสฺยฺ + อรฺ เษะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตสฺยรฺเษะ 
 ตสฺยรฺเษะ + ตสฺมินฺ 
 ตสฺยรฺเษ ะ>สฺ + ตสฺมินฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ตสฺยรฺเษ สฺ ตสฺมินฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตสฺยรฺเษสฺตสฺมินฺ 
 ตสฺยรฺเษสฺตสฺมินฺ + อาศฺรมวาสฺตุนิ 
 -ตสฺมินฺ + นฺ + อาศฺรมวาสฺตุนิ ลง งมุฏฺ (นฺ) อาคม งโม หฺรสฺวาทจิ งมุณฺ นิตฺยมฺ 
    (8-3-32) 
 -ตสฺมินฺ นฺ อาศฺรมวาสฺตุนิ 
  สําเร็จรูปเป็น ตสฺยรฺเษสฺตสฺมินฺนาศฺรมวาสฺตุนิ 
 
 ยสฺมาตฺ (เพราะเหตุใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยสฺมาจฺ 
(178) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เต (ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺปุร  (ซึ่งเมืองนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตตฺปุร (ตตฺ - ปุร) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 449. จกฺรุสฺ (ทําแล้ว ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏ ฝุายปรัสไมบท มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อนุจกฺรุรฺ (297) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตสฺมาตฺ (เพราะเหตุนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยสฺมาจฺ 
(178) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 450. กปิลวาสฺตุ ศัพท์เดิมมาจาก กปิลวาสฺตุ (กปิล - วาสฺตุ) + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 กปิลวาสฺตุ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 กปิลวาสฺตุ + ส ุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กปิลวาสฺตุ + ส ุ สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 กปิลวาสฺตุ + ส ุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 กปิลวาสฺตุ + ส ุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22)   
 กปิลวาสฺตุ + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กปิลวาสฺตุ ลบ สุ วิภักติ  สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 กปิลวาสฺตุ 
  สําเร็จรูปเป็น กปิลวาสฺตุ (ชื่อว่ากปิลวาสตุ) 
 
 ตตฺ (เมืองนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    กกนฺทสฺย มกนฺทสฺย กุศามฺพสฺเยว จาศฺรเม | 
    ปุรฺโย ยถา หิ ศฺรูยนฺเต ตไถว กปิลสฺย ตตฺ || 58 || 
 เมืองทั้งหลายที่สร้างข้ึนในพื้นท่ีแห่งอาศรมของพระฤๅษีนามว่ากกันทะ ของพระฤๅษี 
 นามว่ามกันทะ และของพระฤๅษีนามว่ากุศามพะ ถูกเรียกขาน (ตามชื่อของพระฤๅษี 
 นั้น ๆ) ฉันใด เมืองซึ่งสร้างขึ้นในพ้ืนที่อาศรมของพระฤๅษีนามว่ากปิละนั้น ก็ถูกเรียก 
 ขาน (ตามชื่อของพระฤๅษีนามว่ากปิละนั้น) ฉะนั้น610 
 
 451. กกนฺทสฺย (ของฤๅษีชื่อว่ากกันทะ) ศัพท์เดิมมาจาก กกนฺท (กก + อนฺทจฺ)611 + งสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 610 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 12. 
 611 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 2. 
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 452. มกนฺทสฺย (ของฤๅษีชื่อว่ามกันทะ) ศัพท์เดิมมาจาก มกนฺท (มก + อนฺทจฺ) + งสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 453. กุศามฺพสฺย (ของฤๅษีชื่อว่ากุศามพะ) ศัพท์เดิมมาจาก กุศามฺพ (กุศ [กุ + โศ + 
ฑ]612 - อมฺพ [อมฺพ + ฆญฺ]613) + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กุศามฺพสฺย + เอว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กุศามฺพสฺเยว โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 กุศามฺพสฺย + เอว 
 กุศามฺพสฺยฺ อ + เอ>เอ ว เปลี่ยน อ กับ เอ เป็น เอ โอมาโงศฺจ (6-1-95) 
 กุศามฺพสฺยฺ เอ ว 
  สําเร็จรูปเป็น กุศามฺพสฺเยว 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 454. อาศฺรเม (ในพ้ืนที่อาศรม) ศัพท์เดิมมาจาก อาศฺรม + งิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน    ปารฺเศฺว (39) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า จ + อาศฺรเม มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น จาศฺรเม โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 จ + อาศฺรเม 
 จฺ อ + อา>อา ศฺรเม เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 จฺ อา ศฺรเม 
  สําเร็จรูปเป็น จาศฺรเม 
 
 455. ปุรฺโย ศัพท์เดิมมาจาก ปุริ (ปฺฤ + อิ)614 + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ปุริ ปุริ ปุริ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
                                                           

 612 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 157. 
 613 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 87. 
 614 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 190. 
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    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ปุริ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ปุริ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ปุริ + ชสฺ   ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ปุริ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ปุริ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ปุริ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปุริ + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ปุริ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปุรฺ อิ>ยฺ + อสฺ  เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ปุรฺ ยฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ปุรฺ ยฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ปุรฺ ยฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปุรฺ ยฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ปุรฺ ยฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ปุรฺ ยฺ อ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ปุรฺยะ (เมืองทั้งหลาย) 
 
 ยถา (ฉันใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + ถาลฺ (ปการะ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ยถา (189) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 หิ (ก็) ศัพท์เดิมมาจาก ห ิ+ สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 456. ศฺรูยนฺเต ศัพท์เดิมมาจาก ศรุ ธาตุ + ยกฺ ปัจจัย + ฌ วิภักติ หมวด ลฏฺ ฝุายอา
ตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศฺร ุ    ศฺร ุชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศฺร ุ+ ลฏฺ   ลง ลฏฺ ในปัจจุบันกาล วรฺตมาเน ลฏฺ (3-2-123) 
 ศฺร ุ+ ลฏฺ   ลฏฺ เป็นฝุายอาตมเนบท ตงานาวาตฺมเนปทมฺ  
      (1-4-100) 
 ศฺรุ + ลฏฺ>ฌ  ใช้ ฌ แทน ลฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
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      (3-4-78)   
 ศฺร ุ+ ฌ   ฌ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ศฺร ุ+ ฌ   ฌ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ศฺรุ + ฌ>อนฺต ฌ เป็น อนฺต โฌ‖นฺตะ (7-1-3) 
 ศฺรุ + อนฺเต  เปลี่ยน อ ที่ ต เป็น เอ ฏิต อาตฺมเนปทานํา เฏเร  
      (3-4-79) 
 ศฺรุ + ยกฺ + อนฺเต ลง ย ปัจจัยในกรรมวาจก สารฺวธาตุเก ยกฺ (3-1-67) 
 ศฺรุ + ยกฺ + อนฺเต กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ศฺรุ + ย + อนฺเต ลบ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศฺ รุ>รู + ย + อนฺเต ทีฆะ อุ ที่ รุ เป็น อู อกฺฤตฺสารฺวธาตุกโยรฺทีรฺฆะ 
      (7-4-25) 
 ศฺรู + ยฺ อ + อ>อ นฺเต ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ศฺรู ยฺ อ นฺเต 
 สําเร็จรูปเป็น ศฺรูยนฺเต (ย่อมถูกเรียก) 
 
 457. ตถา (ฉันนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ถาลฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยถา 
(189) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตถา + เอว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตไถว โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตถา + เอว 
 ตถฺ อา + เอ>ไอ ว ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อา กับ เอ เป็น ไอ วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 ตถฺ ไอ ว 
  สําเร็จรูปเป็น ตไถว 
 
 กปิลสฺย (ของฤๅษีชื่อว่ากปิละ) ศัพท์เดิมมาจาก กปิล + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
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    อาปุะ ปุร  ตตฺปุรุหูตกลฺปาสฺเต เตชสารฺเยณ น วิสฺมเยน | 
    อาปุรฺยโศคนฺธมตศฺจ ศศฺวตฺสุตา ยยาเตริว กีรฺติมนฺตะ || 59 || 
 ราชบุตรผู้กล้าหาญดั่งพระอินทร์ เหล่านั้น ทรงรักษาเมืองนั้นด้วยพระเดชานุภาพ 
 ที่ประเสริฐ  ไม่ใช่ด้วยความหยิ่งยะโส      เพราะฉะนั้น  ทุก ๆ  พระองค์จึงได้รับ 
 พระเกียรติยศท่ีหอมหวานอยู่ตลอดเวลา    เปรียบเหมือนราชบุตรทั้งหลายผู้ทรง 
 เกียรติยศของราชฤๅษีนามว่ายยาติ615 
 
 458. อาปุะ (รักษาแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อาปฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏ ฝุายปรัสไม
บท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อวาปุรฺ (322) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ปุร  (ซึ่งเมือง) ศัพท์เดิมมาจาก ปุร + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น แต่ต้องลบ อมฺ วิภักติ ด้วยสูตร สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ
 
 459. ปุรุหูตกลฺปาสฺ (ผู้กล้าหาญเหมือนพระอินทร์) ศัพท์เดิมมาจาก ปุรุหูตกลฺป (ปุรุหูต 
[ปฺฤ + กุ > ปุรุ616 หฺเว + กฺต > หูต]617 - กลฺป) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เต (ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ปุรุหูตกลฺปาะ + เต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ปุรุหูตกลฺปาสฺเต โดย
มีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ปุรุหูตกลฺปาะ + เต 
 ปุรุหูตกลฺปา ะ>สฺ + เต เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
  สําเร็จรูปเป็น ปุรุหูตกลฺปาสฺเต 
 
 460. เตชสารฺเยณ (ด้วยเดชอันประเสริฐ) ศัพท์เดิมมาจาก เตชสารฺย (เตชสฺ - อารฺย [ฤ 
+ ณฺยต]ฺ618) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่
มีการเปลี่ยน นฺ ที่อยู่หลัง ร เป็น ณฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ (8-4-2) 
                                                           

 615 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 12. 
 616 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 192. 
 617 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 544. 
 618 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 190. 
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 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 461. วิสฺมเยน (ด้วยความหยิ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก วิสฺมย (วิ + สฺมิ + อจฺ)619 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อาปุรฺ (ได้รับแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อาปฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏ ฝุายปรัสไมบท มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อวาปุรฺ (322) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 462. ยโศคนฺธมตศฺ ศัพท์เดิมมาจาก ยโศคนฺธมตฺ (ยศสฺ - คนฺธมตฺ [คนฺธ + อจฺ620 > คนฺธ 
+ มตุป]ฺ) + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ยโศคนฺธมตฺ ยโศคนฺธมตฺ     
 ยโศคนฺธมตฺ  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ยโศคนฺธมตฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ยโศคนฺธมตฺ + ศสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยโศคนฺธมตฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ยโศคนฺธมตฺ + ศสฺ ศสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ยโศคนฺธมตฺ + ศสฺ ลง ศสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ยโศคนฺธมตฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยโศคนฺธมตฺ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ยโศคนฺธมตฺ + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยโศคนฺธมตฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ยโศคนฺธมตฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ยโศคนฺธมตฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยโศคนฺธมตฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ยโศคนฺธมตฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ยโศคนฺธมตฺ อ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ยโศคนฺธมตะ (ซึ่งเกียรติยศที่หอมหวนทั้งหลาย) 
 
                                                           

 619 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 464. 
 620 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 300. 
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 จ ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อาปุะ + ยโศคนฺธมตะ + จ  มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อาปุรฺย
โศคนฺธ-มตศฺจ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 อาปุะ + ยโศคนฺธมตะ + จ 
 อาปุ ะ>สฺ + ยโศคนฺธมตะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อาปุ สฺ>รุ + ยโศคนฺธมตะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อาปุ รุ + ยโศคนฺธมตะ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อาปุ ร>ุรฺ + ยโศคนฺธมตะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อาปุ รฺ ยโศคนฺธมตะ 
  สําเร็จรูปเป็น อาปุรฺยโศคนฺธมตะ 
 อาปุรฺยโศคนฺธมตะ +จ 
 อาปุรฺยโศคนฺธมต ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อาปุรฺยโศคนฺธมต สฺ>ศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 อาปุรฺยโศคนฺธมต ศฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น อาปุรฺยโศคนฺธมตศฺจ 
 
 463. ศศฺวตฺ (ตลอดเวลา) ศัพท์เดิมมาจาก ศศฺวตฺ + อมฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 464. สุตา (ราชบุตรทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก สุต + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 465. ยยาเตรฺ (ของราชฤๅษีนามว่ายยาติ) ศัพท์เดิมมาจาก ยยาติ (ยา + กฺตินฺ) + งสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เทาษฺยนฺเตรฺ (299) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยยาเตะ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ยยาเตริว โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 ยยาเตะ + อิว 
 ยยาเต ะ>สฺ + อิว เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ยยาเต สฺ>รุ + อิว เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
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 ยยาเต รุ + อิว อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ยยาเต ร>ุรฺ + อิว ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยยาเต รฺ อิว 
  สําเร็จรูปเป็น ยยาเตริว 
 
 466. กีรฺติมนฺตะ ศัพท์เดิมมาจาก กีรฺติมตฺ (กฺฤๅ + กฺตินฺ + มตุปฺ)621 + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรอย่างนี้ 
 กีรฺติมตฺ กีรฺติมตฺ กีรฺติมตฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 กีรฺติมต ฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 กีรฺติมตฺ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กีรฺติมตฺ + ชสฺ  ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 กีรฺติมตฺ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 กีรฺติมตฺ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 กีรฺติมตฺ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กีรฺติมตฺ + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 กีรฺติมตฺ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กีรฺติม นุมฺ ตฺ + อสฺ ลง นุม ฺอาคม  อุคิทจํา สรฺวนามสฺถาเน‖ 
    ธาโตะ (7-1-70) 
 กีรฺติม นุมฺ ตฺ + อสฺ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กีรฺติม นุมฺ ตฺ + อสฺ มฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 กีรฺติม นฺ ตฺ + อสฺ ลบ อุ และ มฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กีรฺติม นฺ ตฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กีรฺติม นฺ ตฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กีรฺติม นฺ ตฺ + อ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กีรฺติม นฺ ตฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 กีรฺติม นฺ ตฺ + อ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 กีรฺติม นฺ ตฺ + อ ะ 
  สําเร็จรูปเป็น กีรฺติมนฺตะ (ผู้ทรงเกียรติยศ) 
 

                                                           

 621 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 132. 
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    ตนฺนาถวฺฤตฺไตรปิ ราชปุตฺไรรราชก  ไนว รราช ราษฺฏร  | 
    ตาราสหสฺไรรปิ ทีปฺยมาไนรนุตฺถิเต จนฺทฺร อิวานฺตรีกฺษ  || 60 || 
 เมืองนั้น  แม้ว่าจะมีราชบุตรทั้งหลายประพฤติพระองค์ดั่งผู้ปกครองก็ตาม  แต่เมื่อ 
 ยังไม่มีพระราชาองค์เดียวขึ้นปกครอง  จึงไม่งดงามเลย  เปรียบเหมือนท้องฟูาแม้ว่า 
 จะมีดวงดาวนับพันส่องแสงระยิบระยับก็ตาม แต่เมื่อพระจันทร์ยังไม่ข้ึนไป (ท้องฟูา) 
 ย่อมไร้ความสวยงาม622 
 
 ตนฺ (เมืองนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 467. นาถวฺฤตฺไตรฺ (ผู้ประพฤติตนเหมือนผู้ปกครอง) ศัพท์เดิมมาจาก นาถวฺฤตฺต (นาถ 
[นาถ + อจฺ]623 - วฺฤตฺต [วฺฤต + กฺต]624) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตทฺ + นาถวฺฤตฺไตะ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตนฺนาถวฺฤตฺ
ไตรปิ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตทฺ + นาถวฺฤตฺไตะ + อปิ 
 ต ทฺ>นฺ + นาถวฺฤตฺไตะ เปลี่ยน ทฺ เป็น นฺ ยโร‖นุนาสิเก‖นุนาสิโก วา  
    (8-4-45) 
 ต นฺ นาถวฺฤตฺไตะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตนฺนาถวฺฤตฺไตะ 
 ตนฺนาถวฺฤตฺไตะ + อปิ 
 ตนฺนาถวฺฤตฺไต ะ>สฺ + อปิ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ตนฺนาถวฺฤตฺไต สฺ>รุ + อปิ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตนฺนาถวฺฤตฺไต รุ + อปิ ตั้งสระอุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตนฺนาถวฺฤตฺไต ร>ุรฺ + อปิ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตนฺนาถวฺฤตฺไต รฺ อปิ 
  สําเร็จรูปเป็น ตนฺนาถวฺฤตฺไตรปิ 
 
 
                                                           

 622 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 12. 
 623 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 858.   
 624 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 478. 
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 468. ราชปุตฺไรรฺ (มีราชบุตรทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ราชปุตฺร (ราช [ราชฺ + ฆญฺ]625- 
ปุตฺร [ปู + ตฺรก/ ปุตฺ + ไตฺร + ฑ]626) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 469. อราชก  (อันไม่มีพระราชา) ศัพท์เดิมมาจาก อราชก (น - ราชก [ราชนฺ + กนฺ]627) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ราชปุตฺไระ + อราชกํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ราชปุตฺไรรราชก   
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ราชปุตฺไระ + อราชกํ 
 ราชปุตฺไร ะ>สฺ + อราชก ํ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ราชปุตฺไร สฺ>รุ + อราชก ํ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ราชปุตฺไร รุ + อราชก ํ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ราชปุตฺไร ร>ุรฺ + อราชก ํ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ราชปุตฺไร รฺ อราชก ํ
  สําเร็จรูปเป็น ราชปุตฺไรรราชก  
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + เอว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ไนว  โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 น + เอว 
 นฺ อ + เอ>ไอ ว เปลี่ยน อ กับ เอ เป็น ไอ  วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 นฺ ไอ ว 
  สําเร็จรูปเป็น ไนว 
 
 470. รราช ศัพท์เดิมมาจาก ราชฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ราชฺ    ราชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ราชฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
                                                           

 625 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 113. 
 626 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 167. 
 627 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 113. 
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 ราชฺ + ลิฏฺ  ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ราชฺ + ลิฏฺ  ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ราชฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
       ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
       (3-4-78)   
 ราชฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ราชฺ + ณลฺ  ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ราชฺ + ณลฺ  ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ราชฺ + ณลฺ  ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ราชฺ + ณลฺ  ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ราชฺ + อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ราราชฺ + อ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ราราชฺ + อ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 รราชฺ + อ   รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 รราชฺ อ 
  สําเร็จรูปเป็น รราช (งดงามแล้ว, ส่องแสงแล้ว) 
 
 471. ราษฺฏร  (ซึ่งราษฎร) ศัพท์เดิมมาจาก ราษฺฏร (ราชฺ + ษฺตฺรนฺ)628 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 472. ตาราสหสฺไรรฺ (มีพันแห่งดวงดาวทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ตาราสหสฺร (ตารา 
[ตฺฤๅ + ณิจฺ + อจฺ + ฏาปฺ]629 - สหสฺร [สหสฺ + ร]630) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ 
(55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตาราสหสฺไระ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตาราสหสฺไรรปิ โดย
มีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
                                                           

 628 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 158. 
 629 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 608. 
 630 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 316. 
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 ตาราสหสฺไระ + อปิ 
 ตาราสหสฺไร ะ>สฺ + อปิ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ตาราสหสฺไร สฺ>รุ + อปิ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตาราสหสฺไร รุ + อปิ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตาราสหสฺไร ร>ุรฺ + อปิ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตาราสหสฺไร รฺ อปิ 
  สําเร็จรูปเป็น ตาราสหสฺไรรปิ 
 
 473. ทีปฺยมาไนรฺ (ส่องแสงอยู่) ศัพท์เดิมมาจาก ทีปฺยมาน (ทีป + ยกฺ + มาน)631 + ภิสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 474. อนุตฺถิเต (ไม่ขึ้นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อนุตฺถิต (น - อุตฺถิต [อุตฺ + สฺถา + กฺต]632) 
+ งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ทีปฺยมาไนะ + อนุตฺถิเต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ทีปฺยมาไนรนุตฺถิ
เต โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ทีปฺยมาไนะ + อนุตฺถิเต 
 ทีปฺยมาไน ะ>สฺ + อนุตฺถิเต เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ทีปฺยมาไน สฺ>รุ + อนุตฺถิเต เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ทีปฺยมาไน รุ + อนุตฺถิเต อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ทีปฺยมาไน ร>ุรฺ + อนุตฺถิเต ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทีปฺยมาไน รฺ อนุตฺถิเต 
  สําเร็จรูปเป็น ทีปฺยมาไนรฺนุตฺถิเต 
 
 475. จนฺทฺร (เมื่อพระจันทร์) ศัพท์เดิมมาจาก จนฺทฺร (จทิ / จนฺทฺ + รกฺ)633 + งิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน  ปารฺเศฺว (39) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 476. อนฺตรีกฺษ  (ท้องฟูา) ศัพท์เดิมมาจาก อนฺตรีกฺษ (อนฺตร [อติ + ษฺฏรนฺ]634 - อีกฺษ 
[อีกฺษ + อจฺ]) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 631 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 720.   
 632 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 226. 
 633 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 427. 
 634 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 56. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า จนฺทฺเร + อิว + อนฺตรีกฺษํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น จนฺทฺร อิวานฺ
ตรีกฺษ  โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 จนฺทฺเร + อิว + อนฺตรีกฺษํ 
 จนฺทฺรฺ เอ>อยฺ + อิว เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ  เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 จนฺทฺรฺ อยฺ>อ + อิว ลบ ยฺ เมื่อ อิ (อศฺ) อยู่หลัง  โลปะ ศากลฺยสฺย (8-3-19) 
 จนฺทฺรฺ อ อิว 
  สําเร็จรูปเป็น จนฺทฺร อิว 
 จนฺทฺร อิว + อนฺตรีกฺษํ 
 จนฺทฺร อิวฺ อ + อ>อา นฺตรีกฺษ ํ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 จนฺทฺร อิวฺ อา นฺตรีกฺษ ํ
  สําเร็จรูปเป็น จนฺทฺร อิวานฺตรีกฺษ  
 
    โย ชฺยายานถ วยสา คุไณศฺจ เตษ า  
    ภฺราตฺฤๅณ า วฺฤษภ อิเวาชสา วฺฤษาณ า | 
    เต ตตฺร ปฺริยคุรวสฺตมภฺยษิญฺจนฺนาทิตฺยา  
    ทศศตโลจน  ทิวีว || 61 || 
 ครั้นต่อมา  ราชบุตรเหล่านั้น  ผู้มีความรัก  และ เคารพในพระเชษฐา  
 ซึ่งเป็นผู้เจริญกว่า ทั้งโดยวัยวุฒิ และคุณวุฒิในระหว่างพี่น้องทั้งหลาย  
 และ เปรียบเสมือนวัวจ่าฝูง ที่มีความเจริญกว่าด้วยกําลัง ในบรรดาวัว 
 ทั้งหลาย จึงได้พากันอภิเษกพระเชษฐานั้นให้ขึ้นครองราชย์ในเมืองนั้น  
 เหมือนดั่งทวยเทพทั้งหลาย    พากนัทําพิธีอินทราภิเษกแก่พระอินทร์ 
 ในสวรรค์635 
 
 โย (ใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 477. ชฺยายานฺ (ปฺรศสฺย>ชฺย+อียสุนฺ (อียสฺ) = ชฺยายสฺ เปลี่ยน อี เป็น อา)636 ศัพท์เดิมมา
จาก  ชฺยายสฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ชฺยายสฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ชฺยายสฺ + สุ  ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กชฺยายสฺ + ส ุ สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
                                                           

 635 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 12. 
 

636 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 549. 
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      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ชฺยายสฺ + สุ  สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ชฺยายสฺ + สุ  ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 ชฺยายสฺ + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ชฺยาย นุมฺ สฺ + ส ุ ลง นุมฺ อาคม อุคิทจํา สรฺวนามสฺถาเน‖ 
      ธาโตะ (7-1-70) 
 ชฺยาย นุมฺ สฺ + ส ุ อุ ที่ นุมฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ชฺยาย นุมฺ สฺ + ส ุ มฺ ที่ นุมฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3)  
 ชฺยาย นฺ สฺ + ส ุ ลบ อุ และ มฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชฺยายนฺสฺ + ส ุ อ ที่ ย ชื่อว่าอุปธา อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา  
      (1-1-65) 
 ชฺยายานฺสฺ + ส ุ ทีฆะ อ ที่ชื่ออุปธา เป็น อา สานฺตมหตะ สํโยคสฺย 
      (6-4-10) 
 ชฺยายานฺสฺ + ส ุ อุ ที่ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ชฺยายานฺสฺ + ส ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชฺยายานฺสฺ   ลบ สฺ (สุ) ทิ้ง หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
      สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 ชฺยายานฺสฺ  
 ชฺยายานฺ   ลบ ตฺ สังโยค  สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
 สําเร็จรูปเป็น ชฺยายานฺ (พระเชษฐา) 
 
 อถ (ครั้งนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 478. วยสา ศัพท์เดิมมาจาก วยสฺ (วย + อสุนฺ)637 + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วยสฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 วยสฺ + ฏา ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 วยสฺ + ฏา ฏา ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 วยสฺ + ฏา ฏา ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 วยสฺ + ฏา ลง ฏา ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 

                                                           

 637 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 269. 
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    (1-4-22) 
 วยสฺ + ฏา ฏา ชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วยสฺ + ฏา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 วยสฺ + อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วยสฺ  อา  
  สําเร็จรูปเป็น วยสา (โดยวัยวุฒิ) 
 
 คุไณศฺ (โดยคุณวุฒิทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุณ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน     
ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า คุไณะ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น คุไณศฺจ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 คุไณะ +จ 
 คุไณ ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 คุไณ สฺ>ศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 คุไณ ศฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น คุไณศฺจ 
 
 เตษ า (เหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อามฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เตษํา (181) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 479. ภฺราตฺฤๅณ า (แห่งพ่ีน้องทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ภฺราตฺฤ + อามฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน อภิโยกฺตฺฤๅณํา (358) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 480. วฺฤษภ (วัวจ่าฝูง) ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤษภ (วฺฤษ + อภจฺ)638 + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 481. โอชสา (ด้วยกําลัง) ศัพท์เดิมมาจาก โอชสฺ (อุช + อสุนฺ)639 + ฏา มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน วยสา (480) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 638 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 488. 
 639 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 302. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วฺฤษภะ + อิว + โอชสา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วฺฤษภ อิเวาชสา 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วฺฤษภะ + อิว + โอชสา 
 วฺฤษภ + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร- 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132)  
  สําเร็จรูปเป็น วฺฤษภ อิว 
 วฺฤษภ อิว + โอชสา 
 วฺฤษภ อิวฺ อ + โอ>เอา ชสา เปลี่ยน อ กับ โอ เป็น เอา  วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 วฺฤษภ อิวฺ โอ ชสา 
  สําเร็จรูปเป็น วฺฤษภ อิเวาชสา 
 
 482. วฺฤษาณ า (แห่งวัวทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤษ (วฺฤษ + ก)640 + อามฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กฺฤตศาสฺตฺราณํา (429) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 เต (ราชบุตรเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺร (ในเมืองนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 483. ปฺริยคุรวสฺ ศัพท์เดิมมาจาก ปฺริยคุรุ (ปฺริย [ปฺรี + ก]641 - คุรุ [คฺฤ + อุตฺ]642) + ชสฺ 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ปฺริยคุรุ ปฺริยคุรุ ปฺริยคุรุ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ปฺริยคุรุ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ปฺริยคุรุ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ปฺริยคุรุ + ชสฺ  ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ปฺริยคุรุ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ปฺริยคุรุ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ปฺริยคุรุ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปฺริยคุรุ + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
                                                           

 640 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 485. 
 641 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 367. 
 642 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 340. 
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 ปฺริยคุรุ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺริยคุรฺ อุ>อวฺ + อสฺ เปลี่ยน อุ เป็น อวฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78)  
 ปฺริยคุรฺ อวฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ปฺริยคุรฺ อวฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ปฺริยคุรฺ อวฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺริยคุรฺ อวฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ปฺริยคุรฺ อวฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ปฺริยคุรฺ อวฺ อ–ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ปฺริยคุรวะ (ผู้มีความรักและความเคารพ) 
 
 484. ตมฺ ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ อม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ตท ฺ+ อมฺ ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตท ฺ+ อมฺ   อม ฺชื่อว่าทวิตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตท ฺ+ อมฺ อม ฺปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตท ฺ+ อมฺ ลง อม ฺปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ตท ฺ+ อมฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยทฺ + อมฺ   ยทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + อมฺ เปลี่ยน ทฺ เป็น อ ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ>อ + อมฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ + อ>อ ม ฺ เปลี่ยน อ กับ อ ของ อมฺ เป็น อ อมิ ปูรฺวะ (6-1-107) 
 ตฺ อ ม ฺ
  สําเร็จรูปเป็น ตมฺ (ซึ่งพระเชษฐานั้น) 
 
 485. อภฺยษิญฺจนฺ ศัพท์เดิมมาจาก อภิ + อฏฺ (อ) + สิจฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ฌิ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อภิ + สิจฺ   สิจฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อภิ + สิจฺ + ลงฺุ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อภิ + สิจฺ + ลงฺุ ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 อภิ + สิจฺ + ลงฺุ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
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      (1-3-78) 
 อภิ + สิจฺ + ลงฺุ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 อภิ + สิจฺ + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อภิ + สิจฺ + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อภิ + สิจฺ + จฺลิ + ฌิ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อภิ + สิจฺ + จงฺ + ฌิ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อภิ + สิจฺ + จงฺ + ฌิ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 อภิ + สิจฺ + จงฺ + ฌิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อภิ + สิจฺ + อ + ฌิ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อภิ + อฏฺ + สิจฺ + อ + ฌิ ลง อฏฺ (อ) เมื่อ ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวทุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อภิ + อฏฺ + สิจฺ + อ + ฌิ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อภิ + อ + สิจฺ + อ + ฌิ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อภฺยฺ + อ + สิจฺ + อ + ฌิ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 อภฺยฺ + อ + สิ นุมฺ จฺ + อ + ฌิ ลง นุมฺ (นฺ) อาคม อุคิทจํา สรฺวนามสฺถาเน‖ 
      ธาโตะ (7-1-70) 
 อภฺยฺ + อ + สิ นุมฺ จฺ + อ + ฌิ อุ ของ นุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อภฺยฺ + อ + สิ นุมฺ จฺ + อ + ฌิ มฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อภฺยฺ + อ + สิ นฺ จฺ + อ + ฌิ ลบ อุ และ มฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 อภฺยฺ + อ + สิ นฺ> - จฺ + อ + ฌิ เปลี่ยน นฺ เป็นอนุสาวระ (  ) นศฺจาปทานฺตสฺย ฌลิ 
      (8-3-24) 
 อภฺยฺ + อ + สิ ->ญฺ จฺ + อ + ฌิ เปลี่ยนอนุสาวระ (  ) เป็น ญฺ อนุสฺวารสฺย ยยิ ปรสวรฺณะ  
      (8-4-58) 
 อภฺยฺ + อ + สิ>ษิ ญฺจฺ + อ + ฌิ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อภฺยฺ + อ + ษิญฺจฺ + อ + ฌิ>อนฺติ เปลี่ยน ฌิ เป็น อนฺติ โฌนฺตะ (7-1-3) 
 อภฺยฺ + อ + ษิญฺจฺ + อ + อ>อ นฺติ ทําข้ันคุณคือ อ กับ อ เป็น อ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อภฺยฺ + อ + ษิญฺจฺ + อ นฺตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100)  
 อภฺยฺ + อ + ษิญฺจฺ + อ นฺ ลบ ตฺ ที่เป็นสังโยคตัวหลัง สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
 อภฺยฺ อ ษิญฺจฺ อ นฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อภฺยษิญฺจนฺ (ได้อภิเษกแล้ว) 
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 486. อาทิตฺยา (ทวยเทพทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อาทิตฺย (อทิติ + ณฺย)643 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ปฺริยคุรวะ + ตมฺ + อภฺยษิญฺจนฺ + อาทิตฺยา มาสนธิกัน จะได้รูป
เป็น   ปฺริยคุรวสฺตมภฺยษิญฺจนฺนาทิตฺยา โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ปฺริยคุรวะ + ตมฺ + อภฺยษิญฺจนฺ + อาทิตฺยา 
 ปฺริยคุรว ะ>สฺ + ตม ฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35)
  สําเร็จรูปเป็น ปฺริยคุรวสฺตมฺ 
 ปฺริยคุรวสฺตมฺ + อภฺยษิญฺจนฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ปฺริยคุรวสฺตมภฺยษิญฺจนฺ 
 ปฺริยคุรวสฺตมภฺยษิญฺจนฺ + อาทิตฺยา 
 -ตมภฺยษิญฺจนฺ + อาทิตฺยา 
 -ตมภฺยษิญฺจนฺ + นฺ + อาทิตฺยา ลง นฺ อาคม เมื่อสระตามหลัง งโม หฺรสฺวาทจิ งมุณฺ นิตฺยมฺ  
    (8-3-32)  
 -ตมภฺยษิญฺจนฺ นฺ อาทิตฺยา 
  สําเร็จรูปเป็น ปฺริยคุรวสฺตมภฺยษิญฺจนฺนาทิตฺยา 
  
 487. ทศศตโลจน  (ซึ่งพระอินทร์) ศัพท์เดิมมาจาก ทศศตโลจน (ทศศต - โลจน [โลจ +      
ลฺยุฏฺ]644) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 488. ทิวิ ศัพท์เดิมมาจาก ทิวฺ + งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทิวฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ทิวฺ + งิ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ทิวฺ + งิ   งิ ชื่อว่าสัปตมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ทิวฺ + งิ งิ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ทิวฺ + งิ ลง งิ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ทิวฺ + งิ งิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ทิวฺ + งิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทิวฺ + งิ>อิ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทิวฺ อิ  
                                                           

 643 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 173. 
 644 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 232. 
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  สําเร็จรูปเป็น ทิวิ (ในสวรรค์) 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ทิวิ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ทิวีว โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ทิวิ + อิว 
 ทิวฺ อิ + อิ>อี ว เปลี่ยน อิ กับ อิ เป็น อี อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 ทิวฺ อี ว 
  สําเร็จรูปเป็น ทิวีว 
 
    อาจารวานฺวินยวานฺนยวานฺกฺริยาวานฺ 
    ธรฺมาย เนนฺทฺริยสุขาย ธฺฤตาตปตฺระ | 
    ตทฺภฺราตฺฤภิะ ปริวฺฤตะ ส ชุโคป ราษฺฏฺร  
    ส กฺรนฺทโน ทิวมิวานุสฺฤโต มรุทฺภิะ || 62 || 
 พระราชาพระองค์นั้น  ทรงมีพระจริยาวัตรงดงาม  มีระเบียบวินัยดี  
 มีนโยบายดี และมีความเคารพอ่อนน้อม ทรงก้ันเศวตฉัตรเพื่อความ 
 เจริญแห่งความดี  ไม่ใช่เพื่อความสุขส่วนพระองค์  ทรงมีพระอนุชา 
 ทั้งหลายคอยถวายความช่วยเหลือ        จึงได้ทรงปกครองเมืองนั้น  
 เหมือนกับพระอินทร์ปกครองสวรรค์    โดยมีพระมรุตเทพทั้งหลาย 
 คอยถวายความช่วยเหลือ645 
 
 489. อาจารวานฺ (ผู้มีจริยาวัตรงดงาม) ศัพท์เดิมมาจาก อาจารวตฺ (อางฺ + จรฺ + ฆญฺ + 
มตุปฺ)646 + ส ุมีกระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 490. วินยวานฺ (ผู้มีระเบียบวินัยดี) ศัพท์เดิมมาจาก วินยวตฺ (วินย + มตุปฺ) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 491. นยวานฺ (ผู้มีนโยบายดี) ศัพท์เดิมมาจาก นยวตฺ (นี + อจฺ + มตุปฺ)647 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 645 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 13. 
 646 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 168.    
 647 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 828.   
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 492. กฺริยาวานฺ (ผู้มีความเคารพอ้อนน้อม) ศัพท์เดิมมาจาก กฺริยาวตฺ (กฺริยา + มตุปฺ) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 493. ธรฺมาย ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + เง มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ธรฺม    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ธรฺม + เง ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ธรฺม + เง   เง ชื่อว่าจตุรถีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ธรฺม + เง เง ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ธรฺม + เง ลง เง ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน 
    (1-4-22) 
 ธรฺม + เง เง ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธรฺม + ย เปลี่ยน เง วิภักติ เป็น ย เงรฺยะ (7-1-13) 
 ธรฺม + ย ย เป็นเหมือน เง วิภักต ิ สฺถานิวทาเทโศนลฺวิเธา 
    (1-1-56) 
 ธรฺมฺ อ>อา + ย ทีฆะ อ ท้าย ธรฺม เป็น อา เพราะ ย สุปิ จ (7-3-102) 
 ธรฺมฺ อา ย 
  สําเร็จรูปเป็น ธรฺมาย (เพ่ือความเจริญดี) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 494. อินฺทฺริยสุขาย (เพ่ือความสุขแห่งตน) ศัพท์เดิมมาจาก อินฺทฺริยสุข (อินฺทฺริย [อิทิ + 
รนฺ > อินฺทฺร648 + ฆจฺ]649 - สุข [สุข + อจฺ]650) + เง มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมาย (496) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + อินฺทฺริยสุขาย มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น เนนฺทฺริยสุขาย โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 น + อินฺทฺริยสุขาย 
 นฺ อ + อิ>เอ นฺทฺริยสุขาย ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อิ เป็น เอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
  สําเร็จรูปเป็น เนนฺทฺริยสุขาย 
                                                           

 648 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 206.   
 649 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 212.   
 650 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 303.   
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 495. ธฺฤตาตปตฺระ (ทรงกั้นเศวตฉัตรแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ธฺฤตาตปตฺร (ธฺฤต [ธฺฤ + 
กฺต]651 - อาตปตฺร [อางฺ + ตป + อจฺ > อาตป + ไตฺร + ก]652) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตทฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น ในบทนี้ประกอบด้วย อมฺ วิภักติ จึงทําการลบด้วยสูตร สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ
 
 496. ภฺราตฺฤภิะ ศัพท์เดิมมาจาก ภฺราตฺฤ + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภฺราตฺฤ ภฺราตฺฤ  
 ภฺราตฺฤ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ภฺราตฺฤ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ภฺราตฺฤ + ภิสฺ ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ภฺราตฺฤ + ภิสฺ  ภิสฺ  ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ภฺราตฺฤ + ภิสฺ ภิสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ภฺราตฺฤ + ภิสฺ ลง ภิสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ภฺราตฺฤ + ภิสฺ ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ภฺราตฺฤ + ภิ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ภฺราตฺฤ + ภิ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ภฺราตฺฤ + ภิ รฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภฺราตฺฤ + ภิ รฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ภฺราตฺฤ + ภิ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ภฺราตฺฤ ภิ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ภฺราตฺฤภิะ (มีพระอนุชาทั้งหลาย) 
 
 497. ปริวฺฤตะ (ช่วยเหลือแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ปริวฺฤต (ปฺริ + วฺฤ + กฺต)653 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 651 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 804.   
 652 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 170.   
 653 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 478.   
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 ส (พระราชานั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 498. ชุโคป ศัพท์เดิมมาจาก คุป ฺธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 คุป ฺ    คุป ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คุป ฺ+ ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 คุปฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 คุปฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 คุปฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 คุปฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82) 
 คุป ฺ+ ณลฺ   ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 คุปฺ + ณลฺ   ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 คุป ฺ+ อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 คุคุปฺ + อ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 คุคุปฺ + อ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 คุ>ชุ คุปฺ + อ  เปลี่ยน คฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 ชุ คฺ อ>ุโอ ปฺ + อ ทําเป็นขั้นคุณ คือ อุ เป็น โอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ชุ คฺ โอ ปฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น ชุโคป (ปกครองแล้ว)  
 
 ราษฺฏฺร  (ซึ่งราษฎร) ศัพท์เดิมมาจาก ราษฺฏฺร + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ 
(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สะ + ชุโคป มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ส ชุโคป โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 สะ + ชุโคป 
 สะ + ชุโคป 
 ส + ชุโคป ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อมี ชฺ (หลฺ) อยู่หลัง เอตตฺตโทะ สุโลโป‖โกร- 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132)  
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 ส ชุโคป  
  สําเร็จรูปเป็น ส ชุโคป 
 
 499. ส กฺรนฺทโน (พระอินทร์) ศัพท์เดิมมาจาก สํกฺรนฺทน (สํ + กฺรทิ + ลฺยุฏฺ)654 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 500. ทิว  (ซึ่งสวรรค์) ศัพท์เดิมมาจาก ทิว (ทิวฺยุ + ก)655 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 501. อนุสฺฤโต (ช่วยเหลือแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อนุสฺฤต (อนุ + สฺฤ + กฺต)656 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 502. มรุทฺภิะ ศัพท์เดิมมาจาก มรุตฺ (มฺฤ + อุตฺ)657 + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มรุต ฺมรุตฺ มรุต ฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 มรุต ฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 มรุต ฺ+ ภิสฺ ลงปรัตยยะหลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 มรุต ฺ+ ภิสฺ  ภิสฺ ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 มรุต ฺ+ ภิสฺ ภิสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 มรุต ฺ+ ภิสฺ ลง ภิสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 มรุต ฺ+ ภิสฺ ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มรุต ฺ+ ภิ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66)  
 มรุต ฺ+ ภิ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วมรุตฺ + ภิ รฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มรุต ฺ+ ภิ รฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 มรุต ฺ+ ภิ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
                                                           

 654 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 213.   
 655 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 711.   
 656 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 407.   
 657 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 639.   
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    (8-3-15) 
 มรุ ตฺ>ทฺ + ภิ รฺ>ะ เปลี่ยน ตฺ เป็น ทฺ  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 มรุ ทฺ ภิ –ะ 
 สําเร็จรูปเป็น มรุทฺภิะ (มีมรุตเทพทั้งหลาย) 
  
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า สํกฺรนฺทนะ + ทิวมฺ + อิว + อนุสฺฤตะ + มรุทฺภิะ  มาสนธิกัน จะได้
รูปเป็น ส กฺรนฺทโน ทิวมิวานุสฺฤโต มรุทฺภิะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้  
 สํกฺรนฺทนะ + ทิวมฺ + อิว + อนุสฺฤตะ + มรุทฺภิะ 
 สํกฺรนฺทนะ + ทิวมฺ  
 สํกฺรนฺทน ะ>สฺ + ทิวมฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 สํกฺรนฺทน สฺ>รุ + ทิวมฺ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 สํกฺรนฺทน ร>ุอุ + ทิวมฺ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่ออยู่หลัง อ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
     (6-1-113) 
 สํกฺรนฺทนฺ อ+อ>ุโอ + ทิวมฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 สํกฺรนฺทนฺ โอ ทิวมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ส กฺรนฺทโน ทิวมฺ 
 สํกฺรนฺทโน ทิวมฺ + อิว + อนุสฺฤตะ + มรุทฺภิะ  
 สํกฺรนฺทโน ทิวมฺ + อิว 
 สํกฺรนฺทโน ทิวมฺ อิว 
  สําเร็จรูปเป็น ส กฺรนฺทโน ทิวมิว  
 สํกฺรนฺทโน ทิวมิว + อนุสฺฤตะ + มรุทฺภิะ 
 สํกฺรนฺทโน ทิวมิว + อนุสฺฤตะ 
 -ทิวมิวฺ อ + อ>อา นุสฺฤตะ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
     (6-1-101) 
 -ทิวมิวฺ อา นุสฺฤตะ 
  สําเร็จรูปเป็น ส กฺรนฺทโน ทิวมิวานุสฺฤตะ  
 สํกฺรนฺทโน ทิวมิวานุสฺฤตะ + มรุทฺภิะ 
 -นุสฺฤตะ + มรุทฺภิะ     
 -นุสฺฤต ะ>สฺ + มรุทฺภิะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 -นุสฺฤต >รุ + มรุทฺภิะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -นุสฺฤต รุ>อุ + มรุทฺภิะ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่ออยู่หลัง อ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
     (6-1-113) 
 -นุสฺฤต ฺอ+อุ>โอ + มรุทฺภิะ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 -นุสฺฤต ฺโอ มรุทฺภิะ 
  สําเร็จรูปเป็น ส กฺรนฺทโน ทิวมิวานุสฺฤโต มรุทฺภิะ 
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เสานฺทรนนฺเท มหากาเวฺย กปิลวาสฺตุวรฺณโน นาม ปฺรถมะ สรฺคะ | 
สรรคที่ 1 ชื่อว่ากปิลวาสฺตุวรฺณน (การพรรณนาเมืองกบิลวาสตุ) 

ในมหากาพย์เสานทรนันทะ จบ 
 

 503. เสานฺทรนนฺเท (ชื่อว่าเสานทรนันทะ) ศัพท์เดิมมาจาก เสานฺทรนนฺท (เสานฺทร 
[สุนฺทร + อจฺ]658 - นนฺท [นนฺท + อจฺ]659) + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 504. มหากาเวฺย (ในมหากาพย์) ศัพท์เดิมมาจาก มหากาวฺย (มหา + กว + ณฺย)660 + งิ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 505. กปิลวาสฺตุวรฺณโน (การพรรณนาเมืองกบิลวาสตุ) ศัพท์เดิมมาจาก กปิลวาสฺ
ตุวรฺณน (กปิล - วาสฺตุ - วรฺณน [วรฺณ/วฺฤ + อจฺ/ฆญฺ661 > วรฺณ + ลฺยุฏฺ]662) + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 นาม (ชื่อ) ศัพท์เดิมมาจาก นาม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 506. ปฺรถมะ (ที่ 1) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรถม (ปฺรถฺ + อมจฺ)663 + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 507. สรฺคะ (สรรค) ศัพท์เดิมมาจาก สรฺค (สฺฤชฺ + ฆญฺ)664 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ธรรมเนียมการเรียบเรียงผลงานทางวิชาการเท่าที่ได้ศึกษามาล้วนกล่าวไปในแนวทาง
เดียวกันคือข้อความ เนื้อหา คําศัพท์ต่าง ๆ ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น จะไม่นิยมกล่าวซ้ําอีก ดังนั้น ใน
กระบวนการทํารูปของบทที่ปรากฏในสรคะที่ 2 และ 3 จะดําเนินการลดขั้นตอนที่เห็นว่าซ้ํากันมาก 
เช่น การแยกธาตุ ปัจจัย การตั้งชื่อ การลงวิภักติที่บอกหน้าที่ต่าง ๆ ในประโยค และการสนธิภายใน
กับภายนอกที่ไม่ยากนัก ในการสนธิของบทต่าง ๆ ในโศลก จะเลือกมาเป็นกรณีศึกษาเท่านั้น 

                                                           

 658 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 424.   
 659 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 822.   
 660 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 116. 
 661 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 277, 80.   
 662 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 286.   
 663 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 273.   
 664 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 294.   
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เนื่องจากมีกล่าวไว้ในสรรคที่ 1 นี้แล้ว ทั้งนี้ เพ่ือให้กระชับขึ้น ส่วนบทที่มีกระบวนการซ้ํากับบทที่ได้
กล่าวมาแล้วสามารถย้อนไปดูตามหมายเลขที่อ้างอิงไว้ 
 
3.3 กระบวนการสร้างค าในสรรคที่ 2 
    ตตะ กทาจิตฺกาเลน ตทวาป กุลกฺรมาตฺ | 
    ราชา ศุทฺโธทโน นาม ศุทฺธกรฺมา ชิเตนฺทฺริยะ || 1 || 
 ในสมัยหนึ่งต่อจากนั้นมา พระราชาทรงพระนามว่าศุทโธทนะ  ผู้ทรงทํากรรม 
 อันบริสุทธิ์ ผู้ทรงชนะอินทรีย์ของพระองค์ ทรงได้รับราชสมบัตินั้นจากการสืบ 
 ราชสันตติวงศ์มาตามลําดับกาลเวลา665 
 
 ตตะ (ลําดับนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ปญฺจมีวิภกฺติ (ใช้ ตสิลฺ แทนปัญจมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตตะ (248) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กทาจิตฺ (ในกาลบางคราว) ศัพท์เดิมมาจาก กทาจิตฺ + งิ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 กาเลน (โดยกาล) ศัพท์เดิมมาจาก กาล + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูม-     
วิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตทฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ต้องลบ อมฺ วิภักติ ด้วยสูตร สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 
 508. อวาป ศัพท์เดิมมาจาก อว + อาปฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อว + อาปฺ  อาปฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อว + อาปฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 อว + อาปฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 อว + อาปฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อว + อาปฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 

                                                           

 665 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 14.   
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 อว + อาปฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82) 
 อว + อาปฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อว + อาปฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อว + อาปฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 อว + อาอาปฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 อว + อาอาปฺ + อ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อวฺ อ + อา>อา อาปฺ + อ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
      (6-1-101) 
 อวฺ + อา+อา>อา ปฺ + อ เปลี่ยน อา กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 อวฺ อา ปฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น อวาป (ได้รับแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตทฺ + อวาป มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตทวาป โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 ตทฺ + อวาป  
  สําเร็จรูปเป็น ตทวาป 
 
 509. กุลกฺรมาตฺ (จากการสืบราชสันตติวงศ์) ศัพท์เดิมมาจาก กุลกฺรม + งสิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 510. ราชา  ศัพท์เดิมมาจาก ราชนฺ (ราชฺ + กณินฺ)666 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ราชนฺ + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ราชนฺ + สุ  อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ราชนฺ + สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ราชนฺ + สฺ  อ ที่ ช ชื่อว่าอุปธา อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 ราชานฺ + สฺ  ทีฆะ อ ที่ชื่อว่าอุปธา เป็น อา สรฺวนามสฺถาเน จาสมฺพุทฺเธา 
      (6-4-8) 
 ราชานฺ    ลบ สฺ (สุ) วิภักติ หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
      สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 ราชา    ลบ นฺ ตัวท้าย น โลปะ ปฺราติปทิกานฺตสฺย 
      (8-2-7) 

                                                           

 666 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 126. 
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  สําเร็จรูปเป็น ราชา (พระราชา) 
 
 511. ศุทฺโธทโน (ศุทโธทนะ) ศัพท์เดิมมาจาก ศุทฺโธทน (ศุทฺธ [ศุธ + กฺต]667 - โอทน 
[อุนฺท + ยุจฺ]668) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) แต่ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศุทฺโธทนะ 
+ นาม มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศุทฺโธทโน นาม โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศุทฺโธทนะ + นาม  
 ศุทฺโธทน ะ>สฺ + นาม เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
   เมื่อมี นฺ (ขรฺ) อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ศุทฺโธทน สฺ>รุ + นาม เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ศุทฺโธทน ร>ุอุ + นาม เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี นฺ อยู่หลัง หศิ จ (6-1-114) 
 ศุทฺโธทนฺ อ+อ>ุโอ + นาม ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ศุทฺโธทนฺ โอ นาม 
  สําเร็จรูปเป็น ศุทฺโธทโน นาม 
  
 นาม (พระนามว่า) ศัพท์เดิมมาจาก นาม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง     
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 512. ศุทฺธกรฺมา (ผู้ทรงทํากรรมอันบริสุทธิ์) ศัพท์เดิมมาจาก ศุทฺธกรฺมนฺ (ศุทฺธ - กรฺมนฺ) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ราชา (510) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 513. ชิเตนฺทฺริยะ (ผู้ทรงมีอินทรีย์อันชนะแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ชิเตนฺทฺริย (ชิต [ชิ + 
กฺต]669 - อินฺทฺริย) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ยะ สสญฺเช น กาเมษุ ศฺรีปฺราปฺเตา น วิสิสฺมิเย | 
    นาวเมเน ปรานฺฤทฺธฺยา ปเรโภฺย นาปิ วิวฺยเถ || 2 || 
 พระองค์ไม่ทรงติดอยู่ในอารมณ์ที่น่าใคร่ทั้งหลาย     ไม่ทรงตื่นเต้นเมื่อได้รับ 
 ราชสมบัติ ไม่ทรงดูหมิ่นศัตรูทั้งหลายด้วยความเจริญรุ่งเรืองของพระองค์และ 
 ไม่ทรงเกรงกลัวศัตรูทั้งหลายเลย670 
 
 ยะ (ใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 667 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 119.   
 668 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 303. 
 669 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 534. 
 670 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 14.   
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 514. สสญฺเช ศัพท์เดิมมาจาก สญฺชฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สญฺชฺ    สญฺชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สญฺชฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 สญฺชฺ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 สญฺชฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สญฺชฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สญฺชฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 สญฺชฺ + เอศฺ  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สญฺชฺ + เอ  ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สญฺสญฺชฺ + เอ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (เอ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 สญฺสญฺชฺ + เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ส สญฺชฺ + เอ  ลบ ญฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-60) 
 ส สญฺชฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น สสญฺเช (ติดอยู่แล้ว) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 515. กาเมษุ (ในอารมณ์ที่น่าใคร่ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก กาม (กม + อณฺ/ฆญฺ)671 + 
สุปฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษ ุ(27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 516. ศฺรีปฺราปฺเตา (เม่ือได้รับราชสมบัติ) ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรีปฺราปฺติ + งิ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ตทฺวฺฤทฺเธา (18) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 517. วิสิสฺมิเย ศัพท์เดิมมาจาก วิ + สฺมิ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
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 วิ + สฺมิ   สฺมิ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + สฺมิ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วิ + สฺมิ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วิ + สฺมิ + ต  ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + สฺมิ + ต  ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + สฺมิ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 วิ + สฺมิ + เอศฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิ + สฺมิ + เอ  ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + สฺมิสฺมิ + เอ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วิ + สฺมิสฺมิ + เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 วิ + สฺ อิ สฺมิ + เอ ลบ มฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-60) 
 วิ + สฺ อิ สฺมฺ อิ>อิยฺ + เอ เปลี่ยน อิ ที่ ริ เป็น อิยฺ อจิ ศฺนุธาตุภฺรุวํา ยฺโวริยงุ- 
      วเงา (6-4-77) 
 วิ + สฺ อิ สฺมฺ อิยฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น วิสิสฺมิเย (ตื่นเต้นแล้ว) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 518. อวเมเน ศัพท์เดิมมาจาก อว + มนฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อว + มนฺ   มนฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อว + มนฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 อว + มนฺ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 อว + มนฺ + ต ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อว + มนฺ + ต ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อว + มนฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 อว + มนฺ + เอศ ฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
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 อว + มนฺ + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อว + มฺ อ>เอ นฺ + เอ เปลี่ยน อ เป็น เอ ตฺฤๅผลภชตฺรปศฺจ (6-4-122) 
 อว + มฺ เอ นฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น อวเมเน (ดูหมิ่นแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + อวเมเน มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นาวเมเน โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้  
 น + อวเมเน 
 นฺ อ + อ>อา วเมเน เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 นฺ อา วเมเน 
  สําเร็จรูปเป็น นาวเมเน 
 
 519. ปรานฺ (ซึ่งศัตรูทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปร (ปฺฤ + อจฺ)672 + ศสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 520. ฤทฺธฺยา ศัพท์เดิมมาจาก ฤทฺธิ (ฤธฺ + กฺตินฺ)673 + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ฤทฺธิ + ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ฤทฺธิ + ฏา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ฤทฺธิ + อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ฤทฺธฺ อ>ิยฺ + อา เปลี่ยน อิ ของ ธิ เป็น ยฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ฤทฺธฺ ยฺ  อา 
 สําเร็จรูปเป็น ฤทฺธฺยา (ด้วยความเจริญ) 
 
 ปเรโภฺย (แต่ศัตรูทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปร + ภฺยสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน     
ศรณฺเยภฺยสฺ (107) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น โดยเพิ่มกระบวนการเปลี่ยนตัวท้ายบท ดังนี้ 
 ปร + ภฺย สฺ>ร ุ  เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ปร + ภฺย รุ>อุ  เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี ว (หศฺ) อยู่หลัง หศิ จ (6-1-114) 
 ปร + ภฺยฺ อ + อุ>โอ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ปร ภฺยฺ โอ 
 สําเร็จรูปเป็น ปเรโภฺย 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 672 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 47. 
 673 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 286. 
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 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นาปิ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้  
 น + อปิ  
 นฺ อ + อ>อา ปิ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 นฺ อา ปิ 
  สําเร็จรูปเป็น นาปิ 
 
 521. วิวฺยเถ ศัพท์เดิมมาจาก วฺยถฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺยถฺ    วฺยถฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺยถฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วฺยถฺ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วฺยถฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺยถฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺยถฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 วฺยถฺ + เอศฺ  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วฺยถฺ + เอ   ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺยวฺยถฺ + เอ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วฺยวฺยถฺ + เอ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 วฺ ย>อิ วฺยถฺ + เอ ทําเป็นสัมปรสารณะคือ ย เป็น อิ คฺรหิชฺยาวยิวฺยธิวษฺฏิวิจติ- 
      วฤศฺจติปฤจฺฉติภฤชฺชตีนํา  
      งิติ จ (6-1-16) 
 วฺ อิ วฺยถฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น วิวฺยเถ (เกรงกลัวแล้ว) 
 
    พลียานฺสตฺตฺวส ปนฺนะ ศฺรุตวานฺ พุทฺธิมานปิ | 
    วิกฺรานฺโต นยว าศฺไจว ธีระ สุมุข เอว จ || 3 || 
 พระองค์ทรงมีพระพละกําลังเข้มแข็ง ทรงถึงพร้อมด้วยความเด็ดเดี่ยว ทรงเป็น 
 ผู้คงแก่เรียน ทรงมีพระปัญญาเฉลียวสลาด มีความเก่งกล้า มีความเป็นผู้นํา  มี 
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 พระทัยมั่นคงและมีพระพักตร์ประกอบด้วยความเมตตา674 
 
 522. พลียานฺ (ผู้มีกําลัง) ศัพท์เดิมมาจาก พลียตฺ (พล + อินฺ675 > พลินฺ + ยตฺ) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 523. สตฺตฺวส ปนฺนะ (ผู้ถึงพร้อมด้วยความเด็ดเดี่ยว) ศัพท์เดิมมาจาก สตฺตฺวสํปนฺน 
(สตฺตฺว [สตฺ + ตฺว]676 - สํปนฺน) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน   เคาตมะ (1) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 524. ศฺรุตวานฺ (ผู้คงแก่เรียน) ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรุตวตฺ (ศฺรุ + กฺต > ศฺรุต677 + มตุปฺ) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 525. พุทฺธิมานฺ (ผู้มีปัญญา) ศัพท์เดิมมาจาก พุทฺธิมตฺ (พุธ + กฺตินฺ > พุทฺธิ678 + มตุปฺ) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า พุทฺธิมานฺ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น พุทฺธิมานปิ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้  
 พุทฺธิมานฺ + อปิ 
  สําเร็จรูปเป็น พุทฺธิมานป ิ
 
 526. วิกฺรานฺโต (ผู้เก่งกล้า) ศัพท์เดิมมาจาก วิกฺรานฺต (วิ + กฺรม + กฺต)679 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ในโศลกนี้ เมื่อนําบทว่า วิกฺรานฺตะ + นยวําศฺไจว มาสนธิกัน 
จะได้รูปเป็น วิกฺรานฺโต นยว าศฺไจว โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วิกฺรานฺตะ + นยวําศฺไจว 
 วิกฺรานฺต ะ>สฺ + นย- เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  
   เมื่อมี นฺ (ขรฺ) อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วิกฺรานฺต สฺ>รุ + นย- เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 

                                                           

 674 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 14. 
 675 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 400. 
 676 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 224. 
 677 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 170. 
 678 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 434. 
 679 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 375. 
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 วิกฺรานฺต ร>ุอุ + นย- เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี นฺ อยู่หลัง หศิ จ (6-1-114) 
 วิกฺรานฺตฺ อ+อ>ุโอ + นย- ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 วิกฺรานฺตฺ โอ นยวําศฺไจว 
 สําเร็จรูปเป็น วิกฺรานฺโต นยว าศฺไจว 
 
 527. นยว าศฺ ศัพท์เดิมมาจาก นยวตฺ (นย + มตุปฺ) + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นยวตฺ + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 นยว นุมฺ ตฺ + สุ ลง นุมฺ อาคม อุคิทจํา สรฺวนามสฺถาเน‖ 
      ธาโตะ (7-1-70) 
 นยว นุมฺ ตฺ + สุ อุ ที่ นุมฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 นยว นุมฺ ตฺ + สุ มฺ ที ่นุมฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3)  
 นยว นฺ ตฺ + สุ ลบ อุ และ มฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นยวนฺตฺ + สุ  อ ที่ ว ชื่อว่าอุปธา อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา  
      (1-1-65) 
 นยวานฺตฺ + ส ุ ทีฆะ อ ที่ชื่ออุปธา เป็น อา สานฺตมหตะ สํโยคสฺย 
      (6-4-10)  
 นยวานฺตฺ + ส ุ อุ ที่ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 นยวานฺตฺ + ส ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นยวานฺตฺ    ลบ สฺ (สุ) หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
      สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 นยวานฺ   ลบ ตฺ สังโยคตัวท้าย  สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
 สําเร็จรูปเป็น นยวานฺ (ผู้มีความเป็นผู้นํา) 
 
 ไจว (ด้วยนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า นยวานฺ + ไจว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นยว าศฺไจว โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 นยวานฺ + ไจว  
 นยวา นฺ>รุ + ไจว เปลี่ยน นฺ เป็น รุ เมื่อ จฺ (ฉวฺ) อยู่หลัง  นสฺฉวยปฺรศานฺ (8-3-7) 
 นยวา รุ + ไจว อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 นยวา รฺ + ไจว ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นยวา รฺ + ไจว รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 นยวา รฺ>ะ + ไจว เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 นยวา ะ>สฺ + ไจว เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
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 นยวา - สฺ + ไจว ลง อนุสวาระ ( -) อาคม หน้า สฺ (รุ) อนุนาสิกาตฺ ปโร‖นุสฺวาระ 
    (8-3-4) 
 นยวา - สฺ>ศฺ + ไจว เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จวรรค  สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 นยวา - ศฺ ไจว 
  สําเร็จรูปเป็น นยว าศฺไจว 
 
 528. ธีระ (ผู้มีใจมั่นคง) ศัพท์เดิมมาจาก ธีร (ธิ + รา + ก, ธิ + อีร + อณฺ)680 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 529. สุมุข (ผู้ประกอบด้วยเมตตา) ศัพท์เดิมมาจาก สุขุม + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ทําการลบ วิสรคะ (-ะ) ที่อยู่ในบาทโศลก เมื่อมี 
สระตามหลัง ด้วยสูตร โส‖จิ โลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ (6-1-134) 
  
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (แล) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    วปุษฺม าศฺจ น จ สฺตพฺโธ ทกฺษิโณ น จ นารฺชวะ | 
    เตชสฺวี น จ น กฺษานฺตะ กรฺตา จ น จ วิสฺมิตะ || 4 || 
 พระองค์ทรงมีพระวรกายงดงาม แต่ไม่ทรงแข็งกระด้าง ทรงมีความสุภาพอ่อนน้อม 
 แต่ไม่ทรงคดโกง ทรงมีพระราชอํานาจ แต่ทรงมีความอดกลั้นอยู่เสมอ ทรงทํางาน 
 ตามหน้าที่ แต่ก็ไม่ทรงอวดอ้าง681 
 
 530. วปุษฺม าศฺ (ผู้มีกายงดงาม) ศัพท์เดิมมาจาก วปุสฺมตฺ (วปฺ + อุสิ > วปุสฺ682 + มตุปฺ) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นยวําศฺ (526) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วปุษฺมานฺ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วปุษฺม าศฺจ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
                                                           

 680 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 798. 
 681 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 14. 
 682 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 266.   
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 วปุษฺมานฺ + จ 
 วปุษฺมา นฺ>รุ + จ เปลี่ยน นฺ เป็น รุ เมื่อ จฺ (ฉวฺ) อยู่หลัง  นสฺฉวยปฺรศานฺ (8-3-7) 
 วปุษฺมา รุ + จ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วปุษฺมา รฺ + จ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วปุษฺมา รฺ + จ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 วปุษฺมา รฺ>ะ + จ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 วปุษฺมา ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วปุษฺมา - สฺ + จ ลง อนุสวาระ ( -) อาคม หน้า สฺ (รุ) อนุนาสิกาตฺ ปโร‖นุสฺวาระ 
    (8-3-4) 
 วปุษฺมา - สฺ>ศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จวรรค  สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 วปุษฺมา - ศฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น วปุษฺม าศฺจ 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (แต่ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 531. สฺตพฺโธ (ผู้แข็งกระด้าง) ศัพท์เดิมมาจาก สฺตพฺธ (สฺตมฺภ + กฺต)683 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 532. ทกฺษิโณ (ผู้มีความสุภาพอ่อนน้อม) ศัพท์เดิมมาจาก ทกฺษิณ (ทกฺษ + อินนฺ)684 + สุ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 533. อารฺชวะ (ผู้ซื่อตรง) ศัพท์เดิมมาจาก อารฺชว + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน    
เคาตมะ (1) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + อารฺชวะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นารฺชวะ โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้  
 น + อารฺชวะ  
 สําเร็จรูปเป็น นารฺชวะ 
 
                                                           

 683 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 432. 
 684 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 671. 
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 534. เตชสฺวี ศัพท์เดิมมาจาก เตชสฺวี (เตชสฺ + วินิ)685 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 เตชสฺวี + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เตชสฺวี + สุ  อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เตชสฺวี + สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เตชสฺวี + สฺ>ร ุ  เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เตชสฺวี + ร ุ  อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เตชสฺวี + รุ>ร ฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เตชสฺวี ร ฺ  ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 เตชสฺวี ร>ฺะ  เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 เตชสฺวี –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น เตชสฺวีะ (ผู้มีอํานาจ) 
  ทําการลบ วิสรคะ (-ะ) ที่อยู่ในบาทโศลก ด้วยสูตร โส‖จิ โลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ (6-1-134) 
จึงได้รูปเป็น เตชสฺวี 
   
 535. กฺษานฺตะ (ผู้มีความอดกลั้น) ศัพท์เดิมมาจาก กฺษานฺต (กฺษมฺ + กฺต)686 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 536. กรฺตา ศัพท์เดิมมาจาก กรฺตฺฤ (กฺฤ + ตฺฤจฺ)687 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กรฺตฺฤ + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กรฺตฺ ฤ>อนงฺ + สุ  เปลี่ยน ฤ ท้าย กรตฺฺฤ เป็น อนงฺ  ฤทุศนสฺ ปุรุทํโส‖เนหสํา จ 
     (7-1-94) 
 กรฺตฺ อนงฺ + สุ  อ ที่ น ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กรฺตฺ อนงฺ + สุ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 กรฺตฺ อนฺ + สุ  ลบ อ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺรฺตฺ อนฺ + สุ  อ หน้า นฺ ชื่อว่าอุปธา  อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
     (1-1-65) 
 กรฺตฺ อานฺ + สุ  ทีฆะ อ ที่ชื่อว่าอุปธา เป็น อา  อปฺ ตฺฤน ฺตฺฤจ ฺสฺวสฺฤ นปฺตฺฤ  
     เนษฺฏฺฤ ตฺวษฺฏฺฤ กฺษตฺตฺฤ  
     โหตฺฤ โปตฺฤ ปฺรศาสฺตฺฤๅนาม ฺ
     (6-4-11) 
 กรฺตฺ อาน ฺ+ สุ  อุ ที่ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กรฺตฺ อานฺ + สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
                                                           

 685 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 647. 
 686 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 231. 
 687 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 44. 
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 กรฺตฺ อานฺ   ลบ สฺ  หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
     สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 กรฺตฺ อา  ลบ นฺ ท้ายบท น โลปะ ปฺราติปทิกานฺตสฺย 
     (8-2-7) 
 กรฺตฺ อา 
  สําเร็จรูปเป็น กรฺตา (ผู้ทํางานตามหน้าที่)  
 
 537. วิสฺมิตะ (ผู้หยิ่งยโส) ศัพท์เดิมมาจาก วิสฺมิต + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน     
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อากฺษิปฺตะ ศตฺรุภิะ ส เขฺย สุหฺฤทฺภิศฺจ วฺยปาศฺริตะ | 
    อภวทฺโย น วิมุขสฺเตชสา ทิตฺสไยว จ || 5 || 
 พระองค์เม่ือถูกศัตรูทั้งหลายร้องท้าทายอยู่ในสนามรบก็ไม่เคยหลบหนีหน้าเพราะ 
 พระองค์ทรงมีพระเดชานุภาพ  และ เมื่อมิตรสหายทั้งหลายมาขอพ่ึงพาอาศัยก็ไม่ 
 เคยเมินหน้าหนีเช่นกัน       เพราะพระองค์ทรงมีความต้องการที่จะพระราชทาน 
 ความช่วยเหลือ688 
 
 538. อากฺษิปฺตะ (ร้องท้าทายแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อากฺษิปฺต (อางฺ + กฺษิปฺ + กฺต)689 + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 539. ศตฺรุภิะ (อันศัตรูทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ศตฺรุ (ศทฺ + กฺรุนฺ)690 + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มฺฤทุภิะ (54)  ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 540. ส เขฺย (ในสนามรบ) ศัพท์เดิมมาจาก สํขฺย (สํ + ขฺยา + องฺ)691 + งิ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 541. สุหฺฤทฺภิศฺ (อันเพ่ือนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก สุหฺฤทฺ (สุ + หฺฤตฺ) + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตโปภฺฤทฺภิะ (82) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 688 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 15.   
 689 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 234. 
 690 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 17. 
 691 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 216. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สุหฺฤทฺภิะ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สุหฺฤทฺภิศฺจ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 สุหฺฤทฺภิะ + จ 
 สุหฺฤทฺภิ ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 สุหฺฤทฺภิ สฺ>ศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จวรรค  สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 สุหฺฤทฺภิ ศฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น สุหฺฤทฺภิศฺจ  
 
 542. วฺยปาศฺริตะ (มาอาศัยแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วฺยปาศฺริต (วิ + อป + อางฺ + ศฺริ + 
กฺต)692 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อภวทฺ (ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ภู ธาตุ + ศปฺ (อ) + ติปฺ (ติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อภวตฺ (32) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 โย (พระราชาใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) 
เพียงแตเ่พ่ิมกระบวนการดังนี้ คือ เปลี่ยน ทฺ ท้าย ยทฺ เป็น อ ด้วยสูตร ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) ได้รูป
เป็น ย อ + รุ, เปลี่ยน อ ท้าย ย กับ อ (ทฺ) เป็น อ ด้วยสูตร อโต คุเณ (6-1-97), เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อ
มี ทฺ (หศฺ) อยู่หลัง ด้วยสูตร หศิ จ (6-1-114) และทําเป็นขั้นคุณ คือ อ ท้าย ย กับ อุ ที่เปลี่ยนมาจาก 
รุ (สุ) เป็น โอ ด้วยสูตร อาทฺคุณะ (6-1-87) จึงได้รูปเป็น โย 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อภวตฺ + โย มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อภวทฺโย โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้  
 อภวตฺ + โย 
 อภว ตฺ>ทฺ + โย เปลี่ยน ตฺ ท้ายบท เป็น ทฺ  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 อภว ทฺ โย 
 สําเร็จรูปเป็น อภวทฺโย 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 543. วิมุขสฺ (ผู้หนีหน้า) ศัพท์เดิมมาจาก วิมุข (วิ + ขนฺ + อจฺ)693 + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 544. เตชสา (ด้วยเดช) ศัพท์เดิมมาจาก เตชสฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วย
สา (478) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 692 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 164. 
 693 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 734. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วิมุขะ + เตชสา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วิมุขสฺเตชสา โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้  
 วิมุขะ + เตชสา 
 วิมุข ะ>สฺ + เตชสา เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วิมุข สฺ เตชสา 
 สําเร็จรูปเป็น วิมุขสฺเตชสา 
 
 545. ทิตฺสยา ศัพท์เดิมมาจาก ทิตฺสิ + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทิตฺสิ + ฏา  ฏา ชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 ทิตฺสิ + ฏา  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ   จุฏู (1-3-7) 
 ทิตฺสิ + อา  ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทิตฺสฺ อิ>เอ + อา   ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ทิตฺสฺ เอ>อยฺ + อา  เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ  เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 ทิตฺสฺ อยฺ  อา 
 สําเร็จรูปเป็น ทิตฺสยา (ด้วยความช่วยเหลือ) 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ทิตฺสยา + เอว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ทิตฺสไยว โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้  
 ทิตฺสยา + เอว 
 ทิตฺสยฺ อา + เอ>ไอ ว ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อา กับ เอ เป็น ไอ วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 ทิตฺสยฺ ไอ ว 
 สําเร็จรูปเป็น ทิตฺสไยว 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ยะ ปูรฺไวะ ราชภิรฺยาต า ยิยาสุรฺธรฺมปทฺธตึ | 
    ราชฺย  ทีกฺษามิว วหนฺวฺฤตฺเตนานฺวคมตฺปิตฺฤๅนฺ || 6 || 
 พระองค์ทรงมีพระประสงค์ที่จะดําเนินไปตามทางแห่งความถูกต้องที่พระราชา 
 องค์ก่อน ๆ  ได้เคยดําเนินมาแล้ว  จึงได้ทรงปฏิบัติตามบรรพบุรุษทั้งหลายด้วย 
 พระจริยาวัตร      โดยทรงปกครองราชสมบัติ      ประหนึ่งว่าทรงถือครองเพศ 
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 พรหมจรรย์694 
 
 ยะ (พระราชาใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยท ฺ+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น   
 
 546. ปูรฺไวะ (องค์ก่อน) ศัพท์เดิมมาจาก ปูรฺว (ปูรฺว + อจฺ)695 + ภิสฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 547. ราชภิรฺ ศัพท์เดิมมาจาก ราชนฺ + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ราชนฺ + ภิสฺ  ภิสฺ ชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 ราชนฺ + ภิสฺ  ตโปภฺฤต ฺชื่อว่า ปทะ  สฺวาทิษฺวสรฺวนามสฺถาเน 
     (1-4-17) 
 ราช + ภิสฺ  ลบ นฺ ท้าย ราชนฺ  น โลปะ ปฺราติปทิกานฺตสฺย 
     (8-2-7) 
 ราช + ภิ สฺ>ร ุ  เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ราช + ภิ ร ุ  อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ราช + ภิ รฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ราช + ภิ รฺ  ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ราช + ภิ รฺ>ะ  เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 ราช ภิ –ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ราชภิะ (อันพระราชาทั้งหลาย) 
 
 548. ยาต า (ไปแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ยาต + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อุปคตํา 
(171) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ราชภิะ + ยาตํา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ราชภิรฺยาต า โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 ราชภิะ + ยาตํา 
 ราชภิ ะ>สฺ + ยาตํา เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ เมื่อ ยฺ อยู่หลัง วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ราชภิ สฺ>รุ + ยาตํา เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ราชภิ รุ + ยาตํา อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ราชภิ ร>ุร ฺ+ ยาตํา ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ราชภิ รฺ ยาตํา 
                                                           

 694 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 15. 
 695 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 222.   
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  สําเร็จรูปเป็น ราชภิรฺยาต า 
 
 549. ยิยาสุร ฺศัพท์เดิมมาจาก ยา ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยา    ยา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ยา + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ยา + ลิฏฺ>ฌิ  ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
        (3-4-78) 
 ยา + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ยา + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ยา + ฌิ>อุสฺ  เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ (อุะ) ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺถล 
      ถุสณลฺวมาะ (3-4-82) 
 ยายา + อุสฺ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ยายา + อุสฺ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ยฺอา>อ ยา + อุสฺ รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ยฺอ>อิ ยา + อุสฺ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-19) 
 ยิ ยา + สุฏฺ + อุสฺ  ลง สุฏฺ อาคม สุฏฺ กาตฺปูรฺวะ (6-1-135) 
 ยิ ยา + สุฏฺ + อุสฺ  อุ ที่ สุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ยิ ยา + สุฏฺ + อุสฺ  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ยิ ยา + สฺ + อุสฺ  ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยิ ยาสฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ยิ ยาสฺ + อุ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ยิ ยาสฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยิ ยาสฺ + อุ ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ยิ ยาสฺ + อุ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ยิ ยาสฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ยิยาสุะ (ดําเนินไปแล้ว) 
 
 550. ธรฺมปทฺธตึ (สู่หนทางแห่งความถูกต้อง) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมปทฺธติ (ธรฺม - ปทฺธติ) 
+ อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยิยาสุะ + ธรฺมปทฺธตึ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ยิยาสุรฺธรฺมปทฺธตึ 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ยิยาสุะ + ธรฺมปทฺธตึ 
 ยิยาสุ ะ>สฺ + ธรฺมปทฺธตึ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ยิยาสุ สฺ>รุ + ธรฺมปทฺธตึ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ยิยาสุ รุ + ธรฺมปทฺธตึ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ยิยาสุ ร>ุร ฺ+ ธรฺมปทฺธตึ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยิยาสุ รฺ ธรฺมปทฺธตึ  
  สําเร็จรูปเป็น ยิยาสุรฺธรฺมปทฺธตึ 
 
 551. ราชฺย  (ซึ่งราชสมบัติ) ศัพท์เดิมมาจาก ราชฺย (ราชนฺ + ยกฺ)696 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 552. ทีกฺษามฺ (ทรงถือครองเพศพรหมจรรย์) ศัพท์เดิมมาจาก ทีกฺษา (ทีกฺษ + อ + 
ฏาปฺ)697 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อุปคตํา (171) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ทีกฺษามฺ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ทีกฺษามิว โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 ทีกฺษามฺ + อิว 
  สําเร็จรูปเป็น ทีกฺษามิว 
 
 553. วหนฺวฺฤตฺเตน (ด้วยพระจริยาวัตร) ศัพท์เดิมมาจาก วหนฺวฺฤตฺต (วหนฺ - วฺฤตฺต [วฺ
ฤต + กฺต]698) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 554. อนฺวคมตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อนุ + อฏฺ (อ) + คมฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อนุ + คมฺ   คมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อนุ + คมฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อนุ + คมฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
                                                           

 696 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 130. 
 697 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 714. 
 698 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 478. 



  305 

      (3-4-78)    
 อนุ + คมฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อนุ + คมฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อนุ + คมฺ + ติปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อนุ + คมฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อนุ + คมฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 อนุ + คมฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อนุ + คมฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อนุ + คมฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อนุ + อฏฺ + คมฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อนุ + อฏฺ + คมฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อนุ + อ + คมฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อนฺวฺ + อ + คมฺ + อ + ตฺ เปลี่ยน อุ เป็น วฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 อนฺวฺ + อ + คมฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อนฺวฺ อ คมฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อนฺวคมตฺ (ปฏิบัติตามแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วหนฺวฺฤตฺเตน + อนฺวคมตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วหนฺวฺฤตฺเต-   
นานฺวคมตฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วหนฺวฺฤตฺเตน + อนฺวคมตฺ 
 วหนฺวฺฤตฺเตนฺ อ + อ>อา นฺวคมตฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 วหนฺวฺฤตฺเตนฺ อา นฺวคมตฺ  
  สําเร็จรูปเป็น วหนฺวฺฤตฺเตนานฺวคมตฺ 
 
 555. ปิตฺฤๅนฺ ศัพท์เดิมมาจาก ปิตฺฤ (ปา + ตฺฤจฺ)699 + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปิตฺฤ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่า วิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปิตฺฤ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ   ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปิตฺฤ + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ  ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปิตฺ ฤ + อ>ฤๅ สฺ ทีฆะ ฤ กับ อ เป็น ฤๅ  ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ 
     (6-1-102) 

                                                           

 699 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 143.   
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 ปิตฺ ฤๅ + สฺ>นฺ เปลี่ยน สฺ เป็น นฺ  ตสฺมาจฺฉโส นะ ปุสิ  
     (6-1-103) 
 ปิตฺ ฤๅ นฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ปิตฺฤๅนฺ (ตามบรรพบุรุษทั้งหลาย) 
 
    ยสฺย สุวฺยวหาราจฺจ รกฺษณาจฺจ สุข  ปฺรชาะ | 
    ศิศฺยิเร วิคโตเทฺวคาะ ปิตุรงฺกคตา อิว || 7 || 
 เพราะพระองค์ทรงมีการบริหารจัดการและมีการคุ้มครองรักษาท่ีดี ประชาชน 
 ทั้งหลายจึงพากันนอนหลับอย่างเป็นสุข    ปราศจากความหวาดผวา   เปรียบ 
 เหมือนลูกท่ีนอนอยู่ในตักของพ่อ700 
 
 556. ยสฺย (ของพระราชาใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ตสฺย (37) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 557. สุวฺยวหาราจฺ (เพราะทรงมีการบริหารจัดการที่ดี) ศัพท์เดิมมาจาก สุวฺยวหาร (สุ + 
วิ + อว + หฺฤ + ฆญฺ)701 + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 จ ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สุวฺยวหาราทฺ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สุวฺยวหาราจฺจ โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้  
 สุวฺยวหาราทฺ + จ 
 สุวฺยวหารา ทฺ>จฺ + จ เปลี่ยน ทฺ ท้ายบท เป็น จ ฺ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 สุวฺยวหารา จฺ จ 
 สําเร็จรูปเป็น สุวฺยวหาราจฺจ 
 
 558. รกฺษณาจฺ (เพราะทรงมีการคุ้มครองที่ดี) ศัพท์เดิมมาจาก รกฺษณ (รกฺษ + ลฺยุฏฺ)702 
+ งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 700 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 15. 
 701 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 129.    
 702 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 79.   
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า รกฺษณาทฺ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น รกฺษณาจฺจ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้  
 รกฺษณาทฺ + จ 
 รกฺษณา ทฺ>จฺ + จ เปลี่ยน ทฺ ท้ายบท เป็น จ ฺ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 รกฺษณา จฺ จ 
 สําเร็จรูปเป็น รกฺษณาจฺจ 
 
 559. สุข  (เป็นสุข) ศัพท์เดิมมาจาก สุข (สุข + อจฺ)703 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 560. ปฺรชาะ ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรชา (ปฺร + ชนฺ + ฑ + ฏาปฺ)704 + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้  
 ปฺรชา + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปฺรชา + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 ปฺรชา + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺรชฺ อา + อ>อา สฺ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 ปฺรชฺ อา สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ปฺรชฺ อา ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ปฺรชฺ อา รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺรชฺ อา ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ปฺรชฺ อา รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ปฺรชฺ อา –ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ปฺรชาะ (ประชาชนทั้งหลาย) 
 
 561. ศิศฺยิเร ศัพท์เดิมมาจาก ศี ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศี    ศี ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศี + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ศี + ลิฏฺ>ฌ  ใช้ ฌ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ศี + ฌ    ฌ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
                                                           

 703 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 363.   
 704 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 249.   
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      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ศี + ฌ    ฌ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ศีศี + ฌ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ศีศี + ฌ   ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ศิ ศี + ฌ   รัสสะ อี ของอัภยาสะ เป็น อิ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ศิ ศี + ฌ>อิเรจฺ เปลี่ยน ฌ เป็น อิเรจฺ (อิเร) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ศิ ศี + อิเรจฺ จฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ศิ ศี + อิเร ลบ จ ฺที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศิ ศฺ อี>ยฺ + อิเร เปลี่ยน อี ของ ศี ธาตุ เป็น ยฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ศิ ศฺ ยฺ อิเร 
 สําเร็จรูปเป็น ศิศฺยิเร (นอนหลับแล้ว) 
 
 562. วิคโตเทฺวคาะ (ปราศจากความหวาดผวา) ศัพท์เดิมมาจาก วิคโตเทฺวคา (วิคต [วิ + 
คม + กฺต]705 - อุเทฺวคา [อุตฺ + วิชฺ + ฆญฺ + ฏาปฺ]706) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปฺรชาะ 
(560) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 563. ปิตุรงฺกคตา (ผู้ที่นอนบนตักของพ่อ) ศัพท์เดิมมาจาก ปิตุรงฺกคตา (ปิตุรงฺก [ปิตฺฤ + 
องฺก] - คตา [คมฺ + กฺต + ฏาปฺ]707) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปฺรชาะ (560) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 อิว ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ปิตุรงฺกคตาะ + อิว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ปิตุรงฺกคตา อิว โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้  
 ปิตุรงฺกคตาะ + อิว 
 ปิตุรงฺกคตา + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
      นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
 ปิตุรงฺกคตา อิว 
 สําเร็จรูปเป็น ปิตุรงฺกคตา อิว  
 
 
                                                           

 705 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 376.   
 706 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 243.   
 707 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 298.   
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    กฺฤตศาสฺตฺระ กฤตาสฺโตฺร วา ชาโต วา วิปุเล กุเล | 
    อกฺฤตารฺโถ น ททฺฤเศ ยสฺย ทรฺศนเมยิวานฺ || 8 || 
 คนที่เป็นนักวิชาการก็ดี   คนที่เป็นนักรบก็ดี  หรือคนท่ีเกิดในตระกูลสูงก็ดี 
 หลังจากท่ีได้เข้าเฝูาพระองค์แล้ว คนที่ไม่ได้ในสิ่งที่ตนต้องการไม่เคยถูกพบ 
 เห็นเลย (ไม่ปรากฏว่ามีใครไม่ได้สิ่งที่ตนต้องการ)708 
 
 564. กฺฤตศาสฺตฺระ (คนที่เป็นนักวิชาการ) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤตศาสฺตฺร (กฺฤต - ศาสฺตฺร) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 565. กฤตาสฺโตฺร (คนที่เป็นนักรบ) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤตาศฺตฺร + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 วา (ก็ดี) ศัพท์เดิมมาจาก วา + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 566. ชาโต (เกิดแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ชาต (ชน + กฺต)709 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 วา (ก็ดี) ศัพท์เดิมมาจาก วา + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 567. วิปุเล (อันสูงส่ง) ศัพท์เดิมมาจาก วิปุล (วิ + ปุล + ก)710 + งิ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 568. กุเล (ในตระกูล) ศัพท์เดิมมาจาก กุล (กุลฺ + ก)711 + งิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 569. อกฺฤตารฺโถ (คนที่ไม่ได้ในสิ่งที่ตนต้องการ) ศัพท์เดิมมาจาก อกฺฤตารฺถ (น - กฺฤต - 
อรฺถ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 708 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 15. 
 709 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 529.   
 710 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 407. 
 711 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 152. 
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 570. ททฺฤเศ ศัพท์เดิมมาจาก ทฺฤศฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทฺฤศ ฺ    ทฺฤศ ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทฺฤศฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ทฺฤศฺ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78)  
 ทฺฤศ ฺ+ ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทฺฤศฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทฺฤศฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ทฺฤศ ฺ+ เอศฺ  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทฺฤศฺ + เอ   ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทฺฤทฺฤศ ฺ+ เอ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ทฺฤทฺฤศ ฺ+ เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ทฺ ฤ>อรฺ ทฺฤศฺ + เอ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ ของอัภยาสะ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + เอ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-60) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น ททฺฤเศ (เห็นแล้ว) 
 
 ยสฺย ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺย (37) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 571. ทรฺศน  (ซึ่งการเห็น) ศัพท์เดิมมาจาก ทรฺศน (ทฺฤศฺ + ลฺยุฏฺ)712 + อม ฺมีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
 572. เอยิวานฺ (ผู้ไป) ศัพท์เดิมมาจาก เอยิวตฺ (เอยิวําสฺ) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน  กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
    หิต  วิปฺริยมปฺยุกฺโต ยะ ศุศฺราว น จุกฺษุเภ | 
    ทุษฺกฤต  พหฺวปิ ตฺยกฺตฺวา สสฺมาร กฺฤตมณฺวปิ || 9 || 
 พระองค์เม่ือมีผู้กราบทูลเรื่องที่เป็นประโยชน์แม้ว่าจะไม่น่าฟัง ก็ทรงรับฟัง   

                                                           

 712 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 689. 
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 และไม่ทรงกริ้วโกรธเลย  พระองค์จะทรงลืมเรื่องท่ีคนอ่ืนทําไว้ไม่ดีแม้มีอยู่ 
 มากมายแล้ว   ทรงจดจําแต่เรื่องดี ๆ  ที่คนอื่นทําต่อพระองค์แม้มีอยู่เพียง 
 เล็กน้อย713 
 
 573. หิต  (ซึ่งเรื่องอันเป็นประโยชน์) ศัพท์เดิมมาจาก หิต (หิ + กฺต, ธา + กฺต)714 + อม ฺ
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 574. วิปฺริย  (อันไม่น่ารัก) ศัพท์เดิมมาจาก วิปฺริย + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 575. อุกฺโต (ถูกบอกแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อุกฺต (วจฺ + กฺต)715 + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วิปฺริยมฺ + อปิ + อุกฺโต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วิปฺริยมปฺยุกฺโต 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วิปฺริยมฺ + อปิ + อุกฺโต  
 วิปฺริยมฺ + อปิ 
  สําเร็จรูปเป็น วิปฺริยมป ิ
 วิปฺริยมปิ + อุกฺโต 
 วิปฺริยมปฺ อิ>ยฺ + อุกฺโต เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 วิปฺริยมปฺ ยฺ อุกฺโต 
 สําเร็จรูปเป็น วิปฺริยมปฺยุกฺโต 
 
 ยะ (ใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 576. ศุศฺราว ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรุ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศฺร ุ    ศฺร ุชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศฺร ุ+ ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  

                                                           

 713 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 15. 
 714 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 537. 
 715 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 218. 
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 ศฺรุ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ศฺรุ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ศฺรุ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ศฺรุ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82) 
 ศฺร ุ+ ณลฺ   ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ศฺรุ + ณลฺ   ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ศฺร ุ+ อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 ศฺรุศฺร ุ+ อ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ศฺรุศฺร ุ+ อ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ศฺอุศฺรุ + อ  ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทะิ เศษะ (7-4-60) 
 ศฺอุศฺรฺ อุ>โอ + อ ทําเป็นขั้นคุณ คือ อุ เป็น โอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ศฺอุ ศฺรฺ โอ>อวฺ + อ เปลี่ยน โอ เป็น อวฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 ศฺอุ ศฺรฺ อวฺ + อ อ ที่ ร ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 ศฺอุ ศฺรฺ อ>อา วฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 ศฺอุ ศฺรฺ อาวฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น ศุศฺราว (ฟังแล้ว)  
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 577. จุกฺษุเภ ศัพท์เดิมมาจาก กฺษุภฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กฺษุภฺ    กฺษุภฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 กฺษุภฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 กฺษุภฺ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78)  
 กฺษุภฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
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 กฺษุภฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 กฺษุภฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศ ฺ(เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 กฺษุภฺ + เอศฺ  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 กฺษุภฺ + เอ  ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺษุกฺษุภ ฺ+ เอ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 กฺษุกฺษุภ ฺ+ เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 กฺอุกฺษุภฺ + เอ  ลบ ษฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-60) 
 กฺ>จฺ อุกฺษุภฺ + เอ เปลี่ยน กฺ เป็น จฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 จฺ อุ กฺษุภฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น จุกฺษุเภ (โกรธแล้ว) 
   
 578. ทุษฺกฺฤต  (ที่คนอ่ืนทําแล้วไม่ดี) ศัพท์เดิมมาจาก ทุษฺกฺฤต (ทุสฺ + กฺฤ + กฺต)716 + 
อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 579. พห ุศัพท์เดิมมาจาก พหุ (พหิ + กุรฺน)717 + อม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 พหุ + อมฺ  อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 พหุ    ลบ อม ฺวิภักติ  สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
  สําเร็จรูปเป็น พห ุ(อันมาก) 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า พหุ + อปิ + อุกฺโต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น พหฺวปิ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 พหุ + อปิ 
 พหฺ อุ>วฺ + อปิ เปลี่ยน อุ เป็น วฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 พหฺ วฺ อปิ 
 สําเร็จรูปเป็น พหฺวป ิ
 
 580. ตฺยกฺตฺวา ศัพท์เดิมมาจาก ตฺยชฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 ตฺยชฺ    ตฺยชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ตฺยชฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 

                                                           

 716 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 734. 
 717 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 409. 
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 ตฺยชฺ + กฺตฺวา  กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 ตฺยชฺ + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 ตฺยชฺ + กฺตฺวา กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ตฺยชฺ + ตฺวา  ลบ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺย ชฺ>คฺ + ตฺวา เปลี่ยน ชฺ เป็น คฺ โจะ กุะ (8-2-30) 
 ตฺย คฺ>กฺ + ตฺวา เปลี่ยน คฺ เป็น กฺ วา‖วสาเน (8-4-56) 
 ตฺยกฺตฺวา เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 
    (1-2-46) 
 ตฺยกฺตฺวา  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 ตฺยกฺตฺวา + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตฺยกฺตฺวา  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น ตฺยกฺตฺวา (ลืมแล้ว) 
 
 581. สสฺมาร ศัพท์เดิมมาจาก สฺมฺฤ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สฺมฺฤ    สฺมฺฤ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สฺมฺฤ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 สฺมฺฤ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 สฺมฺฤ + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สฺมฺฤ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สฺมฺฤ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82) 
 สฺมฺฤ + ณลฺ  ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 สฺมฺฤ + ณลฺ  ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สฺมฺฤ + อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 สฺมฺฤ สฺมฺฤ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 สฺมฺฤสฺมฺฤ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 สฺมฺ ฤ>อรฺ สฺมฺฤ + อ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ อัภยาสะ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 สฺ อ สฺมฺฤ + อ ลบ มฺ และ รฺ ของอัภยาสะ หลาทะิ เศษะ (7-4-60) 
 สฺ อ สฺมฺ ฤ>อรฺ + อ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ ของธาตุ เป็น อรฺ ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ 
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      (7-4-10) 
 สฺ อ สฺมฺ อรฺ + อ อ ที่ ม ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 สฺ อ สฺมฺ อ>อา รฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 สฺ อ สฺมฺ อา รฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น สสฺมาร (จดจําแล้ว) 
 
 582. กฺฤต  (อันคนอ่ืนกระทําแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤต + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 583. อณุ (อันเล็กน้อย) ศัพท์เดิมมาจาก อณุ (อณฺ + อุนฺ)718 + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน พหุ (579) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กฺฤตมฺ + อณุ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กฺฤตมณฺวปิ โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
 กฺฤตม ฺ+ อณุ + อปิ 
 กฺฤตม ฺ+ อณ ุ
  สําเร็จรูปเป็น กฺฤตมณุ 
 กฺฤตมณุ + อปิ 
 กฺฤตมณฺ อุ>วฺ + อปิ เปลี่ยน อุ เป็น วฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 กฺฤตมณฺ วฺ อปิ 
 สําเร็จรูปเป็น กฺฤตมณฺวปิ 
 
    ปฺรณตานนุชคฺราห วิชคฺราห กุลทฺวิษะ | 
    อาปนฺนานฺปริชคฺราห นิชคฺราหาสฺถิตานฺปถิ || 10 || 
 พระองค์ทรงอนุเคราะห์เกื้อกูลคนทั้งหลายที่อ่อนน้อมต่อพระองค์  ทรงทําการรบ 
 กับคนทั้งหลายที่เป็นข้าศึกต่อราชตระกูล  ทรงรับช่วยเหลือคนทั้งหลายที่ประสบ 
 ภัยพิบัติ และทรงปราบปรามคนทั้งหลายที่ไม่ตั้งอยู่ในวิถีทางท่ีเหมาะสม719 
 

                                                           

 718 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 24. 
 719 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 16. 
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 584. ปฺรณตานฺ (ซึ่งคนทั้งหลายที่อ่อนน้อม) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรณต (ปฺร + ณม + 
กฺต)720 + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 585. อนุชคฺราห ศัพท์เดิมมาจาก อนุ + คฺรหฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไม
บท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อนุ + คฺรหฺ  คฺรหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อนุ + คฺรหฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 อนุ + คฺรหฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 อนุ + คฺรหฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อนุ + คฺรหฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อนุ + คฺรหฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82) 
 อนุ + คฺรหฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อนุ + คฺรหฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อนุ + คฺรหฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 อนุ + คฺร คฺรหฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 อนุ + คฺร คฺรหฺ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อนุ + คฺอ คฺรหฺ + อ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทะิ เศษะ (7-4-60) 
 อนุ + คฺอ คฺรหฺ + อ อ ที่ ร ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 อนุ + คฺ อ คฺรฺ อ>อา หฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 อนุ + คฺ>ชฺ อ คฺรฺ อา หฺ + อ เปลี่ยน คฺ ของอัภยาสะเป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 อนุ ชฺ อ คฺรฺ อา หฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น อนุชคฺราห (อนุเคราะห์เกื้อกูลแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ปรณตานฺ + อนุชคฺราห มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ปรณตานนุชคฺราห 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ปรณตานฺ + อนุชคฺราห 
  สําเร็จรูปเป็น ปรณตานนุชคฺราห 
 

                                                           

 720 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 250.   
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 586. วิชคฺราห (ทําการรบแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วิ + คฺรหฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อนุชคฺราห (585) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 587. กุลทฺวิษะ ศัพท์เดิมมาจาก กุลทฺวิษฺ (กุล - ทฺวิษฺ) + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 กุลทฺวิษฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กุลทฺวิษฺ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 กุลทฺวิษฺ + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กุลทฺวิษฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 กุลทฺวิษ ฺ+ อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กุลทฺวิษ ฺ+ อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กุลทฺวิษ ฺ+ อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 กุลทฺวิษ ฺ+ อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 กุลทฺวิษ ฺอ –ะ 
 สําเร็จรูปเป็น กุลทฺวิษะ (ซึ่งคนทั้งหลายที่เป็นข้าศึกต่อตระกูล) 
 
 588. อาปนฺนานฺ (ซึ่งคนทั้งหลายผู้ประสบภัยพิบัติ) ศัพท์เดิมมาจาก อาปนฺน (อางฺ + ปทฺ 
+ กฺต)721 + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 589. ปริชคฺราห (ช่วยเหลือแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ปริ + คฺรหฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด 
ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อนุชคฺราห (585) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 590. นิชคฺราห (ปราบปรามแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก นิ + คฺรหฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด 
ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อนุชคฺราห (585) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 591. อสฺถิตานฺ (ซึ่งคนทั้งหลายที่ไม่ตั้งอยู่) ศัพท์เดิมมาจาก อสฺถิต (น - สฺถิต [สฺถา + 
กฺต]722) + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า นิชคฺราห + อสฺถิตานฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นิชคฺราหาสฺถิตานฺ 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 นิชคฺราห + อสฺถิตานฺ 
 นิชคฺราหฺ อ + อ>อา สฺถิตานฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อ อกะ สวรฺเณ ทีรฆะ  
    (6-1-101)  

                                                           

 721 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 178. 
 722 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 449. 
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  สําเร็จรูปเป็น นิชคฺราหาสฺถิตานฺ 
 
 592. ปถ ิศัพท์เดิมมาจาก ปถินฺ + งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปถินฺ + งิ งิ ชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปถินฺ + งิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปถินฺ + อิ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปถฺ + อ ิ ลบ อินฺ ของ ปถินฺ ภสฺย เฏรฺโลปะ (7-1-88) 
 ปถฺ อ ิ
  สําเร็จรูปเป็น ปถ ิ(ในทางที่เหมาะสม) 
 
    ปฺราเยณ วิษเย ยสฺย ตจฺฉีลมนุวรฺตินะ | 
    อรฺชยนฺโต ททฺฤศิเร ธนานีว คุณานปิ || 11 || 
 โดยทั่วไป คนทั้งหลายที่ประพฤติปฏิบัติตามพระจริยาวัตรในราชอาณาจักร 
 ของพระองค์นั้น ได้ถูกเห็นว่าเป็นผู้เพ่ิมพูนคุณงามความดี   เหมือนกับกําลัง 
 เพ่ิมพูนทรัพย์สินเงินทอง723 
 
 593. ปฺราเยณ (โดยทั่วไป) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺราย (ปฺร + อย + ฆญฺ)724 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่มีการเปลี่ยน นฺ ที่อยู่
หลัง ร เป็น ณฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ (8-4-2) 
 
 594. วิษเย (ในราชอาณาจักร) ศัพท์เดิมมาจาก วิษย (วิ  + ษิ + อจฺ) 725 + งิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ยสฺย (ของพระราชาใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺย 
(37) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 595. ตจฺฉีล  (ซึ่งพระจริยาวัตร) ศัพท์เดิมมาจาก ตจฺฉีล (ตทฺ - ศีล [ศีล + อจฺ]726) + อม ฺ
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 596. อนุวรฺตินะ (ผู้ประพฤติตาม) ศัพท์เดิมมาจาก อนุวรฺตินฺ (อนุ + วฺฤตฺ + อินฺ)727 + 
ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สฺวรฺคา- โยทฺยุกฺตเจตสะ (139) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 723 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 16. 
 724 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 319.   
 725 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 448. 
 726 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 113.   
 727 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 290. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตทฺ-ศีลมฺ + อนุวรฺตินะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ตจฺฉีลมนุวรฺตินะ 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตท-ฺศีลม ฺ+ อนุวรฺตินะ 
 ตท-ฺศีลม ฺ
 ตทฺ + ศี>ฉี ลม ฺ เปลี่ยน ศฺ เป็น ฉฺ เมื่ออยู่หลัง ทฺ (ฌยฺ) ศศฺโฉ‖ฏิ (8-4-63) 
 ต ทฺ>จฺ + ฉี ลมฺ เปลี่ยน ทฺ ท้ายบท เป็น จ ฺ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ต จฺ ฉี ลมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตจฺฉีลมฺ 
 ตจฺฉีลมฺ + อนุวรฺตินะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตจฺฉีลมนุวรฺตินะ 
 
 597. อรฺชยนฺโต (ผู้เพ่ิมพิน) ศัพท์เดิมมาจาก อรฺชยนฺตฺ (อรฺช + ศฺยนฺ + อนฺตฺ) + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ศฺรามฺยนฺโต (137) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 598. ททฺฤศิเร ศัพท์เดิมมาจาก ทฺฤศฺ ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทฺฤศ ฺ    ทฺฤศ ฺชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทฺฤศ ฺ+ ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ทฺฤศฺ + ลิฏฺ>ฌ ใช้ ฌ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ทฺฤศ ฺ+ ฌ   ฌ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทฺฤศ ฺ+ ฌ   ฌ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทฺฤทฺฤศ ฺ+ ฌ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ทฺฤทฺฤศ ฺ+ ฌ  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ทฺ ฤ>อรฺ ทฺฤศฺ + ฌ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ อัภยาสะ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + ฌ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาท ิเศษะ (7-4-600) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + ฌ>อิเรจฺ เปลี่ยน ฌ เป็น อิเรจฺ (อิเร) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + อิเรจฺ จฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + อิเร ลบ จ ฺที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ อิเร 
 สําเร็จรูปเป็น ททฺฤศิเร (เห็นแล้ว) 
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 599. ธนานฺ (ซึ่งทรัพย์สินเงินทองทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ธน (ธน + อจฺ)728 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือนกับ) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 600. คุณานฺ (ซึ่งคุณงามความดีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุณ + ศสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อธฺไยษฺฏ ยะ ปร  พฺรหฺม น วฺโยษฺฏ สตต  ธฺฤเตะ | 
    ทานานฺยทิต ปาเตฺรภฺยะ ปาปํ นากฺฤต กึจน || 12 || 
 พระองค์ได้ทรงศึกษาหลักแห่งพรหมันอันสูงสุดแล้ว   และไม่ทรงเคลื่อนจากความ 
 มีพระทัยหนักแน่นเลย ตลอดเวลา  พระองค์ได้พระราชทานสิ่งของที่ควรให้แก่ผู้ที่ 
 สมควรรับสิ่งของพระราชทานทั้งหลายแล้วและไม่ทรงกระทําบาปกรรมใด ๆ เลย729 
 
 601. อธฺไยษฺฏ ศัพท์เดิมมาจาก อธิ + อฏฺ (อ) อาคม + อิ ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + จฺลิ 
ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด ลุง ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อธิ + อิ   อิ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อธิ + อิ + ลุง  ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 อธิ + อิ + ลุง>ต ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 อธิ + อิ + ต  ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อธิ + อิ + ต  ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อธิ + อิ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อธิ + อฏฺ + อิ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อธิ + อฏฺ + อิ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อธิ + อ + อิ + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
                                                           

 728 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 776. 
 729 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 16. 
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 อธิ + อ + อิ + สิจฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อธิ + อ + อิ + สิจฺ + ต อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อธิ + อ + อิ + สิจฺ + ต จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อธิ + อ + อิ + สฺ + ต ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อธิ + อ + อิ + อิฏฺ + สฺ + ต ลง อิฏฺ อาคม หน้า สฺ (สิจฺ) อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ  
      (7-2-35) 
 อธิ + อ + อิ + อิฏฺ + สฺ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อธิ + อ + อิ + อิ + สฺ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อธฺยฺ + อ + อิ + อิ + สฺ + ต เปลี่ยน อิ ที่ ธิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 อธฺยฺ + อ + อิ+อิ>อี + สฺ + ต เปลี่ยน อิ กับ อิ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฆะ  
      (6-1-101) 
 อธฺยฺ + อ + อี>เอ + สฺ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ อี เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อธฺยฺ + อ + เอ>ไอ + สฺ + ต ทําเป็นขั้นวฤทธิ อ กับ เอ เป็น ไอ วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 อธฺยฺ + ไอ + สฺ>ษฺ + ต เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อธฺยฺ + ไอ + ษฺ + ต>ฏ เปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ เมื่อชนกับ ษฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41)  
 อธฺยฺ ไอ ษฺ ฏ    
 สําเร็จรูปเป็น อธฺไยษฺฏ (ได้ทรงศึกษาแล้ว) 
 
 ยะ (พระราชาใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยท ฺ+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ปร  (อันสูงสุด) ศัพท์เดิมมาจาก ปร + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้ว  
  
 พฺรหฺม (ซึ่งพรหมัน) ศัพท์เดิมมาจาก พฺรหฺม + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน พฺรหฺม 
(120) ตามที่กล่าวมาแล้ว ในบทนี้ ประกอบด้วย อมฺ วิภักติ จึงการทําการลบ ด้วยสูตร สฺวโมรฺนปุ
สกาต ฺ(7-1-23) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า พฺรหฺมะ +  น จะได้รูปเป็น พฺรหฺม น โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 พฺรหฺมะ +  น 
 พฺรหฺม +  น ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อมี นฺ (หลฺ) อยู่หลัง เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร- 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
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 สําเร็จรูปเป็น พฺรหฺม น 
 
 602. วฺโยษฺฏ ศัพท์เดิมมาจาก วิ + อฏฺ (อ) อาคม + อุ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ 
หมวด ลุง ฝุายอาตมเนบท (ฮินดี เป็น วฺไยษฺฏ มาจาก วิ + อิ + สฺ + ต) มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + อุ    อุ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + อุ + ลุง  ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 วิ + อุ + ลุง>ต ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วิ + อุ + ต  ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + อุ + ต  ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + อุ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 วิ + อฏฺ + อุ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 วิ + อฏฺ + อุ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + อ + อุ + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + อ + อุ + สิจฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 วิ + อ + อุ + สิจฺ + ต อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิ + อ + อุ + สิจฺ + ต จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + อ + อุ + สฺ + ต ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺยฺ + อ + อุ + สฺ + ต เปลี่ยน อิ ที่ วิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 วฺยฺ + อ+อุ>โอ + สฺ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น โอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 วฺยฺ + โอ + สฺ>ษฺ + ต เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 วฺยฺ + โอ + ษฺ + ต>ฏ เปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ เมื่อชนกับ ษฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41)  
 วฺยฺ โอ ษฺ ฏ    
 สําเร็จรูปเป็น วฺโยษฺฏ (ได้เคลื่อนไปแล้ว) 
 
 สตต  (ตลอดเวลา) ศัพท์เดิมมาจาก สตตํ + อมฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิ
ภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 603. ธฺฤเตะ ศัพท์เดิมมาจาก ธฺฤติ (ธฺฤ + กฺตินฺ)730 + งสิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 

                                                           

 730 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 804. 
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 ธฺฤต ิ+ งสิ งสิ ชื่อว่าปัญจมีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ธฺฤต ิ+ งสิ งสิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธฺฤต ิ+ งสิ อิ ของ ธฺฤติ ชื่อว่า ฆิ เศโษ ฆฺยสข ิ(1-4-7) 
 ธฺฤตฺ อิ>เอ + งสิ เปลี่ยน อิ เป็น เอ เฆรฺงิต ิ(7-3-111) 
 ธฺฤตฺ เอ + งสิ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ธฺฤตฺ เอ + งสิ อิ ชื่อว่าอิต อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ธฺฤตฺ เอ + อสฺ ลบ งฺ และ อิ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 ธฺฤตฺ เอ + อ>เอ สฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ เอ กับ อ เป็น เอ งสิงโสศฺจ (6-1-110) 
 ธฺฤต ฺ+ เอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ธฺฤตฺ + เอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ธฺฤต ฺ+ เอ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธฺฤตฺ + เอ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ธฺฤต ฺ+ เอ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ธฺฤต ฺเอ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ธฺฤเตะ (จากความมีพระทัยหนักแน่น) 
 
 604. ทานานิ (ซึ่งสิ่งของที่ควรให้ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ทาน (ทา + ลฺยุฏฺ)731 + ศสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศฺรีมนฺตฺยุทฺยานสํชฺ านิ (390) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
 605. อทิต ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ทา ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + จฺลิ ปัจจัย + ต    
วิภักติ หมวด ลุง ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทา    ทา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทา + ลงุ   ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 ทา + ลุง>ต  ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ทา + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทา + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทา + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 

                                                           

 731 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 699. 
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 อฏฺ + ทา + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ทา + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทา + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทา + สิจฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + ทา + สิจฺ + ต อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ทา + สิจฺ + ต จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทา + สฺ + ต ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทา + ต  ลบ สฺ (สิจฺ) คาติสฺถาธุปาภูภฺยะ สิจะ  
      ปรสฺไมปเทษุ (2-4-77) 
 อ + ทฺ อา>อิ + ต เปลี่ยน อา ของ ทา เป็น อิ ศาส อิทงฺหโละ (6-4-34) 
 อ ทฺ อิ ต  
 สําเร็จรูปเป็น อทิต (ได้พระราชทานแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ทานานิ + อทิต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ทานานฺยทิต โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 ทานานิ + อทิต 
 ทานานฺ อิ>ยฺ + อทิต เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ทานานฺ ยฺ อทิต 
  สําเร็จรูปเป็น ทานานฺยทิต 
 
 606. ปาเตฺรภฺยะ (แก่ผู้ที่สมควรรับสิ่งของทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปาตฺร (ปา + 
ษฺฏฺรนฺ)732 + ภฺยสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศรณฺเยภฺยสฺ (107) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 607. ปาปํ (ซึ่งบาปกรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ปาป (ปา + ป)733 + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 608. อกฺฤต ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + กฺฤ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด 
ลุง ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กฺฤ    กฺฤ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 กฺฤ + ลงุ   ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
                                                           

 732 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 108. 
 733 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 116. 
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 กฺฤ + ลุง>ต  ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 กฺฤ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 กฺฤ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 กฺฤ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + กฺฤ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อฏฺ + กฺฤ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + กฺฤ + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + กฺฤ + สิจฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + กฺฤ + สิจฺ + ต อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + กฺฤ + สิจฺ + ต จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + กฺฤ + สฺ + ต ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + กฺฤ + ต  ลบ สฺ (สิจฺ) คาติสฺถาธุปาภูภฺยะ สิจะ  
      ปรสฺไมปเทษุ (2-4-77)  
 อ กฺฤ ต  
 สําเร็จรูปเป็น อกฺฤต (ได้ทําแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + อกฺฤต มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นากฺฤต โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 น + อกฺฤต 
 น + อกฺฤต 
 นฺ อ + อ>อา กฺฤต เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 น อา กฺฤต 
  สําเร็จรูปเป็น นากฺฤต 
 
 กึจน (อะไร ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก กึจน + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ธฺฤตฺยาวากฺษีตฺปฺรติชฺ ำ ส สทฺวาชีโวทฺยต า ธุร  | 
    น หฺยวาญฺฉีจฺจฺยุตะ สตฺยานฺมุหูรฺตมปิ ชีวิต  || 13 || 
 พระองค์ทรงยึดมั่นคําปฏิญาณด้วยพระทัยที่หนักแน่น  เหมือนกับม้าพันธุ์ดีลากแอก 
 ที่ยกขึ้นเทียมแล้ว เพราะว่าพระองค์ไม่ทรงต้องการจะมีชีวิตอยู่แม้เพียงชั่วขณะเดียว 
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 โดยเว้นจากความสัตย์734 
 
 609. ธฺฤตฺยา (ด้วยพระทัยที่หนักแน่น) ศัพท์เดิมมาจาก ธฺฤติ + ฏา มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ฤทฺธฺยา (250) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
 610. อาวากฺษีตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อา + อฏฺ (อ) อาคม + วจฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + อีฏฺ 
อาคม + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + วจฺ   วจฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + วจฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อา + วจฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 อา + วจฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + วจฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + วจฺ + ติปฺ ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา +  วจฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + วจฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อา + อฏฺ + วจฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อา + อฏฺ + วจฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + วจฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา+อ>อา + วจฺ + จฺลิ + ติ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101)  
 อา + วจฺ + สิจฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อา + วจฺ + สิจฺ + ติ อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อา + วจฺ + สิจฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + วจฺ + สฺ + ติ ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + วจฺ + สฺ + ติ อ ที่ ว ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 อา + วาจฺ + สฺ + ติ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ เป็น อา วทวฺรชหลนฺตสฺยาจะ (7-2-3) 
 อา + วาจฺ + สฺ + อีฏฺ + ติ ลง อีฏฺ อาคมหลัง สฺ (สิจฺ) อสฺติสิโจ‖ปฺฤกฺเต (7-3-96) 
 อา + วาจฺ + สฺ + อีฏฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 

                                                           

 734 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 16.   
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 อา + วาจฺ + สฺ + อี + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + วาจฺ + ษฺ + อี + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อา + วากฺ + ษฺ + อี + ติ เปลี่ยน จฺ เป็น กฺ โจะ กุะ (8-2-30)  
 อา + วากฺ + ษฺ + อี + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อา วากฺ ษฺ อี ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อาวากฺษีตฺ (ได้ทรงยึดมั่นแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ธฺฤตฺยา + อาวากฺษีตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ธฺฤตฺยาวากฺษีตฺ โดย
มีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ธฺฤตฺยา + อาวากฺษีตฺ 
 ธฺฤตฺยฺ อา + อา>อา วากฺษีตฺ เปลี่ยน อา กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 ธฺฤตฺยฺ อา วากฺษีตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ธฺฤตฺยาวากฺษีตฺ 
 
 611. ปฺรติชฺ ำ (ซึ่งคําปฏิญาณ) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรติชฺ า (ปฺรติ + ชฺ า + องฺ + 
ฏาปฺ)735 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อุปคตํา (171) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น 
 
 ส (พระราชานั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้ว 
 
 612. สทฺวาชิ (ม้าพันธุ์ดี) ศัพท์เดิมมาจาก สทฺวาชิ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 613. อุทฺยต า (ท่ียกข้ึนเทียมแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อุทฺยตา (อุตฺ + ยม + กฺต + ฏาปฺ)736 
+ อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน อุปคตํา (171) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สทฺวาชิะ + อิว + อุทฺยตํา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น  สทฺวาชีโวทฺย
ต า โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สทฺวาชิะ + อิว + อุทฺยตํา 
 สทฺวาชิะ + อิว  
 สทฺวาชิ + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
                                                           

 735 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 255. 
 736 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 242. 
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    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132)
 สทฺวาชฺ อิ + อิ>อี ว เปลี่ยน อิ กับ อิ เป็น อี อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 สทฺวาชฺ อี ว 
 สําเร็จรูปเป็น สทฺวาชีว 
 สทฺวาชีว + อุทฺยตํา 
 สทฺวาชีวฺ อ + อุ>โอ ทฺยตํา ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 สทฺวาชีวฺ โอ ทฺยตํา 
 สําเร็จรูปเป็น สทฺวาชีโวทฺยต า 
 
 614. ธุร  (ซึ่งแอก) ศัพท์เดิมมาจาก ธุรฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 หิ (เพราะว่า) ศัพท์เดิมมาจาก หิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 615. อวาญฺฉีจฺจฺยุตะ (ไม่ต้องการแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อวาญฺฉีจฺจฺยุต + สุ  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า หิ + อวาญฺฉีจฺจยุตะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น  หฺยวาญฺฉีจฺจยุตะ 
โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 หิ + อวาญฺฉีจฺจยุตะ 
 หฺ อิ>ยฺ + อวาญฺฉีจฺจฺยุตะ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 หฺ ยฺ อวาญฺฉีจฺจฺยุตะ 
 สําเร็จรูปเป็น หฺยวาญฺฉีจฺจฺยุตะ 
 
 616. สตฺยานฺ (จากความสัตย์) ศัพท์เดิมมาจาก สตฺย + งสิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 617. มุหูรฺต  (เพียงชั่วขณะเดียว) ศัพท์เดิมมาจาก มุหูรฺต + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สตฺยาตฺ + มุหูรฺตมฺ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สตฺยานฺมุหูรฺ
ตมปิ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สตฺยาตฺ + มุหูรฺตมฺ + อปิ  
 สตฺยา ตฺ>นฺ + มุหูรฺตมฺ + อปิ เปลี่ยน ตฺ (ยรฺ) เป็น นฺ ยโร‖นุนาสิเก‖นุนาสิโก  
      วา (8-4-45) 
 สตฺยา นฺ มุหูรฺตมฺ อปิ 
  สําเร็จรูปเป็น สตฺยานฺมุหูรฺตมปิ 
 
 618. ชีวิต  (ซึ่งชีวิต) ศัพท์เดิมมาจาก ชีวิต + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ 
(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    วิทุษะ ปรฺยุปาสิษฺฏ วฺยกาศิษฺฏาตฺมวตฺตยา | 
    วฺยโรจิษฺฏ จ ศิษฺเฏโภฺย มาสีเษ จนฺทฺรมา อิว || 14 || 
 พระองค์ทรงเข้าไปนั่งใกล้ (คบหา)  คนที่มีความรู้ทั้งหลาย ทรงปรากฏเด่นสง่า 
 เพราะทรงควบคุมพระองค์ได้ และทรงเป็นที่รักใคร่ชอบพอสําหรับคนทั้งหลาย 
 ที่ได้ศึกษาอบรมแล้ว เปรียบเหมือนกับพระจันทร์เพ็ญในเดือนอาศวิน737 
 
 619. วิทุษะ ศัพท์เดิมมาจาก วิทฺวสฺ (วิทฺ + วสุ)738 + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 วิทฺวสฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วิทฺ ว>อุ อสฺ + ศสฺ ทําเป็นสัมปรสารณะ คือ ว เป็น อุ วโสะ สมฺปฺรสารณม ฺ
    (6-4-131) 
 วิทฺ อุ+อ>อุ สฺ + ศสฺ เปลี่ยน อุ (ว) กับ อ เป็น อุ สํปฺรสารณาจฺจ (6-1-108) 
 วิทฺ อุ สฺ>ษฺ + ศสฺ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 วิทุษฺ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิทุษฺ + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิทุษฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วิทุษฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิทุษฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิทุษฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 วิทุษฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
                                                           

 737 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 16. 
 738 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 107. 
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 วิทุษฺ อ –ะ 
 สําเร็จรูปเป็น วิทุษะ (ซึ่งคนที่มีความรู้ทั้งหลาย) 
 
 620. ปรฺยุปาสิษฺฏ ศัพท์เดิมมาจาก ปริ + อุป + อฏฺ (อ) อาคม + อาสฺ ธาตุ + อิฏฺ (อิ) 
อาคม + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด ลุง ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปริ + อุป + อาสฺ อาสฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปริ + อุป + อาสฺ + ลงุ ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 ปริ + อุป + อาสฺ + ลุง>ต ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ปริ + อุป + อาสฺ + ต ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปริ + อุป + อาสฺ + ต ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปริ + อุป + อาสฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 ปริ + อุป + อฏฺ + อาสฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 ปริ + อุป + อฏฺ + อาสฺ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ปริ + อุป + อ + อาสฺ + จฺลิ + ต  ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปริ + อุป + อ + อาสฺ + สิจฺ + ต  เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 ปริ + อุป + อ + อาสฺ + สิจฺ + ต  อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ปริ + อุป + อ + อาสฺ + สิจฺ + ต  จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ปริ + อุป + อ + อาสฺ + สฺ + ต  ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปริ + อุป + อ + อาสฺ + อิฏฺ + สฺ + ต ลง อิฏฺ อาคม หน้า สฺ (สิจฺ) อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 ปริ + อุป + อ + อาสฺ + อิฏฺ + สฺ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ปริ + อุป + อ + อาสฺ + อิ + สฺ + ต  ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปรฺยฺ + อุป + อ + อาสฺ + อิ + สฺ + ต เปลี่ยน อิ ที่ ริ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ปรฺยุป + อ+อา>อา สฺ + อิ + สฺ + ต  เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฆะ  
      (6-1-101) 
 ปรฺยุป + อา สฺ + อิ + สฺ>ษฺ+ ต เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 ปรฺยุป + อา สฺ + อิ + ษฺ + ต>ฏ เปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41) 
 ปรฺยุปฺ อ+อา>อา สฺ + อิ + ษฺ + ฏ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฆะ  
      (6-1-101) 
 ปรฺยุปฺ อา สฺ อิ ษฺ ฏ   
 สําเร็จรูปเป็น ปรฺยุปาสิษฺฏ (ได้เข้าไปนั่งใกล้แล้ว) 
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 621. วฺยกาศิษฺฏ ศัพท์เดิมมาจาก วิ + อฏฺ (อ) อาคม + กาศฺ ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + จฺ
ลิ ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด ลุง ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + กาศฺ   กาศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + กาศฺ + ลงุ ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 วิ + กาศฺ + ลุง>ต ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 วิ + กาศฺ + ต  ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + กาศฺ + ต  ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + กาศฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 วิ + อฏฺ + กาศฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 วิ + อฏฺ + กาศฺ + จฺลิ + ต  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + อ + กาศฺ + จฺลิ + ต  ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + อ + กาศฺ + สิจฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 วิ + อ + กาศฺ + สิจฺ + ต  อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิ + อ + กาศฺ + สิจฺ + ต  จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + อ + กาศฺ + สฺ + ต ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + อ + กาศฺ + อิฏฺ + สฺ + ต ลง อิฏฺ อาคม หน้า สฺ (สิจฺ) อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 วิ + อ + กาศฺ + อิฏฺ + สฺ + ต  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + อ + กาศฺ + อิ + สฺ + ต  ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺยฺ + อ + กาศฺ + อิ + สฺ + ต เปลี่ยน อิ ที่ วิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 วฺยฺ + อ + กาศฺ + อิ + สฺ>ษฺ + ต เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 วฺยฺ + อ + กาศฺ + อิ + ษฺ + ต>ฏ เปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41) 
 วฺยฺ อ กาศฺ อิ ษฺ ฏ   
 สําเร็จรูปเป็น วฺยกาศิษฺฏ (ได้ปรากฏเด่นสง่าแล้ว) 
 
 622. อาตฺมวตฺตยา (ด้วยการควบคุมตัวเองได้) ศัพท์เดิมมาจาก อาตฺมวตฺติ (อาตฺม - วตฺ
ติ) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิตฺสยา (545) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 623. วฺยโรจิษฺฏ ศัพท์เดิมมาจาก วิ + อฏฺ (อ) อาคม + รุจฺ ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + จฺลิ 
ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด ลุง ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + รุจฺ   รุจฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
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 วิ + รุจฺ + ลุง  ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 วิ + รุจฺ + ลุง>ต ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วิ + รุจฺ + ต  ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + รุจฺ + ต  ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + รุจฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 วิ + อฏฺ + รุจฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 วิ + อฏฺ + รุจฺ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + อ + รุจฺ + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + อ + รุจฺ + สิจฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 วิ + อ + รุจฺ + สิจฺ + ต  อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิ + อ + รุจฺ + สิจฺ + ต  จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + อ + รุจฺ + ส + ต ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + อ + รุจฺ + อิฏฺ + ส + ต ลง อิฏฺ อาคม หน้า สฺ (สิจฺ) อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 วิ + อ + รุจฺ + อิฏฺ + ส + ต  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + อ + รุจฺ + อิ + ส + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺยฺ + อ + รุจฺ + อิ + ส + ต เปลี่ยน อิ ที่ วิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 วฺยฺ + อ + โรจฺ + อิ + ส + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ อุ เป็น โอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 วฺยฺ + อ + โรจฺ + อิ + สฺ>ษฺ + ต เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 วฺยฺ + อ + โรจฺ + อิ + ษฺ + ต>ฏ เปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41) 
 วฺยฺ อ โรจฺ อิ ษฺ ฏ   
 สําเร็จรูปเป็น วฺยโรจิษฺฏ (ได้เป็นที่รักใคร่แล้ว) 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 624. ศิษฺเฏโภฺย (ของคนท้ังหลายที่ได้ศึกษาอบรมมาดีแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ศิษฺฏ (ศาส 
+ กฺต)739 + ภฺยสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศรณฺเยภฺยสฺ (107) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 739 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 108. 
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  625. มาสีเษ (ในเดือนอาศวิน) ศัพท์เดิมมาจาก มาสีษ + งิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 626. จนฺทฺรมา ศัพท์เดิมมาจาก จนฺทฺรมสฺ (จนฺทฺร [จทิ/จนฺท + รกฺ]740 + มา + อสิ)741 + 
สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 จนฺทฺรมสฺ + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 จนฺทฺรมสฺ + ส ุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 จนฺทฺรมสฺ + ส ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 จนฺทฺรมสฺ + สฺ อ ที่ ม ชื่อว่าอุปธา อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 จนฺทฺรมาสฺ + ส ฺ ทีฆะ อ ที่ชื่อว่าอุปธา เป็น อา สรฺวนามสฺถาเน จาสมฺพุทฺเธา 
      (6-4-8) 
 จนฺทฺรมาสฺ   ลบ สฺ (สุ) วิภักติ หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
      สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 จนฺทฺรมา สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 จนฺทฺรมา ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 จนฺทฺรมา รฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 จนฺทฺรมา ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 จนฺทฺรมา รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 จนฺทฺรมา ะ 
 สําเร็จรูปเป็น จนฺทฺรมาะ (พระจันทร์) 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อเวทีทฺพุทฺธิศาสฺตฺราภฺยามิห จามุตฺร จ กฺษม  | 
    อรกฺษีทฺไธรฺยวีรฺยาภฺยามินฺทฺริยาณฺยปิ จ ปฺรชาะ || 15 || 
 พระองค์ได้รับสิ่งที่เหมาะสมในโลกนี้เพราะทรงมีพระปัญญาสามารถ และได้รับ 
 สิ่งที่เหมาะสมในโลกหน้า เพราะทรงศึกษาในศาสตร์ต่าง ๆ  อนึ่ง  พระองค์ทรง 
 ควบคุมดูแลอินทรีย์ทั้งหลายของพระองค์  ด้วยพระทัยอันหนักแน่น    และทรง 
 คุ้มครองดูแลประชาชนทั้งหลายด้วยความกล้าหาญ742 

                                                           

 740 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 427. 
 741 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 429. 
 742 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 17.   
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 627. อเวทีทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + วิทฺ ธาตุ + อิฏฺ อาคม + จฺลิ ปัจจัย + อีฏฺ 
อาคม + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิท ฺ    วิทฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิท ฺ+ ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 วิทฺ + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 วิท ฺ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิท ฺ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิท ฺ+ ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วิท ฺ+ ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิทฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + วิทฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + วิทฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วิท ฺ+ จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วิทฺ + สิจฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + วิทฺ + สิจฺ + ติ อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + วิทฺ + สิจฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วิท ฺ+ สฺ + ติ ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + เวทฺ + สฺ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อ + เวทฺ + อิฏฺ + สฺ + ติ ลง อิฏฺ (อิ) อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 อ + เวทฺ + อิฏฺ + สฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)    
 อ + เวทฺ + อิ + สฺ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + เวทฺ + อิ + สฺ + อีฏฺ + ติ ลง อีฏฺ อาคมหลัง สฺ (สิจฺ) อสฺติสิโจ‖ปฺฤกฺเต (7-3-96) 
 อ + เวทฺ + อิ + สฺ + อีฏฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + เวทฺ + อิ + สฺ + อี + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + เวทฺ + อิ + อี + ติ ลบ สฺ (สิจฺ) คาติสฺถาธุปาภูภฺยะ สิจะ  
      ปรสฺไมปเทษุ (2-4-77) 
 อ + เวทฺ + อิ+อี>อี + ติ เปลี่ยน อิ กับ อี เป็น อี อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101)  
 อ + เวทฺ + อี + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
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 อ เวทฺ อี ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อเวทีต ฺ(ได้รับแล้ว) 
 
 628. พุทฺธิศาสฺตฺราภฺยามฺ (เพราะทรงมีปัญญาและการศึกษาศาสตร์ต่าง ๆ ) ศัพท์เดิมมา
จาก พุทฺธิศาสฺตฺรา (พุทฺธิ - ศาสฺตฺรา) + ภฺยามฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 พุทฺธิศาสฺตฺรา + ภฺยาม ฺ ภฺยาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 พุทฺธิศาสฺตฺรา ภฺยาม ฺ
  สําเร็จรูปเป็น พุทฺธิศาสฺตฺราภฺยามฺ 
 
 629. อิห ศัพท์เดิมมาจาก อิทมฺ + สปฺตมีวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อิทม ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 อิทม ฺ  อิทม ฺศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27)  
 อิทมฺ + สปฺตมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อิทม ฺ+ สปฺตมี>ห ใช้ ห ปัจจัยแทนสัปตมีมีวิภักติ อิทโม หะ (5-3-11) 
 อิทม>ฺอิศฺ + ห เปลี่ยน อิทม ฺเป็น อิศฺ  อิทม อิศ ฺ(5-3-3) 
 อิศฺ + ห ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อิ + ห  ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อิ ห   
 สําเร็จรูปเป็น อิห (ในโลกนี้) 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 630. อมุตฺร  ศัพท์เดิมมาจาก อทสฺ + สปฺตมีวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อทสฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 อทสฺ  อทสฺ ศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
    (1-1-27)  
 อทสฺ + สปฺตมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อทสฺ + สปฺตมี>ตฺรลฺ ใช้ ตฺรลฺ ปัจจัยแทนสัปตมีมีวิภักติ สปฺตมฺยาสฺตฺรลฺ (5-3-10) 
 อทสฺ + ตฺรลฺ ล ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อทสฺ + ตฺร ลบ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อท สฺ>อ + ตฺร เปลี่บน สฺ เป็น อ ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 อทฺ อ+อ>อ + ตฺร ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
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 อท>ฺมฺ อ>อุ + ตฺร เปลี่ยน ทฺ เป็น มฺ และ อ เป็น อุ อทโส‖เสรฺทาทุ โท มะ 
    (8-2-80) 
 อมฺ อุ ตฺร 
 สําเร็จรูปเป็น อมุตฺร (ในโลกหน้า) 
 
 631. กฺษม  (สิ่งที่เหมาะสม) ศัพท์เดิมมาจาก กฺษม (กฺษมฺ + อจฺ)743 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 632. อรกฺษีทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + รกฺษฺ ธาตุ + อิฏฺ อาคม + จฺลิ ปัจจัย + อีฏฺ 
อาคม + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี ้
 รกฺษฺ    รกฺษฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 รกฺษฺ + ลุงฺ  ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 รกฺษฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 รกฺษฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 รกฺษฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 รกฺษฺ + ติปฺ  ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 รกฺษฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 รกฺษฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + รกฺษฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + รกฺษฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + รกฺษฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + รกฺษฺ + สิจฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + รกฺษฺ + สิจฺ + ติ อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + รกฺษฺ + สิจฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + รกฺษฺ + สฺ + ติ ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + รกฺษฺ + อิฏฺ + สฺ + ติ ลง อิฏฺ (อิ) อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 อ + รกฺษฺ + อิฏฺ + สฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)    
 อ + รกฺษฺ + อิ + สฺ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 

                                                           

 743 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 228. 
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 อ + รกฺษฺ + อิ + สฺ + อีฏฺ + ติ ลง อีฏฺ อาคมหลัง สฺ (สิจฺ) อสฺติสิโจ‖ปฺฤกฺเต (7-3-96) 
 อ + รกฺษฺ + อิ + สฺ + อีฏฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + รกฺษฺ + อิ + สฺ + อี + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + รกฺษฺ + อิ + อี + ติ ลบ สฺ (สิจฺ) คาติสฺถาธุปาภูภฺยะ สิจะ  
      ปรสฺไมปเทษุ (2-4-77) 
 อ + รกฺษฺ + อิ+อี>อี + ติ เปลี่ยน อิ กับ อี เป็น อี อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101)  
 อ + รกฺษฺ + อี + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ รกฺษฺ อี ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อรกฺษีตฺ (ได้ทรงควบคุมดูแล) 
 
 633. ไธรฺยวีรฺยาภฺยามฺ (เพราะพระทัยอันหนักแน่นและความกล้าหาญ) ศัพท์เดิมมาจาก 
ไธรฺยวีรฺยา (ไธรฺย [ธีร + ษฺยญฺ]744 - วีรฺยา [วฺฤๅ + ยตฺ + ฏาปฺ]745) + ภฺยามฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน พุทฺธิศาสฺตฺราภฺยามฺ (628) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 634. อินฺทฺริยาณิ (ซึ่งอินทรีย์ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อินฺทฺริย + ศสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ศฺรีมนฺตฺยุทฺยานสํชฺ านิ (390) ตามที่กล่าวมาแล้ว แต่เพ่ิมกระบวนการเปลี่ยน นฺ เป็น 
ณฺ เพราะ รฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ (8-4-2) 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปฺรชาะ (ซึ่งประชาชนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรชา + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ปฺรชาะ (560) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น แต่ ปฺรชาะ ศัพท์นี้ ลง ศสฺ ทวิตียาวิภักติเท่านั้นเอง 
 
    อหารฺษีทฺทุะขมารฺตาน า ทฺวิษต า โจรฺชิต  ยศะ | 
    อไจษีจฺจ นโยรฺภูมึ ภูยสา ยศไสว จ || 16 || 
 พระองค์ทรงบําบัดความทุกข์ยากของคนผู้เดือดร้อนทั้งหลาย และทรงขจัด 
 ทําลายเกียรติยศที่โดดเด่นของข้าศึกทั้งหลาย  อนึ่ง   พระองค์ทรงรวบรวม 
 แผ่นดินด้วยพระนโยบายที่ดี  และทรงปกปูองแผ่นดินนั้นด้วยพระเกียรติยศ 
 ที่แผ่ไพศาลของพระองค์เอง746 
 

                                                           

 744 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 807. 
 745 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 474. 
 746 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 17. 
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 635. อหารฺษีทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + หรฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + อีฏฺ อาคม + ติปฺ    
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 หร ฺ    หรฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 หร ฺ+ ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 หรฺ + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 หร ฺ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 หรฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 หร ฺ+ ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 หรฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หรฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + หรฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + หรฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + หร ฺ+ จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + หรฺ + สิจฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + หรฺ + สิจฺ + ติ อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + หรฺ + สิจฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + หร ฺ+ สฺ + ติ ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + หารฺ+ สฺ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อ + หารฺ + สฺ + อีฏฺ + ติ ลง อีฏฺ อาคมหลัง สฺ (สิจฺ) อสฺติสิโจ‖ปฺฤกฺเต (7-3-96) 
 อ + หารฺ + สฺ + อีฏฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + หารฺ + สฺ + อี + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + หารฺ + สฺ>ษฺ + อี + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อ + หารฺ + ษฺ + อี + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ หารฺ ษฺ อี ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อหารฺษีตฺ (ได้ทรงบําบัดแล้ว) 
 
 636. ทุะขมฺ (ซึ่งความทุกข์) ศัพท์เดิมมาจาก ทุะข (ทุรฺ + ขน + ฑ)747 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 747 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 723. 
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 637. อารฺตาน า (ของคนผู้เดือดร้อนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อารฺต (อางฺ + ฤ + 
กฺต)748 + อาม มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หูยมานานํา (85) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 638. ทฺวิษต า (ของข้าศึกทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวิษตฺ + อาม มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน กูชตามฺ (87) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 639. อูรฺชิต  (อันโดดเด่นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อูรฺชิต (อูรฺช + กฺต)749 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 640. ยศะ (ซึ่งเกียรติยศ) ศัพท์เดิมมาจาก ยศสฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
กาศฺยปวตฺตปะ (16) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
     
 641. อไจษีจฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + จิ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + อีฏฺ อาคม + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 จ ิ    จ ิชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 จ ิ+ ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 จิ + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 จ ิ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 จ ิ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 จ ิ+ ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 จ ิ+ ติ    ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 จ ิ+ จฺลิ + ติ  ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + จ ิ+ จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + จ ิ+ จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + จ ิ+ จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + จิ + สิจฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
                                                           

 748 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 190. 
 749 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 280. 
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 อ + จิ + สิจฺ + ติ อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + จิ + สิจฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + จ ิ+ สฺ + ติ ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ไจ + สฺ + ติ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อิ เป็น ไอ สิจิ วฺฤทฺธิะ ปรสฺไทปเทษุ 
      (7-2-1)  
 อ + ไจ + สฺ + อีฏฺ + ติ ลง อีฏฺ อาคมหลัง สฺ (สิจฺ) อสฺติสิโจ‖ปฺฤกฺเต (7-3-96) 
 อ + ไจ + สฺ + อีฏฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ไจ + สฺ + อี + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ไจ + สฺ>ษฺ + อี + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59)  
 อ + ไจ + ษฺ + อี + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ไจ ษฺ อี ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อไจษีตฺ (ได้รวบรวมแล้ว) 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 642. นไยรฺ (ด้วยนโยบายที่ดีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก นย + ภิสฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 643. ภูมึ (ซึ่งแผ่นดิน) ศัพท์เดิมมาจาก ภูมิ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ 
(19) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 644. ภูยสา (อันแผ่ไพศาล) ศัพท์เดิมมาจาก ภูยสฺ (ภู + ยสฺ + กฺวิปฺ)750 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน วยสา (478) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 645. ยศสา (ด้วยเกียรติยศ) ศัพท์เดิมมาจาก ยศสฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
วยสา (478) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + ฏา เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 750 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 536. 
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    อปฺยาสีทฺทุะขิตานฺปศฺยนฺปฺรกฺฤตฺยา กรุณาตฺมกะ | 
    นาเธาษีจฺจ ยโศ โลภาทนฺยายาธิคไตรฺธไนะ || 17 || 
 อนึ่ง พระองค์เม่ือทอดพระเนตรเห็นคนทั้งหลายผู้ตกทุกข์ได้ยาก จะทรงมีน้ํา 
 พระทัยเปี่ยมล้นด้วยพระกรุณาตามธรรมชาติ     และไม่ทําให้พระเกียรติยศ 
 มัวหมองด้วยทรัพย์สมบัติที่ได้มาโดยวิธีที่ไม่ถูกต้องเพราะอาศัยความโลภเลย751 
 
 อปิ (อนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 646. อาสีท ฺศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + อสฺ ธาตุ + อิฏฺ อาคม + จฺลิ ปัจจัย + อีฏฺ อาคม 
+ ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อสฺ    อสฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อสฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อสฺ + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 อสฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อสฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อสฺ + ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อสฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อสฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + อสฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + อสฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + อสฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + อสฺ + สิจฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + อสฺ + สิจฺ + ติ อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + อสฺ + สิจฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + อสฺ + สฺ + ติ ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + อาสฺ + สฺ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อ + อาสฺ + อิฏฺ + สฺ + ติ ลง อิฏฺ (อิ) อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 

                                                           

 751 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 17. 
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      (7-2-35) 
 อ + อาสฺ + อิฏฺ + สฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)    
 อ + อาสฺ + อิ + สฺ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + อาสฺ + อิ + สฺ + อีฏฺ + ติ ลง อีฏฺ อาคมหลัง สฺ (สิจฺ) อสฺติสิโจ‖ปฺฤกฺเต (7-3-96) 
 อ + อาสฺ + อิ + สฺ + อีฏฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + อาสฺ + อิ + สฺ + อี + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + อาสฺ + อิ + อี + ติ ลบ สฺ (สิจฺ) คาติสฺถาธุปาภูภฺยะ สิจะ  
      ปรสฺไมปเทษุ (2-4-77) 
 อ+อา>อา สฺ + อิ+อี>อี + ติ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
 อา สฺ + อิ+อี>อี + ติ เปลี่ยน อิ กับ อี เป็น อี อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101)  
 อา สฺ + อี + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อา สฺ อี ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อาสีตฺ (ได้เป็นแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อปิ + อาสีตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อปฺยาสีตฺ โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 อปิ + อาสีตฺ 
 อปฺ อ>ิยฺ + อาสีตฺ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 อปฺ ยฺ อาสีตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อปฺยาสีตฺ 
 
 647. ทุะขิตานฺ (ซึ่งคนทั้งหลายผู้ตกทุกข์ได้ยาก) ศัพท์เดิมมาจาก ทุะขิต (ทุรฺ + ขน + 
กฺต)752 + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 648. ปศฺยนฺ ศัพท์เดิมมาจาก ปศฺยนฺตฺ (ทฺฤศฺ + อตฺ) + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ปศฺยนฺตฺ + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปศฺยนฺตฺ + สุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ปศฺยนฺตฺ + สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปศฺยนฺตฺ ลบ สฺ (สุ) วิภักติ หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
    สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68)  
 ปศฺยนฺ  ลบ ตฺ ที่เป็นสังโยคตัวหลัง สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
  สําเร็จรูปเป็น ปศฺยนฺ (เม่ือเห็น)  

                                                           

 752 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 723. 
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 649. ปฺรกฺฤตฺยา (ตามธรรมชาติ) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรกฺฤติ (ปฺร + กฺฤ + กฺตินฺ)753 + ฏา 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ฤทฺธฺยา (520) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 650. กรุณาตฺมกะ (ทรงมีพระทัยเปี่ยมด้วยพระกรุณา) ศัพท์เดิมมาจาก กรุณาตฺมก 
(กรุณา [กฺฤ + อุนนฺ + ฏาปฺ]754 - อาตฺมก) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 651. อาเธาษีจฺ ศัพท์เดิมมาจาก อา + อฏฺ (อ) + ธู ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + อีฏฺ อาคม + 
ติปฺ    วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + ธู   ธู ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + ธู + ลุงฺ  ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อา + ธู + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 อา + ธู + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + ธู + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + ธู + ติปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + ธู + ติ  ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + ธู + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อา+ อฏฺ + ธู + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อา + อฏฺ + ธู + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + ธู + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + อ + ธู + สิจฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อา + อ + ธู + สิจฺ + ติ อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อา + อ + ธู + สิจฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + ธู + สฺ + ติ ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา+อ>อา + ธู + สฺ + ติ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
    (6-1-101) 
                                                           

 753 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 242. 
 754 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 34. 
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 อา + ธฺ อู>เอา + สฺ + ติ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อู เป็น เอา สิจิ วฺฤทฺธิะ ปรสฺไมปเทษ ุ
      (7-2-1)   
 อา + ธฺ เอา + สฺ + อีฏฺ + ติ ลง อีฏฺ อาคมหลัง สฺ (สิจฺ) อสฺติสิโจ‖ปฺฤกฺเต (7-3-96) 
 อา + ธฺ เอา + สฺ + อีฏฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + ธฺ เอา + สฺ + อี + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + ธฺ เอา + สฺ>ษฺ + อี + ติ  เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อา + ธฺ เอา + ษฺ + อี + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อา ธฺ เอา ษฺ อี ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อาเธาษีตฺ (ได้มัวหมองแล้ว) 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 ยโศ (ซึ่ งเกียรติยศ) ศัพท์เดิมมาจาก ยศสฺ + อมฺ  มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
กาศฺยปวตฺตปะ (16) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 652. โลภาทฺ (เพราะความโลภ) ศัพท์เดิมมาจาก โลภ (ลุภฺ + ฆญฺ)755 + งสิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 653. อนฺยายาธิคไตรฺ (อันได้มาด้วยโดยวิธีการที่ไม่ถูกต้อง) ศัพท์เดิมมาจาก อนฺยา
ยาธิคต (อนฺยาย [น + นฺยาย < นิ + อิณฺ + ฆญฺ]756 - อธิคต [อธิ + คม + กฺต]) + ภิสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 654. ธไนะ (ด้วยทรัพย์สมบัติทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ธน + ภิสฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    เสาหารฺททฺฤฒภกฺติตฺวานฺไมเตฺรษุ วิคุเณษฺวปิ | 
    นาทิทาสีททิตฺสีตฺตุ เสามุขฺยาตฺสฺว  สฺวมรฺถวตฺ || 18 || 
 พระองค์ไม่ทรงต้องการที่จะตัดความสัมพันธ์ในหมู่มิตรทั้งหลาย แม้ว่าพวกเขา 
 จะไม่มีคุณค่าอะไรก็ตาม เพราะว่าพระองค์ทรงมีความยึดมั่นในความเป็นมิตร 
 อย่างแน่นแฟูน   แต่พระองค์กลับทรงต้องการที่จะราชทานทรัพย์ส่วนพระองค์ 
 ตามท่ีพวกเขาปรารถนา เพราะทรงมีพระทัยเปี่ยมด้วยพระกรุณา757 
 
                                                           

 755 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 234. 
 756 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 930. 
 757 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 17. 
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 655. เสาหารฺททฺฤฒภกฺติตฺวานฺ (เพราะทรงมีความยึดมั่นในความเป็นมิตรอย่างแน่น
แฟูน) ศัพท์เดิมมาจาก เสาหารฺททฺฤฒภกฺติตฺว (เสาหารฺท [สุหฺฤท + อณฺ]758 - ทฺฤฒ [ทฺฤหฺ + กฺต]759 - 
ภกฺติตฺว) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 656. ไมเตฺรษุ (ในมิตรทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ไมตฺร (มิตฺร + อณฺ)760 + สุปฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 657. วิคุเณษุ (ผู้ไม่มีคุณ) ศัพท์เดิมมาจาก วิคุณ (วิ + คุณ + ฆญฺ)761 + สุปฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วิคุเณษุ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วิคุเณษฺวปิ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 วิคุเณษุ + อปิ 
 วิคุเณษฺ อุ>วฺ + อปิ เปลี่ยน อุ เป็น วฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 วิคุเณษฺ วฺ อปิ 
 สําเร็จรูปเป็น วิคุเณษฺวปิ 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 658. อทิทาสีทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ทาสฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + อีฏฺ อาคม + ติปฺ  
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทาสฺ    ทาสฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทาสฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ทาสฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ทาสฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
                                                           

 758 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 428. 
 759 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 739. 
 760 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 784. 
 761 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 335. 
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 ทาสฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทาสฺ + ติปฺ  ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ทาสฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทาสฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ทาสฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ทาสฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทาสฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทาสฺ + สิจฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + ทาทาสฺ + สิจฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + ทาทาสฺ + สิจฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + ททาสฺ + สิจฺ + ติ รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 อ + ทิทาสฺ + สิจฺ + ติ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อ + ทิทาสฺ + สิจฺ + ติ อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ทิทาสฺ + สิจฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทิทาสฺ + สฺ + ติ ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทิทาสฺ + ติ ลบ สฺ (สิจฺ) คาติสฺถาธุปาภูภฺยะ สิจะ  
      ปรสฺไมปเทษุ (2-4-77) 
 อ + ทิทาสฺ + อีฏฺ + ติ ลง อีฏฺ อาคมหลัง สฺ อสฺติสิโจ‖ปฺฤกฺเต (7-3-96) 
 อ + ทิทาสฺ + อีฏฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทิทาสฺ + อี + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทิทาสฺ + อี + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ทิทาสฺ อี ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อทิทาสีตฺ (ได้ตัดแล้ว) 
 
 659. อทิตฺสีตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ทา ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ธุฏฺ อาคม + อีฏฺ 
อาคม + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทา    ทา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทา + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ทา + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ทา + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทา + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
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      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทา + ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ทา + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทา + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ทา + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ทา + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทา + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทา + สิจฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + ทฺ อา>อิ + สิจฺ + ติ เปลี่ยน อา เป็น อิ สฺถาธฺโวริจฺจ (1-2-17) 
 อ + ทฺ อิ + สิจฺ + ติ อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ทฺ อิ + สิจฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทฺ อิ + สฺ + ติ ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทฺ อิ + ธุฏฺ + สฺ + ติ ลง ธุฏฺ อาคม  ฑะ สิ ธุฏฺ (8-3-29) 
 อ + ทฺ อิ + ธุฏฺ + สฺ + ติ อุ ที่ ธุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ทฺ อิ + ธุฏฺ + สฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทฺ อ ิ+ ธฺ + สฺ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทฺ อิ + ธฺ>ตฺ + สฺ + ติ เปลี่ยน ธฺ เป็น ตฺ เมื่อ สฺ อยู่หลัง ขริ จ (8-4-55) 
 อ + ทิ + ตฺ + สฺ + อีฏฺ + ติ ลง อีฏฺ อาคมหลัง สฺ อสฺติสิโจ‖ปฺฤกฺเต (7-3-96) 
 อ + ทิ + ตฺ + สฺ + อีฏฺ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทิ + ตฺ + สฺ + อี + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทิ + ตฺ + สฺ + อี + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศจฺ (3-4-100) 
 อ ทิ ตฺ สฺ อี ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อทิตฺสีตฺ (ได้ให้แล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + อทิทาสีตฺ + อทิตฺสีตฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นาทิทาสีททิตฺ
สีตฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 น + อทิทาสีตฺ + อทิตฺสีตฺ 
 น + อทิทาสีตฺ 
 นฺ อ + อ>อา ทิทาสีตฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 นฺ อา ทิทาสีตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น นาทิทาสีตฺ 
 นาทิทาสีตฺ + อทิตฺสีตฺ 
 นาทิทาสี ตฺ>ทฺ + อทิตฺสีตฺ เปลี่ยน ตฺ ท้ายบท เป็น ทฺ ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
  สําเร็จรูปเป็น นาทิทาสีททิตฺสีตฺ 
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 ตุ (แต่ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก ตุ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 660. เสามุขฺยาตฺ (เพราะทรงมีพระทัยเปี่ยมด้วยพระกรุณา) ศัพท์เดิมมาจาก เสามุขฺย + 
งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 661. สฺว  (อันเป็นส่วนพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก สฺว (สน + ฑ)762 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 สฺว  ศัพท์เดิมมาจาก สฺว + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 662. อรฺถวต ฺศัพท์เดิมมาจาก อรฺถวตฺ (อรฺถ + มตุปฺ) + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 อรฺถวตฺ + อม ฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อรฺถวตฺ ลบ อมฺ วิภักติ  สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 อรฺถวตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อรฺถวตฺ (ซึ่งทรัพย์สมบัติ)  
 
    อนิเวทฺยาคฺรมรฺหทฺโภฺย นาลิกฺษตฺกึจิทปฺลุตะ | 
    คามธรฺเมณ นาธุกฺษตฺกฺษีรตรฺเษณ คามิว || 19 || 
 พระองค์ผู้ยังไม่ได้สรงสนานพระวรกาย ยังไม่ได้พระราชทานส่วนที่ดีเลิศแก่คน 
 ที่ควรบูชาทั้งหลาย จะไม่ทรงลิ้มรสอาหารใด ๆ เลย  และพระองค์ไม่เคยเรียก 
 เก็บภาษี (ขูดรีดภาษี)   จากแผ่นดินโดยไม่ชอบธรรม     เหมือนดั่งคนรีดนมโค 
 เพราะความกระหายในน้ํานม763 
 
 663. อนิเวทิ (ไม่ได้ให้แล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อนิเวทิ (น - นิเวทิ) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน มุนิะ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 664. อคฺรมฺ (ซึ่งส่วนที่เลิศ) ศัพท์เดิมมาจาก อคฺร (อค + รนฺ)764 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (58) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อนิเวทิะ + อคฺรมฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อนิเวทฺยาคฺรมฺ โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้ 
                                                           

 762 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 467. 
 763 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 17. 
 764 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 11. 
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 อนิเวทิะ + อคฺรมฺ 
 อนิเวทิ ะ>สฺ + อคฺรม ฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อนิเวทิ สฺ>รุ + อคฺรมฺ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อนิเวทิ รุ + อคฺรมฺ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อนิเวทิ รุ>รฺ + อคฺรมฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อนิเวทิ + อคฺรม ฺ ลบ รฺ เมื่อมี รฺ อยู่หลัง โร ริ (8-3-14) 
 อนิเวทิ + อ>อา คฺรม ฺ ทีฆะ อ เป็น อา เมื่อมี รฺ ที่เป็นเหตุ ฒฺรโลเป ปูรฺวสฺย ทีรฺโฆ‖ณะ 
   ให้มีการลบอยู่หลัง (6-3-111) 
 อนิเวทฺ อิ>ยฺ + อา คฺรมฺ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77)  
 อนิเวทฺ ยฺ อา คฺรมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อนิเวทฺยาคฺรมฺ 
 
 665. อรฺหทฺโภฺย ศัพท์เดิมมาจาก อรฺหตฺ + ภฺยสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อรฺหตฺ + ภฺยสฺ ภฺยสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อรฺห ตฺ>ทฺ + ภฺยสฺ เปลี่ยน ตฺ เป็น ทฺ ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 อรฺห ทฺ + ภฺย  สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อรฺห ทฺ + ภฺย ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อรฺห ทฺ + ภฺย ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อรฺห ทฺ + ภฺย ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 อรฺห ทฺ + ภฺย ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 อรฺห ทฺ ภฺย ะ 
 สําเร็จรูปเป็น อรฺหทฺภฺยะ (แก่คนที่ควรบูชาทั้งหลาย) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 666. อลิกฺษตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ลิหฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ลิหฺ    ลิหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ลิหฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ลิหฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 ลิหฺ  + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 



  350 

 ลิหฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ลิหฺ + ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ลิหฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ลิหฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 ลิหฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 ลิหฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ลิหฺ + อ + ติ  ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + ลิหฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ลิหฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ลิหฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ลิหฺ + สุฏฺ + อ + ติ ลง สุฏฺ อาคม สุฏฺ กาตฺปูรฺวะ (6-1-135) 
 อ + ลิหฺ + สุฏฺ + อ + ติ อุ ที่ สุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ลิหฺ + สุฏฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ลิหฺ + สฺ + อ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ลิหฺ + สฺ>ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อ + ลิ หฺ>ฆฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน หฺ เป็น ฆฺ ทาเทรฺธาโตรฺฆะ (8-2-32) 
 อ + ลิ ฆฺ>คฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน ฆฺ เป็น คฺ ฌลํา ชศฺ ฌศิ (8-4-53) 
 อ + ลิ คฺ>กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน คฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
 อ + ลิกฺ + ษฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ลิกฺ ษฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อลิกฺษตฺ (ได้ลิ้มแล้ว) 
 
 667. กึจิทฺ (ซึ่งอาหารอะไร ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก กึจิตฺ + อมฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยย
ศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 668. อปฺลุตะ (ผู้ยังไม่ได้อาบแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อปฺลุต (น + ปฺลุ + กฺต)765 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 669. คามธรฺเมณ (จากแผ่นดินโดยไม่เป็นธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก คามธรฺม (คาม - ธรฺม) 
+ ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามที่กล่าวมาแล้ว แต่เพ่ิมกระบวนการ
เปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ เพราะ รฺ ด้วยสูตร  อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ (8-4-2) 
 

                                                           

 765 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 377. 
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 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  อธุกฺษตฺ (ได้ขูดรีดแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ทุหฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ    
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อธุกฺษทฺ (25) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
 670. กฺษีรตรฺเษณ (ด้วยความกระหายในน้ํานม) ศัพท์เดิมมาจาก กฺษีรตรฺษ (กฺษีร [กฺษิ + 
อีรนฺ]766 - ตรฺษ [ตฺฤษ + ฆญฺ]767) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามที่
กล่าวมาแล้ว แต่เพิ่มกระบวนการเปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ เพราะ รฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ (8-4-
2) 
 
  คามฺ (ซึ่งโค) ศัพท์เดิมมาจาก โค + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน คามฺ (24) ตามที่
กล่าวมาแล้ว 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    นาสฺฤกฺษทฺพลิมปฺราปฺต  นารุกฺษนฺมานไมศวร  | 
    อาคไมรฺพุทฺธิมาธิกฺษทฺธรฺมาย น ตุ กีรฺตเย || 20 || 
 พระองค์ไม่ทรงทําพลีกรรม (การบวงสรวง) ที่ไม่เหมาะสม ไม่ทรงถือมานะว่า 
 พระองค์เป็นใหญ่    ทรงพัฒนาเพิ่มพูนความรู้ด้วยคัมภีร์ทางศาสนาทั้งหลาย  
 เพ่ือความเป็นธรรม ไม่ใช่เพื่อเกียรติยศ768 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 671. อาสฺฤกฺษทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อา + อฏฺ (อ) อาคม + สฺฤชฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ      
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + สฺฤชฺ  สฺฤชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + สฺฤชฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อา + สฺฤชฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
                                                           

 766 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 234. 
 767 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 600. 
 768 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 18. 
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 อา + สฺฤชฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + สฺฤชฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + สฺฤชฺ + ติปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + สฺฤชฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + สฺฤชฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 อา + สฺฤชฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อา + สฺฤชฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + สฺฤชฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + อฏฺ + สฺฤชฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อ ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อา + อฏฺ + สฺฤชฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + สฺฤชฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา+อ>อา + สฺฤชฺ + อ + ติ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 อา + สฺฤชฺ + สุฏฺ + อ + ติ ลง สุฏฺ อาคม สุฏฺ กาตฺปูรฺวะ (6-1-135) 
 อา + สฺฤชฺ + สุฏฺ + อ + ติ อุ ที่ สุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อา + สฺฤชฺ + สุฏฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + สฺฤชฺ + สฺ + อ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + สฺฤชฺ + สฺ>ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อา + สฺฤ ชฺ>คฺ + ษฺ + อ+ ติ เปลี่ยน ชฺ เป็น คฺ โจะ กุะ (8-2-30) 
 อา + สฺฤ คฺ>กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน คฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
 อา + สฺฤกฺ + ษฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อา สฺฤกฺ ษฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อาสฺฤกฺษตฺ (ได้ทําแล้ว) 
 
  672. พลึ (ซึ่งพลีกรรม) ศัพท์เดิมมาจาก พลิ (พล + อินฺ)769 + อม ฺมีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน สิทฺธึ (19) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
  673. อปฺราปฺต  (อันไม่เหมาะสม) ศัพท์เดิมมาจาก อปฺราปฺต (น + ปฺร + อาปฺ + กฺต)770 
+ อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 

                                                           

 769 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 400. 
 770 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 318. 
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 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 674. อารุกฺษนฺ ศัพท์เดิมมาจาก อา + อฏฺ (อ) อาคม + รุหฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ     
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + รุหฺ   รุหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + รุหฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อา + รุหฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 อา + รุหฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + รุหฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + รุหฺ + ติปฺ ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + รุหฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + รุหฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 อา + รุหฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อา + รุหฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + รุหฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + อฏฺ + รุหฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อา + อฏฺ + รุหฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + รุหฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา+อ>อา + รุหฺ + อ + ติ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 อา + รุหฺ + สุฏฺ + อ + ติ ลง สุฏฺ อาคม สุฏฺ กาตฺปูรฺวะ (6-1-135) 
 อา + รุหฺ + สุฏฺ + อ + ติ อุ ที่ สุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อา + รุหฺ + สุฏฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + รุหฺ + สฺ + อ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + รุหฺ + สฺ>ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อ + รุ หฺ>ฆฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน หฺ เป็น ฆฺ ทาเทรฺธาโตรฺฆะ (8-2-32) 
 อ + รุ ฆฺ>คฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน ฆฺ เป็น คฺ ฌลํา ชศฺ ฌศิ (8-4-53) 
 อ + รุ คฺ>กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน คฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
 อา + รุกฺ + ษฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อา รุกฺ ษฺ อ ตฺ 
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 สําเร็จรูปเป็น อารุกฺษต ฺ(ได้ถือแล้ว) 
 
  675. มานมฺ (ซึ่งมานะ) ศัพท์เดิมมาจาก มาน (มา + ลฺยุฏฺ)771 + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
  676. ไอศวร  (ว่าเป็นใหญ่) ศัพท์เดิมมาจาก ไอศวร (อีศ + อีศฺวร + อณฺ)772 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
 677. อาคไมรฺ (ด้วยคัมภีร์ทางศาสนาทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อาคม (อา + คมฺ + 
อจฺ)773 + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 678. พุทฺธึ (ซึ่งความรู้) ศัพท์เดิมมาจาก พุทฺธิ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ 
(19) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
 679. อาธิกฺษทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อา + อฏฺ (อ) อาคม + ทิหฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ    
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + ทิหฺ   ทิหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + ทิหฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อา + ทิหฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 อา + ทิหฺ  + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + ทิหฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + ทิหฺ + ติปฺ ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + ทิหฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + ทิหฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 อา + ทิหฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อา + ทิหฺ + ศปฺ + ติ ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + ทิหฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + อฏฺ + ทิหฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
                                                           

 771 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 698. 
 772 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 301. 
 773 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 165. 
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 อา + อฏฺ + ทิหฺ + อ+ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + ทิหฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา+อ>อา + ทิหฺ + อ + ติ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 อา + ทิหฺ + สุฏฺ + อ + ติ ลง สุฏฺ อาคม สุฏฺ กาตฺปูรฺวะ (6-1-135) 
 อา + ทิหฺ + สุฏฺ + อ + ติ อุ ที่ สุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อา + ทิหฺ + สุฏฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + ทิหฺ + สฺ + อ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + ทิหฺ + สฺ>ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อา + ทิ หฺ>ฆฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน หฺ เป็น ฆฺ ทาเทรฺธาโตรฺฆะ (8-2-32) 
 อา + ทิ ฆฺ>คฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน ฆฺ เป็น คฺ ฌลํา ชศฺ ฌศิ (8-4-53) 
 อา + ทิ คฺ>กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน คฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
 อา + ทิ>ธิ กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน ทฺ เป็น ธฺ ฌษสฺตโถรฺโธ‖ธะ (8-2-40) 
 อา + ธิกฺษฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อา ธิกฺษ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อาธิกฺษตฺ (ได้เพ่ิมพูนแล้ว) 
 
 ธรฺมาย (เพ่ือความเป็นธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + เง มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺ
มาย (493) ตามท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตุ (แต่) ศัพท์เดิมมาจาก ตุ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 680. กีรฺตเย ศัพท์เดิมมาจาก กีรฺต ิ+ เง มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กีรฺต ิ+ เง เง ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กีรฺต ิ+ เง อิ ที่ ติ ชื่อว่าฆิ เศโษ ฆฺยสขิ (1-4-7) 
 กีรฺตฺ อ>ิเอ + เง ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ ที่ชื่อว่าฆิ เป็น เอ  เฆรฺงิติ (7-3-111) 
 กีรฺตฺ เอ>อยฺ + เง เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 กีรฺตฺ อยฺ + เง งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 กีรฺตฺ อยฺ + เอ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กีรฺตฺ อยฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น กีรฺตเย (เพ่ือเกียรติยศ) 
 
    เกฺลศารฺหานปิ ก าศฺจิตฺตุ นากฺลิษฺฏ กฺลิษฺฏกรฺมณะ | 
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    อารฺยภาวาจฺจ นาฆุกฺษทฺทฺวิษโต’ปิ สโต คุณานฺ || 21 || 
 พระองค์ไม่ทรงทรมาน (ลงโทษ) คนที่ทํากรรมชั่วบางพวก แม้ว่าพวกเขาสมควร 
 จะได้รับโทษก็ตาม อนึ่ง พระองค์ไม่เคยปกปิดแม้แต่คุณงามความดีของฝุายศัตรู  
 เพราะพระองค์ทรงมีคุณธรรมประเสริฐ774 
 
 681. เกฺลศารฺหานฺ (ผู้สมควรที่จะได้รับโทษ) ศัพท์เดิมมาจาก เกฺลศารฺห (เกฺลศ [กฺลิศฺ + 
ฆญ]ฺ775- อรฺห) + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 682. ก าศฺจิตฺ (บางพวก) ศัพท์เดิมมาจาก กําศฺจิตฺ + ศสฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 ตุ (ก็) ศัพท์เดิมมาจาก ตุ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 683. อกฺลิษฺฏ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + กฺลิศฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ 
หมวด ลุง ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กฺลิศ ฺ    กฺลิศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 กฺลิศ ฺ+ ลุง  ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 กฺลิศฺ + ลุง>ต  ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 กฺลิศ ฺ+ ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 กฺลิศฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 กฺลิศฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + กฺลิศฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
                                                           

 774 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 18. 
 775 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 222. 
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      (6-4-71) 
 อฏฺ + กฺลิศฺ + จฺลิ + ต  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + กฺลิศฺ + จฺลิ + ต  ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + กฺลิศฺ + สิจฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + กฺลิศฺ + สิจฺ + ต  อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + กฺลิศฺ + สิจฺ + ต  จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + กฺลิศฺ + สฺ + ต ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + กฺลิศฺ + ต ลบ สฺ (สิจฺ) คาติสฺถาธุปาภูภฺยะ สิจะ  
       ปรสฺไมปเทษุ (2-4-77)   
 อ + กฺลิ ศฺ>ษฺ + ต เปลี่ยน ศฺ เป็น ษฺ วฺรศฺจภฺรสฺชสฤชมฤชยชราช 
      ภฺราชจฺฉศํา ษะ (8-2-36) 
 อ + กฺลิ ษฺ + ต>ฏ เปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41) 
 อ กฺลิ ษฺ ฏ   
 สําเร็จรูปเป็น อกฺลษิฺฏ (ได้ทรมานแล้ว) 
 
 684. กฺลิษฺฏกรฺมณะ ศัพท์เดิมมาจาก กฺลิษฺฏกรฺมนฺ (กฺลิษฺฏ [กฺลิศฺ + กฺต]776 - กรฺมนฺ) + 
ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 กฺลิษฺฏกรฺมนฺ + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 กฺลิษฺฏกรฺมนฺ + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 กฺลิษฺฏกรฺมนฺ + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺลิษฺฏกรฺมนฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66)  
 กฺลิษฺฏกรฺมนฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กฺลิษฺฏกรฺมนฺ + อ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺลิษฺฏกรฺมนฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 กฺลิษฺฏกรฺมนฺ + อ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 กฺลิษฺฏกรฺม นฺ>ณฺ อ –ะ เปลี่ยน นฺ ที่อยู่หลัง ร เป็น ณฺ  อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ  
    (8-4-2) 
 กฺลิษฺฏกรฺม ณฺ อ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น กฺลิษฺฏกรฺมณะ (ซึ่งคนที่ทํากรรมชั่วทั้งหลาย) 
 
 685. อารฺยภาวาจฺ (เพราะพระองค์ทรงมีคุณธรรมอันประเสริฐ) ศัพท์เดิมมาจาก อารฺย
ภาว (อารฺย - ภาว) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 776 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 222. 



  358 

 จ (อนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อารฺยภาวาทฺ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อารฺยภาวาจฺจ โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้  
 อารฺยภาวาทฺ + จ 
 อารฺยภาวา ทฺ>จฺ + จ เปลี่ยน ทฺ ท้ายบท เป็น จ ฺ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 อารฺยภาวา จฺ จ  
 สําเร็จรูปเป็น อารฺยภาวาจฺจ 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 686. อฆุกฺษทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + คุหฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 คุห ฺ    คุหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คุหฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 คุหฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 คุหฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 คุหฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 คุห ฺ+ ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 คุหฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 คุหฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 คุหฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 คุหฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 คุหฺ + อ + ติ  ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + คุหฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + คุหฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + คุหฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + คุหฺ + สุฏฺ + อ + ติ ลง สุฏฺ อาคม สุฏฺ กาตฺปูรฺวะ (6-1-135) 
 อ + คุหฺ + สุฏฺ + อ + ติ อุ ที่ สุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
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 อ + คุหฺ + สุฏฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + คุห ฺ+ สฺ + อ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + คุหฺ + สฺ>ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อ + คุ หฺ>ฆฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน หฺ เป็น ฆฺ ทาเทรฺธาโตรฺฆะ (8-2-32) 
 อ + คุ ฆฺ>คฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน ฆฺ เป็น คฺ ฌลํา ชศฺ ฌศิ (8-4-53) 
 อ + คุ คฺ>กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน คฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
 อา+ ค>ุฆุ กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน คฺ เป็น ฆฺ ฌษสฺตโถรฺโธ‖ธะ (8-2-40) 
 อ + ฆุกฺษฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ฆุกฺษฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อฆุกฺษตฺ (ได้ปกปิดแล้ว) 
 
 687. ทฺวิษโต (ของศัตรู) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวิษตฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
มหตะ (159) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + อฆุกฺษตฺ  + ทฺวิษตะ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น 
นาฆุกฺษทฺทฺวิษโต’ปิ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 น + อฆุกฺษตฺ + ทฺวิษตะ + อปิ 
 น + อฆุกฺษตฺ 
 นฺ อ + อ>อา ฆุกฺษตฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 นฺ อา ฆุกฺษตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น นาฆุกฺษตฺ  
 นาฆุกฺษตฺ + ทฺวิษตะ 
 นาฆุกฺษ ตฺ>ทฺ + ทฺวิษตะ เปลี่ยน ตฺ ท้ายบท เป็น ทฺ ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 นาฆุกฺษ ทฺ ทฺวิษตะ 
  สําเร็จรูปเป็น นาฆุกฺษทฺทฺวิษตะ 
 นาฆุกฺษทฺทฺวิษตะ + อปิ 
 นาฆุกฺษทฺทฺวิษต ะ>สฺ + อปิ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 นาฆุกฺษทฺทฺวิษต สฺ>รุ + อปิ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 นาฆุกฺษทฺทฺวิษต รุ>อุ + อปิ เปลี่ยน ร ุเป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต  
    (6-1-113) 
 นาฆุกฺษทฺทฺวิษตฺ อ+อุ>โอ + อปิ ทําเป็นขั้นคุณ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87)  
 นาฆุกฺษทฺทฺวิษตฺ โอ + อ>โอ ปิ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ เองะ ปทานฺตาทติ(6-1-109) 
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 นาฆุกฺษทฺทฺวิษต ฺโอ ปิ 
  สําเร็จรูปเป็น นาฆุกฺษทฺทฺวิษโต’ปิ 
 
 688. สโต (ที่มีอยู่) ศัพท์เดิมมาจาก สตฺ (อส + ศตฺฤ)777 + งสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน มหตะ (159) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 คุณานฺ (ซึ่งคุณงามความดีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุณ + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อากฺฤกฺษทฺวปุษา ทฺฤษฺฏีะ ปฺรชาน า จนฺทฺรมา อิว | 
    ปรสฺว  ภุวิ นามฺฤกฺษนฺมหาวิษมิโวรค  || 22 || 
 พระองค์ทรงดึงดูดสายตาของประชาชนทั้งหลายด้วยพระวรกายที่งดงาม เหมือน 
 กับดวงจันทร์    และไม่ทรงแตะต้องทรัพย์สมบัติของผู้อ่ืนในโลกนี้  เหมือนกับคน 
 ไม่จับต้องงูที่มีพิษร้ายบนพื้นดิน778 
 
 689. อากฺฤกฺษทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อา + อฏฺ (อ) อาคม + กฺฤษฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ      
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + กฺฤษฺ  กฺฤษฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + กฺฤษฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อา + กฺฤษฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 อา + กฺฤษฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + กฺฤษฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + กฺฤษฺ + ติปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + กฺฤษฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + กฺฤษฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อา + กฺฤษฺ + จฺลิ>กฺส + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น กฺส ศล อิคุปธาทนิฏะ กฺสะ  
      (3-1-45) 
 อา + กฺฤษฺ + กฺส + ติ กฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 อา + กฺฤษฺ + ส + ติ ลบ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + กฺฤ ษฺ>กฺ + ส + ติ เปลี่ยน ษฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
                                                           

 777 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 223. 
 778 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 18.   
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 อา + กฺฤกฺ + ส>ษ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อา + อฏฺ + กฺฤกฺ + ษ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อา + อฏฺ + กฺฤกฺ + ษ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + กฺฤกฺ + ษ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา+อ>อา + กฺฤกฺ + ษ + ติ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 อา + กฺฤกฺ + ษ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อา กฺฤกฺ ษ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อากฺฤกฺษตฺ (ได้ดึงดูดแล้ว) 
 
 690. วปุษา ศัพท์เดิมมาจาก วปุสฺ (วปฺ + อุสิ)779 + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วปุสฺ + ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วปุสฺ + ฏา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 วปุสฺ + อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วปุ สฺ>ษฺ + อา เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ  อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 วปุ ษฺ  อา 
 สําเร็จรูปเป็น วปุษา (ด้วยกายที่งดงาม) 
 
 691. ทฺฤษฺฏีะ ศัพท์เดิมมาจาก ทฺฤษฺฏี (ทฺฤศฺ + กฺตินฺ)780 + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 ทฺฤษฺฏี + ศสฺ ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ทฺฤษฺฏี + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทฺฤษฺฏี + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทฺฤษฺฏฺ อี + อ>อี สฺ เปลี่ยน อี กับ อ เป็น อี  ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ 
    (6-1-102) 
 ทฺฤษฺฏฺ + อี สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66)  
 ทฺฤษฺฏฺ + อี ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ทฺฤษฺฏฺ + อี ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทฺฤษฺฏฺ + อี ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ทฺฤษฺฏฺ + อี ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนีย  
    (8-3-15) 
 ทฺฤษฺฏฺ + อี –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ทฺฤษฺฏีะ (ซึ่งสายตาทั้งหลาย) 
                                                           

 779 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 266. 
 780 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 740. 
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 692. ปฺรชาน า ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรชา + อาม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปฺรชา + อาม ฺ  อาม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 ปฺรชา + นุฏฺ +อาม ฺ ลง นุฏฺ อาคม หฺรสฺวนทฺยาโป นุฏฺ (7-1-54) 
 ปฺรชา + นุฏฺ + อามฺ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ปฺรชา + นุฏฺ + อาม ฺ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ปฺรชา + นฺ + อาม ฺ  ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺรชา + นฺ + อา มฺ> - เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ (- ) 
    เมื่อมี ห ฺ(หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ปฺรชา นฺ อา - 
 สําเร็จรูปเป็น ปฺรชาน า (ของประชาชนทั้งหลาย) 
 
 จนฺทฺรมา (พระจันทร์) ศัพท์เดิมมาจาก จนฺทฺรมสฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
จนฺทฺรมา (626) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 693. ปรสฺว  (ซึ่งทรัพย์สมบัติของผู้อ่ืน) ศัพท์เดิมมาจาก ปรสฺว (ปร - สฺว) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ภุวิ (ในโลก) ศัพท์เดิมมาจาก ภู + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ภุวิ (199) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 694. อามฺฤกฺษนฺ ศัพท์เดิมมาจาก อา + อฏฺ (อ) อาคม + มฺฤศฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ      
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + มฺฤศฺ  มฺฤศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + มฺฤศฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อา + มฺฤศฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 อา + มฺฤศฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
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 อา + มฺฤศฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + มฺฤศฺ + ติปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + มฺฤศฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + มฺฤศฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 อา + มฺฤศฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อา + มฺฤศฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + มฺฤศฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + อฏฺ + มฺฤศฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อา + อฏฺ + มฺฤศฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + มฺฤศฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา+อ>อา + มฺฤศฺ + อ + ติ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 อา + มฺฤศฺ + สุฏฺ + อ + ติ ลง สุฏฺ อาคม สุฏฺ กาตฺปูรฺวะ (6-1-135) 
 อา + มฺฤศฺ + สุฏฺ + อ + ติ อุ ที่ สุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อา + มฺฤศฺ + สุฏฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + มฺฤศฺ + สฺ + อ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + มฺฤศฺ + สฺ>ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อา + มฺฤ ศฺ>กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน ศฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
 อา + มฺฤกฺ + ษฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อา มฺฤกฺ ษฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อามฺฤกฺษตฺ (ได้แตะต้องแล้ว) 
 
 695. มหาวิษ  (ที่มีพิษร้าย) ศัพท์เดิมมาจาก มหาวิษ (มหา - วิษ [วิษ + ก]781) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 696. อุรค  (ซึ่งงู) ศัพท์เดิมมาจาก อุรค (อุร + คมฺ + ฑ)782 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 781 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 441. 
 782 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 271. 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + อามฺฤกฺษตฺ + มหาวิษมฺ + อิว + อุรคมฺ มาสนธิกัน จะได้รูป
เป็น นามฺฤกฺษนฺมหาวิษมิโวรค  โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 น + อามฺฤกฺษตฺ + มหาวิษมฺ + อิว + อุรคมฺ 
 น + อามฺฤกฺษตฺ  
 นฺ อ + อา>อา มฺฤกฺษตฺ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 นฺ อา มฺฤกฺษตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น นามฺฤกฺษตฺ  
 นามฺฤกฺษตฺ + มหาวิษมฺ 
 นามฺฤกฺษ ตฺ>นฺ + มหาวิษมฺ เปลี่ยน ตฺ (ยรฺ) เป็น นฺ ยโร‖นุนาสิเก‖นุนาสิโก  
    วา (8-4-45) 
 นามฺฤกฺษ นฺ มหาวิษมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น นามฺฤกฺษนฺมหาวิษมฺ 
 นามฺฤกฺษนฺมหาวิษมฺ + อิว 
  สําเร็จรูปเป็น นามฺฤกฺษนฺมหาวิษมิว 
 นามฺฤกฺษนฺมหาวิษมิว + อุรคมฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 นามฺฤกฺษนฺมหาวิษมิวฺ อ+อุ>โอ รคมฺ ทําเป็นขั้นคุณ อ+อุ=โอ   อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 นามฺฤกฺษนฺมหาวิษมิวฺ โอ รค มฺ> -  เปลี่ยน มฺ เป็นอนุสวาระ (  )  
   เมื่อมี วฺ (หลฺ) อยู่หลัง โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 นามฺฤกฺษนฺมหาวิษมิวฺ โอ รค-  
  สําเร็จรูปเป็น นามฺฤกฺษนฺมหาวิษมิโวรค  
 
    นากฺรุกฺษทฺวิษเย ตสฺย กศฺจิตฺไกศฺจิตฺกฺวจิตฺกฺษตะ | 
    อทิกฺษตฺตสฺย หสฺตสฺถมารฺเตโภฺย หฺยภว  ธนุะ || 23 || 
 ในราชอาณาจักรของพระองค์ ไม่มีผู้ใดร้องคร่ําครวญว่า เขาถูกทําร้ายโดยคน 
 บางคนในท่ีบางแห่ง  เพราะว่า  ธนูที่อยู่ในพระหัตถ์ของพระองค์  มอบความ 
 ปลอดภัยให้แก่คนทั้งหลายที่ถูกข่มเหง783 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 697. อากฺรุกฺษทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อา + อฏฺ (อ) อาคม + กฺรุศฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ       
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + กฺรุศฺ   กฺรุศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 

                                                           

 783 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 18.   
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 อา + กฺรุศฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อา + กฺรุศฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 อา + กฺรุศฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + กฺรุศฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + กฺรุศฺ + ติปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + กฺรุศฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + กฺรุศฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 อา + กฺรุศฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อา + กฺรุศฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + กฺรุศฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + อฏฺ + กฺรุศฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อา + อฏฺ + กฺรุศฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + กฺรุศฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา+อ>อา + กฺรุศฺ + อ + ติ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ 
      (6-1-101) 
 อา + กฺรุศฺ + สุฏฺ + อ + ติ ลง สุฏฺ อาคม สุฏฺ กาตฺปูรฺวะ (6-1-135) 
 อา + กฺรุศฺ + สุฏฺ + อ + ติ อุ ที่ สุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อา + กฺรุศฺ + สุฏฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + กฺรุศฺ + สฺ + อ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + กฺรุศฺ + สฺ>ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อา + กฺรุ ศฺ>กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน ศฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
 อา + กฺรุกฺ + ษฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อา กฺรุกฺ ษฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อากฺรุกฺษต ฺ(ได้ร้องคร่ําครวญแล้ว) 
 
 วิษเย (ในราชอาณาจักร) ศัพท์เดิมมาจาก วิษย (วิ + ษิ + อจฺ)784 + งิ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 784 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 448. 
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 ตสฺย (ของพระราชานั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺย 
(37) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กศฺจิตฺไกศฺจิตฺ (โดยคนบางคน) ศัพท์เดิมมาจาก กศฺจิตฺไกศฺจิต + ฏา เป็นกลุ่มประเภทคํา
อัพยยศัพท์ เมื่อลง    วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 698. กฺว ศัพท์เดิมมาจาก กิมฺ (กุ + งิมฺ)785 + สปฺตมีวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กิมฺ  กิมฺ ศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27)  
 กิมฺ + สปฺตมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 กิมฺ + สปฺตมี>อลฺ ใช้ อลฺ ปัจจัยแทนสัปตมีมีวิภักติ กิโม‖ลฺ (5-3-12) 
 กิมฺ + อลฺ ล ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 กิมฺ + อ ลบ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กิมฺ>กฺว + อ เปลี่ยน กิมฺ เป็น กฺว  กฺวาติ (7-2-105) 
 กฺวฺ อ + อ>อ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 กฺวฺ อ   
 สําเร็จรูปเป็น กฺว (ในที่บางแห่ง) 
 
 699. จิตฺกฺษตะ (ใคร ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก จิตฺกฺษต (จิต + กฺษณ + กฺต)786 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 700. อทิกฺษตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ทิศฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทิศฺ    ทิศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทิศฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ทิศฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 ทิศฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทิศฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทิศฺ + ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
                                                           

 785 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 127. 
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 ทิศฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทิศฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 ทิศฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทิศฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ทิศฺ + อ + ติ  ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + ทิศฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ทิศฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทิศฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทิศฺ + สุฏฺ + อ + ติ ลง สุฏฺ อาคม สุฏฺ กาตฺปูรฺวะ (6-1-135) 
 อ + ทิศฺ + สุฏฺ + อ + ติ อุ ที่ สุฏฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ทิศฺ + สุฏฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทิศฺ + สฺ + อ + ติ ลบ อุ และ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทิศฺ + สฺ>ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อ + ทิ ศฺ>กฺ + ษฺ + อ + ติ เปลี่ยน ศฺ เป็น กฺ ขริ จ (8-4-55) 
 อ+ ทิกฺ + ษฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ทิกฺ ษฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อทิกฺษตฺ (ได้แสดงแล้ว) 
 
 ตสฺย (ของพระราชานั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺย 
(37) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 701. หสฺตสฺถ  (ที่อยู่ในมือ) ศัพท์เดิมมาจาก หสฺตสฺถ (หสฺต - สฺถ) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 702. อารฺเตโภฺย (แก่คนทั้งหลายที่ถูกข่มแหง) ศัพท์เดิมมาจาก อารฺต + ภฺยสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ศรณฺเยภฺยสฺ (107) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 หิ (เพราะว่า) ศัพท์เดิมมาจาก หิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 703. อภว  (ซึ่งความปลอดภัย) ศัพท์เดิมมาจาก อภว (น + ภู + อจฺ/อปฺ)787 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 704. ธนุะ ศัพท์เดิมมาจาก ธนุ (ธน + อุสิ)788 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ธนุ + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธนุ + สุ อุ ชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ธนุ + สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธนุ + สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66)  
 ธนุ + ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ธนุ + ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธนุ + ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ธนุ + ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ธนุ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ธนุะ (ธนู) 
 
    กฺฤตาคโส’ปิ ปฺรณตานฺปฺราเคว ปฺริยการิณะ | 
    อทรฺศตฺสฺนิคฺธยา ทฺฤษฺฏฺยา ศฺลกฺษฺเณน วจสาสิจตฺ || 24 || 
 ไม่จําเป็นต้องกล่าวถึงคนทั้งหลายที่ทําสิ่งที่น่าพึงพอใจแด่พระองค์ แม้ผู้คนที่ทํา 
 ความผิดแล้วน้อมยอมรับผิด     พระองค์ก็ทอดพระเนตรพวกเขาด้วยพระเนตร 
 ที่เปี่ยมด้วยความรัก และทรงชะโลมพวกเขาให้ชุ่มชื่นด้วยพระดํารัสที่นุ่มนวล789 
 
 705. กฺฤตาคโส (คนที่ทําความผิด) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤตาคส (กฺฤต - อาคสฺ) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีรฺฆตปโส (30) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 706. ปฺรณตานฺ (ผู้น้อมเข้าไปแล้ว)ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรณต (ปฺร + ณม + กฺต)790 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 707. ปฺราเคว (ไม่จําเป็นต้องกล่าวถึง) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺราเคว + สุ เป็นกลุ่มประเภท
คําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2 -4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 788 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 778. 
 789 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 18.   
 790 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 250. 
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 708. ปฺริยการิณะ (คนที่ทําสิ่งที่น่าพอใจ) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺริยการิณ (ปฺริย - การิณ) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 709. อทรฺศตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ทฺฤศฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทฺฤศ ฺ    ทฺฤศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทฺฤศฺ + ลุงฺ  ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ทฺฤศฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 ทฺฤศ ฺ+ ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทฺฤศฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทฺฤศ ฺ+ ติปฺ  ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ทฺฤศฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทฺฤศฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 ทฺฤศฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทฺฤศฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ทฺฤศฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + ทฺฤศฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ทฺฤศฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทฺฤศฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทฺ ฤ>อรฺ ศฺ + อ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อ + ทฺ อรฺ ศฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ทฺ อรฺ ศฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อทรฺศตฺ (ได้เห็นแล้ว) 
 
 710. สฺนิคฺธยา (อันเปี่ยมด้วยความรัก) ศัพท์เดิมมาจาก สฺนิคฺธิ (สฺนิห + กฺตินฺ) + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อาตฺมวตฺตยา (622) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 711. ทฺฤษฺฏฺยา (ด้วยพระเนตร) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺฤษฺฏิ (ทฺฤศฺ + กฺตินฺ)791 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ฤทฺธฺยา (520) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 791 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 740. 



  370 

 712. ศฺลกฺษฺเณน (อันนุ่มนวล) ศัพท์เดิมมาจาก ศฺลกฺษฺณ (ศฺลิษ + กฺสฺน)792 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน  หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 713. วจสา (ด้วยพระดํารัส) ศัพท์เดิมมาจาก วจสฺ (วจฺ + อสุนฺ)793 + ฏา มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน วยสา (478) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 714. อาสิจตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อา + อฏฺ (อ) อาคม + สิจฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ        
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + สิจฺ   สิจฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + สิจฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อา + สิจฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 อา + สิจฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + สิจฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + สิจฺ + ติปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + สิจฺ + ติลบ  ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + สิจฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 อา + สิจฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 อา + สิจฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อา + สิจฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + อฏฺ + สิจฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อา + อฏฺ + สิจฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + สิจฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา+อ>อา + สิจฺ + อ + ติ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 อา + สิจฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อา สิจฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อาสิจตฺ (ได้ชะโลมแล้ว) 
 
 
                                                           

 792 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 172. 
 793 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 246. 
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    พหฺวีรธฺยคมทฺวิทฺยา วิษเยษฺวกุตูหละ | 
    สฺถิตะ การฺตยุเค ธรฺเม ธรฺมาตฺกฺฤจฺเฉฺร’ปิ นาสฺรสตฺ || 25 || 
 พระองค์ไม่ทรงชื่นชมยินดีในโลกิยวิสัยทั้งหลาย        ทรงศึกษาเจนจบวิทยาการ 
 มากมาย ทรงตั้งม่ันอยู่ในหลักธรรมที่เป็นยุคทองและไม่ทรงผันแปรจากหลักธรรม 
 แม้ในภาวะที่คับขัน794 
 
 715. พหฺวีรฺ ศัพท์เดิมมาจาก พหฺวี + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 พหฺวี + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 พหฺวี + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 พหฺวี + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 พหฺวฺ อ ี+ อ>อี สฺ เปลี่ยน อี กับ อ เป็น อี ปฺรถมโยะ ปูรฺวสวรฺณะ 
    (6-1-102) 
 พหฺวฺ + อี สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66)  
 พหฺวฺ + อี ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 พหฺวฺ + อี รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 พหฺวฺ + อี ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 พหฺวฺ + อี รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 พหฺวฺ อ ี–ะ 
 สําเร็จรูปเป็น พหฺวีะ (อย่างมากมาย) 
 
 716. อธฺยคมทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อธิ + อฏฺ (อ) อาคม + คมฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ     
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อธิ + คมฺ   คมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อธิ + คมฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อธิ + คมฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 อธิ + คมฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อธิ + คมฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อธิ + คมฺ + ติปฺ ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อธิ + คมฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 

                                                           

 794 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 18.   
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 อธิ + คมฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 อธิ + คมฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 อธิ + คมฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อธิ + คมฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อธิ + อฏฺ + คมฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อธิ + อฏฺ + คมฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อธิ + อ + คมฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อธฺยฺ + อ + คมฺ + อ + ติ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 อธฺยฺ + อ + คมฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อธฺยฺ อฺ คมฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อธฺยคมตฺ (ได้ศึกษาแล้ว) 
 
 717. วิทฺยา ศัพท์เดิมมาจาก วิทฺยา (วิทฺ + กฺยปฺ – ฏาปฺ)795 + ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 วิทฺยา + ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วิทฺยา + ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิทฺยา + อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิทฺยฺ อา + อ>อา สฺ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 วิทฺยฺ + อา สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66)  
 วิทฺยฺ + อา ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิทฺยฺ + อา รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิทฺยฺ + อา ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 วิทฺยฺ + อา รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 วิทฺยฺ อา –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น วิทฺยาะ (ซึ่งวิทยาการทั้งหลาย) 
 
 718. วิษเยษุ (ในโลกทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก วิษย + สุปฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 719. อกุตูหละ (ไม่ชื่นชมยินดี) ศัพท์เดิมมาจาก อกุตูหล (น - กุตูหล [กุ + ตน + กู > กุ
ตู + หลฺ + อจฺ]796) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 795 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 389. 
 796 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 141. 
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 720. สฺถิตะ (ตั้งม่ันแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก สฺถิต + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาต
มะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 721. การฺตยุเค (ท่ีเป็นยุคทอง) ศัพท์เดิมมาจาก การฺตยุค (การฺต - ยุค [ยุชฺ + ฆญฺ]797) + 
งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ธรฺเม (ในหลักธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว 
(39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 722. ธรฺมาตฺ (จากหลักธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน   
มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 723. กฺฤจฺเฉฺร (ในภาวะที่คับขัน) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤจฺฉฺร (กฺรุ  + รกฺ)798 + งิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า กฺฤจฺเฉฺร + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น กฺฤจฺเฉฺร’ปิ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 กฺฤจฺเฉฺร + อปิ 
 กฺฤจฺฉฺรฺ เอ + อ>เอ ปิ เปลี่ยน เอ กับ อ เป็น เอ เองะ ปทานฺตาทติ  
    (6-1-109) 
 กฺฤจฺฉฺรฺ เอ ปิ 
  สําเร็จรูปเป็น กฺฤจฺเฉฺร’ปิ  
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 724. อสฺรสตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + สฺรสฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สฺรสฺ    สฺรสฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สฺรสฺ + ลงฺ   ลง ลงฺ ในอดีตกาล อนทฺยตเน ลงฺ (3-2-111) 
 สฺรสฺ + ลงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
                                                           

 797 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 43. 
 798 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 174. 
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      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 สฺรสฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สฺรสฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สฺรสฺ + ติปฺ  ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 สฺรสฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สฺรสฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 สฺรสฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 สฺรสฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 สฺรสฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + สฺรสฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + สฺรสฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + สฺรสฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + สฺรสฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ สฺรสฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อสฺรสตฺ (ได้เคลื่อนแล้ว) 
 
    อวรฺธิษฺฏ คุไณะ ศศฺวทวฺฤธนฺมิตฺรส ปทา | 
    อวรฺติษฺฏ จ วฺฤทฺเธษุ นาวฺฤตทฺ ครฺหิเต ปถิ || 26 || 
 พระองค์ทรงเพิ่มพูนความเจริญด้วยคุณสมบัติที่ดีตลอดเวลา ทรงเบิกบานพระทัย 
 เพราะความประสบโชคของมิตรสหาย   ทรงตั้งความไว้วางใจในผู้สูงอายุทั้งหลาย  
 และไม่ทรงดําเนินไปในวิถีทางที่มีผู้คนติเตียน799 
 
 725. อวรฺธิษฺฏ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + วฺฤธฺ ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + จฺลิ 
ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด ลุง ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤธฺ    วฺฤธฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺฤธฺ + ลุง   ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 วฺฤธฺ + ลุง>ต  ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วฺฤธฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 

                                                           

 799 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 19. 
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      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺฤธฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺฤธฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + วฺฤธฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + วฺฤธฺ + จฺลิ + ต  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วฺฤธฺ + จฺลิ + ต  ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วฺฤธฺ + สิจฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + วฺฤธฺ + สิจฺ + ต  อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + วฺฤธฺ + สิจฺ + ต  จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วฺฤธฺ + สฺ + ต ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วฺ ฤ>อรฺ ธฺ + สฺ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ  
      (7-4-10) 
 อ + วฺ อรฺ ธฺ + สฺ>ษฺ + ต เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อ + วฺ อรฺ ธฺ + ษฺ + ต>ฏ เปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41) 
 อ + วฺ อรฺ ธฺ + อิฏฺ + ษฺ + ฏ ลง อิฏฺ อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 อ + วฺ อรฺ ธฺ + อิฏฺ + ษฺ + ฏ ฏฺ ที่ อิฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 อ + วฺ อรฺ ธฺ + อิ + ษฺ + ฏ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ วฺ อรฺ ธฺ อิ ษฺ ฏ   
 สําเร็จรูปเป็น อวรฺธิษฏฺ (ได้เพ่ิมพูนแล้ว) 
 
 คุไณะ (ด้วยคุณสมบัติที่ดีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุณ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 726. ศศฺวทฺ (ตลอดเวลา) ศัพท์เดิมมาจาก ศศฺวตฺ + อมฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 727. อวฺฤธนฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + วฺฤธฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤธฺ    วฺฤธฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺฤธฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 วฺฤธฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
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      (3-4-78)    
 วฺฤธฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺฤธฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺฤธฺ + ติปฺ  ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วฺฤธฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺฤธฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 วฺฤธฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วฺฤธฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วฺฤธฺ + อ + ติ  ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + วฺฤธฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อฏฺ + วฺฤธฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วฺฤธฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วฺฤธฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ วฺฤธฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อวฺฤธตฺ (ได้เบิกบานแล้ว) 
 
 728. มิตฺรส ปทา ศัพท์เดิมมาจาก มิตฺรสํปทฺ (มิตฺร [มา + กฺตฺร]800 - สํปทฺ [สํ + ปทฺ +        
กฺวิปฺ]801) + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มิตฺรสํปทฺ + ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มิตฺรสํปทฺ + ฏา ฏ ฺชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 มิตฺรสํปทฺ + อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มิตฺรสํปทฺ อา 
 สําเร็จรูปเป็น มิตฺรส ปทา (ด้วยความประสบโชคของมิตรสหาย) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศศฺวตฺ  + อวฺฤธตฺ + มิตฺรสํปทา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น 
ศศฺวทวฺฤธนฺ-มิตฺรส ปทา โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศศฺวตฺ + อวฺฤธตฺ + มิตฺรสํปทา 
 ศศฺวตฺ + อวฺฤธตฺ 
 ศศฺว ตฺ>ทฺ + อวฺฤธตฺ เปลี่ยน ตฺ ท้ายบท เป็น ทฺ  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 ศศฺว ทฺ อวฺฤธตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศศฺวทวฺฤธตฺ  
                                                           

 800 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 722. 
 801 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 281. 
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 ศศฺวทวฺฤธตฺ + มิตฺรสํปทา 
 ศศฺวทวฺฤธ ตฺ>นฺ + มิตฺรสํปทา เปลี่ยน ตฺ (ยรฺ) เป็น นฺ ยโร‖นุนาสิเก‖นุนาสิโก  
    วา (8-4-45) 
 ศศฺวทวฺฤธ นฺ มิตฺรสํปทา 
  สําเร็จรูปเป็น ศศฺวทวฺฤธนฺมิตฺรส ปทา 
 
 729. อวรฺติษฺฏ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + วฺฤตฺ ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + จฺลิ 
ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด ลุง ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤต ฺ    วฺฤตฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺฤต ฺ+ ลุง   ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 วฺฤตฺ + ลุง>ต  ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วฺฤตฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺฤตฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺฤตฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + วฺฤตฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + วฺฤตฺ + จฺลิ + ต  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วฺฤตฺ + จฺลิ + ต  ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วฺฤตฺ + สิจฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + วฺฤตฺ + สิจฺ + ต  อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + วฺฤตฺ + สิจฺ + ต  จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วฺฤตฺ + สฺ + ต ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วฺ ฤ>อรฺ ตฺ + สฺ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ  
      (7-4-10) 
 อ + วฺ อรฺ ตฺ + สฺ>ษฺ + ต เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อ + วฺ อรฺ ตฺ + ษฺ + ต>ฏ เปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41) 
 อ + วฺ อรฺ ตฺ + อิฏฺ + ษฺ + ฏ ลง อิฏฺ อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 อ + วฺ อรฺ ตฺ + อิฏฺ + ษฺ + ฏ ฏฺ ที่ อิฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 อ + วฺ อรฺ ตฺ + อิ + ษฺ + ฏ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ วฺ อรฺ ตฺ อิ ษฺ ฏ   
 สําเร็จรูปเป็น อวรฺติษฺฏ (ได้ตั้งมั่นแล้ว) 



  378 

 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 730. วฺฤทฺเธษุ (ในคนผู้สูงอายุทั้งหลายป ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤทฺธ (วฺฤธุ + กฺต)802 + สุปฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 731. อวฺฤตทฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + วฺฤตฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤต ฺ    วฺฤตฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺฤต ฺ+ ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 วฺฤตฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 วฺฤต ฺ+ ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺฤตฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺฤต ฺ+ ติปฺ  ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วฺฤตฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺฤตฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 วฺฤตฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วฺฤตฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วฺฤตฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + วฺฤตฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
      (6-4-71) 
 อฏฺ + วฺฤตฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วฺฤตฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วฺฤตฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ วฺฤตฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อวฺฤตตฺ (ได้ดําเนินไปแล้ว) 

                                                           

 802 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 480. 
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 732. ครฺหิเต (ที่ถูกคนติเตียนแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ครฺหิต (ครฺห + กฺต)803 + งิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปถิ (ในหนทาง) ศัพท์เดิมมาจาก ปถินฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปถิ (592) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ศไรรศีศมจฺฉตฺรูนฺ คุไณรฺพนฺธูนรีรมตฺ | 
    รนฺธฺไรรฺนาจูจุททฺภฺฤตฺยานฺ กไรรฺนาปีปิฑตฺปฺรชาะ || 27 || 
 พระองค์ทรงปราบศัตรูทั้งหลายให้สงบลงด้วยลูกศร    ทรงทําให้พระประยูรญาติ 
 ทั้งหลายรื่นรมย์เบิกบานด้วยคุณงามความดี ไม่ทรงกระตุ้นข้าราชบริพารทั้งหลาย 
 ด้วยข้อผิดพลาดของพวกเขา    และไม่ทรงเบียดเบียนประชาชนทั้งหลายด้วยการ 
 ขูดรีดภาษี804 
 
 733. ศไรรฺ  (ด้วยลูกศรทั้งหลาย) ศัพท์ เดิมมาจาก ศร (ศฺฤๅ + อปฺ )805 + ภิสฺ  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 734. อศีศมจฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ศมฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศมฺ    ศมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศมฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ศมฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ศมฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ศมฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ศมฺ + ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ศมฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศมฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ศมฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
                                                           

 803 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 317. 
 804 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 19. 
 805 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 27. 
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 อฏฺ + ศมฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ศมฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ศมฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + ศศมฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + ศศมฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + ศิศมฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อ + ศีศมฺ + จงฺ + ติ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อ + ศีศมฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ศีศมฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + ศีศมฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ศีศมฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ศีศมฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อศีศมตฺ (ได้ปราบแล้ว) 
 
 735. ฉตฺรูนฺ (ซึ่งศัตรูทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ศตฺรุ + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน วฺยาฆฺรศิศูนฺ (305) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศไรรฺ + อศีศมตฺ + ศตฺรูนฺ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศไรรศีศมจฺฉตฺ
รูนฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศไรรฺ + อศีศมตฺ + ศตฺรูนฺ 
 ศไรรฺ + อศีศมตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศไรรศีศมตฺ 
 ศไรรศีศมตฺ + ศตฺรูนฺ 
 ศไรรศีศม ตฺ>ทฺ + ศตฺรูนฺ เปลี่ยน ตฺ ท้ายบท เป็น ทฺ ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 ศไรรศีศม ทฺ + ศ>ฉ ตฺรูนฺ เปลี่ยน ศฺ เป็น ฉฺ เมื่ออยู่หลัง ทฺ ศศฺโฉ‖ฏิ (8-4-63) 
 ศไรรศีศม ทฺ>จฺ + ฉ ตฺรูนฺ เปลี่ยน ทฺ ท้ายบท เป็น จ ฺ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ศไรรศีศม จฺ ฉ ตฺรูนฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศไรรศีศมจฺฉตฺรูนฺ 
 คุไณรฺ (ด้วยคุณงามความดีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุณ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 736. พนฺธูนฺ (ซึ่งญาติทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก พนฺธุ (พนฺธ + อุ)806 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน วฺยาฆฺรศิศูนฺ (305) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 806 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 395. 
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 737. อรีรมตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + รมฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 รม ฺ    รมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 รม ฺ+ ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 รมฺ + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 รม ฺ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 รมฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 รม ฺ+ ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 รมฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 รมฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + รมฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + รมฺ + จฺลิ + ติ ฏ ฺชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + รม ฺ+ จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + รมฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + รรมฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + รรมฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + ริรมฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อ + รีรมฺ + จงฺ + ติ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อ + รีรมฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + รีรมฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + รีรมฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + รีรมฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ รีรมฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อรีรมตฺ (ได้ทําให้รื่นรมย์เบิกบานแล้ว) 
 
 738. รนฺธฺไรรฺ (ด้วยข้อผิดพลาดทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก รนฺธฺร (รธฺ + รกฺ)807 + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 739. อจูจุททฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + จุทฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 จุท ฺ    จุทฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 จุทฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 จุทฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 จุทฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 จุทฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 จุท ฺ+ ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 จุทฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 จุทฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + จุทฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + จุทฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + จุท ฺ+ จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + จุทฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + จุจุทฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + จุจุทฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + จูจุทฺ + จงฺ + ติ ทีฆะ อุ ของอัภยาสะ เป็น อู ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อ + จูจุทฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + จูจุทฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + จูจุทฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + จูจุทฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ จูจุทฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อจูจุทตฺ (ได้กระตุ้นแล้ว) 
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 740. ภฺฤตฺยานฺ (ซึ่งข้าราชการทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ภฺฤตฺย (ภฺฤ + กฺยปฺ)808 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 741. กไรรฺ (ด้วยการขูดรีดภาษีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก กร (กํ + รา + ก)809 + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 742. อปีปิฑตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ปิฑฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปิฑ ฺ    ปิฑฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปิฑ ฺ+ ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ปิฑฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ปิฑ ฺ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปิฑฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปิฑ ฺ+ ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ปิฑฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปิฑฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ปิฑฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ปิฑฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ปิฑ ฺ+ จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ปิฑฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + ปิปิฑฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + ปิปิฑฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + ปีปิฑฺ + จงฺ + ติ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อ + ปีปิฑฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ปีปิฑฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
                                                           

 808 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 541. 
 809 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 29. 
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 อ + ปีปิฑฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ปีปิฑฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ปีปิฑฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อปีปิฑตฺ (ได้เบียดเบียนแล้ว) 
 
 ปฺรชาะ (ซึ่งประชาชนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรชา + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ปฺรชาะ (560) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น แต่ในบทว่า ปฺรชาะ นี้ ลง ศสฺ ที่เป็นทวิตียาวิภักติ 
 
    รกฺษณาจฺไจว เศารฺยาจฺจ นิขิล า คามวีวปตฺ | 
    สฺปษฺฏฺยา ทณฺฑนีตฺยา จ  ราตฺริสตฺตฺรานวีวปตฺ || 28 || 
 พระองค์ทรงหว่านพืชทั่วทั้งแผ่นดิน    (ทําผืนแผ่นดินทั้งหมดให้เขียวขจี)  โดยการ 
 คุ้มครองรักษาและโดยความกล้าหาญ  อนึ่ง   พระองค์ทรงปราบปรามคนทั้งหลาย 
 ที่ประกอบอาชีพไม่สุจริตในยามคํ่าคืนด้วยหลักการปกครองคือการลงโทษที่ชัดแจ้ง810 
 
 รกฺษณาจฺ (โดยการคุ้มครองรักษา) ศัพท์เดิมมาจาก รกฺษณ (รกฺษ + ลฺยุฏฺ)811 + งสิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 743. เศารฺยาจฺ (โดยความกล้าหาญ) ศัพท์เดิมมาจาก เศารฺย (ศูร + ษฺยญฺ)812 + งสิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 744. นิขิล า (ทั่วทั้งแผ่นดิน) ศัพท์เดิมมาจาก นิขิลา (นิ + ขิล + ฏาปฺ)813 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กาศฺยปวตฺปรํา (20) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  

                                                           

 810 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 19.   
 811 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 19. 
 812 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 144. 
 813 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 877. 
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 คามฺ (ซึ่งพืช) ศัพท์เดิมมาจาก โค + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน คามฺ (24) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 745. อวีวปตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + วปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วปฺ    วปฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วปฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 วปฺ + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 วปฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วปฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วปฺ + ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วปฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วปฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + วปฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ 
       (6-4-71) 
 อฏฺ + วปฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วปฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วปฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + ววปฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + ววปฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + วิวปฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อ + วีวปฺ + จงฺ + ติ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อ + วีวปฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วีวปฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + วีวปฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วีวปฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ วีวปฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อวีวปตฺ (ได้หว่านแล้ว) 
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 746. สฺปษฺฏฺยา ศัพท์เดิมมาจาก สฺปษฺฏิ (สฺปศ + ณิจฺ + กฺตินฺ)814 + ฏา มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ฤทฺธฺยา (520) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 747. ทณฺฑนีตฺยา (ด้วยหลักการปกครองคือการลงโทษที่ชัดแจ้ง) ศัพท์เดิมมาจาก ทณฺฑ
นีติ (ทณฺฑ [ทณฺฑ + ฆญฺ]815 - นีติ [นี + กฺตินฺ]816) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ฤทฺธฺยา (520) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 จ  (อนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 748. ราตฺริสตฺตฺรานฺ (ซึ่งคนทั้งหลายที่ประกอบอาชีพไม่สุจริตในยามค่ําคืน) ศัพท์เดิมมา
จาก ราตฺริสสฺตฺร (ราตริ [รา + ตฺริปฺ]817 - สสฺตฺร [สท + ตฺร]818) + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อวีวปตฺ (ได้ปราบปรามแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + วปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ      
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อวีวปตฺ (747) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
    กุล  ราชรฺษิวฺฤตฺเตน ยโศคนฺธมวีวปตฺ | 
    ทีปฺตฺยา ตม อิวาทิตฺยสฺเตชสารีนวีวปตฺ || 29 || 
 พระองค์ทรงพัดราชตระกูลให้พระเกียรติยศฟูุงกระจาย ด้วยพระจริยาวัตร 
 เหมือนดั่งราชฤๅษี   และ  ทรงพัดทําลายศัตรูทั้งหลายด้วยพระเดชานุภาพ  
 เหมือนดั่งพระอาทิตย์ทําลายความมืดด้วยแสงสว่าง819 
 
 749. กุล  (ซึ่งราชตระกูล) ศัพท์เดิมมาจาก กุล + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ 
(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 750. ราชรฺษิวฺฤตฺเตน (ด้วยพระจริยาวัตรหมือนดั่งราชฤๅษี) ศัพท์เดิมมาจาก ราชรฺษิวฺ
ฤตฺต (ราช - อิษิ - วฺฤตฺต) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 

                                                           

 814 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 479. 
 815 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 673.   
 816 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 909.   
 817 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 131.   
 818 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 224.   
 819 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 19.   
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 751. ยโศคนฺธ  (ให้พระเกียรติยศฟูุงกระจาย) ศัพท์เดิมมาจาก ยโศคนฺธ (ยศสฺ + คนฺธ) + 
อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อวีวปตฺ (ได้ทรงพัดแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + วปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อวีวปตฺ (745) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 752. ทีปฺตฺยา (ด้วยแสงสว่าง) ศัพท์เดิมมาจาก ทีปฺติ (ทีปฺ + กฺตินฺ)820 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ฤทฺธฺยา (520) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  753. ตม (ซึ่งความมืด) ศัพท์เดิมมาจาก ตมสฺ (ตม + อสุนฺ)821 + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน กาศฺยปวตฺตปะ (16) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  754. อาทิตฺยสฺ (พระอาทิตย์) ศัพท์เดิมมาจาก อาทิตฺย (อทิติ + ณฺย)822 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เตชสา (ด้วยเดชานุภาพ) ศัพท์เดิมมาจาก เตชสฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วย
สา (478) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 755. อรีนฺ (ซึ่งศัตรูทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อริ (ฤ + อินฺ)823 + ศสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน นิธีนฺ (324) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อวีวปตฺ (ได้พัดทําลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + วปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไม-บท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อวีวปตฺ (745) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ตมะ + อิว + อาทิตฺยะ + เตชสา + อรีนฺ + อวีวปตฺ มาสนธิกัน จะ
ได้รูปเป็น ตม อิวาทิตฺยสฺเตชสารีนวีวปตฺ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ตมะ + อิว + อาทิตฺยะ + เตชสา + อรีนฺ + อวีวปตฺ 
 ตมะ + อิว  

                                                           

 820 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 720.   
 821 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 590.   
 822 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 173.   
 823 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 95.   
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 ตม + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น ตม อิว 
 ตม อิว + อาทิตฺยะ  
 ตม อิวฺ อ + อา>อา ทิตฺยะ เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 ตม อิวฺ อา ทิตฺยะ 
  สําเร็จรูปเป็น ตม อิวาทิตฺยะ 
 ตม อิวาทิตฺยะ + เตชสา 
 ตม อิวาทิตฺย ะ>สฺ + เตชสา เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35)  
 ตม อิวาทิตฺย สฺ เตชสา 
  สําเร็จรูปเป็น ตม อิวาทิตฺยสฺเตชสา 
 ตม อิวาทิตฺยสฺเตชสา + อรีนฺ 
 -เตชสฺ อา + อ>อา รีนฺ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 -เตชสฺ อา รีนฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตม อิวาทิตฺยสฺเตชสารีนฺ  
 ตม อิวาทิตฺยสฺเตชสารีนฺ + อวีวปตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตม อิวาทิตฺยสฺเตชสารีนวีวปตฺ 
 
    อปปฺรถตฺปิตฺฤๅศฺไจว สตฺปุตฺรสทฺฤไศรฺคุไณะ | 
    สลิเลเนว จามฺโภโท วฺฤตฺเตนาชิหฺลทตฺปฺรชา || 30 || 
 พระองค์ทรงทํา   (ชื่อเสียงของ)   บรรพบุรุษทั้งหลายให้แพร่กระจาย  ด้วยคุณ 
 ความดีซึ่งเป็นคุณสมบัติของโอรสที่ประเสริฐ  และทรงทําให้ประชาชนทั้งหลาย 
 พึงพอใจด้วยพระจริยาวัตรของพระองค์ เหมือนกับเมฆทําให้ประชาชนทั้งหลาย 
 พึงพอใจด้วยน้ําฝน824 
 
 756. อปปฺรถตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ปฺรถฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปฺรถ ฺ    ปฺรถฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปฺรถ ฺ+ ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ปฺรถฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 

                                                           

 824 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 19.   
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 ปฺรถ ฺ+ ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปฺรถฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปฺรถ ฺ+ ติปฺ  ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ปฺรถฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺรถฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ปฺรถฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ปฺรถฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ปฺรถฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ปฺรถฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + ปฺรปฺรถฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + ปฺรปฺรถฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + ปฺอ ปฺรถฺ + จงฺ + ติ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทะิ เศษะ (7-4-60) 
 อ + ปฺอ ปฺรถฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ปฺอ ปฺรถฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + ปฺอ ปฺรถฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ปฺอ ปฺรถฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ปฺอ ปฺรถฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อปปฺรถตฺ (ได้ทําให้แพร่กระจาย) 
 
 ปิตฺฤๅศฺ (ซึ่งชื่อเสียงของบรรพบุรุษทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปิตฺฤ + ศสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ปิตฺฤๅนฺ (555) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ปิตฺฤๅนฺ + ไจว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ปิตฺฤๅศไจว โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 ปิตฺฤๅนฺ + ไจว 
 ปิตฺฤๅ นฺ>รุ + ไจว เปลี่ยน นฺ เป็น รุ เมื่อ จฺ (ฉวฺ) อยู่หลัง  นสฺฉวยปฺรศานฺ (8-3-7) 
 ปิตฺฤๅ รุ + ไจว อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ปิตฺฤๅ รฺ + ไจว ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปิตฺฤๅ รฺ + ไจว รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
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 ปิตฺฤๅ รฺ>ะ + ไจว เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ปิตฺฤๅ ะ>สฺ + ไจว เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ปิตฺฤๅ- สฺ + ไจว ลง อนุสวาระ ( -) อาคม หน้า สฺ (รุ) อนุนาสิกาตฺ ปโร‖นุสฺวาระ 
    (8-3-4) 
 ปิตฺฤๅ - สฺ>ศฺ + ไจว เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จวรรค  สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ปิตฺฤๅ - ศฺ ไจว 
  สําเร็จรูปเป็น ปิตฺฤๅศไจว 
 
 757. สตฺปุตฺรสทฺฤไศรฺ (อันเป็นคุณสมบัติของโอรสที่ประเสริฐ) ศัพท์เดิมมาจาก สตฺปุตฺร-
สทฺฤศ (สตฺ - ปุตฺร - สทฺฤศ [สมาน + ทฺฤศ + กญฺ]825) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ 
(55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 คุไณะ (ด้วยคุณความดีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุณ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 759. สลิเลน (ด้วยน้ําฝน) ศัพท์เดิมมาจาก สลิล (สล + อิลจฺ)826 + ฏา มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  759. อมฺโภโท (ก้อนเมฆ) ศัพท์เดิมมาจาก อมฺโภท (อมฺภสฺ + ทา + ก)827 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 760. วฺฤตฺเตน (ด้วยพระจริยาวัตร์) ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤตฺต + ฏา มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 761. อชิหฺลทต ฺศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + หฺลาทฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
                                                           

 825 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 235.   
 826 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 310.   
 827 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 89.   
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 หฺลาท ฺ   หฺลาทฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 หฺลาท ฺ+ ลุงฺ  ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 หฺลาทฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 หฺลาท ฺ+ ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 หฺลาทฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 หฺลาท ฺ+ ติปฺ  ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 หฺลาทฺ + ติ  ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หฺลาทฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + หฺลาทฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + หฺลาทฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + หฺลาทฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + หฺลาทฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + หฺลาหฺลาทฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + หฺลาหฺลาทฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + หฺอาหฺลาทฺ + จงฺ + ติ ลบ ลฺ ของอัภยาสะ หลาทะิ เศษะ (7-4-60) 
 อ + ชฺอาหฺลาทฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน หฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 อ + ชฺอหฺลาทฺ + จง + ติ รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 อ + ชฺอิหฺลาทฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อ + ชฺอิหฺลาทฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ชฺอิหฺลทฺ + จงฺ + ติ รัสสะ อา ของธาตุ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 อ + ชฺอิหฺลทฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + ชฺอิหฺลทฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ชฺอิหฺลทฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ชฺอิหฺลทฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อชิหฺลทต ฺ(ได้ทําให้พึงพอใจแล้ว) 
 ปฺรชา (ซึ่งประชาชนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรชา + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ปฺรชาะ (560) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น แต่ในบทว่า ปฺรชาะ นี้ ลง ศสฺ ที่เป็นทวิตียาวิภักติ 
 
    ทาไนรชสฺรวิปุไละ โสม  วิปฺรานสูษวตฺ | 
    ราชธรฺมสฺถิตตฺวาจฺจ กาเล สสฺยมสูษวตฺ || 31 || 
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 พระองค์ทรงทําให้พราหมณ์ทั้งหลายคั้นน้ําโสม ด้วยการพระราชทานสิ่งของ 
 จํานวนมากตลอดเวลา    และทรงทําให้ข้าวกล้าออกดอกออกผลตามฤดูกาล  
 เพราะพระองค์ทรงตั้งมั่นอยู่ในราชธรรม828 
 
 762. ทาไนรฺ (ด้วยการพระราชทานสิ่งของทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ทาน (ทา + ลฺ
ยุฏฺ)829 + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 763. อชสฺรวิปุไละ (อันเป็นจํานวนมากตลอดเวลา) ศัพท์เดิมมาจาก อชสฺรวิปุล (อชสฺร -     
วิปุล) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 764. โสม  (ซึ่งน้ําโสม) ศัพท์เดิมมาจาก โสม (สุ + มนฺ)830 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 765. วิปฺรานฺ (ซึ่งพราหมณ์ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก วิปฺร (วป + ร)831 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 766. อสูษวตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + สุ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สุ    สุ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สุ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 สุ + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 สุ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สุ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สุ + ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 สุ + ติ    ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สุ + จฺลิ + ติ  ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + สุ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
                                                           

 828 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 20. 
 829 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 699. 
 830 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 416. 
 831 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 408. 
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 อฏฺ + สุ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + สุ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + สุ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + สุสุ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + สุสุ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + สูสุ + จงฺ + ติ ทีฆะ อุ ของอัภยาสะ เป็น อู ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อ + สูสุ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + สูสุ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + สูสุ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + สูสฺ อุ>โอ + อ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อุ เป็น โอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อ + สูสฺ โอ>อวฺ + อ + ติ เปลี่ยน โอ เป็น อวฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 อ + สูสฺ>ษฺ อวฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อ + สูษฺ อวฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ สูษฺ อวฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อสูษวตฺ (ได้ให้คั้นแล้ว) 
 
 767. ราชธรฺมสฺถิตตฺวาจฺ (เพราะพระองค์ทรงตั้งมั่นอยู่ในราชธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก 
ราชธรฺมสฺถิตตฺว (ราช - ธรฺม - สฺถิตตฺว) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กาเล (ในกาล) ศัพท์เดิมมาจาก กาล + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 768. สสฺยมฺ (ซึ่งข้าวกล้า) ศัพท์เดิมมาจาก สสฺย (สส + ย)832 + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อสูษวตฺ (ได้ให้ออกดอกแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + สุ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ       
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อสูษวตฺ (766) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 

                                                           

 832 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 312. 
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    อธรฺมิษฺ ามจกถนฺน กถามกถ กถะ | 
    จกฺรวรฺตีว จ ปรานฺธรฺมายาภฺยุทสีษหตฺ || 32 || 
 พระองค์ไม่ทรงโปรดการตั้งคําถามหลากหลาย จึงไม่ตรัสเรื่องท่ีขัดแย้ง 
 กับหลักธรรม แต่ทรงทําให้คนเหล่าอ่ืนเกิดความอุตสาหะในการปฏิบัติ 
 ตามหลักธรรม    เหมือนกับว่าพระองค์ทรงเป็นจอมจักรพรรดิ์ (ผู้หมุน 
 วงล้อแห่งธรรม)833 
 
 769. อธรฺมิษฺ ามฺ (ซึ่งเรื่องที่ไม่ขัดแย้งกับหลักธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก อธรฺมิษฺ า (น - 
ธรฺม - อิฏฺ า [อิษ + กฺต + ฏาปฺ]834) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กาศฺยปวตฺปรํา (20) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 770. อจกถนฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + กถฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุาย ปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กถฺ    กถฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 กถฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 กถฺ + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 กถฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 กถฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 กถฺ + ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 กถฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กถฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + กถฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + กถฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + กถฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + กถฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + กกถฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + กกถฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + จกถฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน กฺ ของอัภยาสะ เป็น จฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
                                                           

 833 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 20. 
 834 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 214. 
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 อ + จกถฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + จกถฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + จกถฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + จกถฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ จกถฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อจกถตฺ (ได้ตรัสแล้ว) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อธรฺมิษฺ ามฺ + อจกถตฺ + น มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อธรฺมิษฺ าม-    
จกถนฺน โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 อธรฺมิษฺ ามฺ + อจกถตฺ + น 
 อธรฺมิษฺ ามฺ + อจกถตฺ  
  สําเร็จรูปเป็น อธรฺมิษฺ ามจกถตฺ  
 อธรฺมิษฺ ามจกถตฺ + น 
 อธรฺมิษฺ ามจกถ ตฺ>นฺ + น เปลี่ยน ตฺ (ยรฺ) เป็น นฺ ยโร‖นุนาสิเก‖นุนาสิโก  
    วา (8-4-45) 
 อธรฺมิษฺ ามจกถ นฺ น 
  สําเร็จรูปเป็น อธรฺมิษฺ ามจกถนฺน 
 
 771. กถามฺ (ซึ่งคําถาม) ศัพท์เดิมมาจาก กถา (กถ + องฺ + ฏาปฺ)835 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กาศฺยปวตฺปรํา (20) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 772. อกถ กถะ (ไม่ทรงโปรดการตั้งคําถาม) ศัพท์เดิมมาจาก อกถํกถ (น - กถํกถ [กถมฺ 
+ กถ + อง]ฺ836) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 773. จกฺรวรฺตี ศัพท์เดิมมาจาก จกฺรวรฺตินฺ (จกฺร [กฺฤ + ก]837 - วรฺตินฺ [วฺฤตฺ – อินฺ]838) + 
สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 จกฺรวรฺตินฺ + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 จกฺรวรฺตินฺ + ส ุ อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ (1-3-
2) 
 จกฺรวรฺตินฺ + ส ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
                                                           

 835 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 17. 
 836 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 17. 
 837 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 809. 
 838 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 290. 
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 จกฺรวรฺตินฺ + สฺ อิ ที่ ติ ชื่อว่าอุปธา อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 จกฺรวรฺตีนฺ + ส ฺ ทีฆะ อิ ที่ชื่อว่าอุปธา เป็น อี สรฺวนามสฺถาเน จาสมฺพุทฺเธา 
      (6-4-8) 
 จกฺรวรฺตีนฺ   ลบ สฺ (สุ) วิภักติ หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
      สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 จกฺรวรฺตี   ลบ นฺ ตัวท้าย น โลปะ ปฺราติปทิกานฺตสฺย 
      (8-2-7) 
 สําเร็จรูปเป็น จกฺรวรฺตี (พระเจ้าจักรพรรดิ์) 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (แต่ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปรานฺ (ซึ่งชนเหล่าอ่ืน) ศัพท์เดิมมาจาก ปร + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน        
นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ธรฺมาย (ในการปฏิบัติธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + เง มีกระบวนการสร้างคําเหมือน  
ธรฺมาย (493) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 774. อภฺยุทสีษหตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อภิ + อุทฺ + อฏฺ (อ) + สหฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ     
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อภิ + อุทฺ + สหฺ สหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อภิ + อุทฺ + สหฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อภิ + อุทฺ + สหฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 อภิ + อุทฺ + สหฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อภิ + อุทฺ + สหฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อภิ + อุทฺ + สหฺ + ติปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อภิ + อุทฺ + สหฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อภิ + อุทฺ + สหฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
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 อภฺยฺ + อุทฺ + สหฺ + จฺลิ + ติ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 อภฺยุทฺ + อฏฺ + สหฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อภฺยุทฺ + อฏฺ + สหฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อภฺยุทฺ + อ + สหฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อภฺยุทฺ + อ + สหฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อภฺยุทฺ + อ + สสหฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อภฺยุทฺ + อ + สสหฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อภฺยุทฺ + อ + สิสหฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อภฺยุทฺ + อ + สีสหฺ + จงฺ + ติ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อภฺยุทฺ + อ + สีสหฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อภฺยุทฺ + อ + สีสหฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อภฺยุทฺ + อ + สีสหฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อภฺยุทฺ + อ + สีษหฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อภฺยุทฺ + อ + สีษหฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อภฺยุทฺ อ สีษหฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อภฺยุทสีษหตฺ (ได้ทรงทําให้เกิดความอุตสาหะ) 
 
    ราษฺฏฺรมนฺยตฺร จ พเลรฺน ส กึจิททีทปตฺ | 
    ภฺฤตฺไยเรว จ โสทฺโยค  ทฺวิษทฺทรฺปมทีทปตฺ || 33 || 
 พระองค์ไม่ทรงรับสั่งให้ประชาชนทั้งหลายในแผ่นดินจ่ายสิ่งใด ๆ เพิ่มอีก  
 นอกจากภาษีที่ถูกต้อง  และทรงรับสั่งทหารหาญทั้งหลายให้ขจัดทําลาย 
 ความหยิ่งผยองของหมู่ศัตรูด้วยความพยายาม839 
 
 ราษฺฏฺรมฺ (ซึ่งประชาชน) ศัพท์เดิมมาจาก ราษฺฏฺร + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 775. อนฺยตฺร ศัพท์เดิมมาจาก อนฺย (อนฺ + ย)840 + สปฺตมีวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 อนฺย  อนฺย ศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
    (1-1-27)  
 อนฺย + สปฺตมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 อนฺย + สปฺตมี>ตฺรลฺ ใช้ ตฺรลฺ ปัจจัยแทนสัปตมีมีวิภักติ สปฺตมฺยาสฺตฺรลฺ (5-3-10) 
                                                           

 839 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 20.   
 840 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 60. 
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 อนฺย + ตฺรลฺ ล ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อนฺย + ตฺร ลบ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อนฺย ตฺร   
 สําเร็จรูปเป็น อนฺยตฺร (ในแผ่นดิน) 
 
 จ (ก็) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 776. พเลรฺ (จากภาษีที่ถูกต้อง) ศัพท์เดิมมาจาก พลิ + งสิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน  ธฺฤเตะ (603) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ส (พระราชานั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กึจิทฺ (ซึ่งสิ่งใด ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก กึจิตฺ + อมฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง    
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 777. อทีทปต ฺศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ทปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทป ฺ    ทปฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทป ฺ+ ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ทปฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ทป ฺ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทปฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทปฺ + ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ทปฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทปฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ทปฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
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 อฏฺ + ทปฺ + จฺลิ + ติ ฏ ฺชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทป ฺ+ จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทปฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + ททปฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + ททปฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + ทิทปฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อ + ทีทปฺ + จงฺ + ติ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อ + ทีทปฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทีทปฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + ทีทปฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทีทปฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ทีทปฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อทีทปตฺ (ได้รับสั่งให้จ่ายแล้ว) 
     
 778. ภฺฤตฺไยรฺ ศัพท์เดิมมาจาก ภฺฤติ (ภฺฤ + กฺตินฺ)841 + ภิสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภฺฤต ิ+ ภิสฺ ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ภฺฤต ิ+ ไอสฺ เปลี่ยน ภิสฺ วิภักต ิเป็น ไอสฺ อโต ภิส ไอสฺ (7-1-9) 
 ภฺฤตฺ อิ>ยฺ + ไอสฺ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ภฺฤตฺยฺ + ไอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ภฺฤตฺยฺ + ไอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ภฺฤตฺยฺ + ไอ ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภฺฤตฺยฺ + ไอ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ภฺฤตฺยฺ + ไอ รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ภฺฤตฺยฺ ไอ –ะ 
  สําเร็จรูปเป็น ภฺฤตฺไยะ (ด้วยทุนทรัพย์ทั้งหลาย) 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 841 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 541. 
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 ส (พระราชานั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 779. อุทฺโยค  (ด้วยความพยายาม) ศัพท์เดิมมาจาก อุทฺโยค (อุตฺ + ยุช + ฆญฺ)842 + อม ฺ
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สะ + อุทฺโยคํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น โสทฺโยค  โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 สะ + อุทฺโยคํ  
 ส + อุทฺโยคํ  ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
     นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
 สฺ อ + อุ>โอ ทฺโยคํ  ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 สฺ โอ ทฺโยคํ 
 สําเร็จรูปเป็น โสทฺโยค  
 
 780. ทฺวิษทฺทรฺปมฺ (ซึ่งความหยิ่งผยองของศัตรู) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวิษทฺทรฺป (ทฺวิษตฺ  
[ทฺวิษ + ศตฺฤ]843 - ทรฺป [ทฺฤปฺ + ฆญฺ]844) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อทีทปตฺ (ได้ทรงให้ขจัดแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ทปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ     
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อทีทปตฺ (777) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
    ไสฺวเรวาทีทปจฺจาปิ ภูโย ภูโย คุไณะ กุล  | 
    ปฺรชา นาทีทปจฺไจว สรฺวธรฺมวฺยวสฺถยา || 34 || 
 พระองค์ทรงทําราชตระกูลให้สะอาดบริสุทธิ์ยิ่งขึ้นเรื่อย ๆ ด้วยคุณธรรม 
 ทั้งหลายของพระองค์นั่นเอง      และไม่ทรงบั่นทอนประชาชนทั้งหลาย 
 ให้เดือดร้อน เพราะได้กําหนดหน้าที่ของคนทุก ๆ วรรณะไว้อย่างดีแล้ว845 
 
 781. ไสฺวรฺ (อันเป็นของพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก สฺว + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 842 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 242. 
 843 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 771. 
 844 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 687. 
 845 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 20.   
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 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อทีทปจฺ (ได้ทําให้สะอาดแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ทปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ   
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อทีทปตฺ (777) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 จ (ก็) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ไสฺวะ + เอว + อทีทปตฺ + จ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น          
ไสฺวเรวาทีทปจฺจาปิ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ไสฺวะ + เอว + อทีทปตฺ + จ + อปิ 
 ไสฺวะ + เอว 
 ไสฺว ะ>สฺ + เอว เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ไสฺว สฺ>รุ + เอว เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ไสฺว รุ + เอว อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ไสฺว รุ>รฺ + เอว ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ไสฺว รฺ เอว 
  สําเร็จรูปเป็น ไสฺวเรว 
 ไสฺวเรว + อทีทปตฺ 
 ไสฺวเรวฺ อ + อ>อา ทีทปต ฺ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 ไสฺวเรวฺ อา ทีทปตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ไสฺวเรวาทีทปตฺ 
 ไสฺวเรวาทีทปตฺ + จ 
 ไสฺวเรวาทีทป ตฺ>จฺ + จ เปลี่ยน ตฺ เป็น จ ฺ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ไสฺวเรวาทีทป จฺ  จ 
  สําเร็จรูปเป็น ไสฺวเรวาทีทปจฺจ 
 ไสฺวเรวาทีทปจฺจ + อปิ 
 ไสฺวเรวาทีทปจฺจฺ อ + อ>อา ปิ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 ไสฺวเรวาทีทปจฺจฺ อา ปิ 
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  สําเร็จรูปเป็น ไสฺวเรวาทีทปจฺจาปิ 
 
 782. ภูโย (โดยยิ่ง ๆ ขึ้นไป) ศัพท์เดิมมาจาก ภูยสฺ + ฏา เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น  
 
 คุไณะ (ด้วยคุณธรรมทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุณ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน  
ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กุล  (ซึ่งราชตระกูล) ศัพท์เดิมมาจาก กุล + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปฺรชา (ซึ่งประชาชนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรชา + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ปฺรชาะ (560) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น แต่ ปฺรชาะ ศัพท์นี้ ลง ศสฺ ทวิตียาวิภักติเท่านั้นเอง 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อทีทปจฺ (ได้ทรงบั่นทอนให้เดือดร้อนแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ทปฺ ธาตุ + จฺลิ 
ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อทีทปตฺ (777) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไจว (ด้วยนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 783. สรฺวธรฺมวฺยวสฺถยา (เพราะได้กําหนดหน้าที่ของคนทุก ๆ วรรณะไว้อย่างดีแล้ว) 
ศัพท์เดิมมาจาก สรฺวธรฺมวฺยวสฺถิ (สรฺว - ธรฺม - วฺยวสฺถา [วิ + อว + สฺถา + องฺ + ฏาปฺ]846) + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน วฺฤทฺธิจิกีรฺษยา (231) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น  
 
    อศฺรานฺตะ สมเย ยชฺวา ยชฺ ภูมิมมีมปตฺ | 
    ปาลนาจฺจ ทฺวิชานฺ พฺรหฺม นิรุทฺวิคฺนานมีมปตฺ || 35 || 
 พระองค์ผู้ทรงประกอบพิธีบูชายัญอย่างไม่เหน็ดเหนื่อย    ทรงรับสั่งให้สร้าง 
 พ้ืนที่สําหรับบูชายัญในเวลาอันเหมาะสม   และทรงทําให้พราหมณ์ทั้งหลาย 
 ทําสมาธินึกถึงพรหมันอย่างไม่มีความสะดุ้งกลัวโดยการคุ้มครองของพระองค์847 

                                                           

 846 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 534. 
 

847
 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 20. 



  403 

 
 784. อศฺรานฺตะ (ผู้ไม่เหน็ดเหนื่อย) ศัพท์เดิมมาจาก อศฺรานฺต + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 สมเย (ในเวลาอันเหมาะสม) ศัพท์เดิมมาจาก สมย + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 785. ยชฺวา (ผู้ประกอบพิธีบูชายัญ) ศัพท์เดิมมาจาก ยชฺวนฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ราชา (510) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น 
 
 786. ยชฺ ภูมิมฺ (ซึ่งพ้ืนที่สําหรับบูชายัญ) ศัพท์เดิมมาจาก ยชฺ ภูมิ + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 787. อมีมปตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + มี ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มี    มี ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 มี + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 มี + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 มี + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 มี + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 มี + ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 มี + ติ    ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มี + จฺลิ + ติ  ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + มี + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + มี + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + มี + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + มี + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + มีมี + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + มีมี + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + มีมี + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
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 อ + มีมี + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + มีมี + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + มีมี + ปุกฺ + อ + ติ ลง ปุกฺ อาคม อรฺติหฺวีวฺลีรีกฺนูยีกฺษมายฺ- 
      ยาตํา ปุงฺ เณา (7-3-36) 
 อ + มีมี + ปุกฺ + อ + ติ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + มีมี + ปุกฺ + อ + ติ กฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + มีมี + ปฺ + อ + ติ ลบ อุ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + มีมฺ อี>อา + ปฺ + อ + ติ เปลี่ยน อี ของ มี ธาตุ เป็น อา มีนาติมิโนติทีงํา ลฺยปิ จ 
      (6-1-50) 
 อ + มีมฺ อา>อ + ปฺ + อ + ติ รัสสะ อา เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59)  
 อ + มีมฺ อ + ปฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ มีมฺ อ ปฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อมีมปตฺ (ได้ให้สร้างแล้ว) 
 
 788. ปาลนาจฺ (โดยการคุ้มครอง) ศัพท์เดิมมาจาก ปาลน + งสิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 789. ทฺวิชานฺ (ซึ่งพราหมณ์ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวิช + ศสฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 พฺรหฺม (ซึ่งพรหมัน) ศัพท์เดิมมาจาก พฺรหฺม + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน พฺรหฺม 
(120) ตามที่กล่าวมาแล้ว ในบทนี้ ประกอบด้วย อมฺ วิภักติ จึงทําการลบด้วยสูตร สฺวโมรฺนปุสกาตฺ  
(7-1-23) 
 790. นิรุทฺวิคฺนานฺ (อย่างไม่มีความสะดุ้งกลัว) ศัพท์เดิมมาจาก นิรุทฺวิคฺน + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อมีมปตฺ (ได้ทําให้ระลึกถึงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + มปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ   
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อมีมปตฺ (787) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
    คุรุภิรฺวิธิวตฺกาเล เสามฺยะ โสมมมีมปตฺ | 
    ตปสา เตชสา ไจว ทฺวิษตฺไสนฺยมมีมปตฺ || 36 || 
 พระองค์ผู้มีความอ่อนโยน   ทรงรับสั่งให้ราชครูทั้งหลายตวงน้ําโสมตามพิธี 
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 ที่ถูกต้อง ในเวลาอันสมควร ทรงทําลายศัตรูภายในด้วยตบะและทรงปราบ 
 ปรามศัตรูภายนอกด้วยพระเดชานุภาพ848 
 
 791. คุรุภิรฺ (โดยราชครูทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุรุ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน มฺฤทุภิะ (54)  ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 792. วิธิวตฺ (ตามวิธีที่ถูกต้อง) ศัพท์เดิมมาจาก วิธิวตฺ (วิธ + อินฺ + มตุปฺ)849 + ฏา เป็น
กลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2 -4-82) เหมือน 
นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กาเล (ในเวลาอันสมควร) ศัพท์เดิมมาจาก กาล + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺ
เศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 793. เสามฺยะ (ผู้ทรงมีความอ่อนโยน) ศัพท์เดิมมาจาก เสามฺย (โสม + ฏฺยณฺ)850 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 โสมมฺ (ซึ่งน้ําโสม) ศัพท์เดิมมาจาก โสม + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อมีมปตฺ (ได้ให้ตวงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + มปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อมีมปตฺ (787) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตปสา (ด้วยตบะ) ศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วยสา (478) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เตชสา (ด้วยเดชานุภาพ) ศัพท์เดิมมาจาก เตชสฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วย
สา (478) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 

                                                           

 848 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 21. 
 849 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 397. 
 850 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 415. 
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 794. ทฺวิษตฺไสนฺยมฺ (ซึ่งศัตรูภายในและภายนอก) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวิษตฺไสนฺย (ทฺวิษตฺ 
- ไสนฺย [เสนา + ณฺย]851) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อมีมปตฺ (ได้ทรงทําลายแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + มปฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ     
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อมีมปตฺ (787) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
    ปฺรชาะ ปรมธรฺมชฺ ะ สูกฺษฺม  ธรฺมมวีวสตฺ | 
    ทรฺศนาจฺไจว ธรฺมสฺย กาเล สฺวรฺคมวีวสตฺ || 37 || 
 พระองค์ผู้ทรงรู้หลักธรรมข้ันสูงสุด ได้ทรงทําให้ประชาชนทั้งหลายซึมซับเอา 
 หลักธรรมอันละเอียดอ่อน  และทรงทําให้ประชาชนทั้งหลายไปอยู่ในสวรรค์ 
 ในเวลาอันสมควร เพราะการเห็นธรรมของพระองค์852 
 
 ปฺรชาะ (ซึ่งประชาชนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรชา + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ปฺรชาะ (560) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น แต่ในบทว่า ปฺรชาะ นี้ ลง ศสฺ ที่เป็นทวิตียาวิภักติ 
 
 795. ปรมธรฺมชฺ ะ (ผู้ทรงรู้หลักธรรมขั้นสูงสุด) ศัพท์เดิมมาจาก ปรมธรฺมชฺ  (ปรม -  
ธรฺมชฺ  [ธรฺม + ชฺ า + ก]853) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 796. สูกฺษฺม  (อันละเอียดอ่อน) ศัพท์เดิมมาจาก สูกฺษฺม (สูจ + สฺมนฺ)854 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ธรฺมมฺ (ซึ่งหลักธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ 
(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 797. อวีวสตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + วสฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วสฺ    วสฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วสฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 วสฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้  ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
                                                           

 851 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 414. 
 852 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 21.   
 853 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 546. 
 854 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 390. 
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      (3-4-78) 
 วสฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วสฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วสฺ + ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วสฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วสฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + วสฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + วสฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วสฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วสฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + ววสฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + ววสฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + วิวสฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อ + วีวสฺ + จงฺ + ติ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อ + วีวสฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วีวสฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + วีวสฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วีวสฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ วีวสฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อวีวสตฺ (ได้ทําให้ซึมซับแล้ว) 
 
 798. ทรฺศนาจฺ (เพราะการเห็น) ศัพท์เดิมมาจาก ทรฺศน + งสิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ธรฺมสฺย (ซึ่งธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย 
(141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กาเล (ในเวลาอันสมควร) ศัพท์เดิมมาจาก กาล + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺ
เศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 799. สฺวรฺคมฺ (สู่สวรรค์) ศัพท์เดิมมาจาก สฺวรฺค (สฺวรฺ + ไค + ก)855 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อวีวสตฺ (ได้ทําให้อยู่แล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + วสฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อวีวสตฺ (797) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น 
 
    วฺยกฺตมปฺยรฺถกฺฤจฺเฉฺรษุ นาธรฺมิษฺ มติษฺ  ิปตฺ | 
    ปฺริย อิตฺเยว จาศกฺต  น ส ราคาทวีวฺฤธตฺ || 38 || 
 พระองค์ไม่ทรงแต่งตั้งคนที่ไม่ตั้งอยู่ในธรรม  แม้ว่าเขาจะมีความชํานาญการ 
 ในภาวะที่คับขันก็ตามและพระองค์ไม่ทรงทําคนที่ไม่มีความสามารถให้ได้รับ 
 ความเจริญ เพราะอาศัยความรักใคร่ชอบพอโดยคิดว่าเขาเป็นเพื่อน856 
 
 800. วฺยกฺตมฺ (ผู้มีความชํานาญการ) ศัพท์เดิมมาจาก วฺยกฺต + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 801. อรฺถกฺฤจฺเฉฺรษุ (ในภาวะที่คับขันทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อรฺถกฺฤจฺฉฺร (อรฺถ -      
กฺฤจฺฉฺร) + สุปฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วฺยกฺตมฺ + อปิ + อรฺถกฺฤจฺเฉฺรษุ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วฺยกฺตม-
ปฺยรฺถกฺฤจฺเฉฺรษุ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 วฺยกฺตมฺ + อปิ + อรฺถกฺฤจฺเฉฺรษุ 
 วฺยกฺตมฺ + อปิ 
  สําเร็จรูปเป็น วฺยกฺตมป ิ
 วฺยกฺตมปิ + อรฺถกฺฤจฺเฉฺรษุ  
 วฺยกฺตมปฺ อิ>ยฺ + อรฺถกฺฤจฺเฉฺรษุ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 วฺยกฺตมปฺ ยฺ อรฺถกฺฤจฺเฉฺรษุ 
  สําเร็จรูปเป็น วฺยกฺตมปฺยรฺถกฺฤจฺเฉฺรษุ 
  
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 855 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 484. 
 856 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 21.   
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 802. อธรฺมิษฺ มฺ (ซึ่งคนที่ไม่ตั้งอยู่ในธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก อธรฺมิษฺ + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 803. อติษฺ  ิปต ฺศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ + สฺถา ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + ปุกฺ (ปฺ) อาคม + จฺ
ลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สฺถา    สฺถา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สฺถา + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 สฺถา + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ฌิ แทน ลงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 สฺถา + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สฺถา + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สฺถา + ติปฺ  ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 สฺถา + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สฺถา + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + สฺถา + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + สฺถา + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + สฺถา + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + สฺถา + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + สฺถา + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + สฺถา + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + สฺถา + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + สฺถา>ติษฺฐฺ + อ + ติ เปลี่ยน สฺถา เป็น ติษฺฐฺ ปาฆฺรธฺมาสฺถามฺนาทาณฺทฤศฺ  
      ยรฺติสรฺติศทสทํา ปิพชิฆฺรธม 
      ติษฺ มนยจฺฉปศฺยรฺจฺฉเธาศีย 
      สีทาะ (7-3-78) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิฏฺ + อ + ติ ลง อิฏฺ (อิ) อาคม  อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ  
      (7-2-35) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิฏฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปุกฺ + อ + ติ ลง ปุกฺ อาคม อรฺติหฺวีวฺลีรีกฺนูยีกฺษมายฺ- 
      ยาตํา ปุงฺ เณา (7-3-36) 
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 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปุกฺ + อ + ติ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปุกฺ + อ + ติ กฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปฺ + อ + ติ ลบ อุ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ติษฺฐฺ + อิ + ปฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ติษฺฐฺ  อิ  ปฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อติษฺ  ิปตฺ (ได้ตั้งแล้ว) 
  
 804. ปฺริย (เป็นเพ่ือน) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺริย + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาต
มะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิติ (ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 805. อศกฺต  (ซึ่งคนที่ไม่มีความสามารถ) ศัพท์เดิมมาจาก อศกฺต (น - ศกฺต [ศกฺ + 
กฺต]857) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 806. ส ราคาทฺ (เพราะอาศัยความรักใคร่ชอบพอ) ศัพท์เดิมมาจาก สํราค (สํ + รญฺช + 
ฆญฺ)858 + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 807. อวีวฺฤธตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + วฺฤธฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤธฺ    วฺฤธฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺฤธฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 วฺฤธฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
                                                           

 857 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 4.   
 858 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 110. 
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      (3-4-78) 
 วฺฤธฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺฤธฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺฤธฺ + ติปฺ  ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วฺฤธฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺฤธฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + วฺฤธฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + วฺฤธฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วฺฤธฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วฺฤธฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + วฺฤวฺฤธฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + วฺฤวฺฤธฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + วฺ ฤ>อรฺ วฺฤธฺ + จงฺ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อ + วฺ อ วฺฤธฺ + จงฺ + ติ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 อ + วฺ อิ วฺฤธฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อ + วฺ อี วฺฤธฺ + จงฺ + ติ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อ + วีวฺฤธฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วีวฺฤธฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + วีวฺฤธฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + วีวฺฤธฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ วีวฺฤธฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อวีวฺฤธตฺ (ได้ทําให้ได้รับความเจริญแล้ว) 
 
    เตชสา จ ตฺวิษา ไจว ริปูนฺทฺฤปฺตานพีภสตฺ | 
    ยโศทีเปน ทิปฺเตน ปฺฤถิวี° จ วฺยพีภสตฺ || 39 || 
 พระองค์ทรงเผาศัตรูทั้งหลายให้เป็นเถ้าถ่านด้วยพระเดชานุภาพ ทรงทํา 
 ให้ศัตรูทั้งหลายอับเฉาด้วยความเจริญรุ่งเรือง และทรงทําให้แผ่นดินสว่าง 
 สดใสด้วยประทีปคือพระเกียรติยศอันเจิดจ้าของพระองค์859 
 

                                                           

 859 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 21.   
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 เตชสา (ด้วยเดชานุภาพ) ศัพท์เดิมมาจาก เตชสฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน   
วยสา (478) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 808. ตฺวิษา (ด้วยความเจริญรุ่งเรือง) ศัพท์เดิมมาจาก ตฺวิษฺ + ฏา มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน วยสา (478) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 809. ริปูนฺ (ซึ่งศัตรูทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ริปุ + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน  
วฺยาฆฺรศิศูนฺ (305) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 810. ทฺฤปฺตานฺ (ผู้หยิ่งผยองแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺฤปฺต (ทฺฤปฺ + กฺต)860 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 811. อพีภสตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ภสฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภสฺ    ภสฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภสฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ภสฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ภสฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภสฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภสฺ + ติปฺ   ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ภสฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภสฺ + จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ภสฺ + จฺลิ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ภสฺ + จฺลิ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
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 อ + ภสฺ + จฺลิ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ภสฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48) 
 อ + ภภสฺ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 อ + ภภสฺ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อ + ภ>พ ภสฺ + จงฺ + ติ  เปลี่ยน ภฺ เป็น พฺ อภฺยาเส จรฺจ (8-4-54)   
 อ + พิภสฺ + จงฺ + ติ เปลี่ยน อ ของอัภยาสะ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อ + พีภสฺ + จงฺ + ติ ทีฆะ อิ ของอัภยาสะ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อ + พีภสฺ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + พีภสฺ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกวฺตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + พีภสฺ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + พีภสฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ พีภสฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อพีภสตฺ (ได้แผดเผาแล้ว) 
 
 812. ยโศทีเปน (ด้วยประทีปคือพระเกียรติยศ) ศัพท์เดิมมาจาก ยโศทีป (ยศสฺ - ทีป 
[ทีปฺ/ทีปิ + ก]861) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
  
 813. ทิปฺเตน (อันเจิดจ้าแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ทิปฺต (ทีปฺต ทีปฺ + กฺต)862 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 814. ปฺฤถิวี° (ซึ่งแผ่นดิน) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺฤถิวี (ปฺฤว + ษิวนฺ + งีษฺ)863 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มห°ี (241) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 815. วฺยพีภสตฺ (ได้ทําให้สว่างสดใสแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วิ + อฏฺ (อ) + ภสฺ ธาตุ + จฺลิ 
ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อพีภสตฺ (811) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 
                                                           

 861 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 717. 
 862 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 720. 
 863 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 225. 
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    อานฺฤศ สฺยานฺน ยศเส เตนาทายิ สทารฺถิเน | 
    ทฺรวฺย  มหทปิ ตฺยกฺตฺวา น ไจวากีรฺติ กึจน || 40 || 
 พระองค์ทรงพระราชทานสิ่งของแก่ผู้มาขออยู่ตลอดเวลา   เพราะทรงม ี
 ความเอ้ือเฟ้ือ ไม่ใช่เพื่อพระเกียรติยศ และพระองค์แม้ว่าจะทรงบริจาค 
 พระราชทรัพย์จํานวนมากก็ตาม แต่ก็ไม่เคยปุาวประกาศเรื่องราวใด ๆ  
 ออกไป864 
 
 816. อานฺฤศ สฺยานฺ (แก่คนผู้มาขอตลอดเวลา) ศัพท์เดิมมาจาก อานฺฤศํสฺย (อนฺฤศํส + 
ษฺยญฺ)865 + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อานฺฤศํสฺยาทฺ + น มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อานฺฤศ สฺยานฺน โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้  
 อานฺฤศํสฺยาทฺ + น 
 อานฺฤศํสฺยา ทฺ>นฺ + น เปลี่ยน ทฺ ท้ายบท เป็น นฺ  สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 อานฺฤศํสฺยา นฺ น 
 สําเร็จรูปเป็น อานฺฤศ สฺยานฺน 
 817. ยศเส ศัพท์เดิมมาจาก ยศสฺ + เง มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยศสฺ + เง   เง ชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยศสฺ + เง   งฺ ของ เง วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ยศสฺ + เอ   ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยศสฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น ยศเส (เพ่ือเกียรติยศ) 
 
 เตน (อันพระราชานั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เตน 
(222) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 818. อทายิ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ทา ธาตุ + ยุกฺ (ยฺ) อาคม + จฺลิ ปัจจัย + 
ต   วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทา    ทา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทา + ลงฺุ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ทา + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ฝุายอาตมเนบทในกรรม ภาวกรฺมโณะ (1-3-13) 
                                                           

 864 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 21.   
 865 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 177. 
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 ทา + ลุงฺ>ต  ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ทา + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทา + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทา + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ทา + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ทา + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทา + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทา + จิณฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จิณฺ จิณฺ ภาวกรฺมโณะ (3-1-66) 
 อ + ทา + ยุกฺ + จิณฺ + ต ลง ยุกฺ (ยฺ) อาคม เมื่อ จิณฺ อยู่หลัง อาโต ยุกฺ จิณฺกฺฤโตะ  
      (7-3-33) 
 อ + ทา + ยุกฺ + จิณฺ + ต อุ และ อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ทา + ยุกฺ + จิณฺ + ต กฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + ทา + ยุกฺ + จิณฺ + ต ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทา + ยฺ + อิ + ต ลบ อุ, อิ, กฺ และ ณฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทา + ยฺ + อิ ลบ ต วิภักติ จิโณ ลุกฺ (6-4-104) 
 อ ทา ยฺ อิ 
  สําเร็จรูปเป็น อทาย ิ(ได้พระราชทานแล้ว) 
 
 819. สทารฺถิเน ศัพท์เดิมมาจาก สทารฺถินฺ + เง มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สทารฺถินฺ + เง เง ชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สทารฺถินฺ + เง  งฺ ของ เง วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สทารฺถินฺ + เอ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สทารฺถินฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น สทารฺถิเน (เพราะทรงมีความเอ้ือเฟ้ือ) 
 
 820. ทฺรวฺย  (ทรัพย์) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺรวฺย (ทฺรุ + ยตฺ)866 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 821. มหทฺ ศัพท์เดิมมาจาก มหตฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
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 มหตฺ + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มหตฺ  ลบ สุ วิภักติ  สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 สําเร็จรูปเป็น มหตฺ (จํานวนมาก) 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตฺยกฺตฺวา (บริจาคแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ตฺยชฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตฺยกฺตฺวา (580) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 822. อากีรฺติ ศัพท์เดิมมาจาก อา + อฏฺ (อ) อาคม + กฺฤตฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + กฺฤตฺ  กฺฤตฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + กฺฤตฺ + ลงฺุ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 อา + กฺฤตฺ + ลุงฺ ลง ลุงฺ ฝุายอาตมเนบทในกรรม ภาวกรฺมโณะ (1-3-13) 
 อา + กฺฤตฺ + ลุงฺ>ต ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 อา + กฺฤตฺ + ต ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + กฺฤตฺ + ต ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + กฺฤตฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อา + อฏฺ + กฺฤตฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อา + อฏฺ + กฺฤตฺ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + อ + กฺฤตฺ + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา+อ>อา + กฺฤตฺ + จฺลิ + ต เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 อา + กฺฤตฺ + จิณฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จิณฺ จิณฺ ภาวกรฺมโณะ (3-1-66) 
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 อา + กฺฤตฺ + จิณฺ + ต อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อา + กฺฤตฺ + จิณฺ + ต ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + กฺฤตฺ + อิ + ต ลบ อิ และ ณฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + กฺ ฤ>อรฺ ตฺ + อิ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
     (7-3-84) 
 อา + กฺ อ>อิ รฺ ตฺ + อิ + ต เปลี่ยน อ เป็น อิ สนฺยตะ (7-4-78) 
 อา + กฺ อิ>อี รฺ ตฺ + อิ + ต ทีฆะ อิ เป็น อี ทีรฺโฆ ลโฆะ (7-4-94) 
 อา + กฺ อี รฺ ตฺ + อิ ลบ ต วิภักติ จิโณ ลุกฺ (6-4-104) 
 อา กฺ อี รฺ ตฺ อิ 
 สําเร็จรูปเป็น อากีรฺติ (ได้ปุาประกาศแล้ว) 
 
 กึจน (เรื่องราวใด ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก กึจน + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง  
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    เตนาริรปิ ทุะขารฺโต นาตฺยาชิ ศรณาคตะ | 
    ชิตฺวา ทฺฤปฺตานปิ ริปูนฺน เตนาการิ วิสฺมยะ || 41 || 
 พระองค์ไม่ทรงทอดทิ้งผู้คนที่ประสบความทุกข์ที่มาขอพ่ึงพระบารมี แม้ว่า 
 เขาจะเป็นศัตรูก็ตาม และเม่ือทรงชนะศัตรูทั้งหลายที่หยิ่งยโสได้  พระองค ์
 ก็ไม่เคยแสดงอาการอวดโอ้เลย867 
 เตน (อันพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เตน (222) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 823. อริรฺ (ศัตรู) ศัพท์เดิมมาจาก อริ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า เตน + อริะ + อปิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น เตนาริรปิ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้  
 เตน + อริะ + อปิ  
 เตน + อริะ   
 เตนฺ อ + อ>อา ริะ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 เตนฺ อา ริะ 

                                                           

 867 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพยเ์สานทรนันทะของอัศวโฆษ, 21.   
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  สําเร็จรูปเป็น เตนาริะ 
 เตนาริะ + อปิ 
 เตนาริ ะ>สฺ + อปิ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 เตนาริ สฺ>รุ + อปิ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เตนาริ รุ + อปิ อุ ชื่อว่า อิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เตนาริ รุ>รฺ + อปิ ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เตนาริ รฺ อปิ 
  สําเร็จรูปเป็น เตนาริรปิ 
 
 824. ทุะขารฺโต (คนที่ประสบความทุกข์) ศัพท์เดิมมาจาก ทุะขารฺต (ทุะข - อารฺต [อางฺ 
+ ฤ + กฺต]868) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 825. อตฺยาชิ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ตฺยชฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตฺยชฺ    ตฺยชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ตฺยชฺ + ลุงฺ  ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ตฺยชฺ + ลุงฺ  ลง ลุงฺ ฝุายอาตมเนบทในกรรม ภาวกรฺมโณะ (1-3-13) 
 ตฺยชฺ + ลุงฺ>ต  ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ตฺยชฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ตฺยชฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ตฺยชฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ตฺยชฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ตฺยชฺ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ตฺยชฺ + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ตฺยชฺ + จิณฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จิณฺ จิณฺ ภาวกรฺมโณะ (3-1-66) 
 อ + ตฺยชฺ + จิณฺ + ต อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 

                                                           

 868 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 189. 
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 อ + ตฺยชฺ + จิณฺ + ต ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ตฺยชฺ + อิ + ต ลบ อิ และ ณฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ตฺยชฺ + อิ + ต อ ที่ ย ชื่อว่าอุปธา อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา  
      (1-1-65) 
 อ + ตฺยฺ อ>อา ชฺ + อิ + ต ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 อ + ตฺยฺ อา ชฺ + อิ ลบ ต วิภักติ จิโณ ลุกฺ (6-4-104) 
 อ ตฺยฺ อา ชฺ อิ 
 สําเร็จรูปเป็น อตฺยาชิ (ได้ทอดทิ้งแล้ว) 
 
 826. ศรณาคตะ (ผู้มาขอพ่ึงพระบารมี) ศัพท์เดิมมาจาก ศรณาคต (ศรณ [ศฺฤ + ลฺ
ยุฏฺ]869 - อาคต [อางฺ + คมฺ + กฺต]870) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 827. ชิตฺวา ศัพท์เดิมมาจาก ชิ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 ชิ    ชิ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ชิ + กฺฤตฺ   ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 ชิ + กฺตฺวา  กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 ชิ + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 ชิ + กฺตฺวา กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ชิ + ตฺวา   ลบ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชิตฺวา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 
    (1-2-46) 
 ชิตฺวา   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 ชิตฺวา + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ชิตฺวา   ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น ชิตฺวา (ชนะแล้ว) 
 
 ทฺฤปฺตานฺ (ผู้หยิ่งยะโสแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺฤปฺต + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + ศสฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 869 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 27. 
 870 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 166. 
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 ริปูนฺ (ซึ่งศัตรูทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ริปุ + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วฺ
ยาฆฺรศิศูนฺ (305) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เตน (อันพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เตน (222) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 828. อการิ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + กฺฤ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กฺฤ    กฺฤ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 กฺฤ + ลงฺุ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 กฺฤ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ฝุายอาตมเนบทในกรรม ภาวกรฺมโณะ (1-3-13) 
 กฺฤ + ลุงฺ>ต  ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 กฺฤ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 กฺฤ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 กฺฤ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + กฺฤ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + กฺฤ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + กฺฤ + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + กฺฤ + จิณฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จิณฺ จิณฺ ภาวกรฺมโณะ (3-1-66) 
 อ + กฺฤ + จิณฺ + ต อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + กฺฤ + จิณฺ + ต ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + กฺฤ + อิ + ต ลบ อิ และ ณฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 อ + กฺ ฤ>อรฺ + อิ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อ + กฺ อรฺ + อิ + ต อ ที่ ก ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
       (1-1-65) 
 อ + กฺ อ>อา รฺ + อิ + ต ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 อ + กฺ อา รฺ + อิ ลบ ต วิภักติ จิโณ ลุกฺ (6-4-104) 
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 อ กฺ อา รฺ อิ 
 สําเร็จรูปเป็น อการิ (ได้กระทําแล้ว) 
 
 829. วิสฺมยะ (อาการโอ้อวด) ศัพท์เดิมมาจาก วิสฺมย + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    น เตนาเภทิ มรฺยาทา กามาทฺเทฺวษาทฺภยาทปิ | 
    เตน สตฺสฺวปิ โภเคษุ นาเสวีนฺทฺริยวฺฤตฺติตา || 42 || 
 พระองค์ไม่ทรงทําลายกรอบแห่งพระจริยาวัตรที่ดี         เพราะอาศัยความรัก  
 ความเกลียด หรือความกลัว  และแม้ว่าจะมีสิ่งบันเทิงดี ๆ มากมายหลายอย่าง 
 ก็ตาม แต่พระองค์ก็ไม่ทรงเสวยสุขไปตามอํานาจของอินทรีย์871 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เตน (อันพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เตน (222) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 830. อเภทิ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ภิทฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภิท ฺ    ภิทฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภิท ฺ+ ลงฺุ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ภิทฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ฝุายอาตมเนบทในกรรม ภาวกรฺมโณะ (1-3-13) 
 ภิทฺ + ลุงฺ>ต  ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ภิทฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภิทฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภิทฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ภิทฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ภิทฺ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ภิท ฺ+ จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 

                                                           

 871 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 22. 
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 อ + ภิทฺ + จิณฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จิณฺ จิณฺ ภาวกรฺมโณะ (3-1-66) 
 อ + ภิทฺ + จิณฺ + ต อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ภิทฺ + จิณฺ + ต ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ภิทฺ + อิ + ต ลบ อิ และ ณฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ภฺ อิ>เอ ทฺ + อิ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
     (7-3-84) 
 อ + ภฺ เอ ทฺ + อิ ลบ ต วิภักติ จิโณ ลุกฺ (6-4-104) 
 อ ภฺ เอ ทฺ อิ 
 สําเร็จรูปเป็น อเภทิ (ได้ทําลายแล้ว) 
 
 831. มรฺยาทา (พระจริยาวัตรที่ดี) ศัพท์เดิมมาจาก มรฺยาทา (มรฺยา + ทา + องฺ)872 + สุ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธารา (242) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 832. กามาทฺ (เพราะความรัก) ศัพท์เดิมมาจาก กาม + งสิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน  มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 833. เทฺวษาทฺ (เพราะความเกลียด) ศัพท์เดิมมาจาก เทฺวษ (ทฺวิษ + ฆญฺ)873 + งสิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 834. ภยาทฺ (เพราะความกลัว) ศัพท์เดิมมาจาก ภย (ภี + อจฺ)874 + งสิ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เตน (อันพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เตน (222) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 835. สตฺสุ ศัพท์เดิมมาจาก สตฺ + สุปฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 สตฺ + สุปฺ สุปฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สตฺ + สุปฺ ปฺ ท้าย สุปฺ วิภักต ิชื่อว่าอิตฺ หลนฺตยมฺ (1-3-3) 
 สตฺ + สุ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สตฺ สุ 
                                                           

 872 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 643.   
 873 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 772. 
 874 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 483. 
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  สําเร็จรูปเป็น สตฺสุ (อันดี) 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 836. โภเคษุ (ในสิ่งบันเทิงทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก โภค (ภุช + ฆญฺ)875 + สุปฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 837. อเสวิ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + สีวฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สีวฺ    สีวฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สีวฺ + ลงฺุ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 สีวฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ฝุายอาตมเนบทในกรรม ภาวกรฺมโณะ (1-3-13) 
 สีวฺ + ลุงฺ>ต  ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 สีวฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สีวฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สีวฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + สีวฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + สีวฺ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + สีวฺ + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + สีวฺ + จิณฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จิณฺ จิณฺ ภาวกรฺมโณะ (3-1-66) 
 อ + สีวฺ + จิณฺ + ต อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + สีวฺ + จิณฺ + ต ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + สีวฺ + อิ + ต ลบ อิ และ ณฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + สฺ อี>เอ วฺ + อิ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ อี เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
     (7-3-84) 

                                                           

 875 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 547. 
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 อ + สฺ เอ วฺ + อิ ลบ ต วิภักติ จิโณ ลุกฺ (6-4-104) 
 อ สฺ เอ วฺ อิ 
 สําเร็จรูปเป็น อเสวิ (ได้เสวยแล้ว) 
 
 838. อินฺทฺริยวฺฤตฺติตา (อันเป็นไปตามอํานาจของอินทรีย์) ศัพท์เดิมมาจาก อินฺทฺริยวฺฤตฺ
ติตา + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธารา (242) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า น + อเสวิ + อินฺทฺริยวฺฤตฺติตา มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น นาเสวีนฺทฺ
ริย-วฺฤตฺติตา โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้  
 น + อเสวิ + อินฺทฺริยวฺฤตฺติตา 
 น + อเสวิ   
 นฺ อ + อ>อา เสวิ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 นฺ อา เสวิ 
  สําเร็จรูปเป็น นาเสวิ 
 นาเสวิ + อินฺทฺริยวฺฤตฺติตา 
 นาเสวฺ อิ + อิ>อี นฺทฺริยวฺฤตฺติตา เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101)  
 นาเสวฺ อี นฺทฺริยวฺฤตฺติตา   
  สําเร็จรูปเป็น นาเสวีนฺทฺริยวฺฤตฺติตา 
 
    น เตนาทรฺศิ วิษม  การฺย  กฺวจน กึจน | 
    วิปฺริยปฺริยโยะ กฺฤตฺเย น เตนาคามิ นิกฺริยาะ || 43 || 
 พระองค์ไม่ทรงเห็นว่าจะมีหน้าที่ใด ๆ ที่พระองค์พึงปฏิบัติต่อใคร ๆ โดยไม่มี 
 ความเท่าเทียมกัน   และพระองค์ไม่ทรงบรรลุถึงการกระทําที่แตกต่างกันเลย  
 ในการปฏิบัติหน้าที่ท้ังต่อคนที่เกลียดชังและคนที่รักพระองค์876 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เตน (อันพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เตน (222) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 839. อทรฺศิ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ทฺฤศฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 

                                                           

 876 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 22.   



  425 

 ทฺฤศ ฺ    ทฺฤศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทฺฤศ ฺ+ ลุงฺ  ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ทฺฤศ ฺ+ ลุงฺ  ลง ลุงฺ ฝุายอาตมเนบทในกรรม ภาวกรฺมโณะ (1-3-13) 
 ทฺฤศฺ + ลุงฺ>ต  ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ทฺฤศ ฺ+ ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทฺฤศฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทฺฤศฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ทฺฤศ ฺ+ จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ทฺฤศ ฺ+ จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทฺฤศ ฺ+ จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทฺฤศฺ + จิณฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จิณฺ จิณฺ ภาวกรฺมโณะ (3-1-66) 
 อ + ทฺฤศฺ + จิณฺ + ต อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ทฺฤศฺ + จิณฺ + ต ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ทฺฤศฺ + อิ + ต ลบ อิ และ ณฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ทฺ ฤ>อรฺ ศฺ + อิ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ  
     (7-4-10) 
 อ + ทฺ อรฺ ศฺ + อิ ลบ ต วิภักติ จิโณ ลุกฺ (6-4-104) 
 อ ทฺ อรฺ ศฺ อิ 
 สําเร็จรูปเป็น อทรฺศิ (ได้เห็นแล้ว) 
 
 840. วิษม  (อันไม่เท่าเทียมกัน) ศัพท์เดิมมาจาก วิษม + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 841. การฺย  (หน้าที่ที่ พึงปฏิบัติ ) ศัพท์เดิมมาจาก การฺย (กฺฤ + ณฺยตฺ)877 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 842. กฺวจน (ต่อใคร ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก กฺวจน + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลง วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น  
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 กึจน (ใด ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก กึจน + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 843. วิปฺริยปฺริยโยะ ศัพท์เดิมมาจาก วิปฺริยปฺริย (วิปฺริย - ปฺริย) + โอสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรอย่างนี้ 
 วิปฺริยปฺริย + โอสฺ โอสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วิปฺริยปฺริยฺ อ>เอ + โอสฺ เปลี่ยน อ เป็น เอ โอสิ จ (7-3-104) 
 วิปฺริยปฺริยฺ เอ>อยฺ + โอสฺ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 วิปฺริยปฺริยฺ อยฺ + โอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วิปฺริยปฺริยฺ อยฺ + โอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิปฺริยปฺริยฺ อยฺ + โอ ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิปฺริยปฺริยฺ อยฺ + โอ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 วิปฺริยปฺริยฺ อยฺ โอ ร>ฺ-ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 วิปฺริยปฺริยฺ อยฺ โอ ะ 
  สําเร็จรูป วิปฺริยปฺริยโยะ (แก่คนที่เกลียดชังและรักพระองค์) 
 
 844. กฺฤตฺเย  ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤติ + เง มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กฺฤติ + เง ภิสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กฺฤติ + เง งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 กฺฤติ + เอ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กฺฤตฺ อิ>ยฺ + เอ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 กฺฤตฺยฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น กฺฤตฺเย (ในการปฏิบัติหน้าที่) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เตน (อันพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เตน (222) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 845. อคามิ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + คมฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 คมฺ    คมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คมฺ + ลงฺุ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 คมฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ฝุายอาตมเนบทในกรรม ภาวกรฺมโณะ (1-3-13) 
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 คมฺ + ลุงฺ>ต  ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 คมฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 คมฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 คมฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + คมฺ + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + คมฺ + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + คมฺ + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + คมฺ + จิณฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จิณฺ จิณฺ ภาวกรฺมโณะ (3-1-66) 
 อ + คมฺ + จิณฺ + ต อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + คมฺ + จิณฺ + ต ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + คมฺ + อิ + ต ลบ อิ และ ณฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + คมฺ + อิ + ต อ ที่ ม ชื่อว่าอุปธา อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา  
      (1-1-65) 
 อ + คฺ อ>อา มฺ + อิ + ต ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 อ + คฺ อา มฺ + อิ ลบ ต วิภักติ จิโณ ลุกฺ (6-4-104) 
 อ คฺ อา มฺ อิ 
 สําเร็จรูปเป็น อคามิ (ได้บรรลุถึงแล้ว) 
 
 846. นิกฺริยาะ ศัพท์เดิมมาจาก นิกฺริยา (นิ + กฺฤ + ศ + ฏาปฺ)878 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 นิกฺริยา + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 นิกฺริยา + สุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 นิกฺริยา + สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นิกฺริยา + สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 นิกฺริยา + ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 นิกฺริยา + ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นิกฺริยา + ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 นิกฺริยา + ร>ฺ-ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
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 นิกฺริยา ะ 
  สําเร็จรูป นิกฺริยาะ (การกระทําท่ีแตกต่างกัน) 
 
    เตนาปายิ ยถากลฺปํ โสมศฺจ ยศ เอว จ | 
    เวทศฺจามฺนายิ สตต  เวโทกฺโต ธรฺม เอว จ || 44 || 
 พระองค์ทรงเสวยน้ําโสมตามพิธีเท่านั้นและทรงรักษาพระเกียรติยศอยู่เสมอ 
 อนึ่ง พระองค์ทรงสวดบทพระเวทอยู่เป็นประจํา และทรงพิจารณาทบทวน 
 หลักธรรมที่กล่าวไว้ในพระเวทเป็นประจําเช่นกัน879 
 
 เตน (อันพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เตน (222) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 847. อปายิ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ปา ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปา    ปา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปา + ลงฺุ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ปา + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ฝุายอาตมเนบทในกรรม ภาวกรฺมโณะ (1-3-13) 
 ปา + ลุงฺ>ต  ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ปา + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปา + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปา + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ปา + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ปา + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ปา + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ปา + จิณฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จิณฺ จิณฺ ภาวกรฺมโณะ (3-1-66) 
 อ + ปา + ยุกฺ + จิณฺ + ต ลง ยุกฺ (ยฺ) อาคม เมื่อ จิณฺ อยู่หลัง อาโต ยุกฺ จิณฺกฺฤโตะ  
      (7-3-33) 
 อ + ปา + ยุกฺ + จิณฺ + ต อุ และ อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ปา + ยุกฺ + จิณฺ + ต กฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 

                                                           

 879 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 22.   
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 อ + ปา + ยุกฺ + จิณฺ + ต ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ปา + ยฺ + อิ + ต ลบ อุ, อิ, กฺ และ ณฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ปา + ยฺ + อิ ลบ ต วิภักต ิ จิโณ ลุกฺ (6-4-104) 
 อ ปา ยฺ อิ 
  สําเร็จรูปเป็น อปาย ิ(ได้ดื่มแล้ว) 
 
 848. ยถากลฺปํ ศัพท์เดิมมาจาก ยถากลฺป (ยถา - กลฺป [กฺฤปฺ + ฆญฺ]880) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 โสมศฺ (น้ําโสม) ศัพท์เดิมมาจาก โสม + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 849. ยศ ศัพท์เดิมมาจาก ยศสฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยศสฺ + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยศสฺ + สุ  อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ยศสฺ + สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยศสฺ    ลบ สฺ วิภักติ สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 ยศ สฺ>ร ุ  เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ยศ ร ุ   อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ยศ ร ฺ   ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ยศ ร ฺ   ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ยศ ร>ฺ-ะ  เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 ยศ ะ 
 สําเร็จรูป ยศะ (เกียรติยศ)  
 
 เอว (เท่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ยศะ + เอว มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ยศ เอว โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้  
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 ยศะ + เอว 
 ยศ + เอว   ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
      นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น ยศ เอว 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 850. เวทศฺ (พระเวท) ศัพท์เดิมมาจาก เวท + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (อนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 851. อมฺนายิ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + มฺนา ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มฺนา    มฺนา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 มฺนา + ลุงฺ  ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 มฺนา + ลุงฺ  ลง ลุงฺ ฝุายอาตมเนบทในกรรม ภาวกรฺมโณะ (1-3-13) 
 มฺนา + ลุงฺ>ต  ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 มฺนา + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 มฺนา + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 มฺนา + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + มฺนา + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + มฺนา + จฺลิ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + มฺนา + จฺลิ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + มฺนา + จิณฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จิณฺ จิณฺ ภาวกรฺมโณะ (3-1-66) 
 อ + มฺนา + ยุกฺ + จิณฺ + ต ลง ยุกฺ (ยฺ) อาคม เมื่อ จิณฺ อยู่หลัง อาโต ยุกฺ จิณฺกฺฤโตะ  
      (7-3-33) 
 อ + มฺนา + ยุกฺ + จิณฺ + ต อุ และ อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + มฺนา + ยุกฺ + จิณฺ + ต กฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
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 อ + มฺนา + ยุกฺ + จิณฺ + ต ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + มฺนา + ยฺ + อิ + ต ลบ อุ, อิ, กฺ และ ณฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + มฺนา + ยฺ + อิ ลบ ต วิภักติ จิโณ ลุกฺ (6-4-104) 
 อ มฺนา ยฺ อิ 
  สําเร็จรูปเป็น อมฺนายิ (ได้สวดแล้ว) 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า เวทะ + จ + อมฺนายิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น เวทศฺจามฺนายิ โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้  
 เวทะ + จ + อมฺนายิ 
 เวทะ + จ  
 เวท ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 เวท สฺ>ศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 เวท ศฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น เวทศฺจ 
 เวทศฺจ + อมฺนายิ 
 เวทศฺจฺ อ + อ>อา มฺนายิ เปลี่ยน อ กับ อ เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101)  
 เวทศฺจฺ อา มฺนายิ 
  สําเร็จรูปเป็น เวทศฺจามฺนายิ 
  สตต  (เป็นประจํา) ศัพท์เดิมมาจาก สตตํ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง     
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 852. เวโทกฺโต (ที่กล่าวไว้ในพระเวท) ศัพท์เดิมมาจาก เวโทกฺต (เวท - อุกฺต [วจฺ + 
กฺต]881) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ธรฺม (หลักธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เอว (เช่นกัน) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 881 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 218. 
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    เอวมาทิภิรตฺยกฺโต พภูวาสุลไภรฺคุไณะ | 
    อศกฺยะ ศกฺยสามนฺตะ ศากฺยราชะ ส ศกฺรวตฺ || 45 || 
 พระราชาแห่งชาวศากยะผู้ทรงประกอบด้วยคุณสมบัติมากมาย  ซึ่งหาได้ยาก 
 ดังตัวอย่างที่กล่าวมาแล้วนี้ ไม่มีผู้ใดมีความสามารถเหนือพระองค์   ทรงมีแต ่
 เจ้าผู้ครองหัวเมืองมาอ่อนน้อม (พระองค์) จึงทรงปรากฏเหมือนดั่งพระอินทร์882 
 
 เอว  (อย่างนี้) ศัพท์เดิมมาจาก เอวํ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 853. อาทิภิรตฺยกฺโต (ดังตัวอย่างที่กล่าวมาแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อาทิภิรตฺยกฺต + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 พภูว (เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ภู ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน พภูว (7) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 854. อสุลไภรฺ (อันหาได้ยาก) ศัพท์เดิมมาจาก อสุลภ (น - สุลภ [สุ + ลภ + ขลฺ]883) + 
ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 คุไณะ (ด้วยคุณสมบัติทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุณ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 855. อศกฺยะ (ไม่มีผู้ใดมีความสามารถเหนือพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก อศกฺย (น - ศกฺย) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 856. ศกฺยสามนฺตะ (มีแต่เจ้าผู้ครองหัวเมืองมาอ่อนน้อม) ศัพท์เดิมมาจาก ศกฺยสามนฺต 
(ศกฺย - สามนฺต [สมนฺตา + อนฺ/อณฺ]884) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 857. ศากฺยราชะ (พระราชาแห่งชาวศากยะ) ศัพท์เดิมมาจาก ศากฺยราช (ศากฺย - ราช) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ส (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 882 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 22. 
 883 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 384. 
 884 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 333. 
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 858. ศกฺรวตฺ (เหมือนดังพระอินทร์) ศัพท์เดิมมาจาก ศกฺรวตฺ (ศกฺร [ศก + รกฺ]885 + 
มตุปฺ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วสิษฺ วตฺ (26) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อถ ตสฺมินฺตถา กาเล ธรฺมกามา ทิเวากสะ | 
    วิเจรุรฺทิศิ โลกสฺย ธรฺมจรฺยา ทิทฺฤกฺษวะ || 46 || 
 ครั้นต่อมา ณ เวลานั้นเอง เทวดาทั้งหลายผู้มีความรักใคร่ในธรรมและปรารถนา 
 ที่จะเห็นการประพฤติธรรมจึงได้ท่องเที่ยวไปในที่ต่าง ๆ ของโลกมนุษย์886 
 
 อถ (ครั้นต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตสฺมินฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺมินฺ (282) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตถา (นั่นเอง) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ถาลฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยถา (189) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กาเล (ณ เวลา) ศัพท์เดิมมาจาก กาล + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 859. ธรฺมกามา (ผู้มีความรักใคร่ในธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมกาม (ธรฺม - กาม) + ชสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 860. ทิเวากสะ (เทวดาทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ทิเวากสฺ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสะ (139) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 861. วิเจรุรฺ (เที่ยวไปแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วิ + จรฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เจรุะ (104) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 862. ทิศิ ศัพท์เดิมมาจาก ทิศฺ + งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทิศฺ + งิ งิ ชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ทิศฺ + ง ิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทิศฺ + อิ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทิศฺ อิ 
                                                           

 885 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 7. 
 886 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 23. 
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  สําเร็จรูปเป็น ทิศิ (ในทิศ) 
 
 863. โลกสฺย (ของโลกมนุษย์ ) ศัพท์ เดิมมาจาก โลก (โลกฺ + ฆญฺ) 887 + งสฺ  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 864. ธรฺมจรฺยา (ซึ่งการประพฤติธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมจรฺยา (ธรฺม - จรฺยา [จร + 
ยตฺ + ฏาปฺ]888) + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กฺริยาะ (206) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 865. ทิทฺฤกฺษวะ (ผู้ปรารถนาที่จะเห็น) ศัพท์เดิมมาจาก ทิทฺฤกฺษุ + ชสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน อิกฺษฺวากโว (150) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ธรฺมาตฺมานศฺจรนฺตสฺเต ธรฺมชิชฺ าสยา ชคตฺ | 
    ททฺฤศุสฺต  วิเศเษณ ธรฺมาตฺมาน  นราธิปํ || 47 || 
 เหล่าเทวดาผู้มีใจฝักใฝุในธรรมเหล่านั้นพากันท่องเที่ยวไปยังโลกมนุษย์ด้วยความ 
 หวังที่จะค้นหาธรรม  จึงได้พบกับพระราชาผู้มีพระทัยมุ่งมั่นอยู่ในธรรมเป็นพิเศษ 
 พระองค์นั้น889 
 866. ธรฺมาตฺมานศฺ ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมาตฺมนฺ (ธรฺม - อาตฺมนฺ) + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 ธรฺมาตฺมนฺ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธรฺมาตฺมนฺ + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ธรฺมาตฺมนฺ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธรฺมาตฺมนฺ + อสฺ อ ที่ ม ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
     (1-1-65) 
 ธรฺมาตฺมานฺ + อสฺ ทีฆะ อ ที่ชื่อว่าอุปธา เป็น อา สรฺวนามสฺถาเน จาสมฺพุทฺเธา  
     (6-4-8) 
 ธรฺมาตฺมานฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ธรฺมาตฺมานฺ + อ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ธรฺมาตฺมานฺ + อ ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธรฺมาตฺมานฺ + อ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ธรฺมาตฺมานฺ + อ ร>ฺ-ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 ธรฺมาตฺมานฺ + อ ะ 
 สําเร็จรูป ธรฺมาตฺมานะ (ผู้มีใจฝักใฝุในธรรม) 
                                                           

 887 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 230. 
 888 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 438. 
 889 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 23.   
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 867. จรนฺตสฺ (พากันท่องเที่ยวไป) ศัพท์เดิมมาจาก จรนฺตฺ (จร + อนฺตฺ) + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ศฺรามฺยนฺโต (137) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เต (เทวดาเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 868. ธรฺมชิชฺ าสยา ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมชิชฺ าสา (ธรฺม - ชิชฺ าสา [ชฺ า + สนฺ + อ 
+ ฏาปฺ]890) + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ธรฺมชิชฺ าสา + ฏา ฏา ชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธรฺมชิชฺ าสา + ฏา ฏ ฺชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ธรฺมชิชฺ าสา + อา ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธรฺมชิชฺ าสฺ อา>เอ + อา เปลี่ยน อา เป็น เอ อางิ จาปะ (7-3-105)  
 ธรฺมชิชฺ าสฺ เอ>อยฺ + อา เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 ธรฺมชิชฺ าสฺ อยฺ อา 
  สําเร็จรูปเป็น ธรฺมชิชฺ าสยา (ด้วยความหวังที่จะค้นหาธรรม) 
 
 869. ชคตฺ ศัพท์เดิมมาจาก ชคตฺ (คม + กฺวิปฺ + ตุกฺ)891 + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 ชคต ฺ+ อมฺ อม ฺชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ชคต ฺ  ลบ อมฺ วิภักติ สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
  สําเร็จรูปเป็น ชคตฺ (สู่โลกมนุษย์) 
 
 870. ททฺฤศุสฺ ศัพท์เดิมมาจาก ทฺฤศฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทฺฤศ ฺ    ทฺฤศ ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทฺฤศฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 ทฺฤศฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78) 
 ทฺฤศฺ + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทฺฤศฺ + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
                                                           

 890 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 534. 
 891 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 497. 
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 ทฺฤศฺ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ทฺฤทฺฤศฺ + อุสฺ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย (6-1-
8) 
 ทฺฤทฺฤศ ฺ+ อุสฺ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ทฺ ฤ>อรฺ ทฺฤศฺ + อุสฺ ทําเป็นขั้นคุณ ฤ ของอัภยาสะ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ(7-
3-84) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + อุสฺ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
      (1-3-2)  
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 ทฺ อ ทฺฤศฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ททฺฤศุะ (พบเห็นแล้ว) 
 ต  (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตํ (147) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 871. วิเศเษณ (โดยพิเศษ) ศัพท์เดิมมาจาก วิเศษ (วิ + ศิษ + ฆญฺ)892 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 872. ธรฺมาตฺมาน  ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมาตฺมนฺ (ธรฺม - อาตฺมนฺ) + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 ธรฺมาตฺมนฺ + อม ฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธรฺมาตฺมนฺ + อมฺ อ ที่ ม ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
     (1-1-65) 
 ธรฺมาตฺมานฺ + อม ฺ ทีฆะ อ ที่ชื่อว่าอุปธา เป็น อา สรฺวนามสฺถาเน จาสมฺพุทฺเธา  
     (6-4-8) 
 ธรฺมาตฺมานฺ อม ฺ
  สําเร็จรูป ธรฺมาตฺมานมฺ (ผู้มีพระทัยมั่นอยู่ในธรรม) 
 

                                                           

 892 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 436. 
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 873. นราธิปํ (ซึ่งพระราชา) ศัพท์เดิมมาจาก นราธิป (นร [นฤๅ + อจฺ]893- อธิป [อธิ + 
ปา + ก]894) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    เทเวภฺยสฺตุษิเตโภฺย’ถ โพธิสตฺตฺวะ กฺษิตึ วฺรชนฺ | 
    อุปปตฺตึ ปฺรณิทเธ กุเล ตสฺย มหีปเตะ || 48 || 
 ครั้นต่อมา พระโพธิสัตว์เมื่อจะเสด็จจากหมู่เทวดาบนสวรรค์ชั้นดุสิตมา 
 ยังโลกมนุษย์    จึงได้ตั้งปณิธานอันแน่วแน่ที่จะถือกําเนิดในราชตระกูล 
 ของพระราชาพระองค์นั้น895 
 
 874. เทเวภฺยสฺ (จากเทวดาทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก เทว (ทิว + อจฺ)896 + ภฺยสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ศรณฺเยภฺยสฺ (107) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 875. ตุษิเตโภฺย (ชั้นดุสิต) ศัพท์เดิมมาจาก ตุษิต (ตุษ + กฺวิปฺ + ตุกฺ)897 + ภฺยสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ศรณฺเยภฺยสฺ (107) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 อถ (ครั้นต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า เทเวภฺยะ + ตุษิเตภฺยะ + อถ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น เทเวภฺยสฺ-     
ตุษิเตโภฺย’ถ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 เทเวภฺยะ + ตุษิเตภฺยะ + อถ  
 เทเวภฺยะ + ตุษิเตภฺยะ  
 เทเวภฺย ะ>สฺ + ตุษิเตภฺยะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 เทเวภฺย สฺ ตุษิเตภฺยะ 
  สําเร็จรูปเป็น เทเวภฺยสฺตุษิเตภฺยะ 
 เทเวภฺยสฺตุษิเตภฺยะ  + อถ  
 เทเวภฺยสฺตุษิเตภฺย ะ>สฺ + อถ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 เทเวภฺยสฺตุษิเตภฺย สฺ>รุ + อถ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เทเวภฺยสฺตุษิเตภฺย ร>ุอุ + อถ เปลี่ยน รุ เป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
      (6-1-113) 
 เทเวภฺยสฺตุษิเตภฺยฺ อ+อ>ุโอ + อถ ทําเป็นขั้นคุณ อ+อุ=โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 เทเวภฺยสฺตุษิเตภฺยฺ โอ + อ>โอ ถ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ เองะ ปทานฺตาทต(ิ6-1-109) 

                                                           

 893 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 829. 
 894 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 38. 
 895 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 23.   
 896 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 741. 
 897 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 640. 
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 เทเวภฺยสฺตุษิเตภฺยฺ โอ ถ 
  สําเร็จรูปเป็น เทเวภฺยสฺตุษิเตโภฺย’ถ 
 
 876. โพธิสตฺตฺวะ (พระโพธิสัตว์) ศัพท์เดิมมาจาก โพธิสตฺตฺว (โพธิ [พุธ + อินฺ]898 - 
สตฺตฺว) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 877. กฺษิตึ (สู่โลกมนุษย์) ศัพท์เดิมมาจาก กฺษิติ (กฺษิ + กฺตินฺ)899 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 878. วฺรชนฺ (เม่ือจะเสด็จมา) ศัพท์เดิมมาจาก วฺรชนฺตฺ (วฺรช + อนฺตฺ) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ปศฺยนฺ (648) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 879. อุปปตฺตึ (ซึ่งกําเนิด) ศัพท์เดิมมาจาก อุปปตฺติ (อุป + ปทฺ + กฺตินฺ)900 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 880. ปฺรณิทเธ (ทรงตั้งปณิธานอันแน่วแน่) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + นิ + ธา ธาตุ + ต    
วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทเธ (228) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 กุเล (ในราชตระกูล) ศัพท์เดิมมาจาก กุล + งิ มีกระบวน การสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว 
(39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตสฺย (พระองค์นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก  ตทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺย (37) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 881. มหีปเตะ ศัพท์เดิมมาจาก มหีปติ (มหี [มหฺ + อจฺ > มห + งีษฺ]901 - ปติ [ปา + 
ฑต]ิ902) + งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 มหีปติ + งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มหีปติ + งสฺ อิ ของ มหีปติ ชื่อว่า ฆิ เศโษ ฆฺยสข ิ(1-4-7) 
 มหีปตฺ อิ>เอ + งสฺ เปลี่ยน อิ เป็น เอ เฆรฺงิต ิ(7-3-111) 
 มหีปตฺ เอ + งสฺ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 

                                                           

 898 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 438. 
 899 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 233. 
 900 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 257. 
 901 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 679. 
 902 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 23. 
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 มหีปตฺ เอ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 มหีปตฺ เอ + อ>เอ สฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ เอ กับ อ เป็น เอ งสิงโสศฺจ (6-1-110) 
 มหีปตฺ + เอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มหีปตฺ + เอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มหีปตฺ + เอ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มหีปตฺ + เอ ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 มหีปตฺ + เอ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 มหีปตฺ เอ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น มหีปเตะ (ของพระราชา) 
 
    ตสฺย เทวี นฺฤเทวสฺย มายา นาม ตทาภวตฺ | 
    วีตโกฺรธตโมมายา มาเยว ทิวิ เทวตา || 49 || 
 ในเวลานั้น พระเทวีพระนามว่ามายา ผู้ทรงปราศจากความโกรธ ความ 
 มืดมนและความลวง    ผู้ทรงเป็นเสมือนเทพธิดานามว่ามายาในสวรรค์  
 ได้เป็นพระมเหสีของพระราชาพระองค์นั้น903 
 
 ตสฺย (องค์นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก  ตทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺย (37) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 882. เทวี ศัพท์เดิมมาจาก เทวี (ทิว + อจฺ + งีปฺ)904 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 เทวี + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เทวี + ส ุ  อุ ชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เทวี + ส ฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ  ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เทวี   ลบ สฺ วิภักติ   หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
      สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 สําเร็จรูปเป็น เทว ี(เป็นพระเทวี) 
 
 883. นฺฤเทวสฺย (ของพระราชา) ศัพท์เดิมมาจาก นฺฤเทว (นฺฤ + ทิวฺ + อจฺ) + งสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 884. มายา (มายา) ศัพท์เดิมมาจาก มายา (มา + ย + ฏาปฺ)905 + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ธารา (242) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 903 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 23.   
 904 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 746. 
 905 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 701. 
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 นาม (พระนามว่า) ศัพท์เดิมมาจาก นาม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง     
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตทา (ในเวลานั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมีวิภกฺติ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ตทา (444) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อภวตฺ (ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ภู ธาตุ + ศปฺ (อ) + ติปฺ (ติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อภวตฺ (32) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 885. วีตโกฺรธตโมมายา (ผู้ทรงปราศจากความโกรธ ความมืดมนและความลวง) ศัพท์
เดิมมาจาก วีตโกฺรธตโมมายา (วีต [วิ + อินฺ + กฺต]906 - โกฺรธ [กฺรุธ + ฆญฺ]907 - ตมสฺ - มายา) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ธารา (242) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 มายา (นามว่า มายา) ศัพท์เดิมมาจาก มายา + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธารา 
(242) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ทิวิ (ในสวรรค์) ศัพท์เดิมมาจาก ทิวฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิวิ (488) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 886. เทวตา (เป็นเทพธิดา) ศัพท์เดิมมาจาก เทวตา (เทว [ทิว + อจฺ] + ตลฺ + ฏาปฺ)908 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธารา (242) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    สฺวปฺเน’ถ สมเย ครฺภมาวิศนฺต  ททรฺศ สา | 
    ษฑฺทนฺต  วารณ  เศฺวตไมราวตมิเวาชสา || 50 || 
 ครั้นต่อมา ณ กาลสมัยอันสมควร พระนางได้ทรงสุบินเห็นช้างเผือกเชือกหนึ่ง 
 มีงา ๖ งา และมีกําลังมากดุจดังช้างเอราวัณเข้ามาสู่พระครรภ์ของพระนาง909 
 
 887. สฺวปฺเน (ในความฝัน) ศัพท์เดิมมาจาก สฺวปฺน (สฺวป + นนฺ)910 + งิ มีกระบวน การ
สร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 906 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 470. 
 907 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 220. 
 908 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 742. 
 909 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 23.   
 910 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 470. 
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 อถ (ครั้นต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 สมเย (ณ สมัยอันสมควร) ศัพท์เดิมมาจาก สมย (สมฺ + อิณฺ + อจฺ)911 + งิ มีกระบวน 
การสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 888. ครฺภมฺ (สู่พระครรภ์) ศัพท์เดิมมาจาก ครฺภ (คฺฤๅ + ภนฺ)912 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 889. อาวิศนฺต  (เข้ามา) ศัพท์เดิมมาจาก อาวิศนฺต + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 890. ททรฺศ ศัพท์เดิมมาจาก ทฺฤศฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทฺฤศ ฺ    ทฺฤศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทฺฤศ ฺ+ ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ทฺฤศฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ทฺฤศฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ทฺฤศ ฺ+ ณลฺ  ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทฺฤศฺ + ณลฺ  ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทฺฤศ ฺ+ ณลฺ  ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ทฺฤศฺ + ณลฺ  ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทฺฤศฺ + อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทฺฤทฺฤศฺ + อ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย (6-1-8) 
 ทฺฤทฺฤศ ฺ+ อ  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ทฺ ฤ>อรฺ ทฺ ฤ>อรฺ ศฺ + อ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ทฺ อ ทฺ อรฺ ศฺ + อ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 ทฺ อ ทฺ อรฺ ศฺ อ  
                                                           

 911 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 268. 
 912 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 312. 
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 สําเร็จรูปเป็น ททรฺศ (ทรงเห็นแล้ว) 
 
 891. สา (พระเทวีนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยา 
(236) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 892. ษฑฺทนฺต  (มี 6 งา) ศัพท์เดิมมาจาก ษฑฺทนฺต (ษษฺ - ทนฺต [ทม + ตนฺ]913) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 893. วารณ  (ซึ่ งช้าง) ศัพท์ เดิมมาจาก วารณ (วฺฤ + ณิจฺ  + ลฺยุฏฺ ) 914 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 894. เศฺวต  (ขาวปลอด) ศัพท์เดิมมาจาก เศฺวต (เศฺวต + อจฺ)915 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 895. ไอราวต  (ช้างเอราวัณ) ศัพท์เดิมมาจาก ไอราวต (อิรา + มตุปฺ)916 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (ดุจ) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 896. โอชสา (มีกําลัง) ศัพท์เดิมมาจาก โอชสฺ (อุช + อสุนฺ)917 + ฏา มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน วยสา (478) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ต  วินิรฺทิทิศุะ ศฺรุตฺวา สฺวปฺน  สฺวปฺนวิโท ทฺวิชาะ | 
    ตสฺย ชนฺม กุมารสฺย ลกฺษฺมีธรฺมยโศภฺฤตะ || 51 || 
 พราหมณ์ทั้งหลายผู้รอบรู้เรื่องการทํานายความฝัน เมื่อได้ฟังพระสุบินนิมิต 
 นั้นแล้วต่างได้ทํานายว่า จะมีการประสูติของพระกุมารผู้ประกอบด้วยความ 
 มีโชค ธรรม และพระเกียรติยศ918 
 
 ต  (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตํ (147) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น  

                                                           

 913 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 681. 
 914 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 345. 
 915 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 181. 
 916 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 301. 
 917 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 302. 
 918 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 23.   
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 897. วินิรฺทิทิศุะ ศัพท์เดิมมาจาก วิ + นิรฺ + ทิศฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุาย     
ปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + นิรฺ + ทิศฺ ทิศฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + นิรฺ + ทิศฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 วิ + นิรฺ + ทิศฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วิ + นิรฺ + ทิศฺ + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + นิรฺ + ทิศฺ + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + นิรฺ + ทิศฺ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 วิ + นิรฺ + ทิทิศฺ + อุสฺ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย  
      (6-1-8) 
 วิ + นิรฺ + ทิทิศฺ + อุสฺ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 วิ + นิรฺ + ทิทิศฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วิ + นิรฺ + ทิทิศฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 วิ + นิรฺ + ทิทิศฺ + อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + นิรฺ + ทิทิศฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 วิ + นิรฺ + ทิทิศฺ + อุ ร>ฺะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 วิ นิรฺ ทิทิศฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น วินิรฺทิทิศุะ (ทํานายแล้ว) 
 
 898. ศฺรุตฺวา ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรุ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + ชสฺ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 ศฺร ุ    ศฺรุ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศฺรุ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 ศฺรุ + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 ศฺรุ + กฺตฺวา กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ศฺร ุ+ ตฺวา ลบ กฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 ศฺรตฺุวา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 ศฺรตฺุวา   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
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 ศฺรตฺุวา + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศฺรตฺุวา   ลบ ชสฺ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น ศฺรุตฺวา (ได้ยินแล้ว) 
 
 899. สฺวปฺน  (ซึ่งความฝัน) ศัพท์เดิมมาจาก สฺวปฺน + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 900. สฺวปฺนวิโท (ผู้รอบรู้เรื่องการทํานายฝัน) ศัพท์เดิมมาจาก สฺวปฺนวิทฺ (สฺวปฺน - วิทฺ) + 
ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มหโต (323) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ในบทนี้ประกอบด้วย ชสฺ   
วิภักต ิ 
 
 901. ทฺวิชาะ (พราหมณ์ทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวิช (ทฺวิ + ชน + ฑ)919 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ตสฺย (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก  ตทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺย (37) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 902. ชนฺม (การประสูติ) ศัพท์เดิมมาจาก ชนฺม (ชน + มนินฺ)920 + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 903. กุมารสฺย (ของพระกุมาร) ศัพท์เดิมมาจาก กุมาร (กุ + มฺฤ + ณิจฺ + อจฺ)921 + งสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 904. ลกฺษฺมีธรฺมยโศภฺฤตะ (ผู้ประกอบด้วยความมีโชค ธรรม และพระเกียรติยศ) ศัพท์
เดิมมาจาก ลกฺษฺมีธรฺมยโศภฺฤตฺ (ลกฺษฺมี [ลกฺษี + มุฏฺ + อี]922 - ธรฺม - ยศสฺ - ภฺฤตฺ) + งสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มหตะ (159) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ตสฺย สตฺตฺววิเศษสฺย ชาเตา ชาติกฺษไยษิณะ | 
    สาจลา ปฺรจจาโลรฺวี ตรงฺคาภิหเตว เนาะ || 52 || 
 ในการประสูติของสัตว์ผู้วิเศษ ผู้ต้องการจะค้นหาความสิ้นไปแห่งการเกิดใหม่ 
 ของพระองค์นั้น แผ่นดินนี้พร้อมทั้งภูเขาได้สะเทือนหวั่นไหวไปทั่ว เหมือนดั่ง 
 เรือท่ีถูกคลื่นน้ํากระทบอย่างแรง923 

                                                           

 919 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 767. 
 920 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 509. 
 921 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 144. 
 922 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 196. 
 923 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 24.   
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 ตสฺย (พระองค์นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก  ตทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺย (37) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 905. สตฺตฺววิเศษสฺย (ของสัตว์ผู้วิเศษ) ศัพท์เดิมมาจาก สตฺตฺววิเศษ (สตฺตฺว - วิเศษ) + 
งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 906. ชาเตา (ในการประสูติ) ศัพท์เดิมมาจาก ชาติ (ชน + กฺตินฺ)924 + งิ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน มุเนา (284) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 
 907. ชาติกฺษไยษิณะ (ผู้ต้องการจะค้นหาความสิ้นไปแห่งการเกิดใหม่) ศัพท์เดิมมาจาก    
ชาติกฺษไยษิณฺ (ชาติ - กฺษย [กฺษิ + อจฺ]925 - เอษิณฺ [อิษุ]) + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มหตะ 
(159) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 908. สาจลา (พร้อมทั้งภูเขา) ศัพท์เดิมมาจาก สาจลา (สห - อจลา [น + จลฺ + อจฺ + 
ฏาปฺ]926) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธารา (242) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 909. ปฺรจจาล ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + จลฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปฺร + จลฺ   จลฺ ชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปฺร + จลฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ปฺร + จลฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ปฺร + จลฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ปฺร + จลฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปฺร + จลฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปฺร + จลฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ปฺร + จลฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
                                                           

 924 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 530. 
 925 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 229. 
 926 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 16. 
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 ปฺร + จลฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺร + จจลฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ปฺร + จจลฺ + อ ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ปฺร + จจลฺ + อ อ ที่ จ ตัวธาตุ ชื่อว่าอุปธา อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา  
      (1-1-65) 
 ปฺร + จจฺ อ>อา ลฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 ปฺร จจฺ อา ลฺ อ  
 สําเร็จรูปเป็น ปฺรจจาล (สะเทือนหวั่นไหวไปทั่วแล้ว) 
 
 910. อุรฺวี (แผ่นดิน) ศัพท์เดิมมาจาก อุรฺวี (อูรฺณุ + กุ > อุรฺว + อจฺ + งีษฺ)927 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน  เทวี (882) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 911. ตรงฺคาภิหต (ถูกคลื่นน้ํากระทบอย่างรุนแรงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ตรงฺคาภิหต 
(ตรงฺค [ตฤๅ + อจฺ]928 - อภิหต [อภิ + หน + กฺต]929) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 912. เนาะ ศัพท์เดิมมาจาก เนา (นุท + เฑา)930 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 เนา + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เนา + สุ  อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เนา + สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เนา + สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เนา + ร ุ  อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เนา + ร ฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เนา + ร ฺ  ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 เนา + ร>ฺ-ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 เนา ะ 
 สําเร็จรูป เนาะ (เรือ) 
 
 
                                                           

 927 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 273.   
 928 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 592. 
 929 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 502. 
 930 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 928. 
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    สูรฺยรศฺมิภิรกฺลิษฺฏ  ปุษฺปวรฺษ  ปปาต ขาตฺ | 
    ทิคฺวารณกราธูตาทฺวนาจฺไจตฺรรถาทิว || 53 || 
 หยาดฝนแห่งบุปผชาติที่ไม่เหี่ยวแห้ง เพราะแสงอาทิตย์ได้โปรยลงมาจากท้องฟูา  
 เหมือนกับโปรยลงมาจากวนอุทยานชื่อใจตรรถะ เพราะถูกเขย่าด้วยงวงของช้าง 
 ประจําทิศทั้งหลาย931 
 
 913. สูรฺยรศฺมิภิรฺ (เพราะแสงอาทิตย์) ศัพท์เดิมมาจาก สูรฺยรศฺมิ (สูรฺย [สฺฤ/สู + 
กฺยปฺ]932 - รศฺมิ [อศฺรู + มิ]933) + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศุจิภิสฺ (61) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 914. อกฺลิษฺฏ  (ไม่เหี่ยวแห้งแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อกฺลิษฺฏ (น - กฺลิษฺฏ [กฺลิศ + กฺต]934) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 915. ปุษฺปวรฺษ  (หยาดฝนแห่งบุปผชาติ) ศัพท์เดิมมาจาก ปุษฺปวรฺษ (ปุษฺป [ปุษฺป + 
อจฺ]935 - วรฺษ [วฺฤษฺ + อจฺ]936) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 916. ปปาต ศัพท์เดิมมาจาก ปตฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปต ฺ    ปตฺ ชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปตฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ปตฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ปตฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ปตฺ + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปตฺ + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปต ฺ+ ณลฺ   ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 

                                                           

 931 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 24.    
 932 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 396. 
 933 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 98. 
 934 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 222. 
 935 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 204. 
 936 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 292. 
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 ปตฺ + ณลฺ   ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปตฺ + อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปปตฺ + อ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ปปต ฺ+ อ   ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ปปตฺ + อ   อ ที่ ป ตัวธาตุ ชื่อว่าอุปธา อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา  
      (1-1-65) 
 ปปฺ อ>อา ตฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 ปปฺ อา ตฺ อ  
 สําเร็จรูปเป็น ปปาต (โปรยลงมาแล้ว)  
 
 917. ขาตฺ (จากท้องฟูา) ศัพท์เดิมมาจาก ข (ขรฺว/ขน + ฑ)937 + งสิ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 918. ทิคฺวารณกราธูตาทฺ (เพราะถูกเขย่าด้วยงวงช้างประจําทิศ) ศัพท์เดิมมาจาก     
ทิคฺวารณกราธูต (ทิศฺ - วารณ - กร - อาธูต [อางฺ + ธู + กฺต]938) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 919. วนาจฺ (จากวนอุทยาน) ศัพท์เดิมมาจาก วน + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน     
มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 920. ไจตฺรรถาทฺ (ชื่อว่าไจตรรถะ) ศัพท์เดิมมาจาก ไจตฺรรถ (จิตฺรรถ + อณฺ)939 + งสิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ทิวิ ทุนฺทุภโย เนทุรฺทีวฺยต า มรุตามิว | 
    ทิทีเป’ภฺยธิก  สูรฺยะ ศิวศฺจ ปวโน วเวา || 54 || 
 กลองมากมายในสวรรค์ได้บันลือเสียงลั่นขึ้น  เหมือนดั่งเสียงของมรุตเทพ 
 ทั้งหลายผู้กําลังเล่นคึกคะนอง พระอาทิตย์ได้ส่องแสงเจิดจ้าอย่างยิ่ง และ 
 ลมเย็น ๆ ได้พัดผ่านไป940 
 

                                                           

 937 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 267. 
 938 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 175. 
 939 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 462. 
 940 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 24.    
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 ทิวิ (ในสวรรค์) ศัพท์เดิมมาจาก ทิวฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิวิ (488) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 921. ทุนฺทุภโย (กลองทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ทุนฺทุภิ (ทุนฺทุ + ภา + กิ)941 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สฺวพุทฺธยะ (131) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 922. เนทุรฺ ศัพท์เดิมมาจาก นทฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นท ฺ    นทฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 นท ฺ+ ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 นทฺ + ลิฏฺ>ฌิ  ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 นทฺ + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 นทฺ + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 นทฺ + ฌิ>อุสฺ  เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 นฺ อ>เอ ทฺ + อุสฺ เปลี่ยน อ เป็น เอ ตฺฤๅผลภชตฺรปศฺจ (6-4-122) 
 นฺ เอ ทฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 นฺ เอ ทฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 นฺ เอ ทฺ + อุ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นฺ เอ ทฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 นฺ เอ ทฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 นฺ เอ ทฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น เนทุะ (บันลือเสียงลั่นแล้ว) 
 
 923. ทีวฺยต า (ผู้กําลังเล่นคึกคะนอง) ศัพท์เดิมมาจาก ทีวฺยตฺ + อามฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน กูชตาม ฺ(87) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 924. มรุตามฺ (ของมรุตเทพทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก มรุตฺ (มฺฤ + อุตฺ)942 + อามฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กูชตาม ฺ(87) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 941 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 725. 
 942 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 639. 
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 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 925. ทิทีเป ศัพท์เดิมมาจาก ทีปฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทีป ฺ    ทีป ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ทีปฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ทีปฺ + ลิฏฺ>ต  ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ทีป ฺ+ ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ทีปฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ทีปฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ทีปฺ + เอศฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ทีปฺ + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทีทีปฺ + เอ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ทีทีป ฺ+ เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ทฺอี>อิ ทีปฺ + เอ รัสสะ อี ของอัภยาสะ เป็น อิ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ทฺ อิ ทีปฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น ทิทีเป (ส่องแสงแล้ว) 
 
 926. อภฺยธิก  (อย่างยิ่ง ) ศัพท์ เดิมมาจาก อภฺยธิก (อภิ + อธิ + กนฺ) 943 + สุ  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 927. สูรฺยะ (พระอาทิตย์) ศัพท์เดิมมาจาก สูรฺย + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 928. ศิวศฺ (เย็น ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก ศิว (ศี + วนฺ)944 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 943 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 37. 
 944 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 88. 



  451 

 929. ปวโน (ลม) ศัพท์เดิมมาจาก ปวน (ปู + ลฺยุฏฺ)945 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 930. วเวา ศัพท์เดิมมาจาก วา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วา    วา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วา + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วา + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 วา + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 วา + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วา + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วา + เอา   เปลี่ยน ณลฺ เป็น เอา อาต เอา ณละ (7-1-34) 
 วาวา + เอา  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วาวา + เอา  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 วฺอา>อ วา + เอา รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 วฺอ วฺ อา + เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิ อา กับ เอา เป็น เอา วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 วฺอ วฺ เอา  
 สําเร็จรูปเป็น วเวา (พัดผ่านไปแล้ว) 
 
    ตุตุษุสฺตุษิตาศฺไจว ศุทฺธาวาสาศฺจ เทวตาะ | 
    สทฺธรฺมพหุมาเนน สตฺตฺวาน า จานุกมฺปยา || 55 || 
 เทวดาทั้งหลายในสวรรค์ชั้นดุสิตและชั้นสุทธาวาส ต่างพากันชื่นชมยินดี 
 เพราะความเคารพในพระสัทธรรมอย่างมาก   และเพราะความเอ้ือเฟ้ือ 
 ต่อสัตว์โลกทั้งหลาย946 
 
 931. ตุตุษุส ฺศัพท์เดิมมาจาก ตุษฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตุษ ฺ    ตุษฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ตุษ ฺ+ ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
                                                           

 945 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 82. 
 946 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 24.    
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 ตุษฺ + ลิฏฺ>ฌิ  ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ตุษฺ + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ตุษฺ + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ตุษ ฺ+ ฌิ>อุสฺ  เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ตุตุษฺ + อุสฺ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ตุตุษ ฺ+ อุสฺ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ตุตุษฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตุตุษ ฺ+ อุ ร ุ  อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 ตุตุษ ฺ+ อุ รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตุตุษ ฺ+ อุ ร ฺ  รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตุตุษฺ + อุ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 ตุตุษฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ตุตุษุะ (ชื่นชนยินดีแล้ว) 
 
 932. ตุษิตาศฺ ศัพท์เดิมมาจาก ตุษิตา + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตุษิตา + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตุษิตา + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 ตุษิตา + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตุษิตฺ อา + อ>อา สฺ  เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 ตุษิตฺ อา + สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตุษิตฺ อา + ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตุษิตฺ อา + รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตุษิตฺ อา ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตุษิตฺ อา รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ตุษิตฺ อา –ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ตุษิตาะ (ชั้นดุสิต) 
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 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 933. ศุทฺธาวาสาศฺ (ชั้นสุทธาวาส) ศัพท์เดิมมาจาก ศุทฺธาวาสา (ศุทฺธ [ศุธ + กฺต]947 -       
 
อาวาสา [อางฺ + วสฺ + ฆญฺ + ฏาปฺ]948) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตุษิตาศฺ (934) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ ศัพท์เดิมมาจาก จ + ชสฺ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 934. เทวตาะ (เทวดาทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก เทวตา + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ตุษิตาศฺ (934) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 935. สทฺธรฺมพหุมาเนน (เพราะความเคารพในพระสัทธรรมอย่างมาก) ศัพท์เดิมมาจาก   
สทฺธรฺมพหุมาน (สทฺธรฺม - พหุมาน [พหุ + มา + ลฺยุฏฺ]949) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
หวิรฺธูม-  วิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 936. สตฺตฺวาน า (ต่อสัตว์โลกทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก สตฺตฺว + อามฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน หูยมานานํา (85) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + ฏา เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 937. อนุกมฺปยา (เพราะความเอ้ือเฟ้ือ) ศัพท์เดิมมาจาก อนุกมฺปา (อนุ + กมฺปฺ + อ + 
ฏาปฺ)950 + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน  ธรฺมชิชฺ าสยา (868) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    สมายเยา ยศะเกตุ เศฺรยะเกตุกระ ประ | 
    พภฺราเช ศานฺตยา ลกฺษฺมฺยา ธรฺโม วิคฺรหวานิว || 56 || 
 พระโพธิสัตว์ผู้ประเสริฐที่สุด    ผู้ทรงสร้างธงชัยแห่งความดีสูงสุด  ได้บรรลุ 
 จุดสูงสุดแห่งพระเกียรติยศอย่างสมบูรณ์ ทรงปรากฏเด่นด้วยความสงบและ 
 
                                                           

 947 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 119. 
 

948
 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 193. 

 949 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 698. 
 950 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 49. 
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 ด้วยความงาม เหมือนกับว่าพระธรรม (ความดี) ปรากฏเป็นรูปร่างข้ึนมา951 
 
 938. สมายเยา ศัพท์เดิมมาจาก สมฺ + อา + ยา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุาย       
ปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สมฺ + อา + ยา ยา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สมฺ + อา + ยา + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 สมฺ + อา + ยา + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 สมฺ + อา + ยา + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 สมฺ + อา + ยา + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สมฺ + อา + ยา + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สมฺ + อา + ยา + เอา เปลี่ยน ณลฺ เป็น เอา อาต เอา ณละ (7-1-34) 
 สมฺ + อา + ยายา + เอา ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 สมฺ + อา + ยายา + เอา ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 สมฺ + อา + ยยา + เอา รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 สมฺ+อา+ยยฺ อา+เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิ อา+เอา เป็น เอา วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 สมฺ + อา + ยยฺ เอา  
 สําเร็จรูปเป็น สมายเยา (บรรลุอย่างสมบูรณ์แล้ว) 
 
 939. ยศะเกตุ ศัพท์เดิมมาจาก ยศะเกตุ (ยศสฺ - เกตุ) + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 ยศะเกต ุ+ อม ฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยศะเกตฺ อุ + อ>อุ มฺ เปลี่ยน อุ กับ อ เป็น อุ  อมิ ปูรฺวะ (6-1-107)  
 ยศะเกตฺ + อุ มฺ>- เปลี่ยน มฺ ท้ายบท เป็นอนุสวาระ (- ) โม‖นุสฺวาระ (8-3-23) 
 ยศะเกต ฺอุ  - 
  สําเร็จรูปเป็น ยศะเกตุ (ซึ่งจุดสูงสุดแห่งพระเกียรติยศ) 
 
 940. เศฺรยะเกตุกระ (ผู้ทรงสร้างธงชัยแห่งความดีสูงสุด) ศัพท์เดิมมาจาก เศฺรยะเกตุกร 
(เศฺรยสฺ - เกตุ - กร) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 951 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 25.    
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 941. ประ (ผู้ประเสริฐที่สุด) ศัพท์เดิมมาจาก ปร + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 942. พภฺราเช ศัพท์เดิมมาจาก ภฺราชฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภฺราชฺ    ภฺราชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภฺราชฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ภฺราชฺ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ภฺราชฺ + ต  ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภฺราชฺ + ต  ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภฺราชฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ภฺราชฺ + เอศฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ภฺราชฺ + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภฺราภฺราชฺ + เอ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ภฺราภฺราชฺ + เอ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ภฺอาภฺราชฺ + เอ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 ภฺ>พฺ อาภฺราชฺ + เอ เปลี่ยน ภฺ ของอัภยาสะ เป็น พฺ อภฺยาเส จรฺจ (8-4-54) 
 พฺ อา>อภฺราชฺ + เอ รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 พฺ อภฺราชฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น พภฺราเช (ปรากฏเด่นแล้ว) 
 
 943. ศานฺตยา (ด้วยความสงบ) ศัพท์เดิมมาจาก ศานฺติ + ฏา มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทิตฺสยา (545) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 944. ลกฺษฺมฺยา ศัพท์เดิมมาจาก ลกฺษฺมี + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ลกฺษฺมี + ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ลกฺษฺมี + ฏา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ลกฺษฺมี + อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ลกฺษฺมฺ อี>ยฺ + อา เปลี่ยน อี ของ มี เป็น ยฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ลกฺษฺมฺ ยฺ  อา 
 สําเร็จรูปเป็น ลกฺษฺมฺยา (ด้วยความงาม) 
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 ธรฺโม (พระธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 945. วิคฺรหวานฺ (มีรูปร่างข้ึนมา) ศัพท์เดิมมาจาก วิคฺรหวตฺ (วิ + คฺรหฺ + อจฺ + มตุปฺ)952 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    เทวฺยามปิ ยวียสฺยามรณฺยามิว ปาวกะ | 
    นนฺโท นาม สุโต ชเชฺ นิตฺยานนฺทกระ กุเล || 57 || 
 ราชกุมารพระนามว่านันทะ     ผู้สร้างความเพลิดเพลินให้แก่ราชตระกูล 
 ตลอดเวลาก็ได้ประสูติจากพระเทวีซึ่งเป็นพระมเหสีองค์รองเช่นเดียวกัน 
 เปรียบเหมือนไฟเกิดข้ึนจากไม้สีไฟ953 
 
 946. เทวฺยาม ฺศัพท์เดิมมาจาก เทวี + งสิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 เทวี + งสิ งสิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เทวี + งสิ อี ที่ วี ชื่อว่านที ยู สฺตฺรยาขฺเยา นท ี(1-4-3) 
 เทวี + อาฏฺ + งสิ ลง อาฏฺ อาคม อาณฺนทฺยาะ (7-3-112) 
 เทวี + อาฏฺ + งสิ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 เทวี + อาฏฺ + งสิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 เทวี + อาฏฺ + งสิ อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เทวี + อา + อสฺ ลบ ฏฺ, งฺ และ อิ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เทวี + อา + อ>อา สฺ ทําข้ันวฤทธิ คือ อา กับ อ กับ อา อาฏศฺจ (6-1-90) 
 เทวฺ อี>ยฺ + อา สฺ เปลี่ยน อี ของ วี เป็น ยฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 เทวฺยฺ + อา สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เทวฺยฺ + อา ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เทวฺยฺ + อา ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เทวฺยฺ + อา ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 เทวฺยฺ + อา ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 เทวฺยฺอา –ะ 
 สําเร็จรูปเป็น เทวฺยาะ (จากพระเทวี) 
 
                                                           

 952 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 377. 
 953 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 25.     
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 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 947. ยวียสฺยามฺ (ผู้เป็นพระมเหสีองค์รอง) ศัพท์เดิมมาจาก ยวียสี + งสิ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เทวฺยามฺ (946) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 948. อรณฺยามฺ (จากไม้สีไฟ) เดิมมาจาก อรณิ (ฤ + อนิ)954 + งสิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เทวฺยามฺ (946) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น แต่ศัพท์นี้เป็น อิการานต์  
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 949. ปาวกะ (ไฟ) ศัพท์เดิมมาจาก ปาวก (ปู + ณฺวุลฺ)955 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 950. นนฺโท (นันทะ) ศัพท์เดิมมาจาก นนฺท + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 นาม (พระนามว่า) ศัพท์เดิมมาจาก นาม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง     
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 951. สุโต (พระราชกุมาร) ศัพท์เดิมมาจาก สุต (สุ + กฺต)956 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 952. ชเชฺ ศัพท์เดิมมาจาก ชนฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ชนฺ    ชนฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ชนฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ชนฺ + ลิฏฺ>ต  ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ชนฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
                                                           

 954 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 93. 
 955 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 132. 
 956 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 366. 
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 ชนฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ชนฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ชนฺ + เอศฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ชนฺ + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชชนฺ + เอ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ชชนฺ + เอ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ชช นฺ>ญฺ + เอ เปลี่ยน นฺ เป็น ญฺ สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 ชชฺ ญฺ + เอ  ลบ อ ของธาตุ คมหนชนขนฆสํา โลปะ  
      กฺฑิยนฑิ (6-4-98) 
 ชชฺญฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น ชเชฺ  (ประสูตแล้ว) 
 
 953. นิตฺยานนฺทกระ (ผู้สร้างความเพลิดเพลินตลอดเวลา) ศัพท์เดิมมาจาก นิตฺยานนฺ
ทกร (นิตฺยา [นิ + ตฺยปฺ + ฏาปฺ]957 - นนฺท - กร) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กุเล (ในตระกูล) ศัพท์เดิมมาจาก กุล + งิ มีกระบวน การสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ทีรฺฆพาหุรฺมหาวกฺษาะ สึห าโส วฺฤษเภกฺษณะ | 
    วปุษาคฺรฺเยณ โย นาม สุนฺทโรปปท  ทเธ || 58 || 
 ราชกุมารนันทะนั้นทรงมีพระพาหายาว  มีพระอุระใหญ่   มีพระอังสะเหมือน 
 กับไหล่ราชสีห์ มีพระเนตรเหมือนกับตาของวัวตัวผู้ ทรงมีบทนําหน้าพระนาม 
 ว่าสุนทร เพราะมีพระวรกายที่งดงามเป็นเลิศ958 
 
 954. ทีรฺฆพาหุรฺ (มีพระพาหายาว) ศัพท์เดิมมาจาก ทีรฺฆพาหุ (ทีรฺฆ - พาหุ [พาธ + 
กุ]959) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธนุะ (704) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 955. มหาวกฺษาะ ศัพท์เดิมมาจาก มหาวกฺษสฺ (มหา - วกฺษสฺ [วจ + อสุนฺ + สุฏฺ]960) + 
สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มหาวกฺษสฺ + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
                                                           

 957 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 879. 
 958 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 25.     
 959 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 429. 
 960 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 243. 
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 มหาวกฺษสฺ + สุ อ ที่ ษ ชื่อว่าอุปธา อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา  
     (1-1-65) 
 มหาวกฺษาสฺ + สุ ทีฆะ อ ที่ชื่ออุปธา เป็น อา สานฺตมหตะ สํโยคสฺย  
     (6-4-10) 
 มหาวกฺษาสฺ + ส ุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มหาวกฺษาสฺ + ส ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มหาวกฺษาสฺ  ลบ สฺ วิภักติ สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 มหาวกฺษา สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มหาวกฺษา ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มหาวกฺษา ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มหาวกฺษา ร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 มหาวกฺษา ร>ฺ-ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 มหาวกฺษา ะ 
 สําเร็จรูป มหาวกฺษาะ (มีพระอุระใหญ่)  
 
 956. สึห าโส (มีพระอังสะเหมือนกับไหล่ราชสีห์) ศัพท์เดิมมาจาก สึหําส (สึห [สิจ + นุมฺ 
+ ก]961 - อํส [อํส + ฆญฺ]962) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 957. วฺฤษเภกฺษณะ (มีพระเนตรเหมือนกับตาวัวตัวผู้) ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤษเภกฺษณ    
(วฺฤษภ [วฺฤษ + อภจฺ]963 – อีกฺษณ [อีกฺษฺ + ลฺยุฏฺ]) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 958. วปุษาคฺรฺเยณ (เพราะมีพระวรกายที่งดงามเป็นเลิศ) ศัพท์เดิมมาจาก วปุษาคฺรฺย + 
ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่มีการเปลี่ยน นฺ 
ที่อยู่หลัง ร เป็น ณฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ (8-4-2) 
 
 โย (พระกุมารใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยท ฺ+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 นาม (พระนามว่า) ศัพท์เดิมมาจาก นาม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง     
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 961 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 344. 
 962 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 2. 
 963 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 488. 
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 959. สุนฺทโรปปท  (ทรงมีบทนําพระนามว่า สุนทร) ศัพท์เดิมมาจาก สุนฺทโรปปท (สุนฺทร 
[สุ + อุนฺท + อร]964 - อุปปท [อุป + ปทฺ + อจฺ]965) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ทเธ (ทรงไว้แล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ธา ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท การ
สร้างคําเหมือน ทเธ (228) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    มธุมาส อิว ปฺราปฺตศฺจนฺโทฺร นว อิโวทิตะ | 
    องฺควานิว จานงฺคะ ส พเภา กานฺตยา ศฺริยา || 59 || 
 ราชกุมารนันทะนั้นทรงโดดเด่นด้วยความงดงามท่ีมีเสน่ห์น่ารักใคร่ เหมือนกับ 
 เดือนมธุ    ได้เวียนมาถึงแล้ว  เหมือนกับพระจันทร์ข้างข้ึนได้ข้ึนไปแล้ว  และ 
 เหมือนกับกามเทพได้ปรากฏรูปร่างขึ้นมา966 
 
 960. มธุมาส (เดือนมธุ) ศัพท์เดิมมาจาก มธุมาส (มธุ [มนฺ + อุ]967 - มาส [มสฺ + 
ฆญ]ฺ968) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 961. ปฺราปฺตศฺ (เวียนมาถึงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺราปฺต (ปฺร + อาปฺ + กฺต)969 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 962. จนฺโทฺร (พระจันทร์) ศัพท์เดิมมาจาก จนฺทฺร + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 963. นว (ข้างขึ้น) ศัพท์เดิมมาจาก นว + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 964 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 373. 
 

965
 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 39. 

 966 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 25.     
 967 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 595. 
 968 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 718. 
 969 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 318. 
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 964. อุทิตะ (ได้ขึ้นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อุทิต (วทฺ + กฺต / อุตฺ + อิณ + กฺต)970 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 965. องฺควานฺ (ปรากฏรูปร่าง) ศัพท์เดิมมาจาก องฺควตฺ (องฺค + ฆญฺ + มตุปฺ)971 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 966. อนงฺคะ (กามเทพ) ศัพท์เดิมมาจาก อนงฺค (น + องฺค)972 + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ส (ราชกุมารนันทะนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 967. พเภา ศัพท์เดิมมาจาก ภา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภา    ภา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภา + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ภา + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ภา + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ภา + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภา + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภา + เอา   เปลี่ยน ณลฺ เป็น เอา อาต เอา ณละ (7-1-34) 
 ภาภา + เอา  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
                                                           

 970 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 239. 
 971 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 14. 
 972 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 41. 
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 ภาภา + เอา  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ภฺอา>อ ภา + เอา รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ภฺ>พฺ อ ภา + เอส เปลี่ยน ภฺ เป็น พฺ อภฺยาเส จรฺจ (8-4-54) 
 พฺอ ภฺ อา + เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิ อา กับ เอา เป็น เอา วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 พฺอ ภฺ เอา  
 สําเร็จรูปเป็น พเภา (โดดเด่นแล้ว) 
 
 968. กานฺตยา (น่ารักใคร่) ศัพท์เดิมมาจาก กานฺติ (กมุ/กนฺ + กฺตินฺ)973 + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทิตฺสยา (545) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 969. ศฺริยา ศัพท์เดิมมาจาก ศฺร ี+ ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศฺร ี+ ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศฺร ี+ ฏา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ศฺร ี+ อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศฺรฺ อ>ีอิยฺ + อา เปลี่ยน อี เป็น อิยฺ  อจิ ศฺนุธาตุภฺรุวํา  
     ยฺโวริยงุวเงา (6-4-77) 
 ศฺรฺ อิยฺ อา 
  สําเร็จรูปเป็น ศฺริยา (ด้วยความงดงามท่ีมีเสน่ห์) 
 
    ส เตา ส วรฺธยามาส นเรนฺทฺระ ปรยา มุทา | 
    อรฺถะ สชฺชนหสฺตสฺโถ ธรฺมกาเมา มหานิว || 60 || 
 พระราชาพระองค์นั้น  ทรงบํารุงเลี้ยงราชกุมารทั้งสองพระองค์ให้เจริญวัย  
 ด้วยความรักหลงใหลอย่างยิ่งเปรียบเหมือนกับทรัพย์จํานวนมากที่อยู่ในมือ 
 ของคนใจบุญย่อมส่งเสริมให้คุณความดี   และความสุขทางโลกเพ่ิมข้ึนมาก 
 ยิ่งขึ้น974 
 
 ส (พระองค์นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 970. เตา ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + เอาฏฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ตท ฺ+ เอาฏฺ เอาฏฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + เอาฏฺ  ตทฺ ชื่อว่าสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + เอาฏฺ   เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
                                                           

 973 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 85. 
 974 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 25.    
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 ตฺ อ+อ>อ + เอาฏฺ  ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ (ทฺ) เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97)   
 ตฺ อ + เอาฏฺ  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ตฺ อ + เอา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺ อ + เอา>เอา  ทําเป็นขั้นวฤทธิ คือ อ กับ เอา เป็น เอา  วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 ตฺ เอา 
 สําเร็จรูปเป็น เตา 
 
 971. ส วรฺธยามาส ศัพท์เดิมมาจาก สํวรฺธยามาส เป็นนามธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สํวรฺธยามาส  สํวรฺธยามาส ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สํวรฺธยามาส + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 สํวรฺธยามาส + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 สํวรฺธยามาส + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 สํวรฺธยามาส + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สํวรฺธยามาส + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สํวรฺธยามาส + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 สํวรฺธยามาส + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สํวรฺธยามาส + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สํวรฺธยามาสฺ อ + อ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 สํวรฺธยามาสฺ อ  
 สําเร็จรูปเป็น ส วรฺธยามาส (บํารุงเลี้ยงดูแล้ว) 
 
 972. นเรนฺทฺระ (พระราชา) ศัพท์เดิมมาจาก นเรนฺทฺร (นร - อินฺทฺร [อิทิ + รนฺ]975) + สุ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 973. ปรยา (ด้วยความรัก) ศัพท์เดิมมาจาก ปรา + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ธรฺมชิชฺ าสยา (868) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 975 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 206. 
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 974. มุทา ศัพท์เดิมมาจาก มุท ฺ+ ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มุท ฺ+ ฏา ฏา ชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มุท ฺ+ ฏา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 มุท ฺ+ อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุท ฺ อา  
 สําเร็จรูปเป็น มุทา (ด้วยความยินดี) 
 
 975. อรฺถะ (ทรัพย์) ศัพท์เดิมมาจาก อรฺถ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 976. สชฺชนหสฺตสฺโถ (อันอยู่ในมือของคนใจบุญ) ศัพท์เดิมมาจาก สชฺชนหสฺตสฺถ (สชฺชน 
- หสฺถ - สฺถ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 977. ธรฺมกาเมา ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมกาม (ธรฺม - กามฺ) + เอาฏฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
อย่างนี้ 
 ธรฺมกาม + เอาฏฺ เอาฏฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธรฺมกาม + เอาฏฺ  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ธรฺมกาม + เอา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธรฺมกามฺ อ + เอา>เอา  ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ กับ เอา เป็น เอา  วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 ธรฺมกามฺ เอา 
 สําเร็จรูปเป็น ธรฺมกาเมา (ซึ่งคุณความดีและความสุขทางโลกทั้งหลาย) 
 
 978. มหานฺ (จํานวนมาก) ศัพท์เดิมมาจาก มหตฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
กากษีวานฺ (10) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ตสฺย กาเลน สตฺปุตฺเรา ววฺฤธาเต ภวาย เตา | 
    อารฺยสฺยารมภฺมหโต ธรฺมารฺถาวิว ภูตเย || 61 || 
 โดยกาลต่อมา  ราชกุมารผู้สูงส่งทั้งสองพระองค์นั้นต่างได้เจริญวัยขึ้นเพ่ือความ 
 รุ่งเรืองของพระราชาพระองค์นั้น เปรียบเหมือนกับคุณความดีและทรัพย์ได้เพ่ิม 
 พูนขึ้นเพ่ือความเจริญรุ่งเรืองของคนผู้มีจิตใจประเสริฐและคนผู้เป็นใหญ่ในการ 
 ทํางาน976 

                                                           

 976 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 26.     
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 ตสฺย (ของพระราชานั้น) ศัพท์เดิมมาจาก  ตทฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตสฺย 
(37) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กาเลน (โดยกาลต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก กาล + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
หวิรฺธูม-   วิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 979. สตฺปุตฺเรา ศัพท์เดิมมาจาก สตฺปุตฺร + เอา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 สตฺปุตฺร + เอา เอา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สตฺปุตฺรฺ อ + เอา>เอา  ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ กับ เอา เป็น เอา  วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 สตฺปุตฺรฺ เอา 
 สําเร็จรูปเป็น สตฺปุตฺเรา (พระราชกุมารผู้สูงส่งทั้งสองพระองค์) 
 
 980. ววฺฤธาเต ศัพท์เดิมมาจาก วฤธฺ ธาตุ + อาตามฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤธฺ    วฺฤธฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺฤธฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 วฺฤธฺ + ลิฏฺ>อาตาม ฺ ใช้ อาตามฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ  
      (3-4-78) 
 วฺฤธฺ + อาตามฺ อาตาม ฺเป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺฤธฺ + อาตามฺ อาตาม ฺเป็น ทวิวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺฤธฺ + อาตฺ อามฺ>เอ เปลี่ยน อามฺ ตัวท้าย เป็น เอ ฏิต อาตฺมเนปทานํา เฏเร  
      (3-4-79) 
 วฺฤวฺฤธฺ + อาตฺ เอ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วฺฤวฺฤธฺ + อาตฺ เอ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 วฺฤ>อรฺ วฺฤธฺ + อาตฺ เอ ทําเป็นขั้นคุณ ฤ ของอัภยาสะ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 วฺ อ วฺฤธฺ + อาตฺ เอ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 วฺ อ วฺฤธฺ อาตฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น ววฺฤธาเต (เจริญวัยแล้ว)  
 
 981. ภวาย (เพราะความรุ่งเรือง) ศัพท์เดิมมาจาก ภว + เง มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ธรมาย (493) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 เตา (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + เอา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เตา (974) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 982. อารฺยสฺย (ของคนผู้มีจิตใจประเสริฐ) ศัพท์เดิมมาจาก อารฺย + งสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 983. อารมฺภมหโต (ของคนผู้เป็นใหญ่ในการทํางาน) ศัพท์เดิมมาจาก อารมฺภมหตฺ 
(อารมฺภ [อางฺ + รภิ + ฆญฺ]977 - มหตฺ) + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มหตะ (159) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 984. ธรฺมารฺเถา (คุณความดีและทรัพย์ทั้งสอง) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมารฺถ (ธรฺม - อรฺถ) 
+ เอา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สตฺปุตฺเรา (979) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + เอา เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 985. ภูตเย (เพ่ือความเจริญรุ่งเรือง) ศัพท์เดิมมาจาก ภูติ (ภู + กฺติจฺ)978 + เง มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน กีรฺตเย (680) ตาม ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ตโยะ สตฺปุตฺรโยรฺมธฺเย ศากฺยราโช รราช สะ | 
    มธฺยเทศ อิว วฺยกฺโต หิวตฺปาริปาตฺรโยะ || 62 || 
 พระราชาแห่งชาวศากยะพระองค์นั้น ทรงปรากฏเด่นอยู่ท่ามกลางราชกุมาร 
 ผู้สูงส่งทั้งสองพระองค์นั้น      เหมือนดั่งมัธยมประเทศงามเด่นอยู่ท่ามกลาง 
 ระหว่างภูเขาหิมาลัยและภูเขาปาริปาตระ979 
 
 986. ตโยะ ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ โอสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตทฺ + โอสฺ โอสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + โอสฺ  ตทฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ   
      (1-1-27) 
 ต ทฺ>อ + โอสฺ เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ + อ>อ + โอสฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ (ทฺ) เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ>เอ + โอสฺ เปลี่ยน อ เป็น เอ เพราะ โอสฺ วิภักต ิ โอสิ จ (7-3-104) 
 ตฺ เอ>อยฺ + โอสฺ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
                                                           

 977 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 188. 
 978 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 532. 
 979 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 26.      
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 ตฺ เอ>อยฺ + โอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตฺ เอ>อยฺ + โอร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตฺ อยฺ + โอร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺ อยฺ + โอร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตฺ อยฺ + โอ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ตฺ อยฺ โอ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ตโยะ (นั้น) 
 
 987. สตฺปุตฺรโยรฺ (แห่งราชกุมารทั้งสองพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก สตฺปุตฺร (สตฺ - ปุตฺร) 
+ โอสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กาวฺยางฺค-ิรสโยะ (35) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 988. มธฺเย (ในท่ามกลาง) ศัพท์เดิมมาจาก มธฺย (มนฺ + ยกฺ)980 + งิ มีกระบวน การสร้าง
คําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ศากฺยราโช (พระราชาแห่งชาวศากยะ) ศัพท์เดิมมาจาก ศากฺยราช (ศากฺย - ราช) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 รราช (ปรากฏเด่นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ราชฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไม
บท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน รราช (470) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 สะ (พระองค์นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 989. มธฺยเทศ (มัธยมประเทศ) ศัพท์เดิมมาจาก มธฺยเทศ (มธฺย - เทศ [ทิศ + ฆญฺ]981) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 990. วฺยกฺโต (งามเด่นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วฺยกฺต (วิ + อญฺชู + กฺต)982 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 980 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 603. 
 981 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 747. 
 982 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 529. 
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 991. หิมวตฺปาริปาตฺรโยะ (แห่งภูเขาหิมาลัยและภูเขาปาริปาตระ) ศัพท์เดิมมาจาก 
หิมวตฺปาริปาตฺร (หิมวตฺ - ปาริปาตฺร) + โอสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กาวฺยางฺคิรสโยะ (35) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ตตสฺตโยะ ส สฺกฺฤตโยะ กฺรเมณ นเรนฺทฺรสูนฺโวะ กฺฤตวิทฺยโยศฺจ | 
    กาเมษฺวชสฺร  ปฺรมมาท นนฺทะ สรฺวารฺถสิทฺธสฺตุ น ส รรญฺช || 63 || 
 ต่อจากนั้นมาโดยลําดับ  ในระหว่างราชกุมารทั้งสองพระองค์ผู้ได้ผ่านการประกอบพิธี 
 สังสการและได้ศึกษาวิทยาการต่าง ๆ สําเร็จแล้ว ราชกุมารนันทะทรงประมาทมัวเมา 
 อยู่แต่ในกามสุขทั้งหลายตลอดเวลา      ฝุายราชกุมารสรวารถสิทธะไม่ทรงติดข้องอยู่ 
 ในกามสุขเหล่านั้นเลย983 
 
 ตตสฺ (ต่อจากนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ปญฺจมีวิภกฺติ (ใช้ ตสิลฺ แทนปัญจมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตตะ (248) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตโยะ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + โอสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตโยะ (990) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 992. ส สฺกฺฤตโยะ (ผู้ผ่านการประกอบพิธีสังการสําเร็จแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก สํสฺกฺฤต (สํ 
+ กฺฤ + กฺต)984 + โอสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กาวฺยางฺคิ-รสโยะ (35) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 993. กฺรเมณ (โดยลําดับ) ศัพท์เดิมมาจาก กฺรม (กฺรม + ฆญฺ)985 + ฏา มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่มีการเปลี่ยน นฺ ที่อยู่หลัง ร เป็น 
ณฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ (8-4-2) 
 
 994. นเรนฺทฺรสูนฺโวะ ศัพท์เดิมมาจาก นเรนฺทฺรสูนุ (นเรนฺทฺร - สูนุ [สู + นุ]986) + โอสฺ มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นเรนฺทฺรสูนุ + โอสฺ  โอสฺ ชื่อว่า วิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 นเรนฺทฺรสูนฺ อุ>วฺ + โอสฺ เปลี่ยน อุ เป็น วฺ  อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 นเรนฺทฺรสูนฺ วฺ + โอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 นเรนฺทฺรสูนฺ วฺ + โอร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 นเรนฺทฺรสูนฺ วฺ + โอร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
                                                           

 983 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 26.      
 984 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 206. 
 985 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 214. 
 986 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 395. 
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 นเรนฺทฺรสูนฺ วฺ + โอร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 นเรนฺทฺรสูนฺ วฺ + โอ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 นเรนฺทฺรสูนฺ วฺ โอ ะ 
  สําเร็จรูปเป็น นเรนฺทฺรสูนฺโวะ (แห่งราชกุมารทั้งสองพระองค์) 
 
 995. กฺฤตวิทฺยโยศฺ (ได้ศึกษาวิทยาการต่าง ๆ สําเร็จแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤตวิทฺย   
(กฺฤต - วิทฺย [วิทฺ + ตฺยปฺ + ]987) + โอสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กาวฺยางฺคิรสโยะ (35) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (แล) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กาเมษุ (ในกามสุขทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก กาม + สุปฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 996. อชสฺร  (ตลอดเวลา) ศัพท์เดิมมาจาก อชสฺร + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 997. ปฺรมมาท (ประมาทมัวเมา) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรมมาท (ปฺร + มทฺ + ฆญฺ)988 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 นนฺทะ (ราชกุมารนันทะ) ศัพท์เดิมมาจาก นนฺท + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน   
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 998. สรฺวารฺถสิทฺธสฺ (ราชกุมารสรวารถสิทธะ) ศัพท์เดิมมาจาก สรฺวารฺถสิทฺธ (สรฺว [สฺฤ 
+ วนฺ]989 - อรฺถ [อรฺถ + ฆญฺ]990 - สิทฺธ [สิธ + กฺต]991) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตุ (ส่วน) ศัพท์เดิมมาจาก ตุ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 987 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 388. 
 988 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 285. 
 989 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 302. 
 990 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 104. 
 991 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 349. 
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 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 999. ส รรญฺช ศัพท์เดิมมาจาก สํ + รญฺชฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สํ + รญฺชฺ   รญฺชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สํ + รญฺชฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 สํ + รญฺชฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 สํ + รญฺชฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 สํ + รญฺชฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 สํ + รญฺชฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 สํ + รญฺชฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 สํ + รญฺชฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สํ + รญฺชฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สํ + รรญฺชฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 สํ + รรญฺชฺ + อ ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 สํ รรญฺชฺ อ  
 สําเร็จรูปเป็น ส รรญฺช (ติดขัดแล้ว) 
 
    ส เปฺรกฺษฺไยว หิ ชีรฺณมาตุร  จ มฺฤต  จ  
    วิมฺฤศนฺ ชคทนภิชฺ มารฺตจิตฺตะ | 
    หฺฤทยคตปรฆฺฤโณ น วิษยรตมิคม- 
    ชฺชนนมรณภยมภิโต วิชิฆ าสุะ || 64 || 
 ราชกุมารสรวารถสิทธะนั้น  หลังจากได้ทอดพระเนตรเห็นคนแก่ คนเจ็บ  
 และคนตายเหล่านั้น  ทรงมีพระทัยที่ปวดร้าว ทรงพิจารณาใคร่ครวญว่า 
 โลกนี้ช่างมีแต่ความโง่เขลา พระองค์ทรงมีความรังเกียจเกิดขึ้นในพระทัย  
 ทรงปรารถนาที่จะทําลายภัยที่เกิดจากความเกิด และความตาย โดยเร็ว  
 จึงไม่ทรงเข้าถึงความยินดีในอารมณ์ต่าง ๆ เลย992 
 

                                                           

 992 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 26.      
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 ส (ราชกุมารสรวารถสิทธะนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส 
(203) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1000. เปฺรกฺษฺย ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + อีกฺษฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปฺร + อีกฺษฺ  อีกฺษฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปฺร + อีกฺษฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 ปฺร + อีกฺษฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 ปฺร + อีกฺษฺ + กตฺฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 ปฺร + อีกฺษฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปฺร + อีกฺษฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ปฺร + อีกฺษฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺรฺ อ + อี>เอ กฺษฺ + ย ทําข้ันคุณคือ อ กับ อี เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
    (7-3-84) 
 เปฺรกฺษฺย เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 เปฺรกฺษฺย  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 เปฺรกฺษฺย + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เปฺรกฺษฺย  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น เปฺรกฺษฺย (ทอดพระเนตรเห็นแล้ว) 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 หิ (ก็) ศัพท์เดิมมาจาก ห ิ+ สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1001. ชีรฺณ  (ซึ่งคนแก่) ศัพท์เดิมมาจาก ชีรฺณ (ชฺฤๅ + กฺต)993 + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1002. อาตุร  (ซึ่งคนเจ็บ) ศัพท์เดิมมาจาก อาตุร (อางฺ + ตุร + ก)994 + อม ฺมีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 993 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 537. 
 994 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 170. 
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 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1003. มฺฤต  (ซึ่งคนตาย) ศัพท์เดิมมาจาก มฺฤต (มฺฤ + กฺต)995 + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1004. วิมฺฤศนฺ (ทรงมีพระทัยที่ปวดร้าว) ศัพท์เดิมมาจาก วิมฺฤศนฺตฺ (วิ + มฺฤศ + อนฺตฺ) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปศฺยนฺ (648) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1005. ชคท ฺศัพท์เดิมมาจาก ชคตฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ชคต ฺ+ สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ชคต ฺ+ สุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ชคตฺ + สุ>สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชคตฺ + สฺ ลบ สฺ วิภักติ  สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 ชคต ฺ
  สําเร็จรูปเป็น ชคตฺ (โลก) 
 
 1006. อนภิชฺ มฺ (มีแต่ความโง่เขลา) ศัพท์เดิมมาจาก อนภิชฺ  (น - อภิชฺ  [อภิ + ชฺ า 
+ ก]996) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1007. อารฺตจิตฺตะ (ทรงพิจารณาใคร่ครวญแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อารฺตจิตฺต (อารฺต [อางฺ 
+ ฤ + กฺต]997 - จิตฺต [จิตฺ + กฺต]998) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 1008. หฺฤทยคตปรฆฺฤโณ (ทรงมีความรังเกียจเกิดขึ้นในพระทัย) ศัพท์เดิมมาจาก 
หฺฤทยคตปรฆฺฤณ  (หฺฤทย  [หฺฤ  +  ทุกฺ  +  กยน]ฺ999  - คต  [คมฺ  + กฺต]1000 - ปรฆฺฤณ [ปร + ฆฺฤ +  
 

                                                           

 995 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 769. 
 996 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 546. 
 997 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 189. 
 998 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 447. 
 999 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 545. 
 1000 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 298. 
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นก]ฺ1001) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1009. วิษยรติมฺ (ซึ่งความยินดีในอารมณ์ต่าง ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก วิษยรติ (วิษย - รติ [รมฺ 
+  กฺตินฺ]1002) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1010. อคมชฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + คมฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 คมฺ    คมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คมฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 คมฺ + ลุงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 คมฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 คมฺ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 คมฺ + ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 คมฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 คมฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 คมฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 คมฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 คมฺ + อ + ติ  ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + คมฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + คมฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + คมฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + คมฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ คมฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อคมตฺ (ได้เขา้ถึงแล้ว) 
 
 
                                                           

 1001 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 394. 
 1002 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 87. 
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 1011. ชนนมรณภยมฺ (ซึ่งภัยที่เกิดจากความเกิดและความตาย) ศัพท์เดิมมาจาก ชนนม
รณ-ภย (ชนน [ชน + ลฺยุฏฺ]1003 - มรณ [มฺฤ + ลฺยุฏฺ]1004 - ภย [ภี + อจฺ]1005) + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1012. อภิโต (โดยเร็ว) ศัพท์เดิมมาจาก อภิตสฺ (อภิ + ตสิลฺ)1006 + ฏา เป็นกลุ่มประเภท
คําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2 -4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1013. วิชิฆ าสุะ (ทรงปรารถนาที่จะทําลาย) ศัพท์เดิมมาจาก วิชิฆําสุ (วิ + ชิ + สนฺ + 
อุ)1007 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธนุะ (704) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อุทฺเวคาทปุนรฺภเว มนะ ปฺรณิธาย 
    ส ยเยา ศยิตวรางฺคนาทนาสฺถะ | 
    นิศิ นฺฤปตินิลยนาทฺวนคมนกฺฤตมนาะ  
    สรส อิว มถิตนลินาตฺกลห สะ || 65 || 
 เพราะความว้าวุ่นพระทัย   ราชกุมารสรวารถสิทธะจึงทรงตั้งพระทัย 
 แน่วแน่ในการไม่กลับมาเกิดอีก      ไม่ทรงตั้งอยู่ในความอยากเชยชม 
 หญิงสาวทั้งหลายที่กําลังนอนหลับใหล ทรงตัดสินพระทัยที่จะเสด็จไป 
 สู่ปุา จึงได้เสด็จหนีออกจากราชวังในเวลากลางคืนเหมือนกับพญาหงส์ 
 บินหนีไปจากสระน้ําที่มีต้นบัวถูกทําลายแล้ว1008 
 
 1014. อุทฺเวคาทฺ (เพราะความว้าวุ่นพระทัย) ศัพท์เดิมมาจาก อุทฺเวค (อุตฺ + วิชฺ + 
ฆญฺ)1009 + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1015. อปุนรฺภเว (ในการไม่กลับมาเกิดอีก) ศัพท์เดิมมาจาก อปุนรฺภว (น - ปุนรฺ - ภว) + 
งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 

                                                           

 1003 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 506. 
 1004 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 636. 
 1005 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 483. 
 1006 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 73. 
 1007 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 382. 
 1008 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 27.   
 1009 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 243. 
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 1016. มนะ (ซึ่งพระทัย) ศัพท์เดิมมาจาก มนสฺ (มนฺ + อสุนฺ)1010 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน กาศฺยปวตฺตปะ (16) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1017. ปฺรณิธาย ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + ณิ (นิ) + ธา ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปฺร + ณิ + ธา ธา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปฺร + ณิ + ธา + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 ปฺร + ณิ + ธา + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 ปฺร+ณิ + ธา + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 ปฺร + ณิ + ธา + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปฺร + ณิ + ธา + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ปฺร + ณิ + ธา + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺรณิธาย เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 
    (1-2-46) 
 ปฺรณิธาย   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 ปฺรณิธาย + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปฺรณิธาย  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น ปฺรณิธาย (ทรงตั้งแน่วแน่แล้ว) 
 
 ส (ราชกุมารสรวารถสิทธะนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส 
(203) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1018. ยเยา ศัพท์เดิมมาจาก ยา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยา    ยา ชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ยา + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ยา + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ยา + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ยา + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 

                                                           

 1010 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 606. 
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      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ยา + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ยา + เอา   เปลี่ยน ณลฺ เป็น เอา อาต เอา ณละ (7-1-34) 
 ยายา + เอา  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ยายา + เอา  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ยฺอา>อ ยา + เอา รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ยฺอ ยฺ อา + เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิ อา กับ เอา เป็น เอา วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 ยฺอ ยฺ เอา  
 สําเร็จรูปเป็น ยเยา (เสด็จไปแล้ว) 
 
 1019. ศยิตวรางฺคนาทฺ (ในความอยากเชยชมหญิงสาวทั้งหลายที่หลับแล้ว) ศัพท์เดิมมา
จาก ศยิตวรางฺคนา (ศยิต [ศี + กฺต]1011 - วรางฺคนา [วร + องฺคนา]1012) + งสิ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน    มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1020. อนาสฺถะ (ไม่ทรงตั้งอยู่) ศัพท์เดิมมาจาก อนาสฺถ (น - อาสฺถ) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1021. นิศิ (ในเวลากลางคืน) ศัพท์เดิมมาจาก นิศฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิวิ 
(488) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1022. นฺฤปตินิลยนาทฺ (จากพระราชวัง) ศัพท์เดิมมาจาก นฺฤปตินิลยน (นฺฤปติ [นฺฤ + ปา 
+ ฑติ]1013 - นิลยน [นิ + ลี + ลฺยุฏฺ]1014) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน  มาหาตฺมฺยาทฺ (29) 
ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1023. วนคมนกฺฤตมนาะ (ทรงตัดสินพระทัยที่จะเสด็จไปสู่ปุา) ศัพท์เดิมมาจาก วนคมน-
กฺฤตมนสฺ (วน - คมน - กฺฤต - มนสฺ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มหาวกฺษาะ (955) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1024. สรส ศัพท์เดิมมาจาก สรสฺ (สฺฤ + อสุนฺ)1015 + งสิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สรสฺ + งสิ งสิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 

                                                           

 1011 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 27. 
 1012 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 272. 
 1013 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 919. 
 1014 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 898. 
 1015 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 187. 
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 สรสฺ + งสิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สรสฺ + งสิ อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สรสฺ + อสฺ ลบ งฺ และ อิ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สรสฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 สรสฺ + อร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สรสฺ + อร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สรสฺ + อร ฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 สรสฺ + อ รฺ>-ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ)  ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 สรสฺ อ -ะ 
  สําเร็จรูปเป็น สรสะ (จากสระน้ํา)  
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1025. มถิตนลินาตฺ (มีต้นบัวถูกทําลายแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก มถิตนลิน (มถิต [มถ + 
กฺต]1016 - นลิน [นล + อินจฺ]1017) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 1026. กลห สะ (พญาหงส์) ศัพท์เดิมมาจาก กลหํส (กล [กล + ฆญฺ / กล + ณิจฺ + 
อจฺ]1018 - หํส [หน + ส]1019) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 

เสานฺทรนนฺเท มหากาเวฺย ราชวรฺณโน นาม ทฺวิตียะ สรฺคะ 
สรรคที่ 2 ชื่อราชวรฺณน (การพรรณนาถึงพระราชา) 

ในมหากาพย์เสานทรนันทะ จบ 
 

 เสานฺทรนนฺเท ศัพท์เดิมมาจาก เสานฺทรนนฺท (เสานฺทร - นนฺท) + งิ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 มหากาเวฺย ศัพท์เดิมมาจาก มหากาวฺย (มหา - กาวฺย) + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน  
ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 1016 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 584. 
 1017 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 836. 
 1018 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 55. 
 1019 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 499. 
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 1027. ราชวรฺณโน ศัพท์เดิมมาจาก ราชวรฺณน (ราช - วรฺณน) + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 นาม ศัพท์เดิมมาจาก นาม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1028. ทฺวิตียะ ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวิตีย + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 สรฺคะ ศัพท์เดิมมาจาก สรฺค + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
3.4 กระบวนการสร้างค าในสรรคที่ 3 
    ตปเส ตตะ กปิลวาสฺตุ หยคชรเถาฆส กุล  | 
    ศฺรีมทภยมนุรกฺตชน  ส วิหาย นิศฺจิตมนา วน  ยเยา || 1 || 
 ต่อจากนั้น   ราชกุมารสรวารถสิทธะ  หลังจากทรงละทิ้งเมืองกปิลวาสดุที่คราคร่ํา 
 ไปด้วยหมู่ม้า หมู่ช้างและรถ ซึ่งเป็นเมืองที่รุ่งเรือง ไม่มีภัยอันตรายและมีประชาชน 
 จงรักภักดีแล้ว พระองค์ทรงมีพระทัยแน่วแน่ ได้เสด็จไปสู่ปุาเพ่ือการบําเพ็ญตบะ1020 
 
 1029. ตปเส (เพ่ือการบําเพ็ญตบะ) ศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ + เง มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ยศเส (817) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตะ (ต่อจากนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ปญฺจมีวิภกฺติ (ใช้ ตสิลฺ แทนปัญจมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตตะ (248) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1030. กปิลวาสฺตุ ศัพท์เดิมมาจาก กปิลวาสฺตุ + อม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 กปิลวาสฺตุ + อม ฺ อม ฺชื่อว่า วิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กปิลวาสฺตุ ลบ อม ฺวิภักติ  สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 สําเร็จรูปเป็น กปิลวาสฺตุ (ซึ่งเมืองกบิลวาสตุ) 
 
 1031. หยคชรเถาฆส กุล  (ที่คลาคล่ําไหด้วยหมู่ม้า หมู่ช้าง และรถ) ศัพท์เดิมมาจาก 
หยคชรเถาฆสํกุล (หย [หย + อจฺ / หิ + อจฺ]1021 - คช [คชฺ + อจฺ]1022 - รถ [รมฺ + กฺถนฺ]1023 - โอฆ 
                                                           

 1020 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 28.   
 1021 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 504. 
 1022 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 290. 
 1023 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 90. 
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[อุจฺ + ฆญ]ฺ1024 - สํกุล [สํ + กุล + ก]1025) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 ศฺรีมทฺ (ที่รุ่งเรือง) ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรีมตฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ศฺรีมนฺ 
(338) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1032. อภยมฺ (ไม่มีภัยอันตราย) ศัพท์เดิมมาจาก อภย (น - ภย) + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1033. อนุรกฺตชน  (มีประชาชนจงรักภักดี) ศัพท์เดิมมาจาก อนุรกฺตชน (อนุรกฺต [อนุ + 
รนฺช + กฺต]1026 - ชน [ชน + อจฺ]1027) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
  ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศฺรีมตฺ + อภยมฺ + อนุรกฺตชนํ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศฺรีมทภย-
มนุรกฺตชน  โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศฺรีมตฺ + อภยมฺ + อนุรกฺตชนํ 
 ศฺรีมตฺ + อภยมฺ 
 ศฺรีม ต>ฺทฺ + อภยมฺ เปลี่ยน ตฺ ท้ายบท เป็น ทฺ ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 ศฺรีม ทฺ อภยมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศฺรีมทภยมฺ 
 ศฺรีมทภยมฺ + อนุรกฺตชนํ 
  สําเร็จรูปเป็น ศฺรีมทภยมนุรกฺตชน  
 
 ส (ราชกุมารสรวารถสิทธะ) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส 
(203) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 1034. วิหาย ศัพท์เดิมมาจาก วิ + หา ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + หา   หา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + หา + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 วิ + หา + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
                                                           

 1024 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 302. 
 1025 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 212. 
 1026 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 50. 
 1027 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 505. 
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 วิ + หา + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 วิ + หา + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิ + หา + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วิ + หา + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิหาย  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 วิหาย    เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 วิหาย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วิหาย   ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น วิหาย (ทรงละทิ้งแล้ว)  
 
 1035. นิศฺจิตมนา (ทรงมีพระทัยแน่วแน่) ศัพท์เดิมมาจาก นิศฺจิตมนสฺ (นิศฺจิต - มนสฺ) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มหาวกฺษาะ (955) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 วน  (สู่ปุา) ศัพท์เดิมมาจาก วน + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ยเยา (เสด็จไปแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ยา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยเยา (1018) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    วิวิธาคม าสฺตปสิ ต าศฺจ วิวิธนิยมาศฺรยานฺมุนีนฺ | 
    เปฺรกฺษฺย ส วิษยตฺฤษากฺฤปณานนวสฺถิต  ตป อิติ นฺยวรฺตต || 2 || 
 พระองค์เม่ือทรงเห็นว่าพระมุนีเหล่านั้นยึดถือคัมภีร์ต่าง ๆ กัน อาศัยกฎเกณฑ์ต่าง ๆ  
 กันในการบําเพ็ญตบะ และเป็นผู้น่าสงสารเพราะมีความต้องการในโลกียวิสัยทรงดําริ 
 ว่า “การบําเพ็ญตบะนี้ไม่มีความแน่นอน” จึงได้เสด็จหลีกหนีไป1028 
 
 1036. วิวิธาคม าสฺ (ซึ่งคัมภีรต่าง ๆ กัน) ศัพท์เดิมมาจาก วิวิธาคม (วิวิธ - อาคม [อา + 
คมฺ + อจฺ]1029) + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺม-ชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตปสิ (ในการบําเพ็ญตบะ) ศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตปสิ 
(8) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วิวิธาคมานฺ + ตปสิ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วิวิธาคม าสฺตปสิ โดย
มีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
                                                           

 1028 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 28.   
 1029 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 165. 
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 วิวิธาคมานฺ + ตปสิ 
 วิวิธาคมา นฺ>รุ + ตปสิ เปลี่ยน นฺ เป็น รุ เมื่อ จฺ (ฉวฺ) อยู่หลัง  นสฺฉวยปฺรศานฺ (8-3-7) 
 วิวิธาคมา รุ + ตปสิ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิวิธาคมา รฺ + ตปสิ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิวิธาคมา รฺ + ตปสิ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 วิวิธาคมา รฺ>ะ + ตปสิ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 วิวิธาคมา ะ>สฺ + ตปสิ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วิวิธาคมา - สฺ + ตปสิ ลง อนุสวาระ ( -) อาคม หน้า สฺ (รุ) อนุนาสิกาตฺ ปโร‖นุสฺวาระ 
    (8-3-4) 
 วิวิธาคมา - สฺ ตปสิ  
  สําเร็จรูปเป็น วิวิธาคม าสฺตปสิ 
 
 ต าศฺ (เหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตานฺ (233) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1037. วิวิธนิยมาศฺรยานฺ (อาศัยกฎเกณฑ์ต่าง ๆ กัน) ศัพท์เดิมมาจาก วิวิธนิยมาศฺรย 
(วิวิธ - นิยม [นิ + ยม + อปฺ]1030 - อาศฺรย [อางฺ + ศฺริ + อจฺ]1031) + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1038. มุนีนฺ (ซึ่งมุนีทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก มุนิ + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
นิธีนฺ (324) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เปฺรกฺษฺย (ทรงเห็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + อีกฺษฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เปฺรกฺษฺย (1000) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 

                                                           

 1030 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 886. 
 1031 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 195. 
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 1039. วิษยตฺฤษากฺฤปณานฺ (เป็นผู้น่าสงสารเพราะมีความต้องการในโลกียวิสัย) ศัพท์เดิม
มาจาก วิษยตฺฤษากฺฤปณ (วิษย - ตฺฤษา [ตฺฤษ + กฺวิปฺ + ฏาปฺ]1032 - กฺฤปณ [กฺฤปฺ + กฺยุนฺ]1033) + ศสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นฺฤปาตฺมชานฺ (235) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1040. อนวสฺถิต  (ไม่มีความแน่นอนแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อนวสฺถิต (อนุ + น + สฺถิต) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1041. ตป ศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ตปสฺ + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตปสฺ  ลบ สุ วิภักติ  สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 ตป สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตป ร ุ  อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตป ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ  ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตป ร ฺ  ร ฺชื่อว่าอวสาน  วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตป ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 ตป -ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ตปะ (การบําเพ็ญตบะ) 
 
 อิติ (ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1042. นฺยวรฺตต ศัพท์เดิมมาจาก นิ + อฏฺ (อ) อาคม + วฺฤตฺ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ต       
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นิ + วฺฤตฺ   วฺฤตฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 นิ + วฺฤตฺ + ลงฺุ ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 นิ + วฺฤตฺ + ลงฺุ>ต ใช้ ต แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 นิ + วฺฤตฺ + ต ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 นิ + วฺฤตฺ + ต ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 นิ + วฺฤตฺ + จฺลิ + ต ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43)  
                                                           

 1032 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 644. 
 1033 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 177. 
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 นิ + วฺฤตฺ + จงฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ 
      (3-1-48)  
 นิ + วฺฤตฺ + จงฺ + ต จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 นิ + วฺฤตฺ + จงฺ + ต งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 นิ + วฺฤตฺ + อ + ต ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 นิ + อฏฺ + วฺฤตฺ + อ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อ ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวทุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 นิ + อฏฺ + วฺฤตฺ + อ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 นิ + อ + วฺฤตฺ + อ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 นฺยฺ + อ + วฺฤตฺ + อ + ต เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 นฺยฺ + อ + วฺ ฤ>อรฺ ตฺ + อ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 นฺยฺ อ วฺ อรฺ ตฺ อ ต 
  สําเร็จรูปเป็น นฺยวรฺตต (ได้เสด็จหลีกหนีไปแล้ว) 
 
    อถ โมกฺษวาทินมราฑมุปศมมตึ ตโถฑฺรก  | 
    ตตฺตฺวกฺฤตมติรุปาสฺย ชหาวยมปฺยมารฺค อิติ มารฺคโกวิทะ || 3 || 
 ครั้นต่อมา พระองค์ผู้ทรงมีความคิดแน่วแน่ในการค้นหาความจริง หลังจากท่ีเข้าไป 
 อาศัยพระดาบสนามว่าอราฑะ ผู้มีปกติกล่าวสอนเรื่องความหลุดพ้น และพระดาบส 
 นามว่าอุฑรกะ  ผู้มีความรู้เกี่ยวกับการทําจิตให้สงบ  พระองค์ผู้ฉลาดในหนทางทรง 
 ดําริว่า “แม้นี้ก็ไม่ใช่ทางท่ีถูกต้อง” จึงทรงละจากท่านทั้งสองไป1034 
 
 อถ (ครั้นต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1043. โมกฺษวาทิน  (ผู้มีปกติกล่าวสอนเรื่องความหลุดพ้น) ศัพท์เดิมมาจาก โมกฺษวาทิน 
(โมกฺษ [โมกฺษ + ฆญฺ]1035 - วาทิน [วทฺ + ณินิ]1036) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1044. อราฑ  (ซึ่งดาบสชื่อว่าอราฑะ) ศัพท์เดิมมาจาก อราฑ + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1034 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 28.   
 1035 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 786. 
 1036 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 332. 
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 1045. อุปศมมตึ (ผู้มีความรู้เกี่ยวกับการทําจิตให้สงบ) ศัพท์เดิมมาจาก อุปศมมติ (อุปศม 
[อุป + ศมฺ + ฆญฺ]1037 - มติ [มนฺ + กฺตินฺ]1038) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตถา (และ) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ถาลฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยถา (189) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1046. อุฑฺรก  (ซึ่งดาบสชื่อว่าอุฑรกะ) ศัพท์เดิมมาจาก อุฑฺรก + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1047. ตตฺตฺวกฺฤตมติรฺ (ผู้ทรงมีความคิดแน่วแน่ในการค้นหาความจริง) ศัพท์เดิมมาจาก 
ตตฺตฺวกฺฤตมติ (ตตฺตฺว [ตนฺ + กฺวิปฺ + ตุกฺ > ตตฺ + ตฺว]1039 - กฺฤต - มติ) + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1048. อุปาสฺย ศัพท์เดิมมาจาก อุป + อาสฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อุป + อาสฺ  อาสฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อุป + อาสฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 อุป + อาสฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 อุป + อาสฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 อุป + อาสฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อุป + อาสฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อุป + อาสฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อุปฺ อ + อา>อา สฺ + ย เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 อุปาสฺย เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 อุปาสฺย   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 อุปาสฺย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อุปาสฺย  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น อุปาสฺย (ทรงเข้าไปอาศัยแล้ว) 
                                                           

 1037 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 261. 
 1038 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 580. 
 1039 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 581. 
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  1049. ชหาว ศัพท์เดิมมาจาก หา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 หา    หา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 หา + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 หา + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 หา + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 หา + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 หา + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 หา + ณลฺ   ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 หา + ณลฺ   ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 หา + อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หา + วุกฺ + อ ลง วุกฺ อาคม เมื่อมี ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ภุโว วุคฺลุงฺลิโฏะ (6-4-88) 
 หา + วุกฺ + อ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 หา + วุกฺ + อ กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 หา + วฺ + อ  ลบ อุ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หาหา + วฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 หาหา + วฺ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 หหา + วฺ + อ รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ห>ช หา + วฺ + อ เปลี่ยน หฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 ช หา วฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น ชหาว (ทรงละไปแล้ว) 
 
 1050. อยมฺ ศัพท์เดิมมาจาก อิทมฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 อิทม ฺ+ สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อิทมฺ + สุ   อิทมฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
      (1-1-27) 
 อิท>ฺอยฺ อมฺ + สุ เปลี่ยน อิทฺ เป็น อยฺ อิโท‖ยฺ ปุสิ (7-2-111) 
 อยฺ อมฺ + สุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อยฺ อมฺ + สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อยฺ อมฺ  ลบ สฺ วิภักติ หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
    สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
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 อยฺ อม ฺ
 สําเร็จรูปเป็น อยมฺ (นี้) 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1051. อมารฺค (มิใช่ทางที่ถูกต้อง) ศัพท์เดิมมาจาก อมารฺค (น - มารฺค [มฺฤค + ฆญฺ]1040) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ชหาว + อยมฺ + อปิ + อมารฺคะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น 
ชหาวยมปฺยมารฺค โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ชหาว + อยมฺ + อปิ + อมารฺคะ 
 ชหาว + อยมฺ 
 ชหาวฺ อ + อ>อ ยมฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ชหาวฺ อ ยมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ชหาวยมฺ 
 ชหาวยมฺ + อปิ  
  สําเร็จรูปเป็น ชหาวยมป ิ
 ชหาวยมปิ + อมารฺคะ 
 ชหาวยมปฺ อิ>ยฺ + อมารฺคะ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ชหาวยมปฺ ยฺ อมารฺคะ 
  สําเร็จรูปเป็น ชหาวยมปฺยมารฺคะ 
 
 อิติ (ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1052. มารฺคโกวิทะ (ผู้ฉลาดในหนทาง) ศัพท์เดิมมาจาก มารฺคโกวิท (มารฺค - โกวิท [กุงฺ 
+ วิทฺ + ก]1041) + ส ุมีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ส วิจารยนฺ ชคติ กึ นุ ปรมมิติ ต  ตมาคม  | 
    นิศฺจยมนธิคตะ ปรตะ ปรม  จจาร ตป เอว ทุษฺกร  || 4 || 
 พระองค์ทรงพิจารณาใคร่ครวญถึงหลักคําสอนต่าง ๆ ในโลกว่า “มีหลักคําสอนอะไร 
 หนอ ดีที่สุด”  เมื่อไม่ได้รับความรู้ที่แน่นอนจากผู้อื่น  จึงทรงบําเพ็ญตบะที่ทําได้ยาก 
 
                                                           

 1040 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 708. 
 1041 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 204. 
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 อย่างยิ่ง1042 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1053. วิจารยนฺ (ทรงพิจารณาใคร่ครวญอยู่) ศัพท์เดิมมาจาก วิจารยนฺตฺ (วิ + จร + ศฺยนฺ 
+ อนฺตฺ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปศฺยนฺ (648) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1054. ชคติ (ในโลก) ศัพท์เดิมมาจาก ชคตฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิวิ (488) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1055. กึ ศัพท์เดิมมาจาก กิมฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 กิมฺ + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กิมฺ + สุ  กิมฺ ชื่อว่าสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27)  
 กิมฺ + สุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 กิมฺ + สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กิมฺ   ลบ สฺ วิภักติ สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 กิมฺ 
 สําเร็จรูปเป็น กิมฺ (หลักธรรมอะไร) 
 
 นุ (หนอ) ศัพท์เดิมมาจาก นุ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปรมมฺ (ดีที่สุด) ศัพท์เดิมมาจาก ปรม + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิติ (ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ต  และ ต  (ต่าง ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตํ (147) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1042 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 29. 
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 1056. อาคม  (ซึ่งคําสอน) ศัพท์เดิมมาจาก อาคม + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1057. นิศฺจยมฺ (ซึ่งคําสอนที่แน่นอน) ศัพท์เดิมมาจาก นิศฺจย + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1058. อนธิคตะ (ไม่ได้รับแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อนธิคต (น - อธิคต [อธิ + คมฺ + กฺต]) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1059. ปรตะ (จากคนอ่ืน) ศัพท์เดิมมาจาก ปร + ปญฺจมีวิภกฺติ (ตสิลฺ  ปัจจัย)  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สรฺวโต (71) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 ปรม  (อย่างยิ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก ปรม + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  1060. จจาร ศัพท์เดิมมาจาก จรฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 จร ฺ   จร ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 จร ฺ+ ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 จรฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
     ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
     (3-4-78)   
 จร ฺ+ ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
     ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 จรฺ + ณลฺ  ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
     มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 จรฺ + ณลฺ  ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
     พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 จรฺ + ณลฺ  ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 จรฺ + ณลฺ  ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 จรฺ + อ  ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 จจรฺ + อ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 จจร ฺ+ อ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 จจรฺ + อ  อ ที่ จ ของธาตุ ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
     (1-1-65) 
 จจารฺ + อ  ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ ของอุปธา เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 จจารฺ อ 
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 สําเร็จรูปเป็น จจาร (ทรงบําเพ็ญแล้ว) 
 
 ตป (ซึ่งตบะ) ศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กาศฺยปวตฺตปะ 
(16) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เอว (นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1061. ทุษฺกร  (ที่ทําได้ยาก) ศัพท์เดิมมาจาก ทุษฺกร (ทุษฺ + กฺฤ + ขลฺ)1043 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อถ ไนษ มารฺค อิติ วีกฺษฺย ตทปิ วิปุล  ชเหา ตปะ | 
    ธฺยานวิษยมวคมฺย ปร  พุภุเช วรานฺนมมฺฤตตฺวพุทฺธเย || 5 || 
 ต่อมา เมื่อทรงเห็นว่า  “นี้ก็ไม่ใช่ทางท่ีถูกต้อง”  พระองค์จึงได้ละการบําเพ็ญตบะ 
 อันยิ่งใหญ่แม้นั้นเสีย  และครั้นทรงเข้าพระทัยเกี่ยวกับเรื่องฌานว่าเป็นสิ่งที่ดีที่สุด 
 แล้ว (พระองค์) จึงได้เสวยพระกระยาหารที่มีคุณค่าต่อร่างกายอีกเพ่ือให้มีพระสติ 
 ปัญญาค้นหาความจริงอันเป็นอมตะต่อไป1044 
 
 อถ (ต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1062. เอษ ศัพท์เดิมมาจาก เอตทฺ + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 เอตท ฺ+ สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 เอตท ฺ+ สุ  เอตทฺ ชื่อว่าสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27)  
 เอตทฺ + สุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เอตทฺ + สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เอต ท>ฺอ + สฺ เปลี่ยน ทฺ ท้าย เอตทฺ เป็น อ ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 เอตฺ อ + อ>อ + สฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ (ทฺ) เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 เอ ตฺ>สฺ อ + สฺ เปลี่ยน ตฺ เป็น สฺ ตโทะ สะ สาวนนฺตฺยโยะ 
      (7-2-106) 
                                                           

 1043 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 734.   
 1044 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 29.   
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 เอสฺ อ + สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 เอสฺ อ + ร ุ  อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 เอสฺ อ + ร ฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เอสฺ อ + ร ฺ  รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 เอสฺ อ + รฺ>ะ  เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 เอ สฺ>ษฺ อ + ะ เปลี่ยน สฺ ของปรัตยยะ เป็น ษฺ  อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 เอษฺ อ ะ  
 สําเร็จรูปเป็น เอษะ (นี้) 
 
 มารฺค (ทางที่ถูกต้อง) ศัพท์เดิมมาจาก มารฺค + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิติ (ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1063. วีกฺษฺย ศัพท์เดิมมาจาก วิ + อีกฺษฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + อีกฺษฺ   อีกฺษฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + อีกฺษฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 วิ + อีกฺษฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 วิ + อีกฺษฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 วิ + อีกฺษฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิ + อีกฺษฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วิ + อีกฺษฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺ อิ + อี>อี กฺษฺ + ย เปลี่ยน อิ กับ อี เป็น อี อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 วีกฺษฺย  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 วีกฺษฺย   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 วีกฺษฺย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วีกฺษฺย   ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น วีกฺษฺย (ทรงเห็นแล้ว) 
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 ตทฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น ในบทนี้ ประกอบด้วย อมฺ วิภักติ จึงทําการลบด้วยสูตร สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1064. วิปุล  (อันยิ่งใหญ่) ศัพท์เดิมมาจาก วิปุล + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ 
(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1065. ชเหา ศัพท์เดิมมาจาก หา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 หา    หา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 หา + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 หา + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 หา + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 หา + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 หา + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 หา + เอา   เปลี่ยน ณลฺ เป็น เอา อาต เอา ณละ (7-1-34) 
 หาหา + เอา  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 หาหา + เอา  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 หฺอา>อ หา + เอา รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 หฺอ หฺ อา + เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิ อา กับ เอา เป็น เอา วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 ห>ฺชฺ อ หฺ + เอา เปลี่ยน หฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 ชฺ อ หฺ เอา 
 สําเร็จรูปเป็น ชเหา (ทรงละแล้ว) 
 
 ตปะ (ซึ่งการบําเพ็ญตบะ) ศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
กาศฺยปวตฺตปะ (16) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 1066. ธฺยานวิษยมฺ (ซึ่งเรื่องเกี่ยวกับฌาน) ศัพท์เดิมมาจาก ธฺยานวิษย (ธฺยาน [ไธฺย +         
ลฺยุฏฺ]1045 - วิษย) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1067. อวคมฺย ศัพท์เดิมมาจาก อว + คมฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อว + คมฺ   คมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อว + คมฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 อว + คมฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 อว + คมฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 อว + คมฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อว + คมฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อว + คมฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อวคมฺย เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 อวคมฺย  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 อวคมฺย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อวคมฺย  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น อวคมฺย (เข้าพระทัยแล้ว) 
 
 ปร  (ว่าเป็นสิ่งที่ดีที่สุด) ศัพท์เดิมมาจาก ปร + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ 
(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1068. พุภุเช ศัพท์เดิมมาจาก ภุชฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภุชฺ    ภุชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภุชฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ภุชฺ + ลิฏฺ>ต  ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ภุชฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตตฺมาะ (1-4-101) 
 ภุชฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 

                                                           

 1045 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 808. 
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      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภุชฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ภุชฺ + เอศฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ภุชฺ + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภุภุชฺ + เอ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ภุภุชฺ + เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ภุ>พุ ภุชฺ + เอ เปลี่ยน ภฺ ของอัภยาสะ เป็น พฺ อภฺยาเส จรฺ จ (8-4-54) 
 พุ ภุชฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น พุภุเช (เสวยแล้ว) 
 
 1069. วรานฺนมฺ (ซึ่งพระกระยาหารที่มีคุณค่าต่อร่างกาย) ศัพท์เดิมมาจาก วรานฺน (วร 
[วฺฤ + อปฺ]1046 - อนฺน [อน + นนฺ]1047) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 1070. อมฺฤตตฺวพุทฺธเย (เพ่ือให้มีพระสติปัญญาค้นหาความจริงอันเป็นอมตะ) ศัพท์เดิม
มาจาก อมฺฤตตฺวพุทฺธิ (อมฺฤต [น + มฺฤ + กฺต]1048 - ตฺว [ตน + ว]1049 - พุทฺธิ) + เง มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน กีรฺตเย (680) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ส สุวรฺณปีนยุคพาหุรฺฤษภคติรายเตกฺษณะ | 
    ปฺลกฺษมวนิรุหมภฺยคมตฺปรมสฺย นิศฺจยวิเธรฺพุภุตฺสยา || 6 || 
 พระองค์ผู้ทรงมีพระพาหาสีทองล่ําสันและยาวประดุจแอก ทรงมีลีลาการเดินเหมือน 
 ดั่งวัวจ่าฝูง  และมีพระเนตรยาว  ได้เสด็จเข้าไปยังต้นโพธิพฤกษ์  ด้วยความประสงค์ 
 ที่จะทราบวิธีการตัดสินพระทัยขั้นสูงสุด1050 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 
 

                                                           

 1046 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 270. 
 1047 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 58. 
 1048 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 96. 
 1049 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 666. 
 1050 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 29.   
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 1071. สุวรฺณปีนยุคพาหุรฺ (ทรงมีพระพาหาสีทองล่ําสันและยาวประดุจแอก) ศัพท์เดิมมา
จาก สุวรฺณปีนยุคพาหุ (สุวรฺณ [สุ + วรฺณ]1051 - ปีน [ปี + กฺต]1052 - ยุค [ยุชฺ + ฆญฺ]1053 - พาหุ [พาธ 
+ ก]ุ1054) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธนุะ (704) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1072. ฤษภคติรฺ (ทรงมีลีลาการเดินเหมือนดั่งวัวจ่าฝูง) ศัพท์เดิมมาจาก ฤษภคติ (ฤษภ 
[ฤษฺ + อภจฺ]1055 - คติ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1073. อายเตกฺษณะ (มีพระเนตรยาว) ศัพท์เดิมมาจาก อายเตกฺษณ (อายต [อางฺ + ยมฺ + 
กฺต]1056 - อีกฺษณ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1074. ปฺลกฺษ  (สู่ต้นโพธิพฤกษ์) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺลกฺษ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1075. อวนิรุห  ศัพท์เดิมมาจาก อวนิรุห + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1076. อภฺยคมต ฺ(ได้เสด็จเข้าไปแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อภิ + อฏฺ (อ) อาคม + คมฺ ธาตุ + 
ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อคมชฺ (1010) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1077. ปรมสฺย (ขั้นสูงสุด) ศัพท์เดิมมาจาก ปรม + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1078. นิศฺจยวิเธรฺ (ซึ่งวิธีการตัดสินพระทัย) ศัพท์เดิมมาจาก นิศฺจยวิธิ (นิศฺจย [นิรฺ + จิ + 
อปฺ]1057 - วิธิ [วิธ + อินฺ]1058) + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มหีปเตะ (881) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 

                                                           

 1051 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 386. 
 1052 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 159. 
 1053 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 43. 
 1054 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 429. 
 1055 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 287. 
 1056 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 186. 
 1057 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 901. 
 1058 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 397. 
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 1079. พุภุตฺสยา (ด้วยความประสงค์ที่จะทราบ) ศัพท์เดิมมาจาก พุภุตฺสิ + ฏา มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทิตฺสยา (545) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อุปวิศฺย ตตฺร กฺฤตพุทฺธิรวลธฺฤติรทฺริราชวตฺ | 
    มารพลมชยทุคฺรมโถ พุพุเธ ปท  ศิวมหารฺยมวฺยย  || 7 || 
 หลังจากประทับนั่ง ณ ที่นั้นแล้ว พระองค์ทรงตัดสินพระทัยอย่างแน่วแน่ ทรงมีความ 
 มั่นคงในพระทัยไม่คลอนแคลนประดุจดังขุนเขา   จึงได้ทรงชนะกองทัพมารที่น่าเกรง 
 กลัว และต่อจากนั้นจึงทรงรู้แจ้งสภาวะที่เป็นบรมสุข  ที่ไม่มีผู้ขโมยและไม่เสื่อมสลาย1059 
 
 1080. อุปวิศฺย ศัพท์เดิมมาจาก อุป + วิศฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อุป + วิศฺ   วิศ ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อุป + วิศฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 อุป + วิศฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 อุป + วิศฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 อุป + วิศฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อุป + วิศฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อุป + วิศฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อุปวิศฺย เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 อุปวิศฺย  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 อุปวิศฺย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อุปวิศฺย  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น อุปวิศฺย (ประทับนั่งแล้ว) 
 
 ตตฺร (ณ ที่นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ)  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1081. กฺฤตพุทฺธิรฺ (ทรงตัดสินพระทัยอย่างแน่วแน่) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤตพุทฺธิ (กฺฤต - 
พุทฺธิ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1059 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 29. 



  496 

 1082. อจลธฺฤติรฺ (ทรงมีความมั่นคงในพระทัย) ศัพท์เดิมมาจาก อจลธฺฤติ (อจล [น + จล 
+ อจฺ]1060 - ธฺฤติ [ธฺฤ + กฺตินฺ]1061) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 1083. อทฺริราชวตฺ (ประดุจดังขุนเขา) ศัพท์เดิมมาจาก อทฺริราชวตฺ (อทฺริ [อทิ +          
กฺริน]ฺ1062 - ราช + มตุปฺ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วสิษฺ วตฺ (26) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1084. มารพล  (ซึ่งกองทัพมาร) ศัพท์เดิมมาจาก มารพล (มาร [มฺฤ + ฆญฺ]1063 - พล [พล 
+ อจฺ]1064) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1085. อชยท ฺศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ชิ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด 
ลงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ชิ    ชิ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ชิ + ลงฺ   ลง ลงฺ ในอดีตกาล อนทฺยตเน ลงฺ (3-2-111) 
 ชิ + ลงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 ชิ + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ชิ + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ชิ + ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ชิ + ติ    ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชิ + ศปฺ + ติ  ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 ชิ + ศปฺ + ติ  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ชิ + ศปฺ + ติ  ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ชิ + อ + ติ  ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + ชิ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ชิ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ชิ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 

                                                           

 1060 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 16. 
 1061 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 804. 
 1062 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 35. 
 1063 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 704. 
 1064 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 397. 
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 อ + ชฺ อิ>เอ + อ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อ + ชฺ เอ>อยฺ + อ + ติ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 อ + ชยฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ชยฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อชยตฺ (ได้ทรงชนะแล้ว) 
 
 1086. อุคฺรม ฺ (ท่ีน่าเกรงกลัว) ศัพท์เดิมมาจาก อุคฺร (อุจฺ + รกฺ)1065 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อโถ (ต่อจากนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก อโถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1087. พุพุเธ ศัพท์เดิมมาจาก พุธฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 พุธฺ    พุธฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 พุธฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 พุธฺ + ลิฏฺ>ต  ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 พุธฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 พุธฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 พุธฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 พุธฺ + เอศฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 พุธฺ + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 พุพุธฺ + เอ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 พุพุธฺ + เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 พุพุธฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น พุพุเธ (ทรงรู้แจ้งแล้ว) 
 
 1088. ปท  (ซึ่งสภาวะ) ศัพท์เดิมมาจาก ปท (ปท + อจฺ)1066 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 1065 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 218. 
 1066 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 39. 
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 1089. ศิว  (ท่ีเป็นบรมสุข) ศัพท์เดิมมาจาก ศิว + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ 
(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1090. อหารฺย  (ที่ไม่มีผู้ขโมย) ศัพท์เดิมมาจาก อหารฺย (น - หารฺย [หฺฤ + ณฺยตฺ]1067) + 
อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1091. อวฺยย  (ไม่เสื่อมสลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อวฺยย (น - วฺยย [วฺยย + อจฺ]1068) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อวคมฺย ต  จ กฺฤตการฺยมมฺฤตมนโส ทิเวากสะ | 
    หรฺษมตุลมคมนฺมุทิตา วิมุขี ตุ มารปริษตฺปฺรจุกฺษุเภ || 8 || 
 เทวดาทั้งหลายผู้มีจิตมุ่งหวังในอมตธรรม เมื่อรู้ว่าพระองค์ได้บรรลุกิจที่ควรทําแล้ว  
 ต่างก็มีความยินดีและมีความเบิกบานใจอย่างหาที่เปรียบมิได้  ส่วนหมู่แห่งมารได ้
 หลบลี้หนีหน้า สั่นสะท้านไปตาม ๆ กัน1069 
 
 อวคมฺย (รู้แล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อว + คมฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + ชสฺ วิภักติ  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อวคมฺย (1067) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น แต่บทนี้เป็นพหุวจนะ จึงต้อง
ลบ ชสฺ วิภักติ  
 
 ต  (ซึ่งพระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตํ (147) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (ก็) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1092. กฺฤตการฺยมฺ (ได้บรรลุกิจที่ควรทําแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤตการฺย (กฺฤต - การฺย 
[กฺฤ + ณฺยตฺ]1070) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1093. อมฺฤตมนโส (ผู้มีจิตมุ่งหวังในอมตธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก อมฺฤตมนสฺ (อมฺฤต - 
มนสฺ) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสะ (139) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1067 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 532. 
 1068 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 533. 
 1069 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 30. 
 1070 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 108. 
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 ทิเวากสะ (เทวดาทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ทิเวากสฺ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสะ (139) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1094. หรฺษ  (ซึ่ งความร่าเริง )  ศัพท์ เดิมมาจาก หรฺษ (หฺฤษ + ฆญฺ ) 1071 + อมฺ  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1095. อตุล  (อย่างหาที่เปรียบมิได้) ศัพท์เดิมมาจาก อตุล (น + ตุล) + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1096. อคมนฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + คมฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ฌิ วิภักติ หมวด 
ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 คมฺ    คมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คมฺ + ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 คมฺ + ลุงฺ>ฌิ  ใช้ ฌิ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 คมฺ + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 คมฺ + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 คมฺ + ฌิ>อนฺติ เปลี่ยน ฌิ เป็น อนฺติ โฌ‖นฺตะ (7-1-3) 
 คมฺ + ศปฺ + อนฺติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 คมฺ + ศปฺ + อนฺติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 คมฺ + ศปฺ + อนฺติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 คมฺ + อ + อนฺติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + คมฺ + อ + อนฺติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลุงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + คมฺ + อ + อนฺติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + คมฺ + อ + อนฺติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + คมฺ + อ + อ>อ นฺติ ทําเป็นขั้นคุณ คือ อ กับ อ เป็น อ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อ + คมฺ + อ นฺตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ + คมฺ + อ นฺ ลบ ตฺ ที่เป็นสังโยคตัวหลัง สํโยคานฺตสฺย โลปะ(8-2-23) 
 อ คมฺ อ นฺ 

                                                           

 1071 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 522. 
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 สําเร็จรูปเป็น อคมนฺ (ได้ถึงแล้ว) 
 
 1097. มุทิตา (ผู้มีความยินดี) ศัพท์เดิมมาจาก มุทิต (มุทฺ + กฺต)1072 + ชสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1098. วิมุขี (ผู้มีความเบิกบานใจ) ศัพท์เดิมมาจาก วิมุขี + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน สววํศสทฺฤศีะ (205) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ในบทนี้ประกอบ ชสฺ ปรถมาวิภักติ จึงทําการ
ตั้ง ชฺ ของ ชสฺ วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ ด้วยสูตร จุฏู (1-3-7) และลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ด้วยสูตร ตสฺย โลปะ     
(1-3-9) 
 
 ตุ (ส่วนว่า) ศัพท์เดิมมาจาก ตุ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1099. มารปริษตฺ (หมู่แห่งมาร) ศัพท์เดิมมาจาก มารปริษตฺ (มาร – ปริษตฺ [ปริ + สทฺ +      
กฺวิปฺ]1073) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ชคทฺ (869) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1100. ปฺรจุกฺษุเภ (สั่นสะท้านแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + กฺษุภฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด 
ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน จุกฺษุเภ (577) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    สนคา จ ภูะ ปฺรวิจจาล หุตวหสขะ ศิโว วเวา | 
    เนทุรปิ จ สุรทุนฺทุภยะ ปฺรววรฺษ จามฺพุธรวรฺชิต  นภะ || 9 || 
 อนึ่ง แผ่นดินพร้อมทั้งภูเขาได้สั่นสะเทือน  ลม (ผู้เป็นสหายแห่งไฟ) ที่เย็นสบายได้พัด 
 กระพือ แม้แต่กลองของเทวดาทั้งหลายก็ได้บรรลือเสียงลั่นและท้องฟูาที่ไร้เมฆฝนก็ได้ 
 โปรยฝนลงมา1074 
 
 1101. สนคา ศัพท์เดิมมาจาก สนคา + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สนคา + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สนคา + สุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สนคา + สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สนคา   ลบ สฺ วิภักติ หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
     สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 สําเร็จรูป สนคา (แผ่นดิน) 
 
                                                           

 1072 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 742. 
 1073 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 65. 
 1074 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 30. 



  501 

 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1102. ภูะ ศัพท์เดิมมาจาก ภู (ภู + กฺวิปฺ)1075 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภู + สุ   สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ภู + ส ุ  อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ภู + สฺ   ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภู + ส>ฺรุ  เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ภู + ร ุ  อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ภู + ร ฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภู + ร ฺ  ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ภู + ร>ฺ-ะ  เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
     (8-3-15) 
 ภู ะ 
 สําเร็จรูป ภูะ (ภูเขา) 
 
 1103. ปฺรวิจจาล (สั่นสะเทือนแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + วิ + จลฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปฺรจจาล (909) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1104. หุตวหสขะ (ลม) ศัพท์เดิมมาจาก หุตวหสข (หุตวห [หุ + กฺต > หุต + วห + 
อจฺ]1076 - สข [สมาน + ขฺยา + อิญฺ]1077) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 ศิโว (ที่เย็นสบาย) ศัพท์เดิมมาจาก ศิว + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 วเวา (พัดกระพือแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วเวา (930) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เนทุรฺ (บันลือแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก นทฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เนทุรฺ (922) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1075 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 521. 
 1076 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 543. 
 1077 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 204. 
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 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1105. สุรทุนฺทุภยะ (กลองของเทวดาทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก สุรทุนฺทุภิ (สุร - ทุนฺทุภิ) 
+ ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สฺวพุทฺธยะ (131) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  1106. ปฺรววรฺษ ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + วฺฤษฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปฺร + วฺฤษฺ วฺฤษฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปฺร + วฺฤษฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ปฺร + วฺฤษฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
     ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
     (3-4-78)   
 ปฺร + วฺฤษฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
     ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ปฺร + วฺฤษฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
     มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปฺร + วฺฤษฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
     พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปฺร + วฺฤษฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ปฺร + วฺฤษฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ปฺร + วฺฤษฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺร + วฺฤวฺฤษฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ปฺร + วฺฤวฺฤษฺ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ปฺร+วฺฤ>อรฺ วฺฤ>อรฺ ษฺ+อ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ปฺร + วฺ อ วฺ อรฺ ษฺ + อ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 ปฺร วฺ อ วฺ อรฺ ษฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น ปฺรววรฺษ (โปรยลงมาแล้ว) 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 1107. อมฺพุธรวรฺชิต  (ที่ไร้เมฆฝนแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อมฺพุธรวรฺชิต (อมฺพุธร [อพิ + 
อุณฺ >อมฺพุ1078 + ธฺฤ + อจฺ]1079 - วรฺชิต) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 1108. นภะ ศัพท์เดิมมาจาก นภสฺ (นห + อสุนฺ)1080 + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 นภสฺ + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 นภสฺ + สุ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 นภสฺ + สฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นภสฺ  ลบ สฺ วิภักติ สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23) 
 นภ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 นภ ร ุ  อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 นภ ร ฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นภร ฺ  รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 นภ รฺ>ะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 นภ ะ 
  สําเร็จรูปเป็น นภะ (ท้องฟูา) 
 
    อวพุธฺย ไจว ปรมารฺถมชรมนุกมฺปยา วิภุะ | 
    นิตฺยมมฺฤตมุปทรฺศยิตุ ส วราณสีปริกรามยาตฺปุรี° || 10 || 
 และหลังจากตรัสรู้ปรมัตถธรรมที่ไม่มีวันแก่แล้ว     พระองค์ผู้เป็นใหญ่เพราะทรงม ี
 พระกรุณา จึงได้เสด็จไปยังเมืองที่ล้อมรอบโดยแม่น้ําวราณสี เพ่ือทรงแสดงปรมัตถ 
 ธรรมที่ยั่งยืนและเป็นอมตะ1081 
 
 1109. อวพุธฺย ศัพท์เดิมมาจาก อว + พุธฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อว + พุธฺ   พุธฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อว + พุธฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 อว + พุธฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 อว + พุธฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
                                                           

 1078 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 87. 
 1079 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 782. 
 1080 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 826. 
 1081 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 30.   
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 อว + พุธฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อว + พุธฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อว + พุธฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อวพุธฺย เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 อวพุธฺย  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 อวพุธฺย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อวพุธฺย  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น อวพุธฺย (ตรัสรู้แล้ว) 
 
 ไจว (และนั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก จ + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1110. ปรมารฺถ  (ซึ่งปรมัตถธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ปรมารฺถ + อม ฺมีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1111. อชร  (อันไม่มีวันแก่) ศัพท์เดิมมาจาก อชร + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อนุกมฺปยา (เพราะทรงมีพระกรุณา) ศัพท์เดิมมาจาก อนุกมฺปา + ฏา มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ธรฺมชิชฺ าสยา (868) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1112. วิภุะ (ทรงเป็นใหญ่) ศัพท์เดิมมาจาก วิภุ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธนุะ 
(704) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1113. นิตฺย  (ที่ยั่งยืน) ศัพท์เดิมมาจาก นิตฺย + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ 
(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1114. อมฺฤต  (อันเป็นอมตะ) ศัพท์เดิมมาจาก อมฺฤต + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1115. อุปทรฺศยิตุ ศัพท์เดิมมาจาก อุป + ทฺฤศฺ ธาตุ + ณิจฺ (อิ) ปัจจัยประจําหมวดธาตุ + 
อิฏฺ (อิ) อาคม + ตุมุนฺ (ตุมฺ) ปัจจัย + เง วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อุป + ทฺฤศฺ  ทฺฤศ ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อุป + ทฺฤศฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ตุมุนฺ ลง ตุมุนฺ ปัจจัย ตุมุนฺณฺวุเลา กฺริยายํา  
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      กฺริยารฺถายาม ฺ(3-3-10) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ตุมุนฺ อุ ที่ มุ ชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ตุมุนฺ นฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ตุมฺ ลบ อุ และ นฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ณิจฺ + ตุมฺ ลง ณิจฺ ปัจจัยประจําหมวดธาตุ สตฺยาปปาศรุปวีณาตูลศฺโลก 
    เสนาโลมตฺวจวรฺมวรฺณ จูรฺณ 
    จุราทิภฺโย ณิจฺ (3-1-25) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ณิจฺ + ตุมฺ ณฺ และ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อุป + ทฺฤศฺ + อิ + ตุมฺ ลบ ณฺ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อุป + ทฺฤ>อรฺ ศฺ + อิ + ตุมฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ  
    (7-4-10) 
 อุป + ทรฺศฺ + อิ>เอ + ตุมฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อุป + ทรฺศฺ + เอ>อยฺ + ตุมฺ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 อุปทรฺศฺ + อยฺ + อิฏฺ + ตุมฺ ลง อิฏฺ อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
    (7-2-35) 
 อุปทรฺศฺ + อยฺ + อิฏฺ + ตุมฺ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อุปทรฺศฺ + อยฺ + อิ + ตุมฺ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อุปทรฺศยิตุมฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 อุปทรฺศยิตุมฺ เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 อุปทรฺศยิตุมฺ + เง เง ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อุปทรฺศยิตุมฺ ลบ เง วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
  สําเร็จรูปเป็น อุปทรฺศยิตุมฺ (เพ่ือทรงแสดง) 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1116. วราณสีปริกรามฺ (ที่ล้อมรอบโดยแม่น้ําวราณสี) ศัพท์เดิมมาจาก วราณสีปริกรา  
(วราณสี [วฺฤ + ยุจฺ + สี] - ปริกรา [ปริ + กฺฤ + อปฺ]1082) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อุปคตํา 
(171) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อยาตฺ (ได้เสด็จไปแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ยา ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ    
วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อคมชฺ (1010) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 

                                                           

 1082 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 56.   
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 ปุรี° (สู่เมือง) ศัพท์เดิมมาจาก ปุรี + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มหี° (241) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อถ ธรฺมจกฺรมฺฤตนาภิ ธฺฤติมติสมาธิเนมิมตฺ | 
    ตตฺร วินยนิยมารมฺฤษิรฺชคโต หิตาย ปริษทฺยวรฺตยตฺ || 11 || 
 ครั้งนั้น พระองค์ผู้ทรงเห็นแจ้งความจริงได้ทรงหมุนล้อแห่งธรรม  ที่มีความจริง 
 เป็นดุมล้อ มีความม่ันคงแห่งจิตใจ มีความเห็นอันถูกต้อง  และมีสมาธิเป็นกงล้อ  
 มีวินัย  และกฎเกณฑ์ต่าง ๆ เป็นกํา ในที่ชุมนุมชนแห่งนั้น เพ่ือประโยชน์เกื้อกูล 
 แก่ชาวโลก1083 
 
 อถ (ครั้งนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1117. ธรฺมจกฺรมฺฤตนาภิ (ซึ่งล้อแห่งธรรมที่มีความจริงเป็นดุมล้อ) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม
จกฺร-มฺฤตนาภิ (ธรฺม - จกฺร - มฺฤต [มฺฤทฺ + กฺวิปฺ]1084 - นาภิ [นห + อิญฺ]1085) + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรอย่างนี้ 
 ธรฺมจกฺรมฺฤตนาภิ + อมฺ อมฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 ธรฺมจกฺรมฺฤตนาภิ ลบ สฺ วิภักติ สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23)  
 สําเร็จรูปเป็น ธรฺมจกฺรมฺฤตนาภิ 
 
 1118. ธฺฤติมติสมาธิเนมิมตฺ (มีความมั่นคงแห่งจิต มีความเห็นถูกต้อง และมีสมาธิเป็นกง
ล้อ) ศัพท์เดิมมาจาก ธฺฤติมติสมาธิเนมิมตฺ (ธฺฤติ [ธฺฤ + กฺตินฺ]1086 - มติ [มนฺ + กฺตินฺ]1087 - สมาธิ [สมฺ 
+ อา + ธา + กิ]1088 - เนมิ [นี + มิ]1089) + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ธฺฤติมติสมาธิเนมิมตฺ + อมฺ อมฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104)  
 ธฺฤติมติสมาธิเนมิมตฺ  ลบ สฺ วิภักติ สฺวโมรฺนปุสกาต ฺ(7-1-23)  
 สําเร็จรูปเป็น ธฺฤติมติสมาธิเนมิมตฺ 
 
 ตตฺร (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 1083 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 30. 
 1084 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 769.   
 1085 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 861. 
 1086 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 804. 
 1087 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 580. 
 1088 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 271. 
 1089 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 924. 
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 1119. วินยนิยมารมฺ (มีวินัยและกฎเกณฑ์ต่าง ๆ เป็นกํา) ศัพท์เดิมมาจาก วินยนิยมาร 
(วินย - นิยม - อร [ฤ + อจฺ]1090) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 1120. ฤษิรฺ (ผู้ทรงเห็นแจ้งความจริง) ศัพท์เดิมมาจาก ฤษิ + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ชคโต (แก่ชาวโลก) ศัพท์เดิมมาจาก ชคตฺ + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มหตะ 
(159) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1121. หิตาย (เพ่ือประโยชน์เกื้อกูล) ศัพท์เดิมมาจาก หิต (หิ / ธา + กฺต)1091 + เง มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมาย (493) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1122. ปริษทิ (ในที่ชุมนุม) ศัพท์เดิมมาจาก ปริษท ฺ+ งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิวิ 
(488) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1123. อวรฺตยตฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + วฺฤตฺ ธาตุ + ณิจฺ (อิ) ปัจจัย + ศปฺ (อ) 
ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤต ฺ    วฺฤต ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺฤต ฺ+ ลงฺ   ลง ลงฺ ในอดีตกาล อนทฺยตเน ลงฺ (3-2-111)  
 วฺฤตฺ + ลงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 วฺฤตฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺฤตฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺฤตฺ + ณิจฺ + ติปฺ ลง ณิจฺ ปัจจัย สตฺยาปปาศรุปวีณาตูลศฺโลก 
      เสนาโลมตฺวจวรฺมวรฺณ จูรฺณ 
      จุราทิภฺโย ณิจฺ (3-1-25) 
 วฺฤตฺ + ณิจฺ + ติปฺ ป ฺชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วฺฤตฺ + ณิจฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺฤตฺ + ณิจฺ + ติ ณฺ และ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วฺฤตฺ + อิ + ติ ลบ ณฺ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
                                                           

 1090 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 93. 
 1091 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 537. 
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 วฺฤ>อรฺ ตฺ + อิ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ  
      (7-4-10) 
 วฺ อรฺ ตฺ + อิ>เอ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 วฺ อรฺ ตฺ + เอ>อยฺ + ติ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 วฺ อรฺ ตฺ + อยฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) ปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 วฺ อรฺ ตฺ + อยฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วฺ อรฺ ตฺ + อยฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วฺ อรฺ ตฺ + อยฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + วรฺตฺ + อยฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อ ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวทุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + วรฺตฺ + อยฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + วรฺตฺ + อยฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 อ + วรฺตฺ + อยฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ วรฺตฺ อยฺ อ ตฺ 
  สําเร็จรูปเป็น อวรฺตยตฺ (ได้ทรงหมุนแล้ว) 
 
    อิติ ทุะขเมตทิยมสฺย สมุทยลตา ปฺรวรฺติกา | 
    ศานฺติริยมยมุปาย อิติ ปฺรวิภาคศะ ปรมิท  จตุษฺฏย  || 12 || 
 เมื่อจําแนกเป็นส่วน ๆ ความจริงอันสูงสุดนี้มี 4 อย่างคือ “นี้คือทุกข์ นี้คือเหตุเกิด 
 แห่งทุกข์ซึ่งเป็นดั่งเถาวัลย์ที่กําลังคืบคลานไป   นี้คือการดับทุกข์  และนี้คืออุบาย 
 ในการดับทุกข์”1092 
 
 อิติ (ด้วยประการฉะนี้) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง 
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1124. ทุะข  (คือทุกข์) ศัพท์เดิมมาจาก ทุะข (ทุรฺ + ขน + ฑ)1093 + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1125. เอตทฺ (นี้) ศัพท์เดิมมาจาก เอตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1126. อิยมฺ ศัพท์เดิมมาจาก อิทม ฺ+ สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อิทม ฺ+ สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อิทมฺ + สุ  อิทมฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
                                                           

 1092 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 31.   
 1093 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 723. 
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     (1-1-27) 
 อิทม ฺ+ สุ  อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อิทม ฺ+ สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อิ ท>ย มฺ + สฺ เปลี่ยน ทฺ เป็น ยฺ ยะ เสา (7-2-110) 
 อิ ย ม ฺ  ลบ สฺ วิภักติ หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
     สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 สําเร็จรูป อิยมฺ (นี้) 
 
 1127. อสฺย ศัพท์เดิมมาจาก อิทม ฺ+ งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อิทม ฺ+ งสฺ งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อิทมฺ + งสฺ อิทมฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
     (1-1-27) 
 อิท มฺ>อ + งสฺ เปลี่ยน มฺ เป็น อ ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 อิทฺ อ+อ>อ + งสฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
 อิทฺ อ + งสฺ ลบ อิทฺ  หลิ โลปะ (7-2-113) 
 อ + งสฺ>สฺย เปลี่ยน งสฺ เป็น สฺย ฏางสิงสามินาตฺสฺยาะ 
    (7-1-12) 
 อ สฺย 
 สําเร็จรูป อสฺย (แห่งทุกข์นั้น) 
 
 1128. สมุทยลตา (เหตุเกิดซึ่งเป็นดั่งเถาวัลย์) ศัพท์เดิมมาจาก สมุทยลตา (สมุทย [สมฺ + 
อุตฺ + อิณฺ + อจฺ]1094 - ลตา [ลต + อจฺ + ฏาปฺ]1095) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธารา (242) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 1129. ปฺรวรฺติกา (ที่กําลังคืบคลานไป) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรวรฺติกา (ปฺร + วฺฤตฺ + ณิจฺ + 
ณฺวุลฺ + ฏาปฺ)1096 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธารา (242) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1130. ศานฺติรฺ (คือการดับทุกข์) ศัพท์เดิมมาจาก ศานฺติ (ศม + กฺตินฺ)1097 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 อิยมฺ (นี้) ศัพท์เดิมมาจาก อิทมฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อิยมฺ (1126) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 1094 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 277. 
 1095 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 204. 
 1096 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 293. 
 1097 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 46. 
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 อยมฺ (นี้) ศัพท์เดิมมาจาก อิทมฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อยมฺ (1050) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1131. อุปาย (คืออุบายในการดับทุกข์) ศัพท์เดิมมาจาก อุปาย (อุป + อย + ฆญฺ)1098 + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ศานฺติะ + อิยมฺ + อยมฺ + อุปายะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น ศานฺติ-     
ริยมยมุปาย โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ศานฺติะ + อิยมฺ + อยมฺ + อุปายะ  
 ศานฺติะ + อิยมฺ 
 ศานฺติ ะ>สฺ + อิยมฺ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ    วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 ศานฺต ิสฺ>รุ + อิยม ฺ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สสชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ศานฺติ รุ + อิยมฺ อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ศานฺติ รุ>รฺ + อิยมฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศานฺติ รฺ อิยมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศานฺติริยมฺ 
 ศานฺติริยมฺ + อยมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ศานฺติริยมยมฺ 
 ศานฺติริยมยมฺ + อุปายะ 
  สําเร็จรูปเป็น ศานฺติริยมยมุปายะ 
 
 อิติ (ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1132. ปฺรวิภาคศะ (เม่ือจําแนกเป็นส่วน ๆ) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรวิภาคศ (ปฺร + วิ + ภช + 
ฆญฺ + )1099 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1133. ปรมฺ (ความจริงอันสูงสุด) ศัพท์เดิมมาจาก ปร + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1134. อิท   ศัพท์เดิมมาจาก อิทม ฺ+ สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อิทม ฺ+ สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อิทมฺ + สุ  อิทมฺ ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ 
     (1-1-27) 
                                                           

 1098 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 263. 
 1099 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 410.   
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 อิทม ฺ+ สุ  อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อิทม ฺ+ สฺ  ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อิทม ฺ   ลบ สฺ วิภักติ หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาต ฺ 
     สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ (6-1-68) 
 สําเร็จรูป อิทมฺ (นี้) 
 
 1135. จตุษฺฏย  (มี 4 อย่าง) ศัพท์เดิมมาจาก จตุษฺฏย (จตุรฺ + ตฺยปฺ)1100 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อภิธาย จ ตฺริปริวรฺตมตุลมนิวรฺตฺยมุตฺตม  | 
    ทฺวาทศนิยตวิกลฺปมฺฤษิรฺวินินาย เกาณฺฑินสโคตฺรมาทิตะ || 13 || 
 พระองค์ผู้ทรงเห็นแจ้งความจริง ทรงสอนให้พราหมณ์ผู้มีโคตรเป็นเกาณฑินะได้รู้แจ้ง 
 ความจริงในตอนแรก  โดยการตรัสสอนพระธรรมจักรที่หมุนวน  3  รอบ มีข้อกําหนด 
 อันแน่นอน  12  ประการ ซึ่งไม่มีสิ่งใดเปรียบเทียบได้ ไม่มีผู้ใดหมุนกลับได้  และเป็น 
 ธรรมขั้นสูงที่สุด1101 
 
 1136. อภิธาย ศัพท์เดิมมาจาก อภิ + ธา ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดย
ใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อภิ + ธา   ธา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อภิ + ธา + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 อภิ + ธา + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 อภิ + ธา + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 อภิ + ธา + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อภิ + ธา + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อภิ + ธา + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อภิธาย  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 อภิธาย   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 อภิธาย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อภิธาย  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น อภิธาย (ตรัสสอนแล้ว) 
 
                                                           

 1100 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 422. 
 1101 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 31. 
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 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1137. ตฺริปริวรฺต  (ที่หมุนวน 3 รอบ) ศัพท์เดิมมาจาก ตฺริปริวรฺต (ตฺริ + ปริ + วฺฤตฺ + 
ฆญฺ)1102 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อตุล  (ไม่มีสิ่งใดเปรียบเทียบได้) ศัพท์เดิมมาจาก อตุล (น - ตุล) + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1138. อนิวรฺตฺย  (ไม่มีผู้ใดหมุนกลับได้) ศัพท์เดิมมาจาก อนิวรฺตฺย (น - นิวรฺตฺย) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1139. อุตฺตม  (อันเป็นธรรมขั้นสูงที่สุด) ศัพท์เดิมมาจาก อุตฺตม (อุตฺ + ตมปฺ) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 1140. ทฺวาทศนิยตวิกลฺปมฺ (มีข้อกําหนดอันแน่นอน 12 ประการ) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวา
ทศ-นิยตวิกลฺป (ทฺวาทศ - นิยต [นิ + ยม + กฺต]1103 - วิกลฺป [วิ + กฺฤป + ฆญฺ]1104) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ฤษิรฺ (ผู้ทรงเห็นแจ้งความจริง) ศัพท์เดิมมาจาก ฤษิ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 1141. วินินาย ศัพท์เดิมมาจาก วิ + นี ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + นี    นี ชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + นี + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วิ + นี + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 วิ + นี + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 วิ + นี + ณลฺ  ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + นี + ณลฺ  ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
                                                           

 1102 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 63. 
 1103 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 886. 
 1104 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 371. 
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      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + นี + ณลฺ  ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + นี + ณลฺ  ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิ + นี + อ  ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + นีนี + อ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วิ + นีนี + อ   ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 วิ + นินี + อ  รัสสะ อี ของอัภยาสะ เป็น อิ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 วิ + นินฺ อี>ไอ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อี เป็น ไอ สิจิ วฺฤทฺธิะ ปรสฺไมปเทษ ุ 
      (7-2-1) 
 วิ + นินฺ ไอ>อายฺ + อ เปลี่ยน ไอ เป็น อายฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 วิ นินฺ อายฺ อ  
 สําเร็จรูปเป็น วินินาย (ทรงแนะนําแล้ว) 
 
 1142. เกาณฺฑินสโคตฺร  (ซึ่งพราหมณ์ผู้มีโคตรเป็นเกาณฑินะ) ศัพท์เดิมมาจาก เกาณฺฑิน-
สโคตฺร (เกาณฺฑิน [กุณฺฑิน + ฆญฺ]1105 - สโคตฺร) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1143. อาทิตะ (เป็นเบื้องต้น) ศัพท์เดิมมาจาก อาทิต (อางฺ + ทา + กิ + กฺต)1106 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ส หิ โทษสาครมคาธมุปธิชลมาธิชนฺตุก  | 
    โกฺรธมทภยตรงฺคจล  ปฺรตตาร โลกมปิ จ วฺยตารยตฺ || 14 || 
 พระองค์ทรงข้ามห้วงน้ําแห่งความเลวร้ายที่ยากแก่การหยั่งถึง  ซึ่งมีกิเลสที่พอกพูน 
 อยู่ในใจเป็นน้ํา มีความทุกข์ทางใจเป็นสัตว์น้ํา มีความโกรธ ความมัวเมาและความ 
 กลัวเป็นระลอกคลื่นแล้ว ยังได้ช่วยเหลือสัตว์โลกให้ข้ามพ้นไปด้วย1107 
 
 ส  (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 หิ (ก็) ศัพท์เดิมมาจาก ห ิ+ สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1105 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 208. 
 1106 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 173. 
 1107 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 31. 
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 1144. โทษสาครม ฺ(ซึ่งห้วงน้ําแห่งความเลวร้าย) ศัพท์เดิมมาจาก โทษสาคร (โทษ [ทุษ + 
ณิจฺ + ฆญฺ]1108 - สาคร [สคร + อณฺ]1109) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 1145. อคาธมฺ (ที่ยากแก่การหยั่งถึง) ศัพท์เดิมมาจาก อคาธ (น - คาธ [คาธ + ฆญฺ]1110) 
+ อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1146. อุปธิชลมฺ (อันมีกิเลสที่พอกพูนอยู่ในใจเป็นน้ํา) ศัพท์เดิมมาจาก อุปธิชล (อุปธิ 
[อุป + ธา + กิ]1111 - ชล [ชล + อจฺ]1112) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 1147. อาธิชนฺตุก  (มีความทุกข์ใจเป็นสัตว์น้ํา) ศัพท์เดิมมาจาก อาธิชนฺตุก + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1148. โกฺรธมทภยตรงฺคจล  (มีความโกรธ ความมัวเมา และความกลัวเป็นระลอกคลื่น) 
ศัพท์เดิมมาจาก โกฺรธมทภยตรงฺคจล (โกฺรธ - มท [มทฺ + อจฺ]1113 - ภย - ตรงฺค (ตฺฤๅ + องฺคจฺ)1114 - 
จล) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1149. ปฺรตตาร ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + ตฺฤ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปฺร + ตฺฤ   ตฺฤ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปฺร + ตฺฤ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ปฺร + ตฺฤ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ปฺร + ตฺฤ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ปฺร + ตฺฤ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 

                                                           

 1108 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 753. 
 1109 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 324. 
 1110 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 322. 
 1111 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 254. 
 1112 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 519. 
 1113 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 586. 
 1114 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 592. 
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 ปฺร + ตฺฤ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปฺร + ตฺฤ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ปฺร + ตฺฤ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปฺร + ตฺฤ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺร + ตฺฤตฺฤ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ปฺร + ตฺฤตฺฤ + อ ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ปฺร+ตฺฤ>อรฺ ตฺฤ + อ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ปฺร + ตฺ อ ตฺฤ + อ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 ปฺร + ตฺ อ ตฺฤ>อารฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ ฤ เป็น อารฺ สิจิ วฺฤทฺธิะ ปรสฺไมปเทษ ุ 
     (7-2-1) 
 ปฺร ตฺ อ ตฺ อารฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น ปฺรตตาร (ทรงข้ามแล้ว) 
 
 1150. โลกมฺ (ซึ่งสัตว์โลก) ศัพท์เดิมมาจาก โลก (โลกฺ + ฆญฺ)1115 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1151. วฺยตารยตฺ ศัพท์เดิมมาจาก วิ + อฏฺ (อ) อาคม + ตฺฤ ธาตุ + ณิจฺ (อิ) ปัจจัย + ศปฺ 
(อ) ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + ตฺฤ   ตฺฤ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + ตฺฤ + ลงฺ  ลง ลงฺ ในอดีตกาล อนทฺยตเน ลงฺ (3-2-111)  
 วิ + ตฺฤ + ลงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 วิ + ตฺฤ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + ตฺฤ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 

                                                           

 1115 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 231. 
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      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + ตฺฤ + ณิจฺ + ติปฺ ลง ณิจฺ ปัจจัย สตฺยาปปาศรุปวีณาตูลศฺโลก 
      เสนาโลมตฺวจวรฺมวรฺณ จูรฺณ 
      จุราทิภฺโย ณิจฺ (3-1-25) 
 วิ + ตฺฤ + ณิจฺ + ติปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วิ + ตฺฤ + ณิจฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + ตฺฤ + ณิจฺ + ติ ณฺ และ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + ตฺฤ + อิ + ติ ลบ ณฺ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + ตฺฤ>อารฺ + อิ + ติ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ ฤ เป็น อารฺ สิจิ วฺฤทฺธิะ ปรสฺไมปเทษ ุ
      (7-2-1) 
 วิ + ตฺ อารฺ + อิ>เอ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 วิ + ตารฺ + เอ>อยฺ + ติ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 วิ + ตารฺ + อยฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) ปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 วิ + ตารฺ + อยฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิ + ตารฺ + อยฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วิ + ตารฺ + อยฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ+อฏฺ+ตารฺ+อยฺ+อ+ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อ ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวทุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 วิ+อฏฺ+ตารฺ+อยฺ+อ+ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ+อ+ตารฺ+อยฺ+อ+ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 วฺอิ>ยฺ+อ+ตารฺ+อยฺ+อ+ติ เปลี่ยน อิ ที่ วิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 วฺยฺ+อ+ตารฺ+อยฺ+อ+ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 วฺยฺ อ ตารฺ อยฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น วฺยตารยตฺ (ให้ข้ามพ้นแล้ว) 
 
    ส วินีย กาศิษุ คเยษุ พหุชนมโถ คิริวฺรเช | 
    ปิตฺรยมปิ ปรมการุณิโก นคร  ยยาวนุชิฆฺฤกฺษยา ตทา || 15 || 
 หลังจากทรงแนะนําสั่งสอนคนจํานวนมากในเมืองกาศี เมืองคยา และเมืองราชคฤห์ 
 แล้ว ในครั้งนั้น พระองค์ผู้ทรงประกอบด้วยพระมหากรุณาธิคุณอย่างยิ่ง จึงได้เสด็จ 
 ไปสู่เมืองของพระราชบิดา ด้วยพระประสงค์ท่ีจะแสดงธรรมโปรด1116 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 

                                                           

 1116 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 32. 
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 1152. วินีย ศัพท์เดิมมาจาก วิ + นี ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 วิ + นี    นี ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + นี + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 วิ + นี + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 วิ + นี + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 วิ + นี + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิ + นี + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วิ + นี + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วินีย  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 วินีย    เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 วินีย + สุ  สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วินีย   ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น วินีย (ทรงแนะนําแล้ว) 
 
 1153. กาศิษุ (ในเมืองกาศี) ศัพท์เดิมมาจาก กาศิ (กาศฺ + อินฺ)1117 + สุปฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เวทิษุ (97) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1154. คเยษุ (ในเมืองคยา) ศัพท์เดิมมาจาก คย (ไค + ฆญฺ)1118 + สุปฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 1155. พหุชนมฺ (ซึ่งคนจํานวนมาก) ศัพท์เดิมมาจาก พหุชน (พหุ - ชน) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อโถ (ครั้งนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก อโถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1156. คิริวฺรเช (ในเมืองราชคฤห์) ศัพท์เดิมมาจาก คิริวฺรช (คิริ [คฤๅ + อิ]1119 - วฺรช [วฺรช 
+ ฆ]1120) + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 1117 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 117. 
 1118 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 307. 
 1119 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 328. 
 1120 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 554. 
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 1157. ปิตฺรยมฺ (อันเป็นของพระราชบิดา) ศัพท์เดิมมาจาก ปิตฺรย (ปิตฺฤ + ยตฺ)1121 + อม ฺ
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1158. ปรมการุณิโก (ผู้ประกอบด้วยพระมหากรุณาธิคุณอย่างยิ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก ปรม-   
การุณิก (ปรม - การุณิก [กรุณา + กฺ]1122) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน    เคาตมะ (1) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1159. นคร  (สู่เมือง) ศัพท์เดิมมาจาก นคร (น + คมฺ + ฑ > นค + ร)1123 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ยเยา (เสด็จไปแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ยา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยเยา (1018) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1160. อนุชิฆฺฤกฺษยา (ด้วยพระประสงค์ที่จะแสดงธรรมโปรด) ศัพท์เดิมมาจาก          
อนุชิฆฺฤกฺษิ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิตฺสยา (545) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตทา (ในครั้งนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ สปฺตมีวิภกฺติ (ทา) มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ตทา (444) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    วิษยาตฺมกสฺย หิ ชนสฺย พหุวิวิธมารฺคเสวินะ | 
    สูรฺยสทฺฤศวปุรภฺยุทิโต วิชหาร สูรฺย อิว เคาตมสฺตมะ || 16 || 
 เพราะเคาตมพุทธเจ้าผู้ทรงมีพระวรกายรุ่งเรืองดั่งพระอาทิตย์  เมื่อเสด็จขึ้นสู่ที่สูงแล้ว  
 ได้ทรงกําจัดความมืดคืออวิชชาของคนท้ังหลายที่มีจิตใจติดข้องอยู่ในโลกียวิสัย และมี 
 การประพฤติปฏิบัติไปตามทางที่แตกต่างกันมากมาย   เปรียบเหมือนพระอาทิตย์อุทัย 
 ขึ้นแล้วกําจัดความมืดให้หมดไป1124 
 
 1161. วิษยาตฺมกสฺย (ที่มีจิตใจติดข้องอยู่ในโลกียวิสัย) ศัพท์เดิมมาจาก วิษยาตฺมก (วิษย 
- อาตฺมก) + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 1121 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 149. 
 1122 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 100. 
 1123 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 816-17. 
 1124 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 32.   
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 หิ (ก็) ศัพท์เดิมมาจาก ห ิ+ สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1162. ชนสฺย (ของคน) ศัพท์เดิมมาจาก ชน + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมสฺย 
(141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  1163. พหุวิวิธมารฺคเสวินะ (มีการประพฤติปฏิบัติไปตามทางที่แตกต่างกันมากมาย) 
ศัพท์เดิมมาจาก พหุวิวิธมารฺคเสวินฺ (พหุ - วิวิธ - มารฺค - เสวินฺ [เสว + อินฺ]1125) + งสฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ยวียสะ (169) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1164. สูรฺยสทฺฤศวปุรฺ (ผู้ทรงมีพระวรกายรุ่งเรืองดั่งพระอาทิตย์) ศัพท์เดิมมาจาก 
สูรฺยสทฺฤศ-วปุ (สูรฺย - ทฺฤศ [ทฺฤศ + กฺวิปฺ]1126 - วปุ) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธนุะ (704) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1165. อภฺยุทิโต (เสด็จขึ้นที่สูงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อภฺยุทิต (อภิ + อุตฺ + อิณ + 
กฺต)1127 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  1166. วิชหาร ศัพท์เดิมมาจาก วิ + หรฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + หรฺ   หร ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + หรฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วิ + หรฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วิ + หรฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 วิ + หรฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + หรฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + หรฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + หรฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วิ + หรฺ + อ  ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
                                                           

 1125 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 413. 
 1126 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 739. 
 1127 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 239. 
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 วิ + หหรฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วิ + หหรฺ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 วิ + หหรฺ + อ อ ที่ ห ของธาตุ ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
     (1-1-65) 
 วิ + หหารฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ ของอุปธา เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116)  
 วิ + ห>ช หารฺ + อ เปลี่ยน หฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 วิ ชหารฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น วิชหาร (ทรงกําจัดแล้ว)  
 
 สูรฺย (พระอาทิตย์) ศัพท์เดิมมาจาก สูรฺย + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เปรียบเสมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง      
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เคาตมสฺ (พระเคาตมพุทธเจ้า) ศัพท์เดิมมาจาก เคาตม + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตมะ (ซึ่งความมืด) ศัพท์เดิมมาจาก ตมสฺ (ตม + อสุนฺ)1128 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน กาศฺยปวตฺตปะ (16) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อภิตสฺตตะ กปิลวาสฺตุ ปรมศุภวาสฺตุส สฺตุต  | 
    วสฺตุมติศุจิ ศิโวปวน  ส ททรฺศ นิะสฺปฺฤหตยา ยถา วน  || 17 || 
 จากนั้น พระองค์ได้ทอดพระเนตรเมืองกปิลวาสตุที่ปรากฏอยู่ข้างหน้า ซึ่งได้รับการ 
 ยกย่องว่ามีอาคารบ้านเรือนสวยงามที่สุด   มีความสะอาดทั้งด้านวัตถุและด้านจิตใจ  
 และมีสวนหย่อมที่ร่มเย็น โดยไม่ทรงนึกปรารถนาเลย    เหมือนกับว่าพระองค์กําลัง 
 ทอดพระเนตรปุา1129 
 
 อภิตสฺ (ข้างหน้า) ศัพท์เดิมมาจาก อภิตสฺ (อภิ + ตสิลฺ)1130 + สุ เป็นกลุ่มประเภทคํา
อัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2 -4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1128 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 590. 
 1129 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 32.   
 1130 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 73. 
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 ตตะ (จากนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ปญฺจมีวิภกฺติ (ใช้ ตสิลฺ แทนปัญจมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตตะ (248) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กปิลวาสฺตุ (ซึ่งเมืองกปิลวาสตุ) ศัพท์เดิมมาจาก กปิลวาสฺตุ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน กปิลวาสฺตุ (1030) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1167. ปรมศุภวาสฺตุส สฺตุต  (อันได้รับความยกย่องว่ามีอาคารบ้านเรือนสวยงามที่สุด) 
ศัพท์เดิมมาจาก ปรมศุภวาสฺตุสํสฺตุต + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น  
 
 1168. วสฺตุมติศุจิ (มีความสะอาดทั้งด้านวัตถุและด้านจิตใจ) ศัพท์เดิมมาจาก วสฺตุมติศุจิ 
+ อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน กปิลวาสฺตุ (1030) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1169. ศิโวปวน  (มีสวนหย่อมที่ร่มเย็น) ศัพท์เดิมมาจาก ศิโวปวน + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 ททรฺศ (ทอดพระเนตรแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺฤศฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัส
ไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ททรฺศ (890) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1170. นิะสฺปฺฤหตยา (โดยไม่ทรงนึกปรารถนา) ศัพท์เดิมมาจาก นิะสฺปฺฤหติ (นิรฺ + สฺปฺฤห 
+ กฺตินฺ)1131 + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิตฺสยา (545) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ยถา (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + ถาลฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยถา (189) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 วน  (ซึ่งปุา) ศัพท์เดิมมาจาก วน + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อปริคฺรหะ ส หิ พภูว นิยตมติราตฺมนีศฺวระ | 
    ไนกวิธภยกเรษุ กิมุ สฺวชนสฺวเทศชนมิตฺรวสฺตุษุ || 18 || 
 เพราะว่า พระองค์ทรงมีพระทัยแน่วแน่และมีความเป็นใหญ่ในพระองค์เอง จึงไม่ 

                                                           

 1131 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 459.  
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 ทรงยึดมั่นอยู่กับสิ่งใดไม่จําเป็นต้องพูดถึงคนที่เป็นญาติ  ประเทศชาติ ประชาชน  
 มิตรสหาย   และ วัตถุท่ีเป็นของพระองค์  ซึ่งมีแต่จะทําให้เกิดภัยอันตรายต่าง ๆ  
 มากมาย1132 
 
 1171. อปริคฺรหะ (ไม่ทรงยึดมั่น) ศัพท์เดิมมาจาก อปริคฺรห (น - ปริคฺรห [ปริ + คฺรห + 
อปฺ]1133) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 หิ (เพราะว่า) ศัพท์เดิมมาจาก หิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 พภูว (เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ภู ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน พภูว (7) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1172. นิยตมติรฺ (ทรงมีพระทัยแน่วแน่) ศัพท์เดิมมาจาก นิยตมติ (นิยต - มติ) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1173. อาตฺมนีศฺวระ (มีความเป็นใหญ่ในตนเอง) ศัพท์เดิมมาจาก อาตฺมนีศฺวร (อาตมนฺ -
อีศฺวร) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1174. ไนกวิธภยกเรษุ (อันมีแต่จะทําให้เกิดภัยอันตรายต่าง ๆ มากมาย) ศัพท์เดิมมาจาก 
ไนกวิธภยกร (ไนก - วิธ - ภย - กร) + สุปฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1175. กิมุ (ไม่จําเป็นต้องพูดถึง) ศัพท์เดิมมาจาก กิมุ (กิมฺ + อุ)1134 + อมฺ เป็นกลุ่ม
ประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1176. สฺวชนสฺวเทศชนมิตฺรวสฺตุษุ (ในคนที่เป็นญาติ ประเทศชาติ ประชาชน มิตรสหาย 
และวัตถุที่เป็นของพระองค์ท้ังหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก สฺวชนสฺวเทศชนมิตฺรวสฺตุ (สฺว - ชน - สฺว - เทศ 

                                                           

 1132 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 32.   
 1133 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 57. 
 1134 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 129. 
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[ทิศ + ฆญฺ]1135 - ชน - มิตฺร - วสฺตุ [วส + ตุนฺ]1136) + สุปฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เวทิษุ (96) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ปฺรติปูชยา น ส ชหรฺษ น จ ศุจมวชฺ ยาคมตฺ | 
    นิศฺจิตมติรสิจนฺทนโยรฺน ชคาม ทุะขสุขโยศฺจ วิกฺริย า || 19 || 
 พระองค์ไม่ทรงชื่นชมยินดีกับการกราบไหว้บูชา และไม่ทรงถึงความโศกเศร้าพระทัย 
 กับการดูหมิ่นเหยียดหยาม  ทรงมีพระทัยที่หนักแน่น   ไม่ทรงบรรลุถึงอาการเปลี่ยน 
 แปลง ทั้งเม่ือถูกขู่เข็ญด้วยดาบหรือเมื่อได้รับจันทร์หอม ทั้งเม่ือได้รับความทุกข์หรือ 
 เมื่อได้รับความสุข1137 
 
 1177. ปฺรติปูชยา (กับการกราบไหว้บูชา) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรติปูชา (ปฺรติ - ปูชา [ปูช + 
องฺ + ฏาปฺ]1138) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมชิชฺ าสยา (868) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
  1178. ชหรฺษ ศัพท์เดิมมาจาก หฺฤษฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 หฺฤษ ฺ    หฺฤษ ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 หฺฤษฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 หฺฤษฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 หฺฤษ ฺ+ ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 หฺฤษ ฺ+ ณลฺ  ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 หฺฤษฺ + ณลฺ  ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
                                                           

 1135 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 787. 
 1136 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 311. 
 1137 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 32. 
 1138 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 211. 
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 หฺฤษ ฺ+ ณลฺ  ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 หฺฤษฺ + ณลฺ  ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 หฺฤษฺ + อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หฺฤหฺฤษฺ + อ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 หฺฤหฺฤษ ฺ+ อ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 หฺฤ>อรฺ หฺฤ>อรฺ ษฺ + อ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ  
      (7-4-10) 
 หฺ อ หฺ อรฺ ษฺ + อ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 ห>ฺชฺ อ หฺ อรฺ ษฺ + อ เปลี่ยน หฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 ชฺ อ หฺ อรฺ ษฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น ชหรฺษ (ยินดีแล้ว) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1179. ศุจมฺ (ซึ่งความเศร้าโศกพระทัย) ศัพท์เดิมมาจาก ศุจ (ศุจ + กฺวิปฺ)1139 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1180. อวชฺ ยา (กับการดูหมิ่นเหยียดหยาม) ศัพท์เดิมมาจาก อวชฺ า (อว + ชฺ า + ก 
+ ฏาปฺ)1140 + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมชิชฺ าสยา (868) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อคมตฺ (ได้ถึงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + คมฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อคมชฺ (1010) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1181. นิศฺจิตมติรฺ (ทรงมีพระทัยแน่วแน่) ศัพท์เดิมมาจาก นิศฺจิตมติ (นิศฺจิต - มติ) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 
 

                                                           

 1139 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 118. 
 1140 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 547. 
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 1182. อสิจนฺทนโยรฺ (โดยการขู่เข็ญด้วยดาบทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก อสิจนฺทน (อสิ 
[อส + อินฺ]1141 - จนฺทน [จทิ + ณิจฺ + ลฺยุฏฺ]1142) + โอสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กาวฺยางฺคิรส
โยะ (35) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  1183. ชคาม ศัพท์เดิมมาจาก คมฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 คมฺ    คมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คมฺ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 คมฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 คมฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 คมฺ + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 คมฺ + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 คมฺ + ณลฺ   ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 คมฺ + ณลฺ   ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 คมฺ + อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 คคมฺ + อ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 คคมฺ + อ    ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 คคมฺ + อ  อ ที่ ค ของธาตุ ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
     (1-1-65) 
 คคามฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ ของอุปธา เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116)  
 ค>ช คามฺ + อ เปลี่ยน คฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 ชคามฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น ชคาม (บรรลุถึงแล้ว) 
 

                                                           

 1141 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 153. 
 1142 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 424. 
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 1184. ทุะขสุขโยศฺ (โดยได้รับความทุกข์หรือความสุขทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ทุะขสุข 
(ทุะข - สุข [สุข + อจฺ]1143) + โอสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กาวฺยางฺคิรสโยะ (35) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1185. วิกฺริย า (ซึ่งอาการเปลี่ยนแปลง) ศัพท์เดิมมาจาก วิกฺริยา (วิ + กฺฤ + ศ + ฏาปฺ)1144 
+ อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน อุปคตํา (171) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น 
 
    อถ ปารฺถิวะ สมุปลภฺย สุตมุปคต  ตถาคต  | 
    ตูรฺณมพหุตุรคานุคตะ สุตทรฺศโนตฺสุกตยาภินิรฺยเยา || 20 || 
 ครั้นต่อมา พระราชา (ศุทโธทนะ) เมื่อทรงทราบว่าพระตถาคตผู้เป็นพระโอรส 
 ของพระองค์เสด็จมาใกล้แล้ว จึงได้เสด็จออกไปอย่างเร่งรีบโดยมีขบวนม้าตาม 
 เสด็จไม่มากนัก เพราะทรงมีความเร่าร้อนพระทัยที่จะได้พบกับพระโอรส1145 
 
 อถ (ครั้นต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1186. ปารฺถิวะ (พระราชา) ศัพท์เดิมมาจาก ปารฺถิว (ปฺฤถิวี [ปฺฤถ + ษิวนฺ + งีษฺ]1146 + 
อญฺ)1147 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1187. สมุปลภฺย ศัพท์เดิมมาจาก สมฺ + อุป + ลภฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สมฺ + อุป + ลภฺ ลภฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สมฺ + อุป + ลภฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 สมฺ + อุป + ลภฺ + กฺตฺวา ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 สมฺ+อุป+ลภฺ+กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 สมฺ + อุป + ลภฺ + ลฺยปฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 

                                                           

 1143 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 363. 
 1144 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 218. 
 1145 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 33.   
 1146 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 225. 
 1147 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 127. 
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 สมฺ + อุป + ลภฺ + ลฺยปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 สมฺ + อุป + ลภฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สมุปลภฺย เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 สมุปลภฺย   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 สมุปลภฺย + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สมุปลภฺย  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น สมุปลภฺย (ทรงทราบแล้ว) 
 
 1188. สุตมฺ (ผู้เป็นพระโอรส) ศัพท์เดิมมาจาก สุต + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1189. อุปคต  (เสด็จมาใกล้แล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อุปคต + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1190. ตถาคต  (ซึ่งพระตถาคต) ศัพท์เดิมมาจาก ตถาคต (ตถา [ตทฺ + ถาลฺ]1148 - คต) + 
อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1191. ตูรฺณมฺ (อย่างเร่งรีบ) ศัพท์เดิมมาจาก ตูรฺณ (ตฺวร + ลฺยุฏฺ)1149 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1192. อพหุตุรคานุคตะ (ผู้ทรงมีขบวนม้าตามเสด็จไม่มากนัก) ศัพท์เดิมมาจาก อพหุตุร
คานุคต (อพหุ [น + พหุ] - ตุรค [ตุร + ก > ตุร + คม + ฑ]1150 - อนุคต) + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 สุตทรฺศโนตฺสุกตยา (เพราะทรงมีความเร่าร้อนพระทัยที่จะได้พบพระโอรส) ศัพท์เดิมมา
จาก สุตทรฺศโนตฺสุกติ (สุต - ทรฺศน [ทฺฤศฺ + ลฺยุฏฺ]1151 - อุตฺสุกติ [อุตฺ + สุ + กฺวิปฺ + กนฺ + กฺตินฺ]1152) 
+ ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิตฺสยา (545) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1193. อภินิรฺยเยา (เสด็จออกไป) ศัพท์เดิมมาจาก อภิ + นิรฺ + ยา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยเยา (1018) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 1148 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 582. 
 1149 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 641. 
 1150 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 634. 
 1151 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 689. 
 1152 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 229. 
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    สุคตสฺตถาคตมเวกฺษฺย นรปติมธีรมาศยา | 
    เศษมปิ จ ชนมศฺรุมุข  วินินีษยา คคนมุตฺปปาต ห || 21 || 
 พระสุคตเจ้า ทอดพระเนตรเห็นพระราชาผู้มีพระอาการลุกลี้ลุกลนเสด็จมาอย่างนั้น 
 ด้วยทรงมีความหวังและทอดพระเนตรเห็นผู้คนที่เหลือเป็นผู้มีน้ําตานองหน้า  จึงได ้
 เสด็จเหาะข้ึนสู่ท้องฟูา ด้วยพระประสงค์ท่ีจะเทศนาสั่งสอนให้บรรลุมรรคผล1153 
 
 1194. สุคตสฺ (พระสุคตเจ้า) ศัพท์เดิมมาจาก สุคต (สุ + คม + กฺต) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตถาคตมฺ (เสด็จมาอย่างนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตถาคต (ตถา + อาคต) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1195. อเวกฺษฺย (ทอดพระเนตรเห็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อว + อีกฺษฺ ธาตุ + กฺตฺวา 
ปัจจัย + สุ วิภักติ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เปฺรกฺษฺย (1000) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1196. นรปติมฺ (ซึ่งพระราชา) ศัพท์เดิมมาจาก นรปติ (นร + ปา + ฑติ)1154 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1197. อธีรมฺ (ผู้มีพระอาการลุกลี้ลุกลน) ศัพท์เดิมมาจาก อธีร (น - ธีร [ธิ + รา + ก / ธิ 
+ อีร + อณฺ]1155) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1198. อาศยา (ด้วยทรงมีความหวัง) ศัพท์เดิมมาจาก อาศา (อางฺ + อศู + อจฺ + 
ฏาปฺ)1156 + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมชิชฺ าสยา (868) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1199. เศษมฺ (ท่ีเหลือ) ศัพท์เดิมมาจาก เศษ (ศิษ + อจฺ)1157 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1153 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 33.    
 1154 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 833. 
 1155 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 798. 
 1156 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 195. 
 1157 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 136. 
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 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1200. ชนม ฺ(ซึ่งชน) ศัพท์เดิมมาจาก ชน + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1201. อศฺรุมุข  (ผู้มีน้ําตานองหน้า) ศัพท์เดิมมาจาก อศฺรุมุข (อศฺรุ [น + ศฺริ + ฑุนฺ / อศฺ 
+ รุกฺ]1158 - มุข [ขนฺ + อจฺ]1159) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 1202. วินินีษยา (ด้วยประพระสงค์ที่จะเทศนาสั่งสอนให้บรรลุมรรคผล) ศัพท์เดิมมาจาก     
วินินีษิ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิตฺสยา (545) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1203. คคนมฺ (สู่ท้องฟูา) ศัพท์เดิมมาจาก คคน (ไค + ฑ / คมฺ + ฑ > ค + คมฺ + ยุจฺ)1160 
+ อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  1204. อุตฺปปาต (เสด็จเหาะขึ้นไปแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อุตฺ + ปตฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปปาต (916) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 1205. ห (แล) ศัพท์เดิมมาจาก ห (หนฺ + ง)1161 + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อ
ลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ส วิจกฺรเม ทิวิ ภุวีว ปุนรุปวิเวศ ตสฺถิวานฺ | 
    นิศฺจลมติรศยิษฺฏ ปุนรฺพหุธาภวตฺปุนรภูตฺตไถกธา || 22 || 
 พระองค์เสด็จจงกรมอยู่ในอากาศเหมือนกับเสด็จอยู่บนพื้นดิน  ครั้นประทับยืนแล้ว 
 ก็ได้ประทับนั่งลงอีก พระองค์ผู้มีพระทัยไม่หวั่นไหว ทรงเอนพระองค์นอนลงแล้วได้ 
 แปลงพระองค์เป็นหลายองค์ ครั้นแล้วก็ได้แปลงพระองค์เป็นองค์เดียวอีกครั้งหนึ่ง1162 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1158 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 144. 
 1159 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 734. 
 1160 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 285. 
 1161 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 499. 
 1162 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 33.    



  530 

 1206. วิจกฺรเม ศัพท์เดิมมาจาก วิ + กฺรมฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + กฺรมฺ   กฺรมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + กฺรมฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วิ + กฺรมฺ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วิ + กฺรมฺ + ต  ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + กฺรมฺ + ต  ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + กฺรมฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 วิ + กฺรมฺ + เอศ ฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิ + กฺรมฺ + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + กฺรกฺรมฺ + เอ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วิ + กฺรกฺรมฺ + เอ ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 วิ + กฺอกฺรมฺ  ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 วิ + กฺ>จฺ อกฺรมฺ + เอ เปลี่ยน กฺ ของอัภยาสะ เป็น จฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 วิ จฺ อกฺรมฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น วิจกฺรเม (เสด็จจงกรมแล้ว) 
 
 ทิวิ (ในอากาศ) ศัพท์เดิมมาจาก ทิวฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิวิ (488) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ภุวิ (บนพ้ืนดิน) ศัพท์เดิมมาจาก ภู (ภู + กฺวิปฺ)1163 + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ภุวิ 
(199) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปุนรฺ (อีก) ศัพท์เดิมมาจาก ปุนรฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1163 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 521. 



  531 

  1207. อุปวิเวศ ศัพท์เดิมมาจาก อุป + วิศฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อุป + วิศฺ  วิศ ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อุป + วิศฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 อุป + วิศฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
     ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
     (3-4-78)   
 อุป + วิศฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
     ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 อุป + วิศฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
     มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อุป + วิศฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
     พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อุป + วิศฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อุป + วิศฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อุป + วิศฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อุป + วิศฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 อุป + วิวิศฺ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อุป + วิเวศฺ + อ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อุป วิเวศฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น อุปวิเวศ (ประทับนั่งแล้ว) 
 
 1208. ตสฺถิวานฺ (ประทับยืนแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ตสฺถิวตฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน กากษีวานฺ (9) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1209. นิศฺจลมติรฺ (ผู้มีพระทัยไม่หวั่นไหว) ศัพท์เดิมมาจาก นิศฺจลมติ (นิศฺจล - มติ) + สุ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1210. อศยิษฺฏ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ศี ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + จฺลิ ปัจจัย + 
ต  วิภักติ หมวด ลุง ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศี    ศี ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศี + ลงุ   ลง ลุง ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110)  
 ศี + ลุง>ต  ใช้ ต แทน ลุง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
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 ศี + ต    ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ศี + ต    ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ศี + จฺลิ + ต  ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 อฏฺ + ศี + จฺลิ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ศี + จฺลิ + ต  ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ศี + จฺลิ + ต  ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ศี + สิจฺ + ต เปลี่ยน จฺลิ เป็น สิจฺ จฺเละ สิจฺ (3-1-44) 
 อ + ศี + สิจฺ + ต  อิ ที่ สิจฺ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อ + ศี + สิจฺ + ต  จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ศี + สฺ + ต ลบ อิ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ศฺอี>เอ + สฺ + ต ทําเป็นขั้นคุณคือ อี เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อ + ศฺเอ>อยฺ + สฺ + ต เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 อ + ศยฺ + อิฏฺ + สฺ + ต ลง อิฏฺ อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 อ + ศยฺ + อิฏฺ + สฺ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 อ + ศยฺ + อิ + สฺ + ต ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ศยฺ + อิ + สฺ>ษฺ + ต เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 อ + ศยฺ + อิ + ษฺ + ต>ฏ เปลี่ยน ตฺ เป็น ฏฺ ษฺฏุนา ษฺฏุะ (8-4-41) 
 อ ศยฺ อิ ษฺ ฏ   
 สําเร็จรูปเป็น อศยษิฺฏ (ได้บรรทมแล้ว) 
 
 ปุนรฺ (อีก) ศัพท์เดิมมาจาก ปุนรฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1211. พหุธา ศัพท์เดิมมาจาก พหุ + ตฺฤตียาวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 พหุ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 พหุ + ตฺฤตียา ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 พหุ + ตฺฤตียา>ธา ใช้ ธา ปัจจัยแทนตฤตียาวิภักติ สงฺขฺยายา วิธารฺเถ ธา 
    (5-3-42) 
 พหุ + ธา    
 สําเร็จรูปเป็น พหุธา (โดยเป็นหลายองค์) 
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 อภวตฺ (ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ภู ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อภวตฺ (32) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปุนรฺ (อีก) ศัพท์เดิมมาจาก ปุนรฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อภูตฺ (ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ภู ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุาย  
ปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อภูตฺ (34) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตถา (เหมือนอย่างนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ถาลฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยถา 
(189) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1212. เอกธา (โดยเป็นองค์เดียว) ศัพท์เดิมมาจาก เอก + ตฺฤตียาวิภกฺติ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน พหุธา (1211) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    สลิเล กฺษิตาวิว จจาร ชลมิว วิเวศ เมทินี° | 
    เมฆ อิว ทิวิ ววรฺษ ปุนะ ปุนรชฺวลนฺนว อิโวทิโต รวิะ || 23 || 
 พระองค์เสด็จจงกรมอยู่บนพื้นน้ําเหมือนกับเสด็จอยู่บนพื้นดิน ทรงดําแทรกเข้าไป 
 ในแผ่นดินเหมือนกับดําลงไปในน้ํา ทรงทําให้ฝนตกในอากาศเหมือนกับเมฆ   และ 
 ทรงเปล่งแสงออกมาซ้ําแล้วซ้ําอีกเหมือนกับพระอาทิตย์ที่ทอแสงอ่อน ๆ1164 
 
 1213. สลิเล (บนพ้ืนน้ํา) ศัพท์เดิมมาจาก สลิล + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน     
ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1214. กฺษิเตา (บนพ้ืนดิน) ศัพท์เดิมมาจาก กฺษิติ (กฺษิ + กฺตินฺ)1165 + งิ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ตทฺวฺฤทฺเธา (18) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จจาร (เสด็จจงกรมแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก จรฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน จจาร (1060) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1164 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 33.    
 1165 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 233. 
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 1215. ชลมฺ (สู่น้ํา) ศัพท์เดิมมาจาก ชล (ชล + อจฺ)1166 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1216. วิเวศ (เสด็จเข้าไปแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วิศฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุาย 
ปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อุปวิเวศ (1207) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1217. เมทินี° (สู่แผ่นดิน) ศัพท์เดิมมาจาก เมทินี (มิทฺ + อจฺ > เมท + อินิ + งีษฺ)1167 + 
อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน มหี° (241) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1218. เมฆ (เมฆ) ศัพท์เดิมมาจาก เมฆ (มิห + อจฺ)1168 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ทิวิ (ในอากาศ) ศัพท์เดิมมาจาก ทิวฺ + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทิวิ (488) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1219. ววรฺษ (ทรงทําให้ฝนตกแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤษฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปฺรววรฺษ (1106) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปุนะ (อีก) ศัพท์เดิมมาจาก ปุนรฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปุนรฺ (ซ้ําอีก) ศัพท์เดิมมาจาก ปุนรฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1220. อชฺวลนฺ ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + ชฺวลฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ชฺวลฺ    ชฺวลฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
                                                           

 1166 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 519. 
 1167 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 779. 
 1168 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 776. 
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 ชฺวลฺ + ลงฺ   ลง ลงฺ ในอดีตกาล อนทฺยตเน ลงฺ (3-2-111) 
 ชฺวลฺ + ลงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)    
 ชฺวลฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ชฺวลฺ + ติปฺ  ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ชฺวลฺ + ติปฺ  ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ชฺวลฺ + ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชฺวลฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) วิกรณปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 ชฺวลฺ + ศปฺ + ติ ศฺ และ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ชฺวลฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + ชฺวลฺ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อมี ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ชฺวลฺ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ชฺวลฺ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ชฺวลฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ชฺวลฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อชฺวลตฺ (ได้ทรงเปล่งแสงแล้ว) 
 
 นว (อ่อน) ศัพท์เดิมมาจาก นว (นุ + อปฺ)1169 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างตน้ 
 
 อุทิโต (ทอแสงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อุทิต + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1221. รวิะ (พระอาทิตย์) ศัพท์เดิมมาจาก รวิ (รุ + อิ)1170 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 
                                                           

 1169 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 836. 
 1170 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 97. 
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    ยุคปชฺชฺวลนฺ ชฺวลนวจฺจ ชลมวสฺฤช ศฺจ เมฆวตฺ | 
    ตปฺตกนกสทฺฤศปฺรภยา ส พเภา ปฺรทีปฺต อิว สนฺธฺยยา ฆนะ || 24 || 
 พระองค์ทรงเปล่งแสงพวยพุ่งออกมาเหมือนกับไฟ และทรงหลั่งสายน้ําออกมาเหมือน 
 กับเมฆพร้อม ๆ  กัน ได้ปรากฏงดงามเหมือนกับก้อนเมฆท่ีเปล่งแสงเรืองรองด้วยรัศมี 
 คล้ายกับสีทองที่ถูกเผาในยามสนธยา1171 
 
 1222. ยุคปช ฺ(พร้อม ๆ กัน) ศัพท์เดิมมาจาก ยุคปตฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 1223. ชฺวลนฺ (ทรงเปล่งอยู่) ศัพท์เดิมมาจาก ชฺวลนฺตฺ (ชฺวล + อนฺตฺ) + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ปศฺยนฺ (648) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1224. ชฺวลนวจฺ (ซึ่งแสงเหมือนกับไฟ) ศัพท์เดิมมาจาก ชฺวลนวตฺ (ชฺวล + ลฺยุฏฺ > ชฺวลน 
+ มตุปฺ) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วสิษฺ วตฺ (26) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ในบทนี้ 
ประกอบด้วย อมฺ วิภักติ 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างตน้ 
 
 ชลมฺ (ซึ่งน้ํา) ศัพท์เดิมมาจาก ชล + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 1225. อวสฺฤช ศฺ (ทรงหลั่งอยู่) ศัพท์เดิมมาจาก อวสฺฤชนฺตฺ (อว + สฺฤช + อนฺตฺ) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ปศฺยนฺ (648) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 1226. เมฆวตฺ (ซึ่งสายน้ําเหมือนกับเมฆ) ศัพท์เดิมมาจาก เมฆวตฺ (มิห + อจฺ > เมฆ + 
มตุปฺ) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วสิษฺ วตฺ (26) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ในบทนี้ 
ประกอบด้วย อมฺ  วิภักติ 
 

                                                           

 1171 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 33.   
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 1227. ตปฺตกนกสทฺฤศปฺรภยา (ด้วยรัศมีคล้ายกับสีทองที่ถูกเผา) ศัพท์เดิมมาจาก ตปฺต-
กนกสทฺฤศปฺรภา (ตปฺต [ตเปา + กฺต]1172 - กนก [กนี + วุนฺ]1173 - สทฺฤศ [สมาน + ทฺฤศ + กญฺ]1174 - 
ปฺรภา [ปฺร + ภา + องฺ + ฏาปฺ]1175) + ฏา มีกระบวน การสร้างคําเหมือน ธรฺมชิชฺ าสยา (868) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 พเภา (ปรากฏงดงามแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ภา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุาย     
ปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน พเภา (967) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1228. ปฺรทีปฺต (ที่เปล่งแสงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรทีปฺต (ปฺร + ทีป + กฺต)1176 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 1229. สนฺธฺยยา (ในยามสนธยา) ศัพท์เดิมมาจาก สนฺธฺยา (สํ + ไธฺย + องฺ / สํ + ธา + ยกฺ 
+ ฏาปฺ)1177 + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมชิชฺ าสยา (868) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1230. ฆนะ (ก้อนเมฆ) ศัพท์เดิมมาจาก ฆน (ฆน + อจฺ / หนฺ + อปฺ)1178 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    ตมุทีกฺษฺย เหมมณิชาลวลยินมิโวตฺถิต  ธฺวช  | 
    ปฺรีติมคมทตุล า นฺฤปติรฺชนตา นตาศฺจ พหุมานมภฺยยุะ || 25 || 
 พระราชาเมื่อทรงเงยพระพักตร์ข้ึนมองพระพุทธองค์ ผู้เหมือนกับเป็นธงชัยที่ห้อมล้อม 
 ด้วยกลุ่มทองและแก้วมณีท่ีถูกยกข้ึน  ได้ทรงบังเกิดความปลื้มปีติอย่างหาที่เปรียบมิได้  
 ส่วนประชาชนทั้งหลายต่างได้พากันน้อมกายลงแสดงความเคารพอย่างสูง1179 
 

                                                           

 1172 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 588. 
 1173 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 19. 
 1174 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 235. 
 1175 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 282. 
 1176 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 720. 
 1177 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 241. 
 1178 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 391. 
 1179 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 34.    
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 ตมฺ (ซึ่งพระพุทธองค์นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตํ 
(147) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 1231. อุทีกฺษฺย (เงยพระพักตร์มองแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อุทฺ + อีกฺษฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย 
+ สุ วิภักติ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เปฺรกฺษฺย (1000) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1232. เหมมณิชาลวลยิน  (ที่ห้อมล้อมด้วยกลุ่มทองและแก้วมณี) ศัพท์เดิมมาจาก 
เหมมณิชาลวลยิน (เหม [หิ + มนฺ]1180 - มณิ [มณ + อินฺ]1181 - ชาล [ชล + ฆญฺ]1182 – วลยิน [วลย + 
ณิจฺ + กฺต]1183) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1233. อุตฺถิต  (ที่ถูกยกขึ้นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อุตฺถิต [อุตฺ + สฺถา + กฺต]1184 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1234. ธฺวช  (เป็นธงชัย) ศัพท์เดิมมาจาก ธฺวช [ธฺวช + อจฺ]1185 + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1235. ปฺรีติมฺ (ซึ่งความปลิ้มปีติ) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรีติ [ปฺรีญฺ + กฺตินฺ]1186 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อคมทฺ (ได้ถึงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + คมฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อคมชฺ (1010) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1236. อตุล า (อย่างหาที่เปรียบมิได้) ศัพท์เดิมมาจาก อตุลา (น + ตุล + ฏาปฺ) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อุปคตํา (170) ตามท่ีกล่าวแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1180 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 548. 
 1181 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 574. 
 1182 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 532. 
 1183 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 299. 
 1184 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 226. 
 1185 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 810. 
 1186 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 368. 
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 1237. นฺฤปติรฺ (พระราชา) ศัพท์เดิมมาจาก นฺฤปติ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1238. ชนตา (ประชาชนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ชนตา [ชน + ตลฺ + ฏาปฺ]1187 + ชสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตุษิตาศฺ (932) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1239. นตาศฺ (น้อมกายลงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก นตา [นม + กฺต + ฏาปฺ]1188 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตุษิตาศฺ (932) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1240. พหุมานมฺ (ซึ่งความเคารพอย่างสูง) ศัพท์เดิมมาจาก พหุมาน (พหุ - มาน [มา +        
ลฺยุฏฺ]1189) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1241. อภฺยยุะ ศัพท์เดิมมาจาก อภิ + อฏฺ (อ) อาคม + ยา ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อภิ + ยา   ยา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อภิ + ยา + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 อภิ + ยา + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 อภิ + ยา + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อภิ + ยา + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อภิ + ยา + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82) 
 อภิ + อฏฺ + ยา + อุสฺ  ลง อฏฺ (อ) อาคม ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวทุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อภิ + อฏฺ + ยา + อุสฺ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อภิ + อ + ยา + อุสฺ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 อภฺ อ>ิยฺ + อ + ยา + อุสฺ เปลี่ยน อิ ที่ ภิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
                                                           

 1187 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 506. 
 1188 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 819. 
 1189 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 698. 
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 อภฺยฺ + อ + ยฺ + อุสฺ ลบ อา ของ ยา ธาตุ อาโต โลป อิฏิ จ (6-4-64) 
 อภฺยฺ + อ + ยฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อภฺยฺ + อ + ยฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 อภฺยฺ + อ + ยฺ + อุ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อภฺยฺ + อ + ยฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 อภฺยฺ + อ + ยฺ + อุ ร>ฺะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 อภฺยฺ อ ยฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น อภฺยยุะ (ได้แสดงแล้ว)  
 
    อถ ภาชนีกฺฤตมเวกฺษฺย มนุชปติมฺฤทฺธิส ปทา | 
    เปารชนมปิ จ ตตฺปฺรวณ  นิชคาท ธรฺมวินย  วินายกะ || 26 || 
 ครั้งนั้น พระพุทธองค์ผู้ทรงแนะนําทางที่วิเศษ ครั้นทรงหยั่งรู้ว่าพระราชาทรงเหมาะสม 
 ที่จะรับฟังธรรมและทรงเห็นว่าประชาชนชาวเมืองต่างมีใจโน้มเอียงไปในทางนั้น เพราะ 
 ความถึงพร้อมด้วยฤทธานุภาพ (พระองค์) จึงได้ตรัสแสดงพระธรรมวินัย1190 
 
 อถ (ครั้งนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1242. ภาชนีกฺฤตมฺ (ผู้เหมาะสมที่จะรับฟังธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ภาชนีกฺฤต (ภาชนี 
[ภาช + ลฺยุฏฺ]1191 - กฺฤต) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1243. อเวกฺษฺย (ทรงหยั่งรู้แล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อว + อีกฺษฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ   
วิภักต ิมีกระบวนการสร้างคําเหมือน เปฺรกฺษฺย (1000) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1244. มนุชปติมฺ (ซึ่งพระราชา) ศัพท์เดิมมาจาก มนุชปติ (มนุช [มน + อุ > มนุ + ชนฺ + 
ฑ]1192 - ปติ) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1245. ฤทฺธิส ปทา (เพราะความถึงพร้อมด้วยฤทธานุภาพ) ศัพท์เดิมมาจาก ฤทฺธิสมฺปทฺ 
(ฤทฺธิ [ฤธฺ + กฺตินฺ]1193 - สมฺปทฺ [สํ + ปทฺ + กฺวิปฺ]1194) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
มิตฺรสํปทา (728) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 1190 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 34.     
 1191 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 496. 
 1192 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 613. 
 

1193 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 286. 
 1194 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 281. 
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 1246. เปารชนมฺ (ซึ่งประชาชนชาวเมือง) ศัพท์เดิมมาจาก เปารชน (เปาร [ปุร + 
อณ]ฺ1195 - ชน) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1247. ตตฺปฺรวณ  (ผู้มีใจโน้มเอียงไปทางนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตตฺปฺรวณ (ตตฺ - ปฺรวณ [ปฺรุ 
+  ลฺยุฏฺ]1196) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  1248. นิชคาท ศัพท์เดิมมาจาก นิ + คทฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นิ + คทฺ   คทฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 นิ + คทฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 นิ + คทฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 นิ + คทฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 นิ + คทฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 นิ + คทฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 นิ + คทฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 นิ + คทฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 นิ + คทฺ + อ  ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นิ + คคทฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 นิ + คคทฺ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 นิ + คคทฺ + อ อ ที่ ค ของธาตุ ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
     (1-1-65) 
 นิ + คคาทฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ ของอุปธา เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116)  
 นิ ค>ช คาทฺ + อ เปลี่ยน คฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
                                                           

 1195 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 239. 
 1196 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 292. 
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 นิ ชคาทฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น นิชคาท (ตรัสแสดงแล้ว)  
 
 1249. ธรฺมวินย  (ซึ่งพระธรรมวินัย) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺมวินย (ธรฺม - วินย) + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1250. วินายกะ (พระองค์ผู้ทรงแนะนําทางที่วิเศษ) ศัพท์เดิมมาจาก วินายก (วิ + นี + 
ณฺวุลฺ)1197 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    นฺฤปติสฺตตะ ปฺรถมมาป ผลมมฺฤตธรฺมสิทฺธเยะ | 
    ธรฺมมตุลมธิคมฺย มุเนรฺมุนเย นนาม ส ยโต คุราวิว || 27 || 
 จากนั้น พระราชาได้บรรลุผลขั้นต้นแห่งความสําเร็จในอมตธรรม พระองค์ผู้ทรงสํารวม 
 พระวรกายเหมือนอยู่ใกล้กับครู  ทรงนอบน้อมแด่พระมุนี เพราะพระองค์ได้บรรลุธรรม 
 อันหาที่เปรียบมิได้จากพระมุนี1198 
 
 นฺฤปติสฺ (พระราชา) ศัพท์เดิมมาจาก นฺฤปติ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตะ (จากนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ปญฺจมีวิภกฺติ (ใช้ ตสิลฺ แทนปัญจมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตตะ (248) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1251. ปฺรถมมฺ (ขั้นต้น) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรถม (ปฺรถฺ + อมจฺ)1199 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  1252. อาป ศัพท์เดิมมาจาก อาปฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อาปฺ    อาปฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อาปฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 อาปฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 อาปฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
                                                           

 1197 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 863. 
 1198 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 34.     
 1199 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 273. 
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 อาปฺ + ณลฺ  ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อาปฺ + ณลฺ  ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อาปฺ + ณลฺ  ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อาปฺ + ณลฺ  ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อาปฺ + อ   ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อาอาปฺ + อ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 อาอาปฺ + อ   ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อา+อา>อา ปฺ + อ เปลี่ยน อา กับ อา เป็น อา อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
      (6-1-101) 
 อา ปฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น อาป (บรรลุแล้ว) 
 
 1253. ผลมฺ (ซึ่งผล) ศัพท์เดิมมาจาก ผล + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1254. อมฺฤตธรฺมสิทฺธเยะ (แห่งความสําเร็จแห่งอมตธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก อมฺฤธรฺมสิทฺธิ 
(อมฺฤต [น - มฺฤต] - ธรฺม - สิทฺธิ [สิธ + กฺตินฺ]1200) + เง มีกระบวนการสร้างคําเหมือน กีรฺตเย (680) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1255. ธรฺมมฺ (ซึ่งธรรม) ศัพท์เดิมมาจาก ธรฺม + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ 
(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อตุลม ฺ(อันหาที่เปรียบมิได้) ศัพท์เดิมมาจาก อตุล (น - ตุล) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1256. อธิคมฺย (เพราะได้บรรลุ) ศัพท์เดิมมาจาก อธิ + คมฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ      
วิภักต ิมีกระบวนการสร้างคําเหมือน อวคมฺย (1067) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1257. มุเนรฺ ศัพท์เดิมมาจาก มุน ิ+ งสิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มุน ิ+ งสิ  งสิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มุนิ + งสิ  อิ ที่ นิ ชื่อว่าฆิ เศโษ ฆฺยสขิ (1-4-7) 
 มุนฺ อ>ิเอ + งสิ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ เฆรฺงิต ิ(7-3-111) 

                                                           

 1200 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 351. 



  544 

 มุนฺ เอ + งสิ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 มุนฺ เอ + งสิ อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มุนฺ เอ + อสฺ ลบ งฺ และ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุนฺ เอ + อ>เอ สฺ เปลี่ยน เอ กับ อ เป็น เอ งสิงโสศฺจ (6-1-110) 
 มุนฺ + เอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มุนฺ + เอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มุนฺ + เอ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุนฺ + เอ ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 มุนฺ + เอ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 มุนฺ + เอ ะ 
  สําเร็จรูปเป็น มุเนะ (จากพระมุนี)  
 
 1258. มุนเย ศัพท์เดิมมาจาก มุน ิ+ เง มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มุน ิ+ เง  เง ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มุนิ + เง  อิ ที่ นิ ชื่อว่าฆิ เศโษ ฆฺยสขิ (1-4-7) 
 มุนฺ อ>ิเอ + เง ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ เฆรฺงิต ิ(7-3-111) 
 มุนฺ เอ>อยฺ + เง เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 มุนฺ อยฺ + เง งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 มุนฺ อยฺ + เอ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุนฺ อยฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น มุนเย (แด่พระมุนี)  
 
  1259. นนาม ศัพท์เดิมมาจาก นมฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นม ฺ  นมฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 นม ฺ+ ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 นมฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
    ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
    (3-4-78)   
 นมฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
    ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 นม ฺ+ ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
    มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 นมฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
    พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
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 นมฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 นมฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 นมฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 นนมฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 นนมฺ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 นนมฺ + อ อ ที่ น ของธาตุ ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
    (1-1-65) 
 นนามฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ ของอุปธา เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116)  
 นนามฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น นนาม (ทรงนนอบน้อมแล้ว) 
 
 ส (พระองค์) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 1260. ยโต (ผู้สํารวมพระวรกายแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ยต + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1261. คุราวฺ ศัพท์เดิมมาจาก คุร ุ+ งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 คุร ุ+ งิ  งิ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 คุรุ + งิ  อุ ที่ รุ ชื่อว่าฆิ เศโษ ฆฺยสขิ (1-4-7) 
 คุรฺ อ>ุอ + งิ>เอา เปลี่ยน อุ ที่ชื่อ ฆิ เป็น อ และ งิ เป็น เอา อจฺจ เฆะ (7-3-119) 
 คุรฺ อ + เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ กับ เอา เป็น เอา วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 คุรฺ เอา 
 สําเร็จรูปเป็น คุเรา (ใกล้ครู) 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    พหวะ ปฺรสนฺนมนโส’ถ ชนนมรณารฺติภีรวะ | 
    ศากฺยตนยวฺฤษภาะ กฺฤติโน วฺฤษภา อิวานลภยาตฺปฺรววฺรชุะ || 28 || 
 ครั้นต่อมา ราชกุมารผู้ประเสริฐซึ่งเกิดในราชวงศ์ศากยะ  ผู้ได้สร้างสมบุญมาแล้วจํานวน 
 มาก ต่างทรงมีพระทัยเลื่อมใสและมีความกลัวต่อความทุกข์จากการเกิดและการตาย จึง 
 ได้พากันออกผนวชเหมือนกับฝูงวัวพากันวิ่งหนีภัยจากไฟปุา1201 
 

                                                           

 1201 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 34.     
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 1262. พหวะ (จํานวนมาก) ศัพท์เดิมมาจาก พหุ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
อิกฺษฺวากโว (150) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1263. ปฺรสนฺนมนโส (ต่างทรงมีพระทัยเลื่อมใส) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรสนฺนมนสฺ (ปฺรสนฺน 
[ปฺร + สทฺ + กฺต]1202 - มนสฺ) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสะ (139) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อถ (ครั้นต่อมา) ศัพท์เดิมมาจาก อถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1264. ชนนมรณารฺติภีรวะ (ผู้มีความกลัวต่อความทุกข์จากการเกิดและการตาย) ศัพท์
เดิมมาจาก ชนนมรณารฺติภีรุ (ชนน - มรณ - อารฺติ [อางฺ + ฤ + กฺตินฺ]1203 - ภีรุ [ภี + กฺรุ]1204) + ชสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อิกฺษฺวากโว (150) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1265. ศากฺยตนยวฺฤษภาะ (ราชกุมารผู้ประเสริฐซึ่งเกิดในราชวงศ์ศากยะ) ศัพท์เดิมมา
จาก ศากฺยตนยวฺฤษภ (ศากฺย - ตนย [ตนฺ + กยนฺ]1205 - วฺฤษภ) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1266. กฺฤติโน (ผู้ได้สร้างสมบุญมา) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤตินฺ (กฺฤ + กฺต + อินิ)1206 + ชสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมาณะ (154) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1267. วฺฤษภา (วัวทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤษภ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1268. อนลภยาตฺ (จากไฟปุา) ศัพท์เดิมมาจาก อนลภย (อนล [น + อล + อจฺ]1207 - ภย) 
+ งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1202 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 298. 
 1203 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 189. 
 1204 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 515. 
 1205 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 583. 
 1206 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 176. 
 1207 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 113. 
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 1269. ปฺรววรฺชุะ ศัพท์เดิมมาจาก ปฺร + วฺฤชฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ปฺร + วฺฤชฺ  วฺฤชฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ปฺร + วฺฤชฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 ปฺร + วฺฤชฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ปฺร + วฺฤชฺ + ฌิ ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ปฺร + วฺฤชฺ + ฌิ ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ปฺร + วฺฤชฺ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82) 
 ปฺร + วฺฤวฺฤชฺ + อุสฺ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ปฺร + วฺฤวฺฤชฺ + อุสฺ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ปฺร + วฺฤ>อรฺ วฺฤ>อรฺ ชฺ + อุสฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ปฺร + วฺ อ วฺ อรฺ ชฺ + อุสฺ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600)  
 ปฺร + วฺ อ วฺ อรฺ ชฺ + อุ สฺ>ร ุ ลบ อา ของ ยา ธาตุ อาโต โลป อิฏิ จ (6-4-64) 
 ปฺร + วฺ อ วฺ อรฺ ชฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ปฺร + วฺ อ วฺ อรฺ ชฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 ปฺร + วฺ อ วฺ อรฺ ชฺ + อุ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปฺร + วฺ อ วฺ อรฺ ชฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ปฺร + วฺ อ วฺ อรฺ ชฺ + อุ ร>ฺะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 ปฺร วฺ อ วฺ อรฺ ชฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ปฺรววรฺชุะ (ออกผนวชแล้ว) 
 
    วิชหุสฺตุ เย’ปิ น คฺฤหาณิ ตนยปิตฺฤมาตฺรเปกฺษยา | 
    เต’ปิ นิยมวิธิมามรณาชฺชคฺฤหุศฺจ ยุกฺตมนสศฺจ ทธฺริเร || 29 || 
 ส่วนคนทั้งหลายที่ไม่ได้ทิ้งบ้านเรือนออกไป เพราะมีความจําเป็นที่จะต้องดูแลลูก ดูแล 
 พ่อและแม่ ต่างก็ได้ยึดถือระเบียบปฏิบัติที่เคร่งครัดจนกระทั่งสิ้นชีวิต และพากันทรงไว้ 
 ซึ่งจิตใจที่ประกอบด้วยสมาธิอย่างม่ันคง1208 
 

                                                           

 1208 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 34.     
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 1270. วิชหุสฺ ศัพท์เดิมมาจาก วิ + หา ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + หา   หา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + หา + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 วิ + หา + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วิ + หา + ฌิ  ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + หา + ฌิ  ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + หา + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82) 
 วิ + หาหา + อุสฺ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วิ + หาหา + อุสฺ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 วิ + หฺอา>อ หา + อุสฺ รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 วิ + หฺ>ชฺ อ หา + อุสฺ เปลี่ยน หฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62 
 วิ + ชฺ อ หฺ + อุสฺ ลบ อา ของ ยา ธาตุ อาโต โลป อิฏิ จ (6-4-64) 
 วิ + ชฺ อ หฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วิ + ชฺ อ หฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 วิ + ชฺ อ หฺ + อุ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + ชฺ อ หฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 วิ + ชฺ อ หฺ + อุ ร>ฺะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 วิ ชฺ อ หฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น วิชหุะ (ละทิ้งแล้ว) 
 
 ตุ (ส่วนว่า) ศัพท์เดิมมาจาก ตุ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เย (เหล่าใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1271. คฺฤหาณิ (ซึ่งบ้านเรือนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คฺฤห (คฺฤห + ก)1209 + ศสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ศฺรีมนฺตฺยุทฺยานสํชฺ านิ (390) ตามที่กล่าวมาแล้ว แต่มีการเปลี่ยน นฺ 
เป็น ณฺ ด้วยสูตร อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ (8-4-2) 
 
 1272. ตนยปิตฺฤมาตฺรเปกฺษยา (เพราะมีความจําเป็นจะต้องดูแลลูก พ่อและแม่) ศัพท์
เดิมมาจาก ตนยปิตฺฤมาตฺรเปกฺษา (ตนย - ปิตฺฤ - มาตฺฤ - อเปกฺษา [อป + อีกฺษ + อ + ฏาปฺ]1210) + 
ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมชิชฺ าสยา (868) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เต (คนเหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เต (172) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1273. นิยมวิธิมฺ (ซึ่งระเบียบปฏิบัติที่เคร่งครัด) ศัพท์เดิมมาจาก นิยมวิธิ (นิยม - วิธิ) + 
อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน สิทฺธึ (19) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1274. อามรณาชฺ (จนกระทั่งสิ้นชีวิต) ศัพท์เดิมมาจาก อามรณ (อา - มรณ) + งสิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1275. ชคฺฤหุศฺ ศัพท์เดิมมาจาก คฺรหฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 คฺรหฺ    คฺรหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คฺรหฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 คฺรหฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 คฺรหฺ + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 คฺรหฺ + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
                                                           

 1209 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 389. 
 1210 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 69. 
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 คฺรหฺ + ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82) 
 คฺรคฺรหฺ + อุสฺ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 คฺรคฺรหฺ + อุสฺ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 คฺอคฺรหฺ + อุสฺ  ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 คฺ>ชฺ อ คฺรหฺ + อุสฺ เปลี่ยน หฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62 
 ชฺ อ คฺ ร>ฤ หฺ + อุสฺ ทําเป็นสัมปรสารณะคือ ร เป็น ฤ คฺรหิชฺยาวยิวฺยธิวษฺฏิวิจติ- 
      วฤศฺจติปฤจฺฉติภฤชฺชตีนํา 
      งิติ จ (6-1-16) 
 ชฺ อ คฺฤหฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ชฺ อ คฺฤหฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 ชฺ อ คฺฤหฺ + อุ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชฺ อ คฺฤหฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ชฺ อ คฺฤหฺ + อุ ร>ฺะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 ชฺ อ คฺฤหฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ชคฺฤหุะ (ได้ยึดถือแล้ว) 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1276. ยุกฺตมนสศฺ (ซึ่งจิตใจที่ประกอบด้วยสมาธิทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ยุกฺตมนสฺ 
(ยุกฺต - มนสฺ) + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสะ (138) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1277. ทธฺริเร ศัพท์เดิมมาจาก ธฺฤ ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ธฺฤ    ธฺฤ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ธฺฤ + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ธฺฤ + ลิฏฺ>ฌ  ใช้ ฌ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 ธฺฤ + ฌ   ฌ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
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      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ธฺฤ + ฌ   ฌ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ธฺฤธฺฤ + ฌ  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ธฺฤธฺฤ + ฌ  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ธฺฤ>อรฺ ธฺฤ + ฌ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ธฺอ ธฺฤ + ฌ  ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 ธฺ>ทฺ อ ธฺฤ + ฌ เปลี่ยน ธฺ ของอัภยาสะ เป็น ทฺ อภฺยาเส จรฺ จ (8-4-54)   
 ทฺ อ ธฺฤ + ฌ>อิเรจฺ เปลี่ยน ฌ เป็น อิเรจฺ (อิเร) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 ทฺ อ ธฺฤ + อิเรจฺ จฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ทฺ อ ธฺฤ + อิเร ลบ จ ฺที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทฺ อ ธฺ ฤ>รฺ + อิเร เปลี่ยน ฤ เป็น รฺ เมื่อมีสระอยู่หลัง อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ทฺ อ ธฺ รฺ อิเร 
 สําเร็จรูปเป็น ทธฺริเร (ทรงไว้แล้ว) 
 
    น ชิหึส สูกฺษฺมมป ิชนฺตุมปิ ปรวโธปชีวนะ | 
    กึพต วิปุลคุณะ กุลชะ สทยะ สทา กึมุ มุเนรุปาสกะ || 30 || 
 แม้คนที่เลี้ยงชีวิตด้วยการฆ่าสัตว์อ่ืนก็ไม่เบียดเบียนสัตว์เล็กสัตว์น้อย คนที่มีคุณความดี 
 มากซึ่งเกิดในตระกูลสูง  และมีจิตใจเอื้อเฟ้ือจะเบียดเบียนสัตว์อ่ืนได้อย่างไร  ไม่จําเป็น 
 ต้องพูดถึงคนที่เข้าไปรับใช้พระมุนีเจ้าตลอดเวลา1211 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  1278. ชิหึส ศัพท์เดิมมาจาก หึสฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 หึสฺ  หึสฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 หึสฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 หึสฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
    ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
    (3-4-78)   
 หึสฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
    ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  

                                                           

 1211 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 35.     
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 หึสฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
    มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 หึสฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
    พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 หึสฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 หึสฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 หึสฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 หิหึสฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 หิหึสฺ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ห>ฺชฺ อิ หึสฺ + อ เปลี่ยน หฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62 
 ชฺ อิ หึสฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น ชิหึส (เบียดเบียนแล้ว) 
 
 สูกฺษฺมมฺ (เล็กน้อย) ศัพท์เดิมมาจาก สูกฺษฺม (สูจฺ + สฺมนฺ)1212 + อม ฺมีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1279. ชนฺตุม ฺ(ซึ่งสัตว์) ศัพท์เดิมมาจาก ชนฺตุ (ชน + ตุ)1213 + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ยศะเกตุ (939) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1280. ปรวโธปชีวนะ (คนที่เลี้ยงชีวิติด้วยการฆ่าสัตว์อ่ืน) ศัพท์เดิมมาจาก ปรวโธปชีวน 
(ปร - วธ - อุปชีวน [อุป + ชีว + ลฺยุฏฺ]1214) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่
กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1281. กึพต (จะเบียดเบียนสัตว์อ่ืนได้อย่างไร) ศัพท์เดิมมาจาก กึพต + สุ เป็นกลุ่ม
ประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 1212 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 390. 
 1213 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 508. 
 1214 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 252. 
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 1282. วิปุลคุณะ (คนที่มีคุณความดีมาก) ศัพท์เดิมมาจาก วิปุลคุณ (วิปุล - คุณ) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1283. กุลชะ (ผู้เกิดในตระกูลสูง) ศัพท์เดิมมาจาก กุลช (กุล + ชนฺ + ฑ)1215 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1284. สทยะ (ผู้มีจิตใจเอ้ือเฟ้ือ) ศัพท์เดิมมาจาก สทย (สห + ทย + อปฺ)1216 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 สทา (ตลอดเวลา) ศัพท์เดิมมาจาก สรฺว + สปฺตมีวิภกฺติ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
สทา (51) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1285. กึมุ (ไม่จําเป็นต้องพูดถึง) ศัพท์เดิมมาจาก กึมุ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ 
เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 1286. มุเนรฺ ศัพท์เดิมมาจาก มุน ิ+ งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มุน ิ+ งสฺ  งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มุนิ + งสฺ  อิ ที่ นิ ชื่อว่าฆิ เศโษ ฆฺยสขิ (1-4-7) 
 มุนฺ อ>ิเอ + งสฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ เฆรฺงิต ิ(7-3-111) 
 มุนฺ เอ + งสฺ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 มุนฺ เอ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุนฺ เอ + อ>เอ สฺ เปลี่ยน เอ กับ อ เป็น เอ งสิงโสศฺจ (6-1-110) 
 มุนฺ + เอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 มุนฺ + เอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มุนฺ + เอ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มุนฺ + เอ ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 มุนฺ + เอ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 มุนฺ + เอ ะ 
  สําเร็จรูปเป็น มุเนะ (แห่งพระมุนีเจ้า)  
 
 

                                                           

 1215 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 152. 
 1216 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 686. 
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 1287. อุปาสกะ (คนที่เข้าไปรับใช้) ศัพท์เดิมมาจาก อุปาสก (อุป + อาสฺ + ณฺวุลฺ)1217 + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อกฺฤโศทฺยมะ กฺฤศธโน’ปิ ปรปริภวาสโห’ปิ สนฺ | 
    นานฺยธนมปชหาร ตถา ภุชคาทิวานฺยวิภวาทฺธิ วิวฺยเถ || 31 || 
 คนที่มีความขยันไม่เกียจคร้าน ถึงแม้จะเป็นคนขัดสนเงินทองและถึงแม้จะอดทนไม่ได้ต่อ 
 การดูหมิ่นเหยียดหยามจากผู้อื่น แต่เขาก็ไม่ลักขโมยทรัพย์ของผู้อ่ืน เพราะว่าเขารังเกียจ 
 ทรัพย์ของผู้อื่นเหมือนกับรังเกียจงูพิษ1218 
 
 1288. อกฺฤโศทฺยมะ (คนที่มีความขยันไม่เกียจคร้าน) ศัพท์เดิมมาจาก อกฺฤโศทฺยม 
(อกฺฤศ [น + กฺฤศ] - อุทฺยม [อุตฺ + ยม + ฆญฺ]1219 + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1289. กฺฤศธโน (ผู้เป็นคนขัดสนเงินทอง) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤศธน (กฺฤศ - ธนฺ) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1290. ปรปริภวาสโห (ผู้อดทดไม่ได้ต่อการดูหมิ่นเหยียดหยามจากผู้อ่ืน) ศัพท์เดิมมาจาก   
ปรปริภวาสห (ปร - ปริภว [ปริ + ภู + อปฺ]1220 - อสห [น + สห + อจฺ]1221) + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน  เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 สนฺ (แต่) ศัพท์เดิมมาจาก สนฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 1217 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 263. 
 1218 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 35.      
 1219 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 242.   
 1220 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 61. 
 1221 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 313. 
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 1291. อนฺยธนมฺ (ซึ่งทรัพย์สินของคนอ่ืน) ศัพท์เดิมมาจาก อนฺยธน (อนฺย [อนฺ + ย]1222 - 
ธน) + อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1292. อปชหาร (ลักขโมยแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อป + หรฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วิชหาร (1166) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตถา (เพราะว่า) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ถาลฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยถา (189) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1293. ภุชคาทฺ (จากงูพิษ) ศัพท์เดิมมาจาก ภุชค (ภุช + คมฺ + ฑ)1223 + งสิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1294. อนฺยวิภวาทฺ (จากทรัพย์สมบัติของผู้อ่ืน) ศัพท์เดิมมาจาก อนฺยวิภว (อนฺย - วิภว 
[วิ + ภู + อปฺ]1224) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1295. ธิ (รังเกียจ) ศัพท์เดิมมาจาก ธิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1296. วิวฺยเถ ศัพท์เดิมมาจาก วฺยถฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺยถฺ    วฺยถฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺยถฺ + ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วฺยถฺ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วฺยถฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺยถฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺยถฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
                                                           

 1222 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 60. 
 1223 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 519. 
 1224 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 410. 
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 วฺยถฺ + เอศฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วฺยถฺ + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺยวฺยถฺ + เอ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วฺยวฺยถฺ + เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 วฺ ยฺ>อิ วฺยถฺ + เอ ทําเป็นสัมปรสารณะคือ ยฺ เป็น อิ คฺรหิชฺยาวยิวฺยธิวษฺฏิวิจติ- 
      วฤศฺจติปฤจฺฉติภฤชฺชตีนํา 
      งิติ จ (6-1-16) 
 วฺ อิ วฺยถฺ เอ 
  สําเร็จรูปเป็น วิวฺยเถ (รังเกียจแล้ว) 
 
    วิภวานฺวิโต’ปิ ตรุโณ’ปิ วิษยจปเลนฺทฺริโย’ปิ สนฺ | 
    ไนว จ ปรยุวตีรคมตฺปรม  หิ ตา ทหนโต’ปฺยมนฺยต || 32 || 
 คนถึงแม้จะร่ํารวยเงินทอง ถึงแม้จะเป็นหนุ่ม และถึงแม้จะมีอินทรีย์อ่อนไหวไปตามโลกีย 
 วิสัย   แต่เขาก็ไม่ล่วงเกินภรรยาของผู้อื่นเลย  เพราะเขานึกถึงภรรยาของผู้อื่นเหล่านั้นว่า  
 (ร้อน) ยิ่งกว่าไฟ1225 
 
 1297. วิภวานฺวิโต (คนผู้ร่ํารวยเงินทอง) ศัพท์เดิมมาจาก วิภวานฺวิต (วิภว - อนฺวิต [อนุ + 
อิณฺ + กฺต]1226) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1298. ตรุโณ (ผู้เป็นหนุ่ม) ศัพท์เดิมมาจาก ตรุณ (ตฤๅ + อุนนฺ)1227 + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1299. วิษยจปเลนฺทฺริโย (ผู้มีอินทรีย์อ่อนไหวไปตามโลกียวิสัย) ศัพท์เดิมมาจาก วิษย -
จปเลนฺทฺริย (วิษย - จปล [จป + ลา + ก]1228 - อินฺทฺริย) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 1225 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 35.      
 1226 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 62. 
 1227 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 598. 
 1228 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 432. 
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 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 สนฺ (แต่ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก สนฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ไนว (ไม่นั่นเทียว) ศัพท์เดิมมาจาก น + เอว มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไจว (45) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1300. ปรยุวตีรฺ (ซึ่งเหล่าภรรยาของคนอ่ืน) ศัพท์เดิมมาจาก ปรยุวตี (ปร - ยุวตี [ยุ + 
ศตฺฤ + งีป]ฺ1229) + ศสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สววํศสทฺฤศีะ (205) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อคมตฺ (ได้ล่วงแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + คมฺ ธาตุ + ศปฺ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลุงฺ ฝุายปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อคมชฺ (1010) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ปรม  (ยิ่งกว่า) ศัพท์เดิมมาจาก ปรม + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 หิ (เพราะว่า) ศัพท์เดิมมาจาก หิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1301. ตา ศัพท์เดิมมาจาก ตท ฺ+ ศสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตท ฺ+ ศสฺ ศสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตทฺ + ศสฺ  ตทฺ ชื่อว่า สรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 ตท ฺ+ ศสฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ตท ฺ+ อสฺ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ต ทฺ>อ + อสฺ  เปลี่ยน ทฺ ท้าย ตท ฺเป็น อ  ตฺยาทาทีนามะ (7-2-102) 
 ตฺ อ+อ>อ + อสฺ  ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ (ทฺ) เป็น อ  อโต คุเณ (6-1-97) 
 ตฺ อ + ฏาปฺ + อสฺ ลง ฏาปฺ ปัจจัย อชาทฺยตษฺฏาปฺ (2-2-33) 
 ตฺ อ + ฏาปฺ + อสฺ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  

                                                           

 1229 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 48. 
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 ตฺ อ + ฏาปฺ + อสฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ตฺ อ + อา + อสฺ ลบ ฏฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺ อ + อา>อา + อสฺ  เปลี่ยน อ กับ อา เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 ตฺ อา + อ>อา สฺ เปลี่ยน อา กับ อ เป็น อา  อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ  
    (6-1-101) 
 ตฺ + อา สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ตฺ + อา รุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ตฺ + อา รุ>ร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ตฺ + อา รฺ ร ฺชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ตฺ + อา รฺ>ะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 ตฺ + อา–ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ตาะ (ซึ่งภรรยาของคนอ่ืนเหล่านั้น) 
 
 1302. ทหนโต (กว่าไฟ) ศัพท์เดิมมาจาก ทหน (ทห + ลฺยุฏฺ)1230 + ปญฺจมีวิภกฺติ (ตสิลฺ 
ปัจจัย) มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สรฺวโต (70) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1303. อมนฺยต ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) อาคม + มนฺ ธาตุ + ศฺยนฺ ปัจจัย + ต วิภักติ 
หมวด ลงฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มน ฺ    มน ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 มน ฺ+ ลงฺ   ลง ลงฺ ในอดีตกาล อนทฺยตเน ลงฺ (3-2-111)  
 มนฺ + ลงฺ>ต  ใช้ ต แทน ลฺง ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 มนฺ + ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 มนฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 มนฺ + ศฺยนฺ + ต ลง ศฺยนฺ ปัจจัย ทิวาทิภฺยะ ศฺยนฺ (3-1-69) 
 อฏฺ + มนฺ + ศฺยนฺ + ต ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  

                                                           

 1230 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 697. 
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      (6-4-71) 
 อฏฺ + มนฺ + ศฺยนฺ + ต ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อฏฺ + มนฺ + ศฺยนฺ + ต ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อฏฺ + มนฺ + ศฺยนฺ + ต นฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อ + มน ฺ+ ย + ต ลบ ฏฺ,  ศฺ และ นฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ มนฺ ย ต  
 สําเร็จรูปเป็น อมนฺยต (ได้นึกถึงแล้ว) 
 
    อนฺฤต  ชคาท น จ กศฺจิ- 
    ทฺฤตมปิ ชชลฺป นาปฺริย  | 
    ศฺลกฺษฺณมปิ จ น ชคาวหิต   
    หิตมปฺยุวาจ น จ ไปศุนาย ยตฺ || 33 || 
 ไม่มีใครพูดคําไม่จริง  ไม่มีใครพูดคําที่ไม่น่าพึงพอใจแม้ว่าจะเป็น 
 ความจริงก็ตาม  ไม่มีใครพูดคําที่ไม่มีประโยชน์  แม้ว่าจะเป็นคํา 
 ที่ไพเราะรื่นหูก็ตามและไม่มีใครพูดคําท่ีเป็นไปเพ่ือการเสียดแทง 
 ผู้อื่น แม้ว่าคํานั้นจะมีประโยชน์ก็ตาม1231 
 
 1304. อนฺฤต  (ซึ่งคําไม่จริง) ศัพท์เดิมมาจาก อนฺฤต (น + ฤ + กฺต)1232 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1305. ชคาท (พูดแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก คทฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน นิชคาท (1248) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กศฺจิทฺ (ใคร) ศัพท์เดิมมาจาก กศฺจิตฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 

                                                           

 1231 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 35.      
 1232 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 285. 
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 1306. ฤตมฺ (อันเป็นความจริง) ศัพท์เดิมมาจาก ฤต (ฤ + กฺต)1233 + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
  1307. ชชลฺป ศัพท์เดิมมาจาก ชลฺปฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ชลฺปฺ  ชลฺปฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ชลฺปฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ชลฺปฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
    ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
    (3-4-78)   
 ชลฺปฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
    ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ชลฺปฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
    มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ชลฺปฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
    พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ชลฺปฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ชลฺปฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ชลฺปฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชชลฺปฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ชชลฺปฺ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ชชลฺปฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น ชชลฺป (พูดแล้ว) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1308. อปฺริย  (ซึ่งคําที่ไม่น่าพึงพอใจ) ศัพท์เดิมมาจาก อปฺริย (น + ปฺรี + ก)1234 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1233 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 285. 
 1234 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 367. 
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 1309. ศฺลกฺษฺณมฺ (อันเป็นคําที่ไพเราะรื่นหู) ศัพท์เดิมมาจาก ศฺลกฺษณ (ศฺลิษ + กฺสฺน)1235 
+ อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1310. ชคาวฺ ศัพท์เดิมมาจาก คา ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 คา    คา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คา + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 คา + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 คา + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 คา + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 คา + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 คา + เอา   เปลี่ยน ณลฺ เป็น เอา อาต เอา ณละ (7-1-34) 
 คาคา + เอา  ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 คาคา + เอา  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 คฺอา>อ คา + เอา รัสสะ อา ของอัภยาสะ เป็น อ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 คฺอ คฺ อา + เอา>เอา ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อา กับ เอา เป็น เอา วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 คฺ>ชฺ อ คฺ + เอา เปลี่ยน หฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62) 
 ชฺ อ คฺ เอา 
 สําเร็จรูปเป็น ชเคา (พูดแล้ว) 
 

                                                           

 1235 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 172. 



  562 

 1311. อหิต  (ซึ่งคําท่ีไม่มีประโยชน์) ศัพท์เดิมมาจาก อหิต (น + หิ/ธา + กฺต)1236 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 หิตมฺ (อันเป็นประโยชน์) ศัพท์เดิมมาจาก หิต + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ 
(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อุวาจ (พูดแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วจฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อุวาจ (234) ตามท่ีกลา่วมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1312. ไปศุนาย (เพ่ือการเสียดแทงผู้อื่น) ศัพท์เดิมมาจาก ไปศุน + เง มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ธรฺมาย (493) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1313. ยตฺ (แม้ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก ยตฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    มนสา ลุโลภ น จ ชาตุ ปรวสุษุ คฺฤทฺธมานสะ | 
    กามสุขมสุขโต วิมฺฤศนฺวิชหาร ตฺฤปฺต อิว ตตฺร สชฺชนะ || 34 || 
 คนที่มีจิตใจละโมบก็ไม่มีจิตคิดโลภอยากได้ทรัพย์สมบัติของผู้อ่ืนเลย   สัตบุรุษในทีน่ั้น 
 พิจารณาเห็นว่าความสุขในกามคุณไม่ใช่ความสุขที่แท้จริง จึงได้พากันดํารงชีวิตเหมือน 
 กับว่าอิ่มพอแล้วในกามคุณ1237 
 
 1314. มนสา (มีจิตใจ) ศัพท์เดิมมาจาก มนสฺ + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วยสา 
(478) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1236 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 537. 
 1237 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 35.     
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 1315. ลุโลภ (ผู้ลโมบ) ศัพท์เดิมมาจาก ลุโลภ (ลุภ + ฆญฺ)1238 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (ก็) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง 
ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1316. ชาตุ (คน) ศัพท์เดิมมาจาก ชาตุ (ชน + กฺตุนฺ)1239 + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยย
ศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 1317. ปรวสุษุ (ในเหล่าทรัพย์สมบัติของผู้อ่ืน) ศัพท์เดิมมาจาก ปรวสุ (ปร - วสุ [วส + 
อุ]1240) + สุปฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เวทิษุ (97) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1318. คฺฤทฺธมานสะ (มีจิตคิดโลภอยากได้) ศัพท์เดิมมาจาก คฺฤทฺธมานส (คฺฤทฺธ [คฺฤธฺ + 
กฺต]1241 - มานส [มนสฺ + อณฺ]1242) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 1319. กามสุขมฺ (ซึ่งความสุขในกามคุณ) ศัพท์เดิมมาจาก กามสุข (กาม [กมฺ + อณฺ/
ฆญฺ]1243 - สุข [สุข + อจฺ]1244) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างตน้ 
 
 1320. อสุขโต (โดยไม่ใช่ความสุขที่แท้จริง) ศัพท์เดิมมาจาก อสุข (น - สุข) + ปญฺจมี-
วิภกฺติ (ตสิลฺ ปัจจัย) มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สรฺวโต (71) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 

                                                           

 1238 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 234. 
 1239 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 531. 
 1240 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 306. 
 1241 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 348. 
 1242 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 699. 
 1243 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 85. 
 1244 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 363. 
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 วิมฺฤศนฺ (พิจารณาเห็นอยู่) ศัพท์เดิมมาจาก วิมฺฤศนฺตฺ (วิ + มฺฤศฺ + อนฺตฺ)1245 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ปศฺยนฺ (648) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 วิชหาร (ดํารงชีวิตอยู่แล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วิ + หรฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีกระบวน การสร้างคําเหมือน วิชหาร (1166) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1321. ตฺฤปฺต (อ่ิมพอแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ตฺฤปฺต (ตฺฤป + กฺต)1246 + สุ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺร (ในกามคุณนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1322. สชฺชนะ (สัตบุรุษ) ศัพท์เดิมมาจาก สชฺชน (สชฺช + ณิจฺ + ลฺยุฏฺ)1247 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    น ปรสฺย กศฺจิทปฆาตมปิ จ สฆฺฤโณ วฺยจินฺตยตฺ | 
    มาตฺฤปิตฺฤสุตสุหฺฤตฺสทฺฤศ  ส ททรฺศ ตตฺร หิ ปรสฺปร  ชนะ || 35 || 
 อนึ่ง คนทุกคนมีแต่ความกรุณา ไม่มีผู้ใดคิดจะทําร้ายบุคคลอื่นเลย เพราะว่าประชาชน 
 ในเมืองนั้นต่างเห็นกันและกันเป็นเหมือนกับแม่ พ่อ ลูก และเพ่ือนของตน1248 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 1323. ปรสฺย (ซึ่งบุคคลอ่ืน) ศัพท์เดิมมาจาก ปร + งสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ธรฺมสฺย (141) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กศฺจิทฺ (ใคร) ศัพท์เดิมมาจาก กศฺจิตฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1245 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 414. 
 1246 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 644. 
 1247 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 220. 
 1248 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 36.      
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 1324. อปฆาตมฺ (ซึ่งการทําร้าย) ศัพท์เดิมมาจาก อปฆาต (อป + หน + ฆญฺ)1249 + อมฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (อนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1325. สฆฺฤโณ (มีความกรุณา) ศัพท์เดิมมาจาก สฆฺฤณ (ส – [ฆฺฤ + นกฺ]1250) + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1326. วฺยจินฺตยตฺ ศัพท์เดิมมาจาก วิ + อฏฺ (อ) อาคม + จินฺตฺ ธาตุ + ณิจฺ (อิ) ปัจจัย + 
ศปฺ (อ) ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลงฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วิ + จินฺตฺ   จินฺตฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วิ + จินฺตฺ + ลงฺ ลง ลงฺ ในอดีตกาล อนทฺยตเน ลงฺ (3-2-111)  
 วิ + จินฺตฺ + ลงฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 วิ + จินฺตฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วิ + จินฺตฺ + ติปฺ ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วิ + จินฺตฺ + ณิจฺ + ติปฺ ลง ณิจฺ ปัจจัย สตฺยาปปาศรุปวีณาตูลศฺโลก 
      เสนาโลมตฺวจวรฺมวรฺณ จูรฺณ 
      จุราทิภฺโย ณิจฺ (3-1-25) 
 วิ + จินฺตฺ + ณิจฺ + ติปฺ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วิ + จินฺตฺ + ณิจฺ + ติ ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + จินฺตฺ + ณิจฺ + ติ ณฺ และ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ + จินฺตฺ + อิ + ติ ลบ ณฺ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ + จินฺตฺ + อิ>เอ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 วิ + จินฺตฺ + เอ>อยฺ + ติ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 วิ + จินฺตฺ + อยฺ + ศปฺ + ติ ลง ศปฺ (อ) ปัจจัย กรฺตริ ศปฺ (3-1-68) 
 วิ + จินฺตฺ + อยฺ + ศปฺ + ติ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
                                                           

 1249 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 62. 
 1250 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 394. 
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 วิ + จินฺตฺ + อยฺ + ศปฺ + ติ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 วิ + จินฺตฺ + อยฺ + อ + ติ ลบ ศฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิ+อฏฺ+จินฺตฺ+อยฺ+อ+ติ  ลง อฏฺ (อ) อาคม เมื่อ ลงฺ อยู่หลัง ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวทุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 วิ+อฏฺ+จินฺตฺ+อยฺ+อ+ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 วิ+อ+จินฺตฺ+อยฺ+อ+ติ  ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9)  
 วฺอิ>ยฺ+อ+จินฺตฺ+อยฺ+อ+ติ เปลี่ยน อิ ที่ วิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 วฺยฺ+อ+จินฺตฺ+อยฺ+อ+ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 วฺยฺ อ จินฺตฺ อยฺ อ ตฺ  
 สําเร็จรูปเป็น วฺยจินฺตยตฺ (คิดแล้ว)  
 
 1327. มาตฺฤปิตฺฤสุตสุหฺฤตฺสทฺฤศ  (เป็นเหมือนกับแม่ พ่อ ลูก และเพ่ือนของตน) ศัพท์
เดิมมาจาก มาตฺฤปิตฺฤสุตสุหฺฤตฺสทฺฤศ (มาตฺฤ - ปิตฺฤ - สุต - สุหฺฤต - สทฺฤศ) + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ส (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น  
 
 ททรฺศ (เห็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ทฺฤศฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ททรฺศ (890) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺร (ในเมืองนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 หิ (เพราะว่าป ศัพท์เดิมมาจาก หิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1328. ปรสฺปร  (ซึ่งกันและกัน) ศัพท์เดิมมาจาก ปรสฺปร + อมฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ทีปฺต ํ(15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1329. ชนะ (ประชาชน) ศัพท์เดิมมาจาก ชน + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ 
(1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    นิยต  ภวิษฺยติ ปรตฺร ภวทปิ จ ภูตมปฺยโถ | 
    กรฺมผลมปิ จ โลกคติรฺนิยเตติ ทรฺศนมวาป สาธุ จ || 36 || 
 อนึ่ง ประชาชนต่างได้รับความเห็นที่ถูกต้องตรงกันว่า “ผลของกรรมทั้งที่มีแล้ว (ในอดีต)  
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 และท้ังที่มีอยู่ (ในปัจจุบัน) ก็จักต้องมีในโลกหน้าอย่างแน่นอน และคติ (การเวียนว่ายตาย 
 เกิด) ของสัตว์โลกก็เป็นสิ่งที่เที่ยงแท้แน่นอน”1251 
 
 1330. นิยต  (แน่นอน) ศัพท์เดิมมาจาก นิยต + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ 
(42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1331. ภวิษฺยติ ศัพท์เดิมมาจาก ภู ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + สฺย ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ 
หมวด ลฺฤฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภู    ภู ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภู + ลฤฺฏฺ   ลง ลฺฤฏฺ ในอนาคตกาล ลฺฤฏฺ เศเษ จ (3-3-13)  
 ภู + ลฤฺฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลฺฤฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)  
 ภู + ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภู + ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภู + สฺย + ติปฺ ลง สฺย ปัจจัย สฺยตาสี ลฺฤลุโฏะ (3-1-33) 
 ภู + สฺย+ ติปฺ  ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ภู + สฺย + ติ  ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภู + อิฏฺ + สฺย + ติ ลง อิฏฺ อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 ภู + อิฏฺ + สฺย + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ภู + อิ + สฺย + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภฺ อ>ูโอ + อิ + สฺย + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อู เป็น โอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 ภฺ โอ>อวฺ + อิ + สฺย + ติ เปลี่ยน โอ เป็น อวฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 ภฺ อวฺ + อิ + สฺ>ษฺ ย + ติ เปลี่ยน สฺ เป็น ษฺ อาเทศปฺรตฺยยโยะ (8-3-59) 
 ภฺ อวฺ อิ ษฺ ย ติ 
 สําเร็จรูปเป็น ภวิษฺยติ (จักมี) 
 
 1332. ปรตฺร (ในโลกหน้า) ศัพท์เดิมมาจาก ปร + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) 
มีกระบวน การสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 1251 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 36.       
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 1333. ภวทฺ (ที่มีอยู่) ศัพท์เดิมมาจาก ภวตฺ (ภู + อนฺตฺ) + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน วสิษฺ วตฺ (26) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (ทั้ง) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (อนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1334. ภูตมฺ (ที่มีแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก ภูต (ภู + กฺต) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (ทั้ง) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อโถ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อโถ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1335. กรฺมผลมฺ (ผลของกรรม) ศัพท์เดิมมาจาก กรฺมผล (กรฺม [กฺรม + ฆญฺ]1252 - ผล) + 
สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1336. โลกคติรฺ (การเวียนว่ายตายเกิดของสัตว์โลก) ศัพท์เดิมมาจาก โลกคติ (โลก - คติ) 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มุนิรฺ (4) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1337. นิยตา (เป็นสิ่งที่เที่ยงแท้) ศัพท์เดิมมาจาก นิยตา + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ธารา (242) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1252 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 214. 
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 อิติ (ว่า) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ทรฺศนมฺ (ซึ่งความเห็นที่ถูกต้องตรงกัน) ศัพท์เดิมมาจาก ทรฺศน + อมฺ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อวาป (ได้รับแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อว + อาปฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไม
บท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน อวาป (508) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1338. สาธุ (ประชาชน) ศัพท์เดิมมาจาก สาธุ (สาธ + อุณฺ)1253 + สุ มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน ธนุะ (704) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อิติ กรฺมณา ทศวิเธน 
    ปรมกุศเลน ภูริณา | 
    ภฺร ศินิ ศิถิลคุโณ’ปิ ยุเค  
    วิชหาร ตตฺร มุนิส ศฺรยาชฺชนะ || 37 || 
 ในยุคสมัยที่มีความเสื่อมถอย   ประชาชนในเมืองนั้นแม้จะมี 
 คุณธรรมย่อหย่อนลงไปบ้าง    แต่เพราะได้อาศัยพระมุนีเจ้า  
 ต่างก็พากันดํารงชีวิตอยู่ด้วยการกระทําที่มีพลังและเป็นกุศล 
 อย่างยิ่ง 10 อย่าง ด้วยประการฉะนี้1254 
 
 อิติ (ด้วยประการฉะนี้) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง 
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1339. กรฺมณา ศัพท์เดิมมาจาก กรฺมน ฺ+ ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 กรฺมน ฺ+ ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 กรฺมน ฺ+ ฏา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 กรฺมน ฺ+ อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 กรฺม นฺ>ณฺ + อา เปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ  
     (8-4-2) 
 กรฺม ณฺ อา 
 สําเร็จรูปเป็น กรฺมณา (ด้วยการกระทํา)  
                                                           

 1253 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 329. 
 1254 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 36.       
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 1340. ทศวิเธน (10 อย่าง) ศัพท์เดิมมาจาก ทศวิธ (ทศ - วิธ) + ฏา มีกระบวนการสร้าง
คําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1341. ปรมกุศเลน (อันเป็นกุศลอย่างยิ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก ปรมกุศล (ปรม - กุศล [กุศฺ + 
กลนฺ]1255) + ฏา มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หวิรฺธูมวิตาเนน (50) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 1342. ภูริณา ศัพท์เดิมมาจาก ภูริ (ภู + กฺรินฺ)1256 + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภูริ + ฏา  ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ภูริ + ฏา>นา เปลี่ยน ฏา เป็น นา อาโง นาสฺตฺริยามฺ (7-3-120) 
 ภูริ + นฺ>ณฺ อา เปลี่ยน นฺ เป็น ณฺ อฏฺกุปฺวางฺนุมฺวฺยวาเย‖ปิ  
     (8-4-2) 
 ภูริ ณฺ อา 
 สําเร็จรูปเป็น ภูริณา (ท่ีมีพลัง) 
 
 1343. ภฺร ศินิ (ที่มีความเสื่อมถอย) ศัพท์เดิมมาจาก ภฺรํศินฺ (ภฺรนฺศ + อินิ)1257 + งิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทิวิ (488) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1344. ศิถิลคุโณ (มีคุณธรรมย่อหย่อน) ศัพท์เดิมมาจาก ศิถิลคุณ (ศิถิล [ศฺรถ + กิรจฺ]1258 
- คุณ [คุณ + ฆญฺ]1259) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1345. ยุเค (ในยุค) ศัพท์เดิมมาจาก ยุค + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 วิชหาร (ดํารงชีวิตอยู่แล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วิ + หรฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ 
ฝุายปรัสไมบท มีกระบวน การสร้างคําเหมือน วิชหาร (1166) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺร (ในเมืองนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 

                                                           

 1255 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 160. 
 1256 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 536. 
 1257 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 556. 
 1258 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 73. 
 1259 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 335. 
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 1346. มุนิส ศฺรยาชฺ (เพราะอาศัยพระมุนีเจ้า) ศัพท์เดิมมาจาก มุนิสํศฺรย (มุนี - สํศฺรย [สํ 
+ ศฺริ + อจฺ]1260) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ชนะ (ประชาชน) ศัพท์เดิมมาจาก ชน + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    น จ ตตฺร กศฺจิทุปปตฺติสุขมภิลลาษ ไตรฺคุไณะ | 
    สรฺวมศิวมวคมฺย ภว  ภวส กฺษยาย ววฺฤเต น ชนฺมเน || 38 || 
 และเพราะคุณสมบัติเหล่านั้น   ในเมืองนั้นจึงไม่มีใครต้องการความสุขจากการเกิดใหม่  
 พวกเขาเมื่อเข้าใจว่าภพทั้งปวงหาความสุขไม่ได้ จึงพากันประพฤติปฏิบัติเพื่อหวังความ 
 สิ้นสุดแห่งภพ ไม่ใช่เพ่ือการเกิดใหม่1261 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺร (ในเมืองนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 กศฺจิทฺ (ใคร) ศัพท์เดิมมาจาก กศฺจิตฺ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติ
แล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1347. อุปปตฺติสุขมฺ (ซึ่งความสุขจากการเกิดใหม่) ศัพท์เดิมมาจาก อุปปตฺติสุข (อุปปตฺติ 
[อุป + ปทฺ + กฺตินฺ]1262 - สุข) + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
  1348. อภิลลาษ ศัพท์เดิมมาจาก อภิ + ลษฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อภิ + ลษฺ ลษฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อภิ + ลษฺ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 อภิ + ลษฺ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
                                                           

 1260 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 155. 
 1261 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 36.       
 1262 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 257. 
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    ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
    (3-4-78)   
 อภิ + ลษฺ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
    ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 อภิ + ลษฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
    มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อภิ + ลษฺ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
    พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อภิ + ลษฺ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อภิ + ลษฺ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อภิ + ลษฺ + อ ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อภิ + ลลษฺ + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 อภิ + ลลษฺ + อ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 อภิ + ลลษฺ + อ อ ที่ ล ของธาตุ ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
    (1-1-65) 
 อภิ + ลลาษฺ + อ ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อ ของอุปธา เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116)  
 อภิ ลลาษฺ อ 

 สําเร็จรูปเป็น อภิลลาษ ฺ(ต้องการแล้ว)  
 
 ไตรฺ (เหล่านั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ไตศฺ (223) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 คุไณะ (เพราะคุณสมบัติทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก คุณ + ภิสฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1349. สรฺวมฺ ศัพท์เดิมมาจาก สรฺว + อมฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 สรฺว + อมฺ อม ฺชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สรฺว + อมฺ สรฺว ศัพท์เป็นสรรพนาม สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 สรฺวฺ อ+อ>อ มฺ เปลี่ยน อ ที่ วฺ กับ อ ที ่อม ฺเป็น อ อม ิปูรฺวะ (6-1-107) 
 สรฺวฺ อ มฺ 
  สําเร็จรูปเป็น สรฺวมฺ (ท้ังปวง) 
 
 1350. อศิวมฺ (อันหาความสุขไม่ได้) ศัพท์เดิมมาจาก อศิว (น - ศิว) + อมฺ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
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 อวคมฺย (เข้าใจแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อว + คมฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อวคมฺย (1067) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1351. ภว  (ซึ่งภพ) ศัพท์เดิมมาจาก ภว + อมฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1352. ภวส กฺษยาย (เพ่ือหวังความสิ้นสุดแห่งภพ) ศัพท์เดิมมาจาก ภวสํกฺษย (ภว - สํกฺษย 
[สํ + กฺษิ + อจฺ]1263) + เง มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ธรฺมาย (493) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1353. ววฺฤเต ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤตฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤต ฺ    วฺฤตฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺฤต ฺ+ ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วฺฤตฺ + ลิฏฺ>ต ใช้ ต แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วฺฤต ฺ+ ต   ต เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺฤตฺ + ต   ต เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺฤตฺ + ต>เอศ ฺ เปลี่ยน ต เป็น เอศฺ (เอ) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 วฺฤต ฺ+ เอศฺ ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วฺฤตฺ + เอ ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺฤวฺฤตฺ + เอ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วฺฤวฺฤตฺ + เอ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 วฺ ฤ>อรฺ วฺฤตฺ + เอ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 วฺ อ วฺฤตฺ + เอ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 วฺ อ วฺฤตฺ + เอ 
  สําเร็จรูปเป็น ววฺฤเต (ประพฤติแล้ว) 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1263 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 229. 
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 1354. ชนฺมเน ศัพท์เดิมมาจาก ชนฺมนฺ (ชนฺ + มนฺ)1264 + เง มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ชนฺมนฺ + เง เง ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ชนฺมนฺ + เง งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8)  
 ชนฺมนฺ + เอ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชนฺมนฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น ชนฺมเน (เพ่ือการเกิดใหม่) 
 
    อกถ กถา คฺฤหิณ เอว ปรมปริศุทฺธทฺฤษฺฏยะ | 
    โสฺรตสิ หิ ววฺฤติเร พหโว รชสสฺตนุตฺวมปิ จกฺริเร ปเร || 39 || 
 พวกเขาทั้ง ๆ ที่อยู่ครองเรือนนั่นเอง     ได้เป็นผู้หมดความสงสัยที่จะซักถามและมีความ 
 คิดเห็นที่บริสุทธิ์อย่างยิ่ง เพราะว่าพวกเขาจํานวนมากได้ตั้งอยู่ในกระแส (บรรลุโสดาบัน)  
 แล้ว ส่วนอีกพวกหนึ่งก็ได้ทําให้กิเลสเครื่องเศร้าหมองเบาบางลงแล้ว1265 
 
 1355. อกถ กถา (ผู้หมดความสงสัยที่จะซักถาม) ศัพท์เดิมมาจาก อกถํกถ (น - กถํกถ) + 
ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน หริณา (94) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
  
 1356. คฺฤหิณ (ผู้อยู่ครองเรือน) ศัพท์เดิมมาจาก คฺฤหินฺ (คฺฤหา + อินิ)1266 + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมาณะ (154) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น  
 
 เอว (นั่นเอง) ศัพท์เดิมมาจาก เอว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1357. ปรมปริศุทฺธทฺฤษฺฏยะ (มีความคิดเห็นที่บริสุทธิ์อย่างยิ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก ปรม-
ปริศุทฺธทฺฤษฺฏิ (ปรม - ปริศุทฺธ [ปริ + ศุธ + กฺต]1267 - ทฺฤษฺฏิ [ทฺฤศฺ + กฺตินฺ]1268) + ชสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สฺวพุทฺธยะ (130) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1358. โสฺรตสิ (ในกระแส) ศัพท์เดิมมาจาก โสฺรตสฺ (สฺรุ + ตุฏฺ + อสุนฺ)1269 + งิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ทิวิ (488) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1264 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 509. 
 1265 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 37.       
 1266 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 351. 
 1267 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 119. 
 1268 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 740. 
 1269 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, V, 467. 
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 หิ (เพราะว่า) ศัพท์เดิมมาจาก หิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1359. ววฺฤติเร ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤตฺ ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มีวิธี
ทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 วฺฤต ฺ    วฺฤตฺ ชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 วฺฤต ฺ+ ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 วฺฤตฺ + ลิฏฺ>ฌ ใช้ ฌ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 วฺฤต ฺ+ ฌ   ฌ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 วฺฤตฺ + ฌ   ฌ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 วฺฤตฺวฺฤตฺ + ฌ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 วฺฤวฺฤตฺ + ฌ  ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 วฺฤ>อรฺ วฺฤตฺ + ฌ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 วฺอ วฺฤตฺ + ฌ  ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600)   
 วฺอ วฺฤตฺ + ฌ>อิเรจฺ เปลี่ยน ฌ เป็น อิเรจฺ (อิเร) ลิฏสฺตฌโยเรศิเรจฺ (3-4-81) 
 วฺอ วฺฤตฺ + อิเรจฺ จฺ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 วฺอ วฺฤตฺ + อิเร ลบ จ ฺที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วฺอ วฺฤตฺ อิเร 
  สําเร็จรูปเป็น ววฺฤติเร (ตั้งอยู่แล้ว) 
 
 พหโว (พวกเขาจํานวนมาก) ศัพท์เดิมมาจาก พหุ + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
อิกฺษฺวากโว (150) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1360. รชสส ฺ(แห่งกิเลสเครื่องเศร้าหมอง) ศัพท์เดิมมาจาก รชสฺ (รนฺชฺ + อสุนฺ)1270 + งสฺ 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มหตะ (158) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1361. ตนุตฺวมฺ (ซึ่งความเป็นเบาบาง) ศัพท์เดิมมาจาก ตนุตฺว (ตน + อุ > ตนุ1271 + ตฺว) 
+ อม ฺมีกระบวนการสร้างคําเหมือน ทีปฺตํ (15) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
                                                           

 1270 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 83. 
 1271 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 583. 
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 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จกฺริเร (กระทําแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤ ธาตุ + ฌ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน จกฺริเร (142) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1362. ปเร ศัพท์เดิมมาจาก ปร + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้  
 ปร + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ปร + ชสฺ  ปร ชื่อว่า สรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27)  
 ปร + ชสฺ>ศี  เปลี่ยน ชสฺ เป็น ศี  ชสะ ศี (7-1-17)  
 ปร + ศี  ศฺ ชื่อว่าอิตฺ  ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ปร + อี ลบ ศฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ปรฺ อ + อี>เอ  ทําเป็นขั้นคุณ คือ อ กับ อี เป็น เอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ปรฺ เอ 
 สําเร็จรูปเป็น ปเร (อีกพวกหนึ่ง) 
 
    ววฺฤเต’ตฺร โย’ปิ วิษเยษุ  
    วิภวสทฺฤเศษุ กศฺจน | 
    ตฺยาควินยนิยมาภิรโต 
    วิชหาร โส’ปิ น จจาล สตฺปถาตฺ || 40 || 
 ในเมืองนั้น ผู้ใดก็ตามที่เคยประพฤติยึดอยู่ในโลกียวิสัยทั้งหลาย  
 ซึ่งเป็นเช่นกับเครื่องทําความวิบัติ     แม้ผู้นั้นก็ได้ดําเนินชีวิตไป 
 โดยพึงพอใจอยู่กับการเสียสละ     ระเบียบวินัยและการควบคุม 
 ตนเองและไม่เคยคลาดเคลื่อนไปจากแนวทางอันเหมาะสมเลย1272 
 
 ววฺฤเต (ประพฤติแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วฺฤตฺ ธาตุ + ต วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายอาตมเนบท 
มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ววฺฤเต (1353) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1363. อตฺร ศัพท์เดิมมาจาก เอตทฺ + สปฺตมีวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 เอตท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 เอตท ฺ  เอตท ฺศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27)  

                                                           

 1272 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 37.        



  577 

 เอตทฺ + สปฺตมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต(ฺ4-1-1) 
 เอตท ฺ+ สปฺตมี>ตฺรลฺ ใช้ ตฺรลฺ ปัจจัยแทนสัปตมีมีวิภักติ สปฺตมฺยาสฺตฺรลฺ (5-3-10) 
 เอตทฺ + ตฺรลฺ ล ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 เอตทฺ + ตฺร ลบ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 เอตท>ฺอนฺ + ตฺร เปลี่ยน เอตทฺ เป็น อน ฺ อนฺ (5-3-5) 
 อนฺ + ตฺร นฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อ + ตฺร ลบ นฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ ตฺร   
 สําเร็จรูปเป็น อตฺร (ในเมืองนั้น) 
 
 โย (ผู้ใด) ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ยะ (13) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 วิษเยษุ (ในโลกียวิสัยทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก วิษย + สุปฺ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1364. วิภวสทฺฤเศษุ (อันเป็นเช่นเดียวกับเครื่องทําความวิบัติ ) ศัพท์เดิมมาจาก            
วิภวสทฺฤศ  (วิภว - สทฺฤศ) + สุปฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตปะศิษฺเฏษุ (27) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 1365. กศฺจน (ก็ตาม) ศัพท์เดิมมาจาก กศฺจน + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1366. ตฺยาควินยนิยมาภิรโต (ผู้พึงพอใจอยู่กับการเสียสละ ระเบียบวินัยและการควบคุม
ตนเอง)) ศัพท์เดิมมาจาก ตฺยาควินยนิยมาภิรต (ตฺยาค [ตฺยชฺ + ฆญฺ]1273 - วินย - นิยม - อภิรต [อภิ + 
รมฺ + กฺต]1274) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 วิชหาร (ดําเนินชีวิตแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก วิ + หรฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุาย 
ปรัสไมบท มีกระบวน การสร้างคําเหมือน วิชหาร (1166) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1273 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 652. 
 1274 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 87. 
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 โส (ผู้นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ส (203) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จจาล (คลาดเคลื่อนแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก จลฺ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุาย      
ปรัสไมบท มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปฺรจจาล (909) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1367. สตฺปถาตฺ (จากแนวทางอันเหมาะสม) ศัพท์เดิมมาจาก สตฺปถ (สตฺ - ปถ [ปถ + 
ก]1275) + งสิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน มาหาตฺมฺยาทฺ (29) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อปิ จ สฺวโต’ปิ ปรโต’ปิ น ภยมภวนฺน ไทวตะ | 
    ตตฺร จ สุสุขสุภิกฺษคุไณรฺชหฺฤษุะ ปฺรชาะ กฺฤตยุเค มโนริว || 41 || 
 อนึ่ง ไม่มีภัยอันตรายทั้งจากตนเอง จากผู้อื่น และจากโชคชะตาเลย ประชาชนทั้งหลาย 
 ในเมืองนั้นต่างร่าเริงเบิกบาน  เพราะมีความสุขดี   มีข้าวปลาอาหารอุดมสมบูรณ์และมี 
 คุณธรรมงดงาม เหมือนกับอยู่ในยุคทองของพระมนุ ฉะนั้น1276 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (อนึ่ง) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1368. สฺวโต (จากตนเอง) ศัพท์เดิมมาจาก สฺว + ปญฺจมีวิภกฺติ (ตสิลฺ ปัจจัย) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน สรฺวโต (70) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1275 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 29. 
 1276 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 37.        
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 1369. ปรโต (จากผู้อื่น) ศัพท์เดิมมาจาก ปร + ปญฺจมีวิภกฺติ (ตสิลฺ ปัจจัย) มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน สรฺวโต (71) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อปิ (แม้) ศัพท์เดิมมาจาก อปิ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1370. ภยมฺ (ภัยอันตราย) ศัพท์เดิมมาจาก ภย + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ 
(42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 อภวนฺ (ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ภู ธาตุ + ศปฺ (อ) + ติปฺ (ติ)  มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อภวตฺ (32) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 น (ไม่) ศัพท์เดิมมาจาก น + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 1371. ไทวตะ (จากโชคชะตา) ศัพท์เดิมมาจาก ไทว (เทว + อณฺ)1277 + ปญฺจมีวิภกฺติ 
(ตสิลฺ ปัจจัย) มีกระบวนการสร้างคําเหมือน สรฺวโต (70) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺร (ในเมืองนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จ (และ) ศัพท์เดิมมาจาก จ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว ให้
ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 1372. สุสุขสุภิกฺษคุไณรฺ (เพราะมีความสุขดี มีข้าวปลาอาหารอุดมสมบูรณ์และมี
คุณธรรมงดงาม) ศัพท์เดิมมาจาก สุสุขสุภิกฺษคุณ (สุสุข - สุภิกฺษ [สุ + ภิกฺษ + อ]1278 - คุณ) + ภิสฺ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ไสกไตะ (55) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1373. ชหฺฤษุะ ศัพท์เดิมมาจาก หฺฤษฺ ธาตุ + ฌิ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 หฺฤษ ฺ    หฺฤษฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 หฺฤษ ฺ+ ลิฏฺ  ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115)  
 หฺฤษฺ + ลิฏฺ>ฌิ ใช้ ฌิ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
                                                           

 1277 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 750. 
 1278 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 510. 
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      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78)   
 หฺฤษฺ + ฌิ   ฌิ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 หฺฤษฺ + ฌิ   ฌิ เป็น พหุวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 หฺฤษ ฺ+ ฌิ>อุสฺ เปลี่ยน ฌิ เป็น อุสฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82) 
 หฺฤหฺฤษฺ + อุสฺ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 หฺฤหฺฤษฺ + อุสฺ  ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 หฺ ฤ>อรฺ หฺฤษฺ + อุสฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
       (7-3-84) 
 หฺ อ หฺฤษฺ + อุสฺ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิ เศษะ (7-4-600) 
 ห>ฺชฺ อ หฺฤษฺ + อุสฺ เปลี่ยน หฺ เป็น ชฺ กุโหศฺจุะ (7-4-62 
 ชฺ อ หฺฤษฺ + อุ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ชฺ อ หฺฤษฺ + อุ ร ุ อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2)  
 ชฺ อ หฺฤษฺ + อุ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ชฺ อ หฺฤษฺ + อุ ร ฺ รฺ ชื่อว่าอวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 ชฺ อ หฺฤษฺ + อุ ร>ฺะ เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
      (8-3-15) 
 ชฺ อ หฺฤษฺ อุ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น ชหฺฤษุะ (ร่าเริงเบิกบานแล้ว) 
 
 ปฺรชาะ (ประชาชนทั้งหลาย) ศัพท์เดิมมาจาก ปฺรชา + ชสฺ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน 
ปฺรชาะ (560) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1374. กฺฤตยุเค (ในยุคทอง) ศัพท์เดิมมาจาก กฺฤตยุค (กฺฤต - ยุค) + งิ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 1375. มโนรฺ ศัพท์เดิมมาจาก มน ุ+ งสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 มน ุ+ งสฺ  งสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 มนุ + งสฺ  อิ ที่ นิ ชื่อว่าฆิ เศโษ ฆฺยสขิ (1-4-7) 
 มนฺ อ>ุโอ + งสฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อุ เป็น โอ เฆรฺงิต ิ(7-3-111) 
 มนฺ โอ + งสฺ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 มนฺ โอ + อสฺ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มนฺ โอ + อ>โอ สฺ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ งสิงโสศฺจ (6-1-110) 
 มนฺ + โอ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
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 มนฺ + โอ ร ุ อุ ของ ร ุชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 มนฺ + โอ ร>ุร ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 มนฺ + โอ ร ฺ ร ฺชื่อว่า อวสาน วิราโม‖วสานมฺ (1-4-110) 
 มนฺ + โอ ร>ฺะ เปลี่ยน ร ฺเป็น วิสรฺคะ (ะ) ขรวสานโยรฺวิสรฺชนียะ  
    (8-3-15) 
 มนฺ + โอ ะ 
 สําเร็จรูปเป็น มโนะ (ของพระมนุ) 
 
 อิว (เหมือน) ศัพท์เดิมมาจาก อิว + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
    อิติ มุทิตมนามย  นิราปตฺกุรุรฆุปูรุปุโรปม  ปุร  ตตฺ | 
    อภวทภยไทศิเก มหรฺเษา วิหรติ ตตฺร ศิวาย วีตราเค || 42 || 
 ครั้นเมื่อพระมหาฤๅษี (พระพุทธเจ้า)  ผู้ทรงปราศจากราคะ ผู้ทรงแสดงความไม่มีภัย  
 ประทับอยู่เพ่ือความร่มเย็นในเมืองนั้น  เมืองนั้น จึงได้เป็นเมืองที่มีแต่ความเบิกบาน 
 ยินดี ไม่มีโรค ไม่มีภัยพิบัติ เหมือนกับเมืองของพระราชานามว่ากุรุ พระราชานามว่า 
 พระรฆุ และพระราชานามว่าปุรุ ด้วยประการฉะนี้1279 
 
 อิติ (ด้วยประการฉะนี้) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง 
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1376. มุทิต  (อันมีความเบิกบานยินดี) ศัพท์เดิมมาจาก มุทิต (มุทฺ + กฺต)1280 + สุ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1377. อนามย  (อันไม่มีโรค) ศัพท์เดิมมาจาก อนามย (น – อามย [อา + อมฺ + ฆญฺ > 
อาม + ยา + ก]1281) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1378. นิราปตฺ (อันไม่มีภัยพิบัติ) ศัพท์เดิมมาจาก นิราปทฺ (นิรฺ + อางฺ + ปทฺ + กฺวิปฺ)1282 
+ สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน วสิษฺ วตฺ (26) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

                                                           

 1279 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 38. 
 1280 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 742. 
 1281 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 46. 
 1282 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 177. 
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 1379. กุรุรฆุปูรุปุโรปม  (เหมือนกับเมืองของพระราชานามว่ากุรุ พระราชานามว่ารฆุ และ
พระราชานามว่าปุรุ) ศัพท์เดิมมาจาก กุรุรฆุปูรุปุโรปม (กุรุ - รฆุ - ปูรุ - ปุร [ปุร + ก]1283 - อุปม [อุป 
+ มา + องฺ]1284) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1380. ปุร  (เมือง) ศัพท์เดิมมาจาก ปุร + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เกฺษตฺรํ (42) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 ตตฺ (นั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺ (219) ตามที่กล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 อภวทฺ (ได้เป็นแล้ว) ศัพท์เดิมมาจาก อฏฺ (อ) + ภู ธาตุ + ศปฺ (อ) + ติปฺ (ติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน อภวตฺ (32) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1381. อภยไทศิเก (ผู้ทรงแสดงความไม่มีภัย) ศัพท์เดิมมาจาก อภยไทศิก (อภย [น + ภย] 
- ไทศิก [เทศ ญฺ + ษฺณิก]1285) + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามที่กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น 
 
 1382. มหรฺ เษา (เมื่อพระมหาฤๅษี ) ศัพท์เดิมมาจาก มหรฺษิ (มหา - ฤษิ) + งิ มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ตทฺวฺฤทฺเธา (18) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1383. วิหรติ ศัพท์เดิมมาจาก วิหรตฺ (วิ + หฺฤ + อนฺตฺ) + งิ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้
  
 วิหรตฺ + งิ งิ ชื่อว่าวิภักติ   วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 วิหรตฺ + งิ  งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 วิหรตฺ + อิ ลบ งฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิหรตฺ อิ   
 สําเร็จรูปเป็น วิหรติ (ประทับอยู่) 
 
 ตตฺร (ในเมืองนั้น) ศัพท์เดิมมาจาก ตทฺ + สปฺตมี (ใช้ ตฺร ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ) มี
กระบวนการสร้างคําเหมือน ยตฺร (91) ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1384. ศิวาย (เพราะความร่มเย็น) ศัพท์เดิมมาจาก ศิว + เง มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน ธรฺมาย (496) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
                                                           

 1283 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, III, 172. 
 1284 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, I, 258. 
 1285 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 751. 
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 1385. วีตราเค (ผู้ทรงปราศจากราคะ) ศัพท์เดิมมาจาก วีตราค (วีต [วิ + อินฺ + กฺต]1286 - 
ราค [รญฺช + ฆญฺ]1287) + งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 

อิติ เสานฺทรนนฺเท มหากาเวฺย ตถาคตวรฺณโน นาม ตฺฤตียะ สรฺคะ 
สรรคที่ 3 ชื่อตถาคตาวรฺณน (การพรรณนาถึงพระตถาคต) 

ในมหากาพย์เสานทรนันทะ จบด้วยประการฉะนี้ 
 

 อิติ (ด้วยประการฉะนี้) ศัพท์เดิมมาจาก อิติ + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลง 
วิภักติแล้ว ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 เสานฺทรนนฺเท (ชื่อว่าเสานทรนันทะ) ศัพท์เดิมมาจาก เสานฺทรนนฺท (เสานฺทร - นนฺท) + 
งิ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 มหากาเวฺย (ในมหากาพย์) ศัพท์เดิมมาจาก มหากาวฺย (มหา - กาวฺย) + งิ มีกระบวนการ
สร้างคําเหมือน ปารฺเศฺว (39) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 1388. ตถาคตวรฺณโน (การพรรณนาถึงพระตถาคต) ศัพท์เดิมมาจาก ตถาคตวรฺณน 
(ตถาคต - วรฺณน) + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน   เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 นาม (ชื่อว่า) ศัพท์เดิมมาจาก นาม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) เหมือน นาม (3) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 1387. ตฺฤตียะ (ที่ 3) ศัพท์เดิมมาจาก ตฺฤตีย (ตฺริ + ตีย)1288 + สุ มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน เคาตมะ (1) ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 สรฺคะ (สรรค) ศัพท์เดิมมาจาก สรฺค + สุ มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) 
ตามท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 จากกระบวนการสร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะตามสูตรปาณินิ ที่นําเสนอมานั้น จะ
เห็นขั้นตอนการเปลี่ยนแปลงไปตามลําดับสูตรอย่างละเอียด ทําให้เกิดการฝึกฝนความคิดอย่างเป็น
ระบบระเบียบให้กับผู้ศึกษาได้เป็นอย่างดี 
  

                                                           

 1286 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 470. 
 1287 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, IV, 110. 
 1288 Rājārādhākāntadeva, ŚABDAKALPADRUMA, II, 643. 
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บทที่ 4 
 

ศึกษาวิเคราะห์กระบวนการสร้างค า ฉันทลักษณ์  
และ อลังการในมหากาพย์เสานทรนันทะ 

   
 มหากาพย์เสาทรนันทะของพระอัศวโฆษได้รับอิทธิพลจากวรรณคดีที่มีอยู่ก่อนหน้าท่าน
ทั้งด้านแนวคิดเชิงปรัชญา หลักภาษาสันสกฤตแบบแผน วรรณคดีของวาลมิกีคือรามายณะและคัมภีร์
อลังการซึ่งช่วยในการก่อรูปของมหากาพย์เสานทรนันทะเพ่ือสนับสนุนหลักการสําคัญที่แตกต่างจาก
หลักแนวคิดทางหลักภาษาแบบเดิมและเผยแผ่หลักคําสอนของพระพุทธเจ้าให้แพร่กระจายไป ในบท
นี้จึงยกประเด็นในการศึกษาการวิเคราะห์การสร้างคํา ฉันทลักษณ์ และอลังการในมหากาพย์เสานทร-
นันทะ ดังนี้ 
 
4.1 อิทธิพลของวรรณคดีสันสกฤตที่มีต่อพระอัศวโฆษ 
 วรรณคดีสันสกฤตแบบพราหมณ์ที่มีอิทธิพลต่อแนวคิดและงานวรรณกรรมที่ประพันธ์ 
ต่าง ๆ ของพระอัศวโฆษทั้งโดยตรงและโดยอ้อมที่สามารถสังเกตได้จากเนื้อหาของงานประพันธ์     
ในส่วนที่เป็นแนวคิดแบบบวกและความเชื่อแบบลบซึ่งปรากฏในสมัยที่เจริญรุ่งเรือง เช่นเรื่องการแบ่ง
ชนชั้นวรรณะซึ่งเป็นเรื่องโจมตีถึงความไม่เป็นธรรมและนําเสนอหลักการดําเนินชีวิตที่ถูกต้องตาม
หลักธรรม วรรณคดีที่มีอิทธิพลต่องานประพันธ์ของพระอัศวโฆษพอจําแนกได้ดังนี้ 

 4.1.1 อิทธิพลจากคัมภีร์พระเวท 
 วรรณคดีสันสกฤตของอินเดียเกิดจากผลงานการประพันธ์ของนักกวีผู้ยิ่งใหญ่เป็นจํานวน
มากมีทั้งด้านคุณภาพและปริมาณ ในยุคเริ่มแรกของชาวอารยันในคัมภีร์พระเวทแสดงความยิ่งใหญ่
ของความรู้สึกด้านสุนทรียศาสตร์ การแสดงออกทางความรู้สึกทําให้เกิดผลงานการประพันธ์ในยุคแรก 
บทขับในคัมภีร์ฤคเวทได้นําเสนองานด้านวรรณศิลป์ที่ประณีต ซึ่งไม่มีงานใดที่มีคุณค่าเชิงผลิตผลด้าน
วรรณกรรมเสมอเหมือน และแสดงให้เห็นความร่ํารวยของความเป็นธรรมชาติที่โดดเด่นด้วยความ
รุนแรงและรัญจวนใจ บทขับอ่ืน ๆ บางบทมีการกล่าวถึงอารมณ์ของมนุษยชาติที่มีต่อสถานที่และ
เสียงของธรรมชาติที่เติมเต็มจิตใจของผู้คน ความลึกซึ้ง และความอัศจรรย์ใจ ฉะนั้น บทกวีในพระเวท
จึงเป็นแหล่งทําให้เกิดการพัฒนาข้อมูลของจิตรกรรมทางธรรมชาติและรายละเอียดของจิตใจผู้คน 
ลักษณะวัฒนธรรมดังกล่าวสะท้อนให้เห็นความงดงามของธรรมชาติและความมีเสน่ห์ของจิตใจผู้คน 
ซึ่งปรากฏในงานของวาลมีกิ (Vālmīki) ผู้เป็นกวีคนแรกที่แต่งวรรณกรรมโดยการใช้อลังการ วาลมีกิใช้
การแสดงออกแบบอลังการเพ่ือวาดภาพในบทกวีอันส่องความงดงามสะท้อนให้เห็นถึงสิ่งทั้งปวงของ
จักรวาลที่มีการเคลื่อนไหวอย่างละเอียดและแฝงความรู้สึกอย่างมากมาย1289 

                                                           

 
1289 Samir Kumar Datta, Asvaghosa as a poet and Drametist – a critical study (The 

University of Burdwan, 1979), 1-2. 
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 พระอัศวโฆษไดร้ับเอาประเพณคี่านิยมความเป็นอารยันเวทและดําเนินตามแนวของนักกวี
คนแรกคือวาลมีกิด้วยความเข้าใจอย่างละเอียดลึกซึ้ง ความเป็นจริง พระอัศวโฆษท่านเป็นหนึ่งในกวีผู้
ยิ่งใหญ่ที่มีไม่กี่คนที่ได้เพ่ิมพูนบทกวีของอินเดียด้วยความสมบูรณ์พร้อมของเนื้อหาและเสน่ห์ของการ
แสดงออก อินเดียสุนทรียศาสตร์พิจารณาการใช้สํานวนและการนําเสนอเนื้อหาโดยนัยว่าเป็นลักษณะ
เด่นสองประการของบทกวีที่ดีและยอดเยี่ยม และตัดสินตามหลักการนี้ บทกวีของพระอัศวโฆษได้รับ
ยกย่องเป็นตัวแทนของบทกวีที่เลิศ ชีวิตและผลงานของท่านซึ่งเป็นหนึ่งในความคิดหลักของอินเดียนั้น
มีคุณค่าต่อการศึกษาอย่างเป็นระบบ แหล่งที่มาของการศึกษานี้นํามาจากภาษาสันสกฤต , จีนและ
ทิเบต ผลงานการประพันธ์ของท่านเป็นที่นิยมอย่างมากจึงมีปรากฏในหลายภาษาและได้ถูกอนุรักษ์
สืบทอดโดยนักวิชาการต่าง ๆ เพื่อฟ้ืนฟูเอกสารศิลปะวรรณกรรมที่ยอดเยี่ยมจากแหล่งต่าง ๆ บรรดา
นักวิชาการเหล่านี้เกี่ยวกับศาสตร์ที่มีส่วนร่วมในการศึกษาจากมุมมองที่แตกต่างกันกล่าวถึง Samuel 
Beal, Bohtlingk, Sylvain, Levi, Keilhorn, Winterintz, Windisch, Lüders, Jacobi, FW 
Thomas, Anesaki, Hopkins, Schrader และ Balmont นอกเหนือจากนักวิชาการชาวต่างประเทศ
เหล่านี้แล้ว นักวิชาการชาวอินเดียเอง เช่น Haraprasad Sastri, Joglekar, Nandargikar, pandeya, 
Jagannatha Prasad, Sovani, Bhandari, Lokur และดร. Sukumar Sen ก็มีส่วนร่วมอย่างมากใน
การฟ้ืนฟผูลงานการประพันธ์ของพระอัศวโฆษเช่นเดียวกัน1290 
 แนวคิดเชิงปรัชญาความเชื่อที่มีอยู่ก่อนในสังคมอินเดียโบราณมีอิทธิพลต่อความคิดและ
ความเชื่อของคนในยุคที่ถูกโครงสร้างและเนื้อหาของภาษาครอบคลุมไว้ หากปราศจากความเข้า
ใจความจริงระดับสมมติสัจและปรมัตถสัจของภาษาย่อมตกอยู่ในอํานาจของภาษาซึ่งเป็นเนื้อหาหลัก
ที่พระอัศวโฆษต้องการนําเอาภาษาสมมติไปสู่การเข้าสู่ความจริงระดับปรมัตถ์ตามหลักคําสอนของ
พระพุทธศาสนา 
 โดยทั่วไปภาษาสันสกฤตที่ใช้บันทึกคัมภีร์พระเวทซึ่งมีการสร้างเนื้อหาให้แก่ความคิด โลก
ทัศน์เป็นภาษาที่ละเอียดและได้ผ่านการคัดกรองมาด้วยดีเป็นเวลานานหลายพันปี ทั้งเสียง อักษร 
และหลักไวยากรณ์ท่ีเป็นระบบของภาษาสันสกฤตเป็นความงดงาม มีเสน่ห์ลึกซึ้งชวนให้น่าศึกษาอย่าง
ยิ่ง การศึกษาภาษาสันสกฤตสามารถสร้างความคิดอย่างเป็นระบบได้ในใจของผู้ศึกษาได้จริง ทั้งนี้ 
เพราะภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที่มีระบบ มีหลักเกณฑ์ที่ชัดเจนแน่นอนอย่างยิ่ง นี้เป็นผลมาจาก
วิธีการคิดอย่างเป็นระบบของผู้ที่ใช้ภาษาสันสกฤตจนเกิดความเชี่ยวชาญ1291 
 ภาษาสันสกฤตแบ่งเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ สันสกฤตพระเวทกับสันสกฤตแบบแผน 
ภาษาสันสกฤตพระเวทอันเป็นภาษาของกลุ่มคัมภีร์สัมหิตาและพราหมณะ เก่าแก่กว่าภาษาสันสกฤต
แบบแผน โดยคัมภีร์ที่เก่าแก่ที่สุดในกลุ่มนี้ คือ ฤคเวท หรือฤคเวทสัมหิตา และอุปนิษัท ซึ่งมีเนื้อหา
ด้านจริยศาสตร์ ปรัชญา จักรวาล กายภาพ1292  ส่วนภาษาสันสกฤตแบบแผนเป็นภาษาที่ได้รับการ
พัฒนามาจากภาษาสันสกฤตพระเวทมาอีกต่อหนึ่ง มีการตั้งกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ไว้อย่างชัดเจน 

                                                           

 1290 Datta, Asvaghosa as a poet and Drametist – a critical study, 13-17. 
 1291 Thomas Egenes, Introduction to Sanskrit, Part one (Delhi: Motilal Banarsidass, 
1994), xi-xvii. 

1292 Maurice Winternitz, A History of Indian Literature, vol. I (calcutta: University of 
calcutta 1927), 222. 
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และเป็นระบบที่สุด โดยนักไวยากรณ์ที่นักปราชญ์ชาวอินเดียและชาวโลกยกย่อง คือปาณินิ ภาษา
สันสกฤตแบบแผนนี้เป็นภาษาของวรรณกรรมที่สําคัญ ๆ ของอินเดีย เช่น มหากาพย์รามายณะ มหา
กาพย์ภารตะ และวรรณกรรมในยุคหลัง ๆ เช่น ศกุนตลา เมฆทูต เป็นต้น1293 ด้วยความนิยมดังกล่าว
พระอัศวโฆษก็ได้นําหลักภาษาสันสกฤตที่ใช้อยู่ในสมัยนั้นมาเป็นเครื่องมือสําคัญในการนําหลักคําสอน
ของพระพุทธเจ้าไปสู่ประชาชนและสังคม 

 4.1.2 คัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ 
 ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาในตระกูลอินโด-ยุโรเปียนซึ่งมีโครงสร้างทางภาษาคือไวยากรณ์
เป็นหลักสําคัญเบื้องต้น เพราะไวยากรณ์จัดเป็นรากฐานของภาษา หากผู้ศึกษาไม่มีความรู้ความเข้าใจ
เรื่องไวยากรณ์ดีพอ จะเป็นการยากที่จะรู้ถึงรากศัพท์ดั้งเดิมของภาษา เมื่อถูกถามถึงศัพท์ บท และ
ประโยคต่าง ๆ หรือจะอธิบายให้ผู้อ่ืนที่เกิดความสงสัยแล้วต้องการทราบที่มาของศัพท์ก็จะเกิดความ
อึดอัดใจ ไวยากรณ์จึงนับว่ามีประโยชน์อย่างมหาศาลต่อผู้ศึกษาภาษาในตระกูลอินโด-ยุโรเปียน 
โดยเฉพาะภาษาสันสกฤตนั้นมีคัมภีร์หลักภาษาคือไวยากรณ์ที่เก่าแก่ที่สุดซึ่งตกทอดมาจนถึงปัจจุบัน
คือคัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ 
 ภาษาสันสกฤตที่ใช้ในสมัยของพระอัศวโฆษมีโครงสร้างทางหลักภาษาจากคัมภีร์อัษฏา -
ฐยายีของปาณินิ ซึ่งภาษาถือเป็นเครื่องมือทีใ่ช้สื่อสารให้รู้ความหมายและความต้องการของผู้คน และ
ยังใช้บันทึกเรื่องราวในสมัยของตนเป็นหลักฐานไว้ให้ผู้คนไดรู้ ในปัจจุบันที่ผู้คนรู้เรื่องราวในอดีตไดก็
เพราะภาษาที่ผู้คนในสมัยโบราณใช้ตัวอักษรบันทึกด้วยภาษาที่ใช้กันในสมัยนั้น ภาษาสันสกฤตเป็น
ภาษาหนึ่งที่ใช้บันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ในอดีตที่สืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน มีทั้งที่เป็นร้อยแก้วและร้อย
กรองซึ่งถือว่าเป็นภาษาชั้นสูงและเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์ ภาษานั้นมีนัยสําคัญ 2 ประการคือ 1) การ
ยอมรับความเก่ียวเนื่องกันของคําพูดซึ่งขึ้นอยู่กับความนิยมใช้พูดมากกว่าหลักการทางนิรุกติศาสตร์ที่
มีไวยากรณ์และโครงสร้าง 2) บ่งชี้ถึงสิ่งที่ปัจจุบันเรียกว่ากระแสภาษา (language drift) ที่เกิดขึ้นโดย
การใช้พูดกันอยู่เป็นประจําซึ่งเป็นการไม่ยอมรับโครงสร้างภาษาที่ยุ่งยากของนักภาษาศาสตร์ กระแส
ภาษานี้เองได้แสดงสถานะที่เป็นกลางระหว่างการยึดมั่นผูกขาดทางภาษาศาสตร์กับการละเมิด
กฎเกณฑ์ทางภาษาศาสตร์1294 
 สูตรต่าง ๆ ในคัมภีร์อัษฏาธยายี จัดเป็นหลักสําคัญในการประกอบรูปศัพท์ต่าง ๆ ทั้งบท
นามและบทกริยาเพ่ือนํามาร้อยเรียงเป็นประโยคคําพูด เมื่อนําส่วนประกอบต่าง ๆ มารวมกันตาม
สูตรของปาณินิแล้ว จึงเกิดเป็นบทต่าง ๆ ได้ ดังนั้น ผลงานที่ปรากฏทั้งที่เป็นร้อยแก้วและร้อยกรอง
ล้วนมาจากการประกอบรูปศัพท์ต่าง ๆ ตามขั้นตอนสูตรของปาณินิ มหากาพย์เสานทรนันทะเป็นหนึ่ง
ในผลงานของพระอัศวโฆษที่ได้แต่งเป็นบทร้อยกรองเป็นไปตามสูตรของปาณินิ คัมภีร์ไวยากรณ์
กล่าวถึงเนื้อหาของหลักภาษา เมื่อว่าโดยสรุปแล้ว มีส่วนประกอบที่เป็นบทต่าง ๆ ที่ปรากฏในมหา
กาพย์เสานทรนันทะ 
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 4.1.3 รามายณะของวาลมิกี 
 มหากาพย์ที่ยิ่งใหญ่ของอินเดีย คือรามายณะของวาลมีกิและมหาภารตะของพทรยนะ 
วยาสะ ถือว่าเป็นบ่อเกิดแรงบันดาลใจของกวีวรรณคดีสันสกฤตคลาสสิค เมื่อศึกษากาพย์ทั้งสองคือ 
พุทธจริตและเสานทรนันทะของพระอัศวโฆษอย่างละเอียดจะให้เห็นว่าท่านมีความคุ้นเคยกับทั้งคัมภีร์
ฤคเวท มหากาพย์ และวรรณคดีรามายณะของวาลมิกีอย่างมาก จึงมีการอ้างถึงบูรพาจารย์และ
ปราชญ์โบราณที่ได้รับการยอมรับว่าเป็นผู้เชี่ยวชาญที่ยอดเยี่ยมในพระเวทและมหากาพย์1295 ผลงาน
ที่ผ่านการยอมรับจากปราชญ์เมธีได้นั้นจะต้องมีพ้ืนความรู้ด้านหลักภาษาและการดําเนินเรื่องที่แฝง
ด้วยหลักธรรมเป็นสําคัญ 
 มหากาพย์เสานทรนันทะนี้ เป็นผลงานการประพันธ์ของพระอัศวโฆษที่มีอลังการมากกว่า
ผลงานการประพันธ์ก่อน ๆ ได้รับอิทธิพลจากมหากาพย์ทั้สองของอินเดีย ดังนั้น จึงมีการอ้างอิงชื่อ
ของวาลมีกิและวยาสะ พร้อมทั้งตัวละครต่าง ๆ ที่ปรากฏในบทต่าง ๆ ในมหากาพย์ เสานทรนันทะ
อย่างมาก มหากาพย์เสานทรนันทะอ้างถึงระบบต่าง ๆ ของปรัชญาอินเดียโดยเฉพาะปรัชญาโยคะ กวี
ยอมรับวาลมีกิที่เป็นกวีคนแรก การบรรยายเรื่องการเดินทางของพระรามเสด็จสู่ปุาและการกลับมา
ของพระลักษม์ไปยังเมืองที่รกร้างนั้นมีลักษณะคล้ายกับคําพรรณนาในมหากาพย์พุทธจริต ในการ
เสด็จอภิเนกษกรมณ์ของเจ้าชายสรวารถสิทธะและการกลับเมืองกบิลวาสดุของนายฉันนะ มีหลักฐาน
ในมหากาพย์พุทธจริต ทีแ่สดงให้เห็นว่าพระอัศวโฆษมีความชํานาญเกี่ยวกับเนื้อหาในอโยธยากาณฑะ
ของรามายณะอย่างมาก 
 บทกวีของพระอัศวโฆษและบทกวีอ่ืน ๆ มีความคล้ายกัน คือบทกวีพระอัศวโฆษและ    
กาลิทาสถ้ามองอีกด้านหนึ่งอาจถือได้ว่าเป็นช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนแปลงการพัฒนาวรรณคดี
สันสกฤตแบบดั้งเดิม มหากาพย์เสานทรนันทะมีการสละเรือนออกจากกามสุขมีความคล้ายกับเนื้อ
เรื่องของรามายณะ ตามความเป็นจริง พระอัศวโฆษกอ้างถึงวาลมีกิในฐานะกวีคนแรกและงานด้านกวี
ของท่านเป็นอุทาหรณ์แรกของบทกวีศิลปะ โดยประยุกต์หลักความคิดทางทฤษฎีการสร้างภาพจาก
ภาษาวรรณกรรมเกิดจากวาลมีกิ พระอัศวโฆษมีความชํานาญในมหากาพย์มหาภารตะอย่างมาก ก่อน
หน้านี้ คําพรรรณาถึงเมืองราชคฤห์ตามที่ระบุไว้ในมหากาพย์พุทธจริต มีหลักฐานที่จะพิสูจน์ว่ามี
พ้ืนฐานอยู่บนหลักการพรรณาความท่ีคล้ายกับสภาปรวันแห่งมหากาพย์ภารตะ พระอัศวโฆษได้รับเอา
รูปแบบดังกล่าวนี้ ในรามายณะมาใช้ในผลงานการประพันธ์ของท่าน ตามหลักคําสอนของ
พระพุทธศาสนาเดิม หัวข้อทั้งหมดที่พระอัศวโฆษนํามาใช้ ไม่ว่าจะเป็นเนื้อหาหลักของการบรรยาย
หรือที่พบในรามายณะ หัวข้อเหล่านี้ประกอบด้วยข้อความเชิงพรรณนาคุณค่าทางวรรณกรรมล้วน ๆ 
ความคิดจากสํานักปรัชญาต่าง ๆ ความรู้ทางการเมืองและการทหาร วิทยาศาสตร์ จริยธรรมและ
จิตวิทยา ทฤษฎีไวยากรณ์และสุนทรียศาสตร์  เป็นต้น ดังนั้น สภาพอุดมคติในอโยธยาในช่วงการ
ครองราชย์ของพระทศรถและพระรามสะท้อนให้เห็นตอนที่กล่าวถึงเมือง กบิลวาสดุที่พระเจ้า       
ศุทโธทนะทรงครองราชย์ ภาพฤๅษีที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะนั้นมีความคล้ายกับคํา
พรรณนาในรามายณะ การคร่ําครวญของนางตาราหลังจากการตายของพาลีหรือความน่าสงสารที่เป็น
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เสียงร่ําไห้ของนางสีดาหลังจากการถูกเนรเทศ ก็ปรากฏในรูปของบทกวีหรือบทเพลงคร่ําครวญของ
พระนางสุนทรีที่ถูกพระสวามีละท้ิงในมหากาพย์เสานทรนันทะ 
  มหากาพย์ของวาลมีกิได้มีอิทธิพลที่เหลือคณานับมีปรากฏในคัมภีร์ฤคเวท ท่านได้
นําเสนอในรูปแบบที่หลากหลาย เช่น ตัวละครที่มีอารมณ์หลากหลายและเชื่อมโยงวิธีการนําเสนอตัว
ละครด้วยรูปภาพจินตนาการทางธรรมชาติ วิธีการนี้เป็นแบบที่พระอัศวโฆษใช้และในวิวัฒนาการของ
บทกวีสันสกฤตแบบธรรมชาติ บทกวีของพระอัศวโฆษจึงเป็นช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนจากวาลมีกิถึงกา
ลิทาส และบทกวีสันสกฤตในยุคต่อมา Cowell ชี้ให้เห็นว่ามีความคล้ายกันอย่างมากในการพรรณนา
ถึงหญิงที่หลับอยู่ในพระราชวังของพระเจ้าศุทโธทนะกับพระเจ้าราวัณ พระเจ้าศุทโธทนะพระบิดาของ
เจ้าชาย    สรวารถสิทธะทรงทรุดฮวบลงเมื่อทรงทราบข่าวว่าพระโอรสเสด็จออกไปจากพระราชวังสู่
ปุาและฉากนี้ทําให้นึกถึงเหตุการณ์หนึ่งของการตายของพระเจ้าทศรถภายใต้สถานการณ์ที่คล้าย 
กัน1296 
 ดังนั้น วรรณคดีเหล่านี้มีอิทธิพลอย่างมากต่อการสร้างงานประพันธ์ของพระอัศวโฆษ แต่
ถูกนํามาใช้ในปริบทของพระพุทธศาสนาที่มีหลักคําสอนที่สามารถพัฒนาจิต สังคมให้สูงขึ้นในระดับ
การบรรลุธรรมเพ่ือดับทุกข์ โลกทัศน์ที่เกิดจากภาษาสันสกฤตที่บันทึกเนื้อหาพระเวทซึ่งอยู่ในระดับ
ความจริงแบบสมมติสัจถูกพระอัศวโฆษนํามาเป็นสื่อกลางในการนําเสนอหลักคําสอนในบริบทของ
พระพุทธศาสนาที่จะช่วยต่อยอดให้เกิดการพัฒนาจิตไปสู่ความจริงระดับปรมัตถ์ซึ่งจะทําให้เกิด
ปัญญารู้ความจริงจนสามารถพ้นจากทุกข์ได้อันเป็นความแตกต่างระหว่างโลกทัศน์แบบพราหมณ์ซึ่ง
จัดเป็นเทวนิยมกับพระพุทธศาสนาที่เป็นอเทวนิยมหรือธรรมนิยม 
 
4.2 องค์ประกอบส าคัญของคัมภีร์ไวยากรณ์ 
 คัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ ได้รับการยอมรับในระดับสากลเกี่ยวกับการวิเคราะห์ภาษา
สันสกฤตอย่างลึกซึ้ง มีสูตรเป็นกฎอธิบายโครงสร้างของคําอย่างชัดเจน เป็นการศึกษาและอธิบาย
ตามท่ีได้สังเกตเห็นจริง มิได้แต่งขึ้นตามความเชื่อส่วนตัวหรือแต่งขึ้นตามหลักปรัชญา จึงได้รับยกย่อง
ว่าเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์เล่มแรกที่ศึกษาภาษาในแนววิทยาศาสตร์และวิเคราะห์ภาษาได้สมบูรณ์ที่สุด 
นอกจากนี้ ลักษณะเฉพาะของภาษาสันสกฤตยังดึงดูดทําให้เกิดความสนใจได้อย่างมาก เนื่องจากได้
แสดงถึงความสมบูรณ์ของการอธิบายที่ครอบคลุมทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ในสมัยของปาณินิและ
ข้อมูลที่เป็นลักษณะเฉพาะมักจะเกี่ยวกับการใช้คําศัพท์ต่าง ๆ ในคัมภีร์พระเวท ภูมิภาคและ
แม้กระทั่งการใช้ในสังคมภาษา นักภาษาศาสตร์ต่างประทับใจในความกระชับที่น่าทึ่งและความ
สอดคล้องของไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตที่ปาณินิได้แต่งไว้ รวมถึงศัพท์เฉพาะที่ท่านได้คิดสร้างสรรค์
และในระบบภาษาที่ซับซ้อนท่านก็ใช้สูตรควบคุมและเชื่อมสัมพันธ์กับสูตรได้อย่างละเอียดซึ่ง
สอดคล้องกับความคิดของทฤษฎีภาษาศาสตร์สมัยใหม่ 
 แนวคิดด้านศัพท์เฉพาะจํานวนมากที่มีความสําคัญต่อความเข้าใจที่ลึกซึ้งของระบบภาษา 
แม้ว่าข้อความของไวยากรณ์อาจจะถูกรวบรวมรักษาไว้อย่างดี แต่ก็ต้องมีการอธิบายขยายความ สูตร
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บางอย่างที่กําหนดว่า การใช้กฎไม่ได้ระบุไว้ในหลักไวยากรณ์และจะต้องทําการอนุมาน การเขียน
อธิบายเกี่ยวกับเรื่องนี้โดยเสนอความคิดสร้างสรรค์ คําวิจารณ์และเหตุผลของคําศัพท์ตามสูตรของ
ปาณินิ งานวิจัยสมัยใหม่ได้นําหลักการนี้กับการสร้างหลักความคิดทางไวยากรณ์ปาณินิด้าน
ประวัติศาสตร์กับทัศนะการกําหนดโครงสร้างของไวยากรณ์ผ่ านการวิเคราะห์โดยใช้ภาษาสันสกฤต
เพ่ือช่วยตัดสินประเด็นขัดแย้งในการอธิบายขยายความเกี่ยวกับจุดประสงค์ของสูตรและรวบรวม
คําแนะนําเพ่ิมเติมจากสัทศาสตร์ พิธีกรรมและหลักการอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้อง จึงเป็นไปไม่ได้ที่จะไม่มี
ความขัดแย้งในด้านความคิด 
 ความเป็นจริง คือ ปาณินิได้ศึกษาภาษาสันสกฤตโดยใช้ความเรียบง่ายเป็นหลักการ
วิเคราะห์ มีข้อพิสูจน์บางอย่างที่ควรพิจารณา คือ บางสูตรในคัมภีร์อัษฏาธยายีสะท้อนถึงสิ่งที่อาจ
มองว่าเป็นการทําให้เข้าใจง่าย ๆ เพียงอย่างเดียว แต่ไม่ตรงกับลักษณะทั่วไปที่มีนัยสําคัญทางภาษา 
อุทาหรณ์ เช่น คําอธิบายของสูตรมักจะถูกเลือกเพ่ือเพ่ิมการตัดพยางค์ระหว่างคําให้ได้มากที่สุด 
เนื้อหาสําคัญเกือบทั้งหมดอยู่ที่นั่น แต่ก็มีบางคําที่เพ่ิมเข้าใหม่ นั่นคือกฎการสนธิ แต่ก็นับว่ามีความ
สอดคล้องกับหลายภาษาในตระกูลอินโด-ยุโรเปียนด้วยกัน ไวยากรณ์ปาณินิมีองค์ประกอบสําคัญอยู่ 
4 ประการ คือ อัษฏาธยายี ศิวสูตร ธาตุปาฐะ และคณปาฐะ 

 4.2.1 อัษฏาธยายี  
 คัมภีร์ อัษฏาธยายี (Aṣṭādhyāyī) เป็นส่วนประกอบที่สําคัญถือเป็นหัวใจหลักของ
ไวยากรณ์สันสกฤต ปาณินิ1297 โดยปาณินิได้บรรยายถึงไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตแบบแผนอย่าง
สมบูรณ์ และยังกล่าวถึงข้อยกเว้นอันเป็นลักษณะในภาษาสันสกฤตก่อนยุคแบบแผนว่าด้วยสูตรหรือ
กฎทางไวยากรณ์ ประกอบด้วย 8 บท มีทั้งหมด 3,997 สูตร สําหรับประกอบรูปศัพท์ต่าง ๆ ทั้งบท
นามและบทกริยา คัมภีร์อัษฏาธยายีถือเป็นเอกสารทางด้านหลักภาษาและกฎไวยากรณ์ที่เก่าแก่ที่สุด 
ซึ่งปาณินิยังกล่าวอ้างถึงคัมภีร์และอาจารย์ที่ชํานาญด้านคัมภีร์อยู่ก่อน เช่น อุณาทิศูตระ และที่อ้างถึง
พระเวท เช่น นิรุกตะ นิฆัณฏุ และ ศิกษา  
 ลักษณะสําคัญของการสร้างหลักหรือกฎทางไวยากรณ์เป็นการรวมทั้งด้านสัทวิทยา 
สัณฐาน และธาตุ ซี่งส่งผลให้เกิดความเป็นมาตรฐานทางด้านภาษา 1298 ทั้งด้าน โครงสร้าง 
ความหมาย วากยสัมพันธ์ของประโยค ซึ่งถือเป็นพ้ืนฐานของหลักไวยากรณ์ในฐานะเป็นเวทางคะ 
ลักษณะของโครงสร้างภาษาที่ปรากฏในอัษฏาธยายีมีลักษณะเด่นชัดโดยตัวเอง ไม่เหมือนกลุ่มภาษา
กรีกหรือละติน แต่ใช้หลักอภิปรัชญาทางภาษามาเป็นหลักในการสร้างกฏเกณฑ์ทางไวยากรณ์
สันสกฤตของปาณินิ 
 
 

                                                           

 1297 G. James Locjtfeld, The Illustrated Encyclopedia of Hinduism: A-M (New York: The 
Rosen Publishing Group, 2002), 64-65. 
 1298 Locjtfeld, The Illustrated Encyclopedia of Hinduism: A-M, 213-15. 
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 4.2.2 ศิวสูตร 
 มเหศวรสูตร (Maheśvara Sūtra) หรือ ศิวสูตร (Śiva Sūtra) ว่าด้วยสูตรที่ประกอบด้วย
อักษรที่เป็นสัญลักษณ์เฉพาะเพ่ือเป็นเครื่องหมายทางไวยากรณ์ เช่น สูตรว่า อณฺ หมายถึงสระ อ อิ อุ 
สูตร เอโองฺ หมายถึง สระ เอ และ โอ ดังนี้ เป็นต้น มีทั้งหมด 14 โศลกที่จัดระบบสัทวิทยาของ
สันสกฤตซึ่งถูกอ้างอิงในการสร้างหลักเกณฑ์ทางไวยากรณ์สันสกฤตของปาณินิ นิยมเรียกว่า ศิวสูตร 
เชื่อว่าปาณินิได้รับการถ่ายทอดจากองค์พระศิวะโดยตรง ประกอบด้วย 1) อ อิ อุ ณฺ 2)  ฤ ฦ กฺ 3) เอ 
โอ งฺ 4) ไอ เอา จฺ 5) ห ย ว ร ฏฺ 6) ล ณฺ 7)  ม ง ณ น มฺ 8) ฌ ภ ญฺ 9) ฆ ฒ ธ ษฺ 10) ช พ ค ฑ ท 
ศฺ 11) ข ผ ฉ  ถ จ ฏ ต วฺ 12) ก ป ยฺ 13) ศ ษ ส รฺ 14) ห ลฺ  
 แต่ละโศลกประกอบด้วยศัพท์ของไวยากรณ์สันสกฤต คือ สระและพยัญชนะ ทําให้ปาณินิ
ใช้นํามาอ้างศัพท์ที่มีปรัตยาหาระ ปรัตยาหาระคืออักษรเดี่ยว เช่น อลฺ มาจากหน่วยเสียงทุกหน่วยใน
กลุ่มนั้น เพราะประกอบด้วยหน่วยเสียงของโศลกที่ 1 (อ) กับอิตหรืออนุพันธะที่อยู่สุดท้ายคือ ลฺ 
ยกตัวอย่างเช่น อจฺ หมายถึง สระ กล่าวคือหน่วยเสียงทุกหน่วยก่อนอิตหรืออนุพันธะ จฺ ได้แก่สระ อ 
อิ อุ ฤ ฦ เอ โอ ไอ เอา และตัวอย่างว่า หลฺ หมายถึง พยัญชนะทุกตัว รวมทั้ง 14 โศลกมีทั้งหมด 281 
ปรัตยาหาร แต่ปาณินิใช้เพียง 42 แบบ ยกตัวอย่าง ในอัษฏาธยายี 6-1-77 คือ อิโก ยณจิ คือ (1) อิกฺ 
หมายถึงสระ อ อุ ฤ ฦ  (2) อิกะ คือ อิกฺ ที่ประกอบษัษฐีวิภักติที่แสดงความเป็นเจ้าของที่จะต้องถูก
แทนที่ ดังนั้น จึงหมายถึง ในรูปของ อิ อุ ฤ ฦ  (3) ยณฺ หมายถึง อัฑฒสระ คือ ยฺ วฺ รฺ ลฺ ที่ประกอบป
รถมาวิภักติที่จะต้องนําไปแทนที่ ดังนั้น อิกะ ยณฺ จึงหมายถึง ยฺ วฺ รฺ ลฺ แทนที่ของ อิ อุ ฤ ฦ (4) อจฺ 
หมายถึงสระทั้งหมด (5) อจิ คือ อจฺ ที่ประกอบสัปตมีวิภักติที่เป็นตัวเหตุให้มีการเปลี่ยนแปลง ดังนั้น 
จึงหมายถึงก่อนสระทั้งหมด สรุปความของสูตรว่า อิโก ยณจิ แปลว่า เมื่อมีสระทั้ งหมดตามหลัง 
เปลี่ยน อิ อุ ฤ และ ฦ เป็น ยฺ วฺ รฺ และ ลฺ ตามลําดับ 

 4.2.3 ธาตุปาฐะ 
 ธาตุปาฐะ (Dhātupā ṭha) ว่าด้วยธาตุต่าง ๆ ที่แสดงถึงความหมายพ้ืนฐานหรือ
ความหมายหลักของคํา โดยจัดลําดับคําที่ประกอบด้วยรากศัพท์ (ธาตุ)  ประมาณ 2,000 ธาตุ พร้อม
กับการจัดเป็นคณะและมีปัจจัยเป็นเครื่องหมายของแต่ละคณะ ซึ่งมี 10 คณะคือ ภวาทิคณะ 
อทาทิคณะ ชุโหตยาทิคณะ ทิวาทิคณะ สวาทิคณะ ตุทาทิคณะ รุธาทิคณะ ตนาทิคณะ กรยาทิคณะ 
และจุราทิคณะ 

 4.2.4 คณปาฐะ 
 คณปาฐะ (Gaṇapāṭha) ว่าด้วยบทนามต่าง ๆ ที่เป็นคําศัพท์ซึ่งมีลักษณะเฉพาะที่จะต้อง
แจกรูปศัพท์ตามคณะของคํานามด้วยสูตรเฉพาะของแต่ละคณะ  
 สูตรต่าง ๆ ในคัมภีร์อัษฏาธยายี จัดเป็นหลักสําคัญในการประกอบรูปศัพท์ต่าง ๆ ทั้งบท
นามและบทกริยาเพ่ือนํามาร้อยเรียงเป็นประโยคคําพูด เมื่อนําส่วนประกอบต่าง ๆ มารวมกันตาม
สูตรของปาณินิแล้ว จึงเกิดเป็นบทต่าง ๆ ได้ ดังนั้น ผลงานที่ปรากฏทั้งที่เป็นร้อยแก้วและร้อยกรอง
ล้วนมาจากการประกอบรูปศัพท์ต่าง ๆ ตามขั้นตอนสูตรของปาณินิ มหากาพย์เสานทรนันทะเป็นหนึ่ง
ในผลงานของพระอัศวโฆษที่ได้แต่งเป็นบทร้อยกรองเป็นไปตามสูตรของปาณินิซึ่งได้กล่าวไว้ในบทที่ 3 
อย่างละเอียดแล้ว อาจมีบ้างที่ไม่เป็นไปตามสูตร แต่ก็มีเป็นส่วนน้อย 
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 อนึ่ง ในการศึกษาวิเคราะห์กระบวนการสร้างคํา ฉันทลักษณ์ แลอลังการนั้น จะนํามา
กล่าวเฉพาะโศลกบางโศลกในสรรคที่ 1-3 เป็นกรณีศึกษาเท่านั้นโดยจะนําเสนอเป็นประเด็น ๆ 
ดังต่อไปนี้ 
 
4.3 วิเคราะห์เสานทรนันทะมหากาพย์ตามหลักไวยากรณ์ 
 คัมภีร์ไวยากรณ์กล่าวถึงเนื้อหาของหลักภาษา เมื่อว่าโดยสรุปแล้ว มีส่วนประกอบที่เป็น
หลักเพ่ือการศึกษาวิเคราะห์ และปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ ดังต่อไปนี้ 

 4.3.1 บทสนธิ 
 สนธิ คือ เสียงสองเสียงที่ไม่มีเสียงอ่ืนคั่นอยู่ระหว่างกลางตามคําจํากัดความของปาณินิว่า 
ประ สํนิกรฺษะ สํหิตา (1-4-109) แปลว่า การใกล้ชิดอย่างยิ่งของอักษรทั้งหลาย ชื่อว่า สนฺนิธิ (การ
สนธิ) หมายความว่า เมื่อสระสองเสียงมาพบกันจะมีการเปลี่ยนแปลง ดังนั้น การนําศัพท์ตั้งแต่ 2 
ศัพท์ขึ้นไปมาเชื่อมเสียงให้กลมกลืนกัน เป็นวิธีการต่อศัพท์และอักษรให้เนื่องกันตามหลักไวยากรณ์
ภาษาสันสกฤต โดยการสนธิทั้งภายใน คือการเปลี่ยนเสียงที่เกิดขึ้นภายในคําเดียวกัน ทั้งภายนอก คือ
การเปลี่ยนเสียงที่เกิดจากการเชื่อมศัพท์ 2 ศัพท์ที่ใกล้ชิดกัน มี 3 ประเภท คือ 
  1) สระสนธิ (อจฺสนฺธิ) หมายถึง สนธิที่มีวิธีการเชื่อมโดยอาศัยสระหน้าของบทหลังเป็น
เหตุ คือการต่อสระเข้ากับสระด้วยกัน เช่น อิว + อภวตฺ สนธิกันจะได้รูปเป็น อิวาภวตฺ 
  2) พยัญชนะสนธิ (หลฺสนฺธิ) หมายถึง สนธิที่มีวิธีการเชื่อมโดยอาศัยพยัญชนะหน้าของ
บทหลังเป็นเหตุ คือการต่อพยัญชนะเข้ากับพยัญชนะด้วยกัน กล่าวอย่างกว้าง ๆ คือการเปลี่ยนฐาน
กรณ์ และเปลี่ยนคุณภาพ เช่น อศิศฺริยตฺ + ยะ สนธิกันจะได้รูปเป็น อศิศฺริยทฺยะ 
  3) วิสรคสนธิ (วิสรฺคสนฺธิ) หมายถึงการสนธิที่มีการเปลี่ยนวิสรคะตามหลักไวยากรณ์
ของปาณินิ มีเปลี่ยนวิสรคะเป็น สฺ เป็นต้น เช่น ยะ + จ สนธิกันจะได้รูปเป็น ยศฺจ 
 เมื่อว่าโดยสรุปแล้ว การทําสนธิ มีจุดประสงค์ 3 ประการ คือ 
  1) ย่นอักษรให้น้อยลง 
  2) เป็นอุปการะในการแต่งโคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน 
  3) ทําให้คําพูดสละสลวย เกิดการกลมกลืนของเสียง 
 ในมหากาพย์เสานทรนันทะมีการสนธิทั้ง 3 ประเภทอยู่มากซึ่งมีกระบวนการในการสนธิ
ด้วยสูตรของปาณินิ รายละเอียดปรากฏตามที่กล่าวไว้แล้วในบทที่ 3 ในที่นี้ขอนํามากล่าวไว้เป็น
กรณีศึกษาบางโศลก ดังนี้ 
 
    วิเรชุรฺหริณา ยตฺร สุปฺตา เมธฺยาสุ เวทิษุ | 
    สลาไชรฺมาธวีปุษฺไปรุปหาราะ กฺฤตา อิว || 1/12 ||1299 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า วิเรชุะ + หริณาะ + ยตฺร มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น วิเรชุรฺหริณา 
ยตฺร โดยมีวิธีการสนธิดังกล่าวข้างต้น สามารถวิเคราะห์การสร้างคําต่าง ๆ ได้ดังนี้ 

                                                           

 1299 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 3. 
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 วิเรชุะ + หริณาะ + ยตฺร  
 วิเรชุ ะ>สฺ + หริณาะ + ยตฺร เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วิเรชุ สฺ>รุ + หริณาะ + ยตฺร เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วิเรชุ รุ + หริณาะ + ยตฺร  อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิเรชุ รุ>รฺ + หริณาะ + ยตฺร ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิเรชุ รฺ + หริณา + ยตฺร  ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อ ยฺ (หลฺ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
     อยู่หลัง  นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
 วิเรชุ รฺ หริณา ยตฺร 
 สําเร็จรูปเป็น วิเรชุรฺหริณา ยตฺร 
 
 บทว่า สุปฺตาะ + เมธฺยาสุ สนธิกันจะได้รูปเป็น สุปฺตา เมธยาสุ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สุปฺตาะ + เมธฺยาสุ 
 สุปฺตา + เมธฺยาสุ ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อมี มฺ (หลฺ) อยู่หลัง เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
     นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น สุปฺตา เมธฺยาสุ 
 
 บทว่า สลาไชะ + มาธวีปุษฺไปะ + อุปาหาระ สนธิกันจะได้รูปเป็น สลาไชรฺมาธวีปุษฺไป-     
รุปหาราะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สลาไชะ + มาธวีปุษฺไปะ + อุปหาราะ  
 -ไช ะ>สฺ + -ไป ะ>สฺ + อุปหาราะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 -ไช สฺ>รุ + -ไป สฺ>รุ + อุปหาราะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -ไช รุ + -ไป รุ + อุปหาราะ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิต อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 -ไช รุ>รฺ + -ไป รุ>รฺ + อุปหาราะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -ไช รฺ –ไป รฺ อุปหาราะ 
 สําเร็จรูปเป็น สลาไชรฺมาธวีปุษฺไปรุปหาราะ 
 
 บทว่า กฺฤตาะ + อิว สนธิกันจะได้รูปเป็น กฺฤตา อิว โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 กฺฤตาะ + อิว  
 กฺฤตา + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น กฺฤตา อิว 
 
    อากฺษิปฺตะ ศตฺรุภิะ ส เขฺย สุหฺฤทฺภิศฺจ วฺยปาศฺริตะ | 
    อภวทฺโย น วิมุขสฺเตชสา ทิตฺสไยว จ || 2/5 ||1300 
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 ในโศลก เมื่อนําบทว่า สุหฺฤทฺภิะ + จ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น สุหฺฤทฺภิศฺจ โดยมีวิธีการ
สนธิ ดังนี้ 
 สุหฺฤทฺภิะ + จ     
 สุหฺฤทฺภิ ะ>สฺ + จ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 สุหฺฤทฺภิ สฺ>ศฺ + จ เปลี่ยน สฺ เป็น ศฺ เมื่อชนกับ จวรรค  สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 
 สุหฺฤทฺภิ ศฺ จ 
  สําเร็จรูปเป็น สุหฺฤทฺภิศฺจ 
 
 บทว่า อภวตฺ + โย สนธิกันจะได้รูปเป็น อภวทฺโย โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้  
 อภวตฺ + โย 
 อภว ตฺ>ทฺ + โย เปลี่ยน ตฺ ท้ายบท เป็น ทฺ  ฌลํา ชโศ‖นฺเต (8-2-39) 
 อภว ทฺ โย 
 สําเร็จรูปเป็น อภวทฺโย 
 
 บทว่า วิมุขะ + เตชสา สนธิกันจะได้รูปเป็น วิมุขสฺเตชสา โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้  
 วิมุขะ + เตชสา 
 วิมุข ะ>สฺ + เตชสา เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วิมุข สฺ เตชสา 
 สําเร็จรูปเป็น วิมุขสฺเตชสา 
 
 บทว่า ทิตฺสยา + เอว สนธิกันจะได้รูปเป็น ทิตฺสไยว โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้  
 ทิตฺสยา + เอว 
 ทิตฺสยฺ อา + เอ>ไอ ว ทําเป็นขั้นวฤทธิคือ อา กับ เอ เป็น ไอ วฺฤทฺธิเรจิ (6-1-88) 
 ทิตฺสยฺ ไอ ว 
 สําเร็จรูปเป็น ทิตฺสไยว 
 
    อานฺฤศ สฺยานฺน ยศเส เตนาทายิ สทารฺถิเน | 
    ทฺรวฺย  มหทปิ ตฺยกฺตฺวา น ไจวากีรฺติ กึจน || 2/40 ||1301 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า อานฺฤศํสฺยาทฺ + น มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น อานฺฤศ สฺยานฺน โดยมี
วิธีการสนธิ ดังนี้  
 อานฺฤศํสฺยาทฺ + น 
 อานฺฤศํสฺยา ทฺ>นฺ + น เปลี่ยน ทฺ ท้ายบท เป็น นฺ  สฺโตะ ศฺจุนา ศฺจุะ (8-4-40) 

                                                           

 1301 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 21. 



  594 

 อานฺฤศํสฺยา นฺ น 
 สําเร็จรูปเป็น อานฺฤศ สฺยานฺน 
 
    อถ โมกฺษวาทินมราฑมุปศมมตึ ตโถฑฺรก  | 
    ตตฺตฺวกฺฤตมติรุปาสฺย ชหาวยมปฺยมารฺค อิติ มารฺคโกวิทะ || 3/3 ||1302 
 
 ในโศลก เมื่อนําบทว่า ชหาว + อยมฺ + อปิ + อมารฺคะ มาสนธิกัน จะได้รูปเป็น 
ชหาวยมปฺยมารฺค โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 ชหาว + อยมฺ + อปิ + อมารฺคะ 
 ชหาว + อยมฺ 
 ชหาวฺ อ + อ>อ ยมฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ชหาวฺ อ ยมฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ชหาวยมฺ 
 ชหาวยมฺ + อปิ  
  สําเร็จรูปเป็น ชหาวยมป ิ
 ชหาวยมปิ + อมารฺคะ 
 ชหาวยมปฺ อิ>ยฺ + อมารฺคะ เปลี่ยน อิ เป็น ยฺ อิโก ยณจิ (6-1-77) 
 ชหาวยมปฺ ยฺ อมารฺคะ 
  สําเร็จรูปเป็น ชหาวยมปฺยมารฺคะ 
 
  จากการศึกษาวิเคราะห์บทสนธิในมหากาพย์เสานทรนันทะนั้น ปรากฏว่า การสนธิใน
ภาษาสันสกฤต นอกจากเพ่ือประโยชน์ทางด้านฉันทลักษณ์โดยอ้างสูตรในการเปลี่ยนแปลงตามที่
กล่าวมาแล้ว ในเรื่องของพยางค์แยกเป็น 2 ประเภทคือ พยางค์เสียงเบา (ลฆุ) และเสียงหนัก (คุรุ) ซึ่ง
พยางค์เสียงหนัก (คุรุ) นั้น มีสระเสียงยาว หรือสระเสียงสั้นที่มีพยัญชนะสองตัวขึ้นไปตามหลังสระ
เสียงสั้นนั้น ส่วนวิสรคะและอนุสวาระถือเหมือนเป็นพยัญชนะ 1 ตัว ดังนั้น เมื่อประกอบกับสระเสียง
สั้นจึงถือว่าเป็นเสียงหนัก (คุรุ) 
  การเปลี่ยนเสียงสระและพยัญชนะในภาษาสันสกฤตมีมากมาย สําหรับการเปลี่ยนเสียง
สระที่จะพบเสมอคือการเปลี่ยนเป็นขั้นคุณ (Guṇa) และวฤทธิ (Vṛddhi) การเปลี่ยนนี้จะพบเสมอใน
การสนธิและในการนําปัจจัยมาประกอบเข้ากับธาตุหรือคํานาม เมื่อกล่าวอย่างกว้าง ๆ พอสรุปได้ดังนี้ 
   1) สระธรรมดา พบกันระหว่างคู่ตัวเอง จะได้สระเสียงยาวเพียงหนึ่งเสียง เช่น อ + 
อ = อา, อา + อ = อา, อิ + อิ = อี, อุ + อุ = อู เช่น อิว + อพเภา = อิวาพเภา (53), สทา + อภฺระ 
= สทาภฺระ (52), ทิวิ + อิว = ทิวีว (488), ปถิษุ + อุปวเนษุ = ปถิษูปวเนษุ (404) เป็นต้น วิธีการนี้ใช้
สูตรเดียวกันคือสูตร อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ (6-1-101)  
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   2) อ, อา เป็นตัวตั้ง และสระธรรมดาอ่ืน ๆ เป็นตัวบวก จะได้ผลลัพธ์เป็นสระขั้นคุณ
ที่ตรงกับตัวบวกเพียงหนึ่งเสียง เช่น อ + อิ = เอ, อ + อุ = โอ, อา + ฤ = อรฺ ดังในบทว่า อถ + 
อุทกลศํ =อโถทกลศํ (229) เป็นต้น วิธีการนี้ใช้สูตร อาทฺคุณะ (6-1-87)  
   3) อ, อา เป็นตัวตั้ง สระ เอ, ไอ, โอ, เอา เป็นตัวบวก จะได้ผลลัพธ์เป็นสระขั้นวฤทธิ
ที่ตรงกับตัวบวกเพียงหนึ่งเสียง เช่น อ + เอ = ไอ, อ + ไอ = ไอ, อ + โอ = เอา, อ + เอา = เอา ดัง
ในบทว่า จ + เอว = ไจว (45), อิว + โอชสา = อิเวาชสา (481) เป็นต้น วิธีการนี้ใช้สูตร วฺฤทฺธิเรจิ (6-
1-88) 
   4) ถ้าสระท่ีเป็นตัวตั้งและตัวบวกอยู่นอกเกณฑ์ 3 ข้อที่กล่าวมาให้เปลี่ยนสระที่เป็น
ตัวตั้งเป็นพยัญชนะก่ึงสระ เช่น อิ + อ = ยฺ + อ = ย, อุ + อ = วฺ + อ = ว, เอ + อ = อยฺ + อ = อย, 
เอา + อิ = อาวฺ + อิ = อาวิ ดังในคําว่า ทานานิ + อทิต = ทานานฺยทิต (605), พหุ + อปิ = พหฺวปิ 
(579), สฺวพุทฺธิ>สฺวพุทฺเธ + อสฺ = สฺวพุทฺธยะ (131), คุเรา + อิว = คุราวิว (1261) เป็นต้น วิธีการนี้ใช้
สูตร อิโก ยณจิ (6-1-77) 
   5) เอ, โอ เป็นตัวตั้ง อ เป็นตัวบวกจะไม่ทําตามข้อ 4 แต่ทั้ง เอ และ โอ จะกลืนเสียง 
อ หายไป จึงต้องทําเครื่องหมายแทนเสียง อ ที่หายไปนั้นไว้ ในอักษรเทวนาครี เครื่องหมายนี้มีรูปเป็น 
S เรียกว่า อวคฺรห เช่น เย + อปิ = เย‖ปิ ;sSfi (1270), อาศฺรโม (อาศฺรมะ) + อภวตฺ = อาศฺรโม‖ภวตฺ 
vkJeksS“or] (47) อุทาหรณ์ทั้งหมดนี้ สามารถย้อนดูกระบวนการสร้างคําตามสูตรปาณินิได้ในบทที่ 
3 ตามตัวเลขท่ีอ้างอิงไว้ในวงเล็บ ()  
   6) อี, อู, เอ ที่อยู่ท้ายบทนามหรือบทกริยา ทวิวจนะ ไม่มีการทําสนธิใด ๆ ทั้งสิ้น1303 

 4.3.2 บทนาม 
 นาม คือ บทที่สื่อให้เข้าถึงความหมาย หรือให้ความหมายเข้ามาหาตัวบท ได้แก่ คําที่
สําหรับใช้เรียกคน สัตว์ สถานที่ และสิ่งของต่าง ๆ เป็นต้น เมื่อว่าโดยเพศ มี 3 ประเภท คือ 
  1) ปุงลิงค์ คือ นามที่สมมุติว่าเป็นเพศชาย เช่น เคาตม, กปิล, ศิษฺย, ราชปุตฺร, มุนิ, 
มฺฤทุ, ภู, โค เป็นต้น 
  2) สตรีลิงค์ คือ นามที่สมมุติว่าเป็นเพศหญิง เช่น กฺริยา, มายา, สิทฺธิ, ศานฺติ, คติ, ธี, 
กาศี เป็นต้น 
  3) นปุงสกลิงค์ คือ นามที่สมมุติว่า ไม่ใช่ทั้งเพศชายและเพศหญิง เช่น ธน, เกฺษตฺร, 
จนฺทน, ชฺ าน, อายตน เป็นต้น 
 ในมหากาพย์เสานทรนันทะ ปรากฏคํานามในเพศทั้ง 3 นี้ เป็นจํานวนมากที่เป็นการันต์ 
คือศัพท์ที่ลงท้ายด้วยอักษรทั้งที่เป็นสระและพยัญชนะ เช่น กปิล เคาตม อคฺนิ สฺวสฺถ ศานฺต สานธวตฺ 
ตโปภฺฤตฺ ศิขินฺ กูชตฺ เป็นต้น รายละเอียดปรากฏตามที่กล่าวไว้แล้วในบทที่ 3 ในที่นี้ขอนํามากล่าวไว้
เป็นกรณีศึกษาบางบท ดังนี้ 
 
 บทว่า ทีรฺฆตปโส ศัพท์เดิมมาจาก ทีรฺฆตปส + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทีรฺฆตปส   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
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      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักต ิ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ทีรฺฆตปส + ส ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทีรฺฆตปส สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ทีรฺฆตปส รุ>อุ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี ยฺ (หศฺ) อยู่หลัง  หศิ จ (6-1-114) 
 ทีรฺฆตปสฺ อ + อุ>โอ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ ป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ทีรฺฆตปสฺ โอ  
 สําเร็จรูปเป็น ทีรฺฆตปโส 
 
 บทว่า ธิยา ศัพท์เดิมมาจาก ธี + ฏา มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ธี    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ธี + ฏา ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ธี + ฏา   ฏา ชื่อว่าตฤตียาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ธี + ฏา ฏา ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ธี + ฏา   ลง ฏา ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
    (1-4-22) 
 ธี + ฏา ฏา ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ธี + ฏา ฏฺ ของ ฏา วิภักติ ชื่อว่าอิตฺ  จุฏู (1-3-7) 
 ธี + อา ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ธฺ อ>ีอิยฺ + อา เปลี่ยน อี ของ ธี เป็น อิยฺ  
   เพราะ อา (ฏา) วิภักต ิ สฺตฺริยาะ (6-4-79) 
 ธฺ อิยฺ  อา 
 สําเร็จรูปเป็น ธิยา 
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 บทว่า ตปสาม ฺศัพท์เดิมมาจาก ตปสฺ + อาม ฺมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ตปสฺ ตปสฺ ตปสฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
     ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ตปสฺ  ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
     เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ตปสฺ + อามฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ตปสฺ + อามฺ  อาม ฺ ชื่อว่าษัษฐีปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ตปสฺ + อามฺ อาม ฺปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ตปสฺ + อามฺ ลง อาม ฺปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ตปสฺ + อามฺ อาม ฺชื่อว่า วิภักต ิ  วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ตปสฺ อามฺ 
  สําเร็จรูปเป็น ตปสาม ฺ
 
  บทนามในที่นี้หมายรวมเอาบทที่ประกอบวิภักตินามทั้งหมด ไม่ว่าจะเป็นตัวนามเอง 
คุณนาม สรรพนาม อัพยยศัพท์ สมาส ตัทธิต และกฤต ซึ่งรวมเรียกว่า บทนาม อันปรากฏอยู่ในมหา
กาพย์นี้ การแจกคํานามและคุณนามมีส่วนที่ตรงกันอย่างมาก จึงไม่แจกแยกจากกัน ส่วนการแจก
สรรพนามและสังขยา (จํานวนนับ) จะต่างไปจากการแจกคํานามมากพอสมควร การแจกบทนาม แบ่ง
ออกเป็น 3 วจนะ คือ เอกวจนะ ทวิวจนะ และพหุวจนะ และเพศของบทนามก็แบ่งออกเป็น 3 คือ 
ปุงลิงค์ สตรีลิงค์ และ นปุงสกลิงค์  
  บทนามแบ่งได้อย่างกว้าง ๆ เป็น 2 กลุ่มคือ อชันตะ กลุ่มที่ลงท้ายด้วยสระ และ หลันตะ 
กลุ่มที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ สําหรับกลุ่ม อชันตะ ได้แก่ ศัพท์ที่ลงท้ายด้วยสระทุกสระในภาษา
สันสกฤต 
  ในการแจกบทนามนั้น วิภักติที่นํามาประกอบ มีทั้งอ่อนและแข็ง สําหรับศัพท์เดิมของบท
นามที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะ (หลันตะ) และที่ลงท้ายด้วย ฤ เมื่อนําไปแจกรูป ศัพท์เดิมนั้ นจะแบ่ง
ออกเป็น 2 รูป คือ รูปอ่อน (weak) และรูปแข็ง (strong) บ้าง แบ่งเป็น 3 รูป คือ รูปอ่อนที่สุด 
(weakest) รูปกลาง (middle) และรูปแข็ง (strong) บ้าง การมีรูปอ่อน รูปแข็ง เกิดมาจากการ
เปลี่ยนที่ของเสียงเน้นหนัก (accent) ในคํานั้น ๆ1304 
  การแจกบทนามในปุงลิงค์และสตรีลิงค์ วิภักติแข็ง คือ ปรถมา เอกวจนะ ทวิวจนะ พหุ
วจนะ และทวิตียา เอกวจนะ และทวิวจนะ เรียกว่า ปัญจ-สถาน (Pañca-Sathāna) ที่เหลือเป็นวิภักติ
อ่อน ในกรณีที่บทนามมีรูปที่จะแจกต่างกัน 3 รูป วิภักติต่อไปนี้จัดเป็นวิภักติที่อ่อนที่สุด คือ ทวิตียา 
พหุวจนะ  ตฤตียา จตุรถี ปัญจมี ษัษฐี และสัปตมี เอกวจนะ ษัษฐี และสัปตมี ทวิวจนะ และษัษฐี   

                                                           

 1304 Delavan, A Sanskrit Primer, 22. 
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พหุวจนะ เรียกว่า ภ-สถาน (Bh-Sathāna) และวิภักติต่อไปนี้จัดเป็นวิภักติกลาง คือ ตฤตียา จตุรถี 
ปัญจมี ทวิวจนะ ตฤตียา จตุรถี ปัญจมี และสัปตมี พหุวจนะ เรียกว่า ปท-สถาน (Pada-Sathāna) 
  การแจกบทนามในนปุงสกลิงค์ วิภักติแข็ง คือ ปรถมา และทวิตียา พหุวจนะ ในกรณีที่
คํานามมี 3 รูป วิภักติกลาง คือ ปรถมา และทวิตียา เอกวจนะ วิภักติอ่อนที่สุด คือ ปรถมา และ
ทวิตียา ทวิวจนะ ที่เหลือให้ถือตามการแจกบทนามในปุงลิงค์และสตรีลิงค์ 
  ในการแจกบทนามตามที่กล่าวมานั้นมีปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะเป็นจํานวนมาก 
และได้แจกแจงตามกระบวนการอ้างอิงสูตรปาณินิอย่างละเอียดในบทที่ 3 แล้ว ดังนั้น จึงขอนํามา
กล่าวเป็นกรณีศึกษาเฉพาะบางกฏ ดังนี้  
  การเปลี่ยนเสียงของ สฺ และ รฺ สําหรับ สฺ เป็นเสียงอโฆษะ แต่เมื่อไปอยู่ในสถานการณ์ที่
ต้องการเสียงโฆษะ สฺ จะต้องเปลี่ยนเป็นเสียง รฺ เช่น มุนิะ + ธรฺมภฺฤตํา = มุนิรฺธรฺมภฺฤตํา (5) ในทาง
กลับกัน รฺ เป็นเสียงโฆษะ เมื่อไปอยู่ในสถานการณ์ที่ต้องการเสียงอโฆษะ จะต้องเปลี่ยนไปเป็น ศฺ, ษฺ, 
สฺ ตามความจําเป็น เช่น ยะ + จ = ยศฺจ (22), ศุจิภิะ + ตีรฺถสํขฺยาไตะ = ศุจิภิสฺตีรฺถสํขฺยาไตะ (62) 
  ตามปกติแล้ว สฺ เมื่ออยู่หลังโฆษะที่เป็นทั้งสระและพยัญชนะ จะต้องเปลี่ยนเป็นเสียง
โฆษะ คือเป็น รฺ เช่น กาวฺยางฺคิรสโยะ + ธิยา = กาวฺยางฺคิรสโยรฺธิยา (36) แต่มีข้อยกเว้น 2 ข้อคือ 
   1) เมื่อ อา อยู่หน้า สฺ เช่น หริณาสฺ (หริณาะ) ในกรณีนี้ให้ลบ สฺ เช่น หริณาสฺ + ยตฺร 
= หริณา ยตฺร (94) 
   2) เมื่อ อ อยู่หน้า สฺ เช่น โสมสฺ ในกรณีนี้มีการเปลี่ยนแปลง 3 ประการ คือ 
    (ก) เมื่ออยู่หน้าพยัญชนะโฆษะให้เปลี่ยน อสฺ เป็น โอ เช่น โสมะ + น = โสโม 
น (125)   
    (ข) เมื่ออยู่หน้า อ ให้เปลี่ยน อสฺ เป็น โอ แล้ว โอ จะกลืนเสียง อ ที่ตามมา 
เพ่ือแทนเสียง อ ที่หายไป ให้ใช้เครื่องหมาย อวคฺรห (S) แทน เช่น อากีรฺณสฺ + อปิ = อากีรฺโณ‖ปิ 
(81) 
    (ค) เมื่ออยู่หน้าสระอ่ืนให้ลบ สฺ เช่น สุปฺตาสฺ + เมธฺยาสุ = สุปฺตา เมธฺยาสุ 
(96), กฺฤตาสฺ + อิว = กฺฤตา อิว เป็นต้น 
  กระบวนการเหล่านี้เป็นการทําให้ง่ายสําหรับการศึกษาไวยากรณ์สันสกฤแบบสมัยใหม่ ซึ่ง
ไม่ละเอียดเหมือนกระบวนการอ้างอิงสูตรของปาณินิ ดังอุทาหรณ์ที่ยกมาในแต่ละข้อ ขอนําเฉพาะข้อ 
(ข) ว่า อากีรฺโณ‖ปิ มากล่าวเป็นกรณีศึกษา คือ ถ้าดําเนินการตามสูตรปาณินิ จะมีขั้นตอนดังนี้  
 บทว่า อากีรฺณะ + อปิ = อากีรฺโณ’ปิ โดยมีวิธีการ ดังนี้ 
 อากีรฺณะ + อปิ  
 อากีรฺณ ะ>สฺ + อปิ  เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อากีรฺณ สฺ>รุ + อปิ  เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อากีรฺณ รุ>อุ + อปิ  เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี อ อยู่หลัง อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
      (6-1-113) 
 อากีรฺณฺ อ+อุ>โอ + อปิ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อากีรฺณฺ โอ + อ>โอ ปิ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ เองะ ปทานฺตาทต(ิ6-1-109) 
 อากีรฺณฺ โอ ปิ 
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  สําเร็จรูปเป็น อากีรฺโณ’ปิ 
 
  ส่วน รฺ ที่มีมาแต่เดิมหรือที่เกิดจากการเปลี่ยนเสียง สฺ เมื่อไปอยู่หน้า รฺ จะต้องลบ รฺ ตัว
หน้าแล้วชดเชยด้วยการทําสระท่ีอยู่หน้า รฺ ที่ถูกลบนั้นให้เป็นเสียงยาว1305 เช่น ชคฺมุะ + ราชปุตฺรา = 
ชคฺมู ราชปุตฺรา (152) 
  จากกระบวนการสร้างคําตามสูตรปาณินิที่นํามากล่าวนี้ จะเห็นว่า ผลลัพธ์ของบทที่จะ
นําไปใช้ในประโยคคําพูดต่าง ๆ นั้น มีความเหมือนกันทั้งคัมภีร์แบบเก่าและแบบใหม่ แต่ขั้นตอนและ
ความละเอียดลึกซึ้งในการสร้างคําแตกต่างกันอย่างมาก ดังนั้น การศึกษาไวยากรณ์แบบเก่ามี
ไวยากรณ์ปาณินิเป็นต้น จึงเป็นการบ่มเพาะอุปนิสัยและพัฒนาวิธีการทํางานของผู้ศึกษาให้มีความ
ละเอียดรอบคอบอย่างมาก 

 4.3.3 บทอัพยยศัพท์ 
 อัพยยศัพท์ คือ ศัพท์ที่ประกอบวิภักตินามเพ่ือให้ผ่านกระบวนการของการเป็นบทตาม
หลักภาษาแล้วลบทิ้งไป เพราะไม่มีการเสียรูปศัพท์ไป เนื่องจากมีความคงที่ในเรื่องของลิงค์ วจนะ 
และวิภักติทั้งปวง ยกเว้นการทําสนธิ สมาส และ ตัทธิต  
 ในคัมภีร์สัททนีติ สุตตมาลา แสดงไว้ว่า 
    สทิส  ตีสุ ลิงฺเคสุ สพฺพาสุ จ วิภตฺติสุ 
    วจเนสุ จ สพฺเพสุ ย  น เพฺยติ ตทพฺยย 1306 
  บทใด มีรูปเหมือนกันทั้งสามลิงค์ เหมือนกันทุกวิภัตติ และเหมือนกัน 
  ทุกวจนะไม่เปลี่ยนแปลงไปเป็นอย่างอ่ืน บทนั้นชื่อว่าอัพยยะ 
 
 อัพยยศัพท์ มี 6 ประเภท คือ 
  1) อุปสัค คือคําที่เติมไว้ข้างหน้าคําอ่ืน เพ่ือให้คํานั้นเกิดความสละสลวย หรือมี
ความหมายแปลกออกไปจากเดิม เป็นคําที่ใช้เติมหน้ากริยา ทําให้กริยามีความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม
ใช้มากในภาษาสันสกฤต พอ ๆ กับภาษากรีก1307 หรือประกอบหน้าคํานาม เพ่ือขยายคํานามบ้างเป็น
บางครั้ง และเป็นคําท่ีไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูป ไม่ว่าจะโดยลิงค์ท้ัง 3 หรือวิภักติทั้งปวง  
 คัมภีร์สัททนีติ สุตตมาลา อธิบายว่า 
     ธาตฺวตฺถ  พาธเต โกจิ โกจิ ตมนุวตฺตเต 
     ตเมวญฺโ วิเสเสติ อุปสคฺคคตี ติธา.1308 
  อุปสัค หรือที่เรียกว่าคติ จําแนกออกเป็น 3 ประเภท คือ 

                                                           

 1305 Delavan, A Sanskrit Primer, 33-34. 
 

1306
 พระอัคควังสะ, สัททนีติ สุตตมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์ , trans. พระมหานิมิตร ธมฺม

สาโร และคณะ (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พิทักษ์อักษร, 2545), 1278. 
 1307 Delavan, A Sanskrit Primer, 21. 
 1308 พระอัคควังสะ, สัททนีติ สุตตมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์, 1224. 
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   (ก) ธาตวัตถพาธกะ คือ อุปสัคที่เบียดเบียนความหมายของธาตุ คือทําให้
ความหมายของธาตุมีความหมายตรงกันข้าม เช่น คจฺฉติ-ย่อมไป อาคจฺฉติ-ย่อมมา ชยติ-ย่อมชนะ 
ปราชยติ-ย่อมแพ้ เป็นต้น 
   (ข) ธาตวัตถานุวัตตกะ คืออุปสัคที่คล้อยตามความหมายของธาตุ หมายความว่า
ไม่ทําให้ความหมายของธาตุเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม เช่น คจฺฉติ-ย่อมไป อนุคจฺฉติ-ย่อมไปตาม เสติ-
ย่อมนอน อธิเสติ-ย่อมนอนทับ เป็นต้น 
   (ค) ธาตวัตถวิเสสกะ คืออุปสัคที่ทําให้ความหมายของธาตุแปลกออกไปจากเดิม 
แต่ไม่ถึงกับตรงกันข้าม เช่น ภวติ ย่อมมี, อนุภวติ ย่อมเสวย เป็นต้น 
  2) นิบาต คือคําที่ตั้งอยู่ข้างหน้า ท่ามกลาง และท้ายคําอ่ืน และเป็นคําที่ไม่มีการ
เปลี่ยนแปลงรูปไม่ว่าจะโดยลิงค์ทั้ง 3 หรือวิภักติทั้งปวง มี จ, วา, หิ, ห, เอว, กจฺจิตฺ, ยาวตฺ, ตาวตฺ 
เป็นต้น  
  3) อวยยีภาวสมาส คือสมาสที่มีอัพยยศัพท์ (อุปสัคและนิบาต) อยู่หน้าและเป็น
ประธาน ไม่มีการเปลี่ยนแปลงเพราะลิงค์ วจนะ และวิภักติทั้งปวง  
  4) อัพยยตัทธิต คือตัทธิตที่เป็นอัพยยศัพท์ หมายถึง ตัทธิตที่มีรูปศัพท์คงที่ไม่ เปลี่ยน
รูปตามลิงค์และวิภักติอย่างใด เช่น คําว่า ตถา เป็นอัพยยตัทธิต ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปไปตาม
ประเภทของลิงค์และวิภักติ 
  5) ปัจจัยใช้แทนวิภักติ มี ตสิลฺ (ตะ), ตฺรลฺ (ตฺร), ห, อตฺ (อ), ธา, ทา, รฺหิลฺ (รฺหิ), ถาลฺ 
(ถา), ถฺมุ (ถมฺ) ปัจจัยเป็นต้น 
  6) อัพยยปัจจัยกฤต คือ ปัจจัยกฤตที่เป็นอัพยยศัพท์มี ณมุลฺ (อมฺ), กตฺวา (ตฺวา), โต
สุนฺ (โตะ), กสุนฺ (อะ) เป็นต้น มีรูปเหมือนกันในลิงค์  วจนะ และวิภักติทั้งปวง ไม่มีการเปลี่ยนแปลง
รูปศัพท์ไปตามลิงค์ วจนะ และวิภักติ 
 ในมหากาพย์เสานทรนันทะ ปรากฏบทอัพยยศัพท์อยู่หลายแห่ง รายละเอียดปรากฏ
ตามท่ีกล่าวไว้แล้วในบทที่ 3 ในที่นี้ขอนํามากล่าวไว้เป็นกรณีศึกษาบางบท ดังนี้ 
  บทว่า นาม ศัพท์เดิมมาจาก นาม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิ้ง ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นาม    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 นาม    เป็นอัพยยะ สฺวราทินิปาตมวฺยยมฺ (1-1-
37) 
 นาม + สุ   ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 นาม + สุ   สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 นาม + สุ   สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 นาม + สุ   ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
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 นาม + สุ   สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 นาม    ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น นาม 
 
  บทว่า สรฺวโต ศัพท์เดิมมาจาก สรฺว + ปญฺจมีวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สรฺว    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 สรฺว + ปญฺจมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สรฺว  สรฺว ศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 สรฺว + ปญฺจมี>ตสิลฺ ใช้ ตสิลฺ ปัจจัยแทนปัญจมีวิภักติ ปญฺจมฺยาสฺตสิลฺ (5-3-7) 
 สรฺว + ตสิลฺ อิ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 สรฺว + ตสิลฺ ล ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สรฺว + ตสฺ ลบ อิ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สรฺว + ต สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 สรฺว + ต รุ>อุ เปลี่ยน รุ เป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
    (6-1-113) 
 สรฺว + ตฺ อ + อุ>โอ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 สรฺว ตฺ โอ   
  สําเร็จรูปเป็น สรฺวโต 
 
 บทว่า สทา ศัพท์เดิมมาจาก สรฺว + สปฺตมีวิภกฺต ิมีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สรฺว    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 สรฺว  สรฺว ศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 สรฺว + สปฺตมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สรฺว + สปฺตมี>ทา ใช้ ทา ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ สรฺไวกานฺยกึยตฺตทะ กาเล  
    ทา (6-3-15) 
 สรฺว>ส + ทา เปลี่ยน สรฺว เป็น ส สรฺวสฺย โส‖นฺยตรสฺยํา ทิ  
    (5-3-6) 
 ส ทา 
 สําเร็จรูปเป็น สทา 
 
 บทว่า ยตฺร ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + สปฺตมีวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
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    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยท ฺ  ยท ฺศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27)  
 ยทฺ + สปฺตมี ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยท ฺ+ สปฺตมี>ตฺรลฺ ใช้ ตฺรลฺ ปัจจัยแทนสัปตมีวิภักติ สปฺตมฺยาสฺตฺรลฺ (5-3-10) 
 ยทฺ + ตฺรลฺ ล ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ยทฺ + ตฺร ลบ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ย ท>อ + ตฺร เปลี่ยน ทฺ ของ ยท ฺเป็น อ  ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ยฺ อ+อ>อ + ตฺร ทําเป็นขั้นคุณ คือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ยฺ อ ตฺร   
 สําเร็จรูปเป็น ยตฺร 
 
 บทว่า พหุธา ศัพท์เดิมมาจาก พหุ + ตฺฤตียาวิภกฺติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 พหุ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 พหุ + ตฺฤตียา ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 พหุ + ตฺฤตียา>ธา ใช้ ธา ปัจจัยแทนตฤตียาวิภักติ สงฺขฺยายา วิธารฺเถ ธา  
    (5-3-42) 
 พหุ + ธา    
 สําเร็จรูปเป็น พหุธา 
 
 บทว่า ยถา ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + ถาลฺ (ปการะ) + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยท ฺ  ตท ฺศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 ยท ฺ+ ถาลฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยท ฺ+ ถาลฺ ลง ถาลฺ ปัจจัยในความหมายว่า ประการ ปฺรการวจเน ถาลฺ (5-3-23) 
 ยทฺ + ถาลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ยทฺ + ถา ลบ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ย ทฺ>อ + ถา เปลี่ยน ทฺ ของ ตทฺ เป็น อ  ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ยฺ อ+อ>อ + ถา ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ยถา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยถา    เป็นอัพยยะ สฺวราทินิปาตมวฺยยมฺ 
      (1-1-37) 
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 ยถา + สุ   ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยถา + สุ   สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ยถา + สุ   สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ยถา + สุ   ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 ยถา + สุ   สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยถา    ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น ยถา 
 
 บทว่า สฺถิตฺวา ศัพท์เดิมมาจาก สฺถา ธาตุ + อิฏฺ (อิ) อาคม + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มี
วิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 สฺถา    สฺถา ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 สฺถา + กฺฤตฺ  ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 สฺถา + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 สฺถา + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 สฺถา + กฺตฺวา  กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 สฺถา + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 สฺถา + อิฏฺ + กฺตฺวา ลง อิฏฺ (อิ) อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
      (7-2-35) 
 สฺถา + อิฏฺ + กฺตฺวา ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7)  
 สฺถา + อิฏฺ + กฺตฺวา กฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 สฺถา + อิ + ตฺวา ลบ ฏฺ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 สฺถฺ + อิ + ตฺวา ลบ อา ของ สฺถา ธาตุ อาโต โลป อิฏิ จ (6-4-64) 
 สถิตฺวา   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ 
      (1-2-46) 
 สถิตฺวา  เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 สถิตฺวา  มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 สถิตฺวา + สุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 สถิตฺวา + สุ สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 สถิตฺวา + สุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 สถิตฺวา + สุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
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     (1-4-22) 
 สถิตฺวา + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 สถิตฺวา  ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น สถิตฺวา 
 
 บทว่า อุปทรฺศยิตุ ศัพท์เดิมมาจาก อุป + ทฺฤศฺ ธาตุ + ณิจฺ (อิ) ปัจจัยประจําหมวดธาตุ + 
อิฏฺ (อิ) อาคม + ตุมุนฺ (ตุมฺ) ปัจจัย + เง วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อุป + ทฺฤศฺ  ทฺฤศ ฺชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อุป + ทฺฤศฺ + กฺฤตฺ ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ตุมุนฺ ลง ตุมุนฺ ปัจจัย ตุมุนฺณฺวุเลา กฺริยายํา  
      กฺริยารฺถายาม ฺ(3-3-10) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ตุมุนฺ อุ ที่ มุ ชื่อว่าอิตฺ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ตุมุนฺ นฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ตุมฺ ลบ อุ และ นฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ณิจฺ + ตุมฺ ลง ณิจฺ ปัจจัยประจําหมวดธาตุ สตฺยาปปาศรุปวีณาตูลศฺโลก 
    เสนาโลมตฺวจวรฺมวรฺณ จูรฺณ 
    จุราทิภฺโย ณิจฺ (3-1-25) 
 อุป + ทฺฤศฺ + ณิจฺ + ตุมฺ ณฺ และ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อุป + ทฺฤศฺ + อิ + ตุมฺ ลบ ณฺ และ จฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อุป + ทฺฤ>อรฺ ศฺ + อิ + ตุมฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อรฺ ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ  
    (7-4-10) 
 อุป + ทรฺศฺ + อิ>เอ + ตุมฺ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อุป + ทรฺศฺ + เอ>อยฺ + ตุมฺ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 อุปทรฺศฺ + อยฺ + อิฏฺ + ตุมฺ ลง อิฏฺ อาคม อารฺธธาตุกสฺเยฑฺ วลาเทะ 
    (7-2-35) 
 อุปทรฺศฺ + อยฺ + อิฏฺ + ตุมฺ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อุปทรฺศฺ + อยฺ + อิ + ตุมฺ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อุปทรฺศยิตุมฺ เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 อุปทรฺศยิตุมฺ เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 อุปทรฺศยิตุมฺ + เง เง ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 อุปทรฺศยิตุมฺ ลบ เง วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
  สําเร็จรูปเป็น อุปทรฺศยิตุมฺ 
 
  บทอัพยยศัพท์ทั้งหมดที่มีคําจํากัดความตามสูตรปาณินิว่า สฺวราทินิปาตมวฺยยมฺ (1-1-37) 
แปลว่า นิบาตมี สฺวร เป็นต้น ชื่อว่าอัพยยะ, ตทฺธิตศฺจา’สรฺววิภกฺติะ (1-1-38) แปลว่า ตัทธิที่ลงวิภักติ
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ทุกตัว ไม่ได้ชื่อว่าอัพยยะ ด้วย, กฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) แปลว่า ศัพท์ที่มีกฤตปัจจัยอยู่ท้ายอันมี มฺ 
และ เอจฺ ปรัตยาหาระเป็นที่สุด ชื่อว่าอัพยยะ, กฺตฺวา-โตสุนฺ-กสุนะ (1-1-40) แปลว่า ศัพท์ที่ลง กฺตฺวา, 
โตสุนฺ และ กสุนฺ ปัจจัย ชื่อว่าอัพยยะ และสูตรว่า อวฺยยีภาวศฺจ (1-1-41) แปลว่า อัพยยีภาวสมาส 
ชื่ออัพยยะ ด้วย   
  บทอัพยยศัพท์ทั้งหมดต้องลงวิภักตินามตามหน้าที่ที่ประกอบใช้ในประโยคคําพูดนั้น ๆ 
แต่ก่อนที่จะนําไปใช้ในประโยคนั้น ๆ ต้องลบวิภักตินามตามสูตรปาณินิว่า อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
แปลว่า ลบ อาปฺ ปรัตยยะและวิภักตินามท้ายอัพยยศัพท์ ทั้งนี้ เพ่ือให้ครบกระบวนการตามขั้นตอน
ก่อนที่จะนําไปใช้ ศัพท์ทุกศัพท์ทั้งบทนามและบทกริยาต้องประกอบวิภักติ จึงจะเป็นบทที่สมบูรณ์
ตามคําจํากัดความสูตรปาณินิว่า สุปฺติงนฺต  ปทมฺ (1-4-14) แปลว่า ศัพท์ที่ประกอบด้วยวิภัติแจกนาม 
และวิภัติแจกกิริยา ชื่อว่า ปทะ (บท) และข้อความในปทรูปสิทธิว่า วิภตฺยนฺตํ ปทํ1309 แปลว่า ศัพท์ที่มี
วิภักติอยู่ท้าย ชื่อว่า ปทะ (บท) ดังนั้น บททุกบทที่ปรากฏใช้ในคัมภีร์ต่าง ๆ ที่เป็นภาษาบาลีสันสกฤต
จึงต้องประกอบวิภักติเสมอ 

 4.3.4 บทสมาส 
 สมาส1310 คือการนําศัพท์ตั้งแต่ 2 ศัพท์ขึ้นไปมาต่อกัน ให้เป็นศัพท์เดียวกันตามหลัก
ไวยากรณ์ภาษาสันสกฤต (สมสนํ สมาสะ การย่อ ชื่อว่าสมาส)1311  
 สมาสนั้น เมื่อว่าโดยกิจ มี 2 ประเภท คือ 
  1) ลุปตสมาส คือ สมาสที่มีการย่อโดยมีการลบวิภักติของบทหน้า เช่น ราชฺ ะ ปุตฺระ  
ราชปุตฺระ โอรสของพระราชา 
  2) อลุปตสมาส คือ สมาสที่มีการย่อโดยไม่มีการลบวิภักติของบทหน้า เช่น ทีปํ กโรตี
ติ ทีปงฺกระ ชื่อว่า ทีปังกร เพราะทําที่พ่ึง 
 เมื่อว่าโดยสภาวะ มี 2 ประเภท คือ 
  1) นิตยสมาส คือ สมาสที่มีการย่อแน่นอน ปรากฏเป็นรูปสมาสเท่านั้นไม่ปรากฏเป็น
อย่างอ่ืน เช่น กุมฺภํ กโรตีติ กุมฺภการะ1312 ชื่อว่า กุมภการ เพราะทําหม้อ 
  2) อนิตยสมาส คือ สมาสที่มีการย่อไม่แน่นอน ปรากฏเป็นได้ทั้งในรูปสมาสและไม่ใช่
สมาส เช่น ราชฺ ะ ปุตรฺะ หรือ ราชปุตฺระ โอรสของพระราชา 
 เมื่อว่าโดยชื่อ มี 6 ประเภท คือ 
  1) อวยยีภาวสมาส (Avyayībhāvasamāsa) สมาสที่มีอุปสัคหรือนิบาตเป็นบทหน้า 
และเป็นประธาน เช่น กฺฤษฺณสฺย สมีปมฺ อุปกฺฤษณมฺ ที่ใกล้แห่งพระกฤษณะ ชื่อว่าอุปกฤษณะ, กฺษตฺ
ราณํา สํปตฺติะ สกฺษตฺรมฺความสําเร็จของชายชาตินักรบทั้งหลาย ชื่อว่า สกษัตระ, วิปาศายาะ อภิมุขมฺ 
ปฺรติวิปาศมฺ1313 ข้างหน้าแห่งแมน่้ําวิปาศะ ชื่อว่า ปรติวิปาศะ  
 
                                                           

 1309 พระพุทธัปปิยเถระ, ปทรูปสิทฺธิ (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ธรรมสภา, 2543), 8. 
 1310 พระคันธสาราภิวงศ,์ สังวรรณนามัญชรี (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พิทักอักษร, 2545), 28. 
 1311 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 326. 
 1312 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 342. 
 1313 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 331-33. 
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  2) กรมธารยสมาส (Karmadhārayasamāsa) สมาสที่มีบทหน้าขยายบทหลัง และมี
บทหลังเป็นประธาน เช่น เทวปูชกะ พฺราหฺมณะ เทวพฺราหฺมณะ พราหมณ์ผู้บูชาเทพ ชื่อว่า 
เทวพราหมณะ, กุตฺสิตะ ปุรุษะ กุปุรุษะ บุรุษผู้ต่ําช้า ชื่อว่า กุปุรุษะ, โศภนะ ปุรุษะ สุปุรุษะ1314 บุรุษผู้
สง่างาม ชื่อว่า สุปุรุษะ  
  3) ทวิคุสมาส (Dvigusamāsa) สมาสที่มีบทหน้าเป็นสังขยาที่แสดงจํานวน บทหลัง
เป็นนามทั่วไป เช่น ปญฺจานํา ควํา ปญฺจควมฺ1315 วัวทั้งหลาย 5 ตัว ชื่อว่า ปัญจควะ   
  4) ตัตปุรุษสมาส (Tatpuruṣasamāsa) สมาสที่มีบทหน้าประกอบด้วยวิภักตินาม 6 
ประเภท มีทวิตียาวิภัตติเป็นต้น และมีบทหลังเป็นประธาน เช่น กฺฤษฺณํ ศฺริตะ กฺฤษฺณศฺริตะ ผู้
สรรเสริญซึ่งพระกฤษณะ ชื่อว่า กฤษณศริตะ, หริณา ตฺราตะ หริตฺราตะ ผู้ที่พระหริคุ้มครองรักษา ชื่อ
ว่า หริตราตะ,  ยูปาย ทารุ ยูปทารุ ไม้เพ่ือเสายัญ ชื่อว่า ยูปทารุ, สฺโตกาตฺ มุกฺตะ สฺโตกานฺมุกฺตะ ผู้พ้น
แล้วจากน้ําหยดหนึ่ง ชื่อว่า สโตกานมุกตะ, ราชฺ ะ ปุรุษะ ราชปุรุษะ บุรุษของพระราชา ชื่อว่า ราช-
ปุรุษะ, อกฺเษษุ เศาณฺฑะ อกฺษเศาณฺฑะ1316 ผู้มัวเมาในลูกสกาท้ังหลาย ชื่อว่า อักษเศาณฑะ   
  5) พหุวรีหิสมาส (Bahuvrīhisamāsa) สมาสที่มีความหมายเป็นบทอ่ืน คือ ย ต ศัพท์  
เป็นต้น และระบุถึงเป็นประธาน เช่น ปฺราปฺตมฺ อุทกํ ยํ สะ ปฺราปฺโตทกะ น้ําไหลไปสู่ที่ใด ที่นั้น ชื่อว่า 
ปราปโตทกะ, อุปหฺฤตะ ปศุะ ยสฺไม สะ อุปหฺฤตปศุะ สัตว์เลี้ยงอันบุคคลนําเข้าไปแล้ว เพ่ือบุคคลใด 
บุคคลนั้น ชื่อว่า อุปหฤตปศุ, ปีตมฺ อมฺพรํ ยสฺย สะ ปีตามฺพระ ท้องฟูาของบุคคลใด ถูกดื่มแล้ว บุคคล
นั้น ชื่อว่าปีตามพร1317   
  6) ทวันทวสมาส (Dvandvasamāsa) สมาสที่มีบททั้งสองเป็นประธาน และในรูป
วิเคราะห์ มี จ ศัพท์อยู่ด้วย เช่น อีศศฺจ กฺฤษฺณศฺจ อีศกฺฤษเณา พระอีศวรด้วย พระกฤษณะด้วย ชื่อว่า 
อีศกฤษเณา, มาตา จ ปิตา จ มาตาปิตเรา มารดาด้วย บิดาด้วย ชื่อว่า มาตาปิตเรา, ปาณี จ ปาเทา จ 
ปาณิปาทมฺ1318 มือทั้งหลายด้วย เท้าท้ังหลายด้วย ชื่อว่า ปาณิปาทะ  
 เมื่อว่าโดยจุดประสงค์ มี 3 คือ 
  1) ทําพากย์ในภาษาสันสกฤตให้สละสลวยและขจัดความรุงรังด้วยวิภักติ 
  2) ทําศัพท์ให้น้อยลง คงความไว้เท่าเดิม 
  3) ทํานามนามให้กลายเป็นคุณนามและเปลี่ยนลิงค์ได้ 
 ในมหากาพย์เสานทรนันทะ ปรากฏบทสมาสอยู่หลายแห่ง ในที่นี้ขอนํามากล่าวไว้เป็น
กรณีศึกษาบางบท ดังนี้ 
  บทว่า ธรฺมภฺฤตํา-แห่งผู้ทรงธรรมทั้งหลาย เป็นทวิตียาตัตปุรุษสมาส 
  บทว่า กาวฺยางฺคิรสโยะ-ของมุนีชื่อว่ากาวยะและอางคิรสะ เป็นทวันทวสมาส 
  บทว่า จารุวีรุตฺตรุวนะ-มีแนวเถาวัลย์และต้นไม้อันงดงาม เป็นษัษฐีพหุวรีหิสมาส    
มีทวันทวสมาสอยู่ภายใน 

                                                           

 1314 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 340-41. 
 1315 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 339. 
 1316 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 334-37. 
 1317 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 347. 
 1318 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 352-53. 
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  บทว่า ปฺรสฺนิคฺธมฺฤทุศาทฺวละ-มีหญ้าอันเรียบสนิทและอ่อนนุ่ม เป็นษัษฐีพหุวรีหิสมาส   
มีทวันทวสมาสอยู่ภายใน 
  บทว่า หวิรฺธูมวิตาเนน-ด้วยการปกคลุมด้วยควัญจากเครื่องสังเวย เป็นตฤตียาตัตปุรุษ
สมาส มีปัญจมีตัตปุรุษสมาสอยู่ภายใน 
  บทว่า เกสราสฺตรปาณฺฑุภิะ-ด้วยสีเหลืองอ่อนอันปกคลุมด้วยเกสรดอกไม้ เป็นกรม
ธารยสมาส มีตฤตียาตัตปุรุษสมาสอยู่ภายใน 
  บทว่า ปรฺยาปฺตผลปุษฺปาภิะ-อันให้ดอกออกผล, มีผลและดอกอันถึงพร้อมแล้ว เป็นท
วันทวสมาส มีกรมธารยสมาสอยู่ภายใน  
  บทว่า สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสะ-มีจิตใจที่จะไปสู่สวรรค์ เป็นตฤตียาพหุวรีหิสมาส มี
ทวิตียาตัตปุรุษสมาสอยู่ภายใน 
  บทว่า ราชปุตฺรา-ราชบุตรทั้งหลาย เป็นษัษฐีตัตปุรุษสมาส 
  บทว่า สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมาณะ-มีกายกํายําเหมือนดังเสาทอง เป็นษัษฐีพหุวรีหิสมาส 
  บทว่า สีโหรสฺกา-มีหน้าอกเหมือนอกราชสีห์ เป็นษัษฐีพหุวรีหิสมาส 
  บทว่า มหาภุชาะ-มีแขนล่ําสัน เป็นษัษฐีพหุวรีหิสมาส 
 ส่วนโศลกว่า 
 
    นีวารผลส ตุษฺไฏะ สฺวสฺไถะ ศานฺไตรนุตฺสุไกะ | 
    อากีรฺโณ’ปิ ตโปภฺฤทฺภิะ ศูนฺยศูนฺย อิวาภวตฺ || 1/10 ||1319 
 
 มีบทสมาสอยู่ในบาทท้ัง 4 คือ  
  บทว่า นีวารผลสํตุษฺไฏะ-ผู้ยินดีในข้าวปุาและผลไม้ เป็นสัปตมีตัตปุรุษสมาส มีทวันทว
สมาสอยู่ภายใน  
  บทว่า อนุตฺสุไกะ-ผู้ไม่มีความกระสันอยาก เป็นนบุรพบทษัษฐีพหุวรีหิสมาส 
  บทว่า ตโปภฺฤทฺภิะ-ผู้บําเพ็ญตบะ เป็นทวิตียาตัตปุรุษสมาส  
  บทว่า ศูนฺยศูนฺยะ-อันว่างเปล่าและว่างเปล่า เป็นทวันทวสมาส 

 4.3.5 บทตัทธิต 
 ตัทธิต คือการเชื่อมคํานามกับปัจจัย เป็นการสร้างคําใหม่เพ่ือให้กระชับกว่าการใช้นาม
ล้วน ๆ หรือปัจจัยที่เป็นประโยช์เกื้อกูลแก่ความย่อ เป็นได้ทุกวิภักติ และเป็นอัพยยศัพท์  
 ตัทธิตนั้น เมื่อว่าโดยลักษณะทั่วไป มีอยู่ลักษณะอย่างเดียว คือใช้ปัจจัยแทนศัพท์ได้ทั่วไป 
เมื่อว่าโดยลักษณะเฉพาะ มีหลายประเภท เช่น 
  1) สาธารณตัทธิต ตัทธิตที่มีรูปศัพท์เป็นได้ทั้ง 3 ลิงค์ และใช้ปัจจัยแทนศัพท์ได้ทั่วไป  
  2) อปัตยาธิการตัทธิต ตัทธิตที่ใช้ปัจจัยแทนศัพท์ว่า อปตฺย (อปจฺจ) ลูกหลาน, เชื้อ
สาย, เหล่ากอ เป็นต้น 
  3) รักตาทยรถกตัทธิต ตัทธิตที่ใช้ปัจจัยแทนศัพท์ รกฺต (ย้อม) เป็นต้น 

                                                           

 1319 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 3. 
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 ในมหากาพย์เสานทรนันทะ ปรากฏบทตัทธิตอยู่หลายแห่ง ในที่นี้ขอนํามากล่าวไว้เป็น
กรณีศึกษาบางบท ดังนี้ 
 โศลกว่า 
 
    หวี°ษิ ยศฺจ สฺวาตฺมารฺถ  คามธุกฺษทฺวสิษฺ วตฺ | 
    ตปะศิษฺเฏษุ จ ศิษฺเยษุ คามธุกฺษทฺวสิษฺ วตฺ || 1/3 ||1320 
 
 บทว่า วสิษฺ วตฺ มาจากศัพท์เดิมว่า วสิษฺ  + จฺวตฺ ปัจจัยในอุปมานะ (เปรียบเทียบ) ลง วตฺ 
ปัจจัยด้วยสูตรในคัมภีร์มุคธโพธะ1321ว่า จฺวตฺ สามฺเย (ลง จฺวตฺ ปัจจัยในความหมายว่า เสมอกัน) เมื่อ
ลง วตฺ ปัจจัยให้ลบปรถมาวิภักติข้างหน้า ปัจจัยคือ จฺวตฺ นี้ มีชื่อว่า วตฺ ปัจจัยในคัมภีร์ปาณินิ โดย
คัมภีร์ปาณินิในอัธยายะ 5 ปาทะ 1 สูตร 115-17 อนุญาตให้ลง วตฺ ปัจจัยด้วยสูตร 3 สูตร คือ 
  1) เตน ตุลฺยํ กฺริยา เจตฺวติะ (5-1-115) แปลว่า ถ้ามีกริยาเสมอกัน ให้ลง วตฺ ปัจจัยใน
ความหมายว่า เหมือนกับสิ่งนั้น 
  2) ตตฺร ตสฺเยว (5-1-116) แปลว่า ลง วตฺ ปัจจัยในความหมายว่า เหมือนในสิ่งนั้น 
และ เหมือนแห่งสิ่งนั้น 
  3) ตทรฺหม ฺ(5-1-117) แปลว่า ลง วตฺ ปัจจัยในความหมายว่า ควรค่าซึ่งสิ่งนั้น 
 แม้คัมภีร์ปาณินิจะกล่าวถึงการลง วตฺ ปัจจัยท้ายบทที่ประกอบด้วยตฤตียาวิภักติ สัปตม ี 
วิภักติ ษัษฐีวิภักติ และทวิตียาวิภักติเท่านั้น แต่ฎีกาสังเขปของมุคธโพธะกล่าวว่าอาจลงปัจจัยนี้ท้าย
บทนามที่ลงวิภักติทุกศัพท์ตั้งแต่ปรถมาวิภักติเป็นต้นไป ดังข้อความว่า 
 กฺฤษฺณ อิว กฺฤษฺณวตฺ, ศิโว ภาตีติ เศษะ. เอวํ กฺฤษฺณมิว กฺฤษฺณวตฺ, ศิวํ มนฺเย อิติ เศษะ. 
เอวํ สรฺพฺพวิภกฺตฺยนฺตาตฺ จฺวตฺปฺรตฺยเย กฺเตรฺ ลุก.ฺ1322 
 แปลว่า “ผู้เหมือนพระนารายณ์ ได้ชื่อว่า กฤษฺณวตฺ มีคําที่เหลือว่า พระศิวะย่อมรุ่งโรจน์ 
เช่นเดียวกันนี้ [ย่อมสําคัญ] เหมือนพระนารายณ์ ได้รูปว่า กฤษฺณวตฺ มีคําที่เหลือว่า ย่อมสําคัญพระ
ศิวะ โดยประการดังนี้ ลบวิภักติที่ใกล้ จฺวตฺ ปัจจัยท้ายบทที่ลงวิภัตติทั้งปวง” 
 บทว่า ทฺวิตีย ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวิ + ตีย วิเคราะห์ว่า ทฺวโยะ ปูรณะ ทฺวิตียะ ลง ตีย 
ปัจจัย ด้วยสูตร เทฺวสฺตียะ (5-2-54) มีกระบวนการสร้างคําเหมือน เคาตมะ (1) แต่ทําการลบวิสรคะ 
(-ะ) ที่อยู่ในบาทของโศลก เมื่อมีสระตามหลัง ด้วยสูตร โส‖จิ โลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ (6-1-134) 
 บทว่า ตฺฤตีย ศัพท์เดิมมาจาก ตฺริ + ตีย วิเคราะห์ว่า ตฺรยาณํา ปูรณะ ตฺฤตียะ ลง ตีย 
ปัจจัย และทําสัมปรสารณะ ริ เป็น ฤ ด้วยสูตร เตฺระ สํปฺรสารณํ จ (5 -2-55) มีกระบวนการสร้างคํา
เหมือน   เคาตมะ (1) แต่ทําการลบวิสรคะ (-ะ) ที่อยู่ในบาทของโศลก เมื่อมีสระตามหลัง ด้วยสูตร 
โส‖จิ โลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ (6-1-134) 
 
                                                           

 1320 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 1. 
 

1321
 โวปเทวะ, มุคธโพธวยากรณะ (กัลกัตตา: โรงพิมพ์คิริศวิทยารัตนะ, 2449), 440. 

 
1322

 คิริศจันทรวิทยารัตนะ, มุคธโพธสังเกฺษปฎีกา ในมุคธโพธวยากรณะ (กัลกัตตา: โรงพิมพ์คิริศวิทยา
รัตนะ, 2449), 5/440. 
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 4.3.6 บทกริยาคุมพากย์ 
 บทกริยา คือบทที่เชื่อมธาตุ วิภักติ ปัจจัยนํามารวมกันสําเร็จเป็นบทที่แสดงกริยาหรือ
ศัพท์ที่กล่าวกริยา เพ่ือใช้เป็นกริยาคุมพากย์  
 ในมหากาพย์เสานทรนันทะ ปรากฏบทกริยาคุมพากย์อยู่หลายแห่ง ซึ่งมีกระบวนการ
สร้างอย่างละเอียดตามที่กล่าวไว้แล้วในบทที่ 3 ในที่นี้ขอนํามากล่าวไว้เป็นกรณีศึกษาบางบท ดังนี้ 
  บทว่า พภูว ศัพท์เดิมมาจาก ภู ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํารูป
โดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภู    ภู ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภู + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ภู + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ภู + ลิฏฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ภู + ลิฏฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
       ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
       (3-4-78)   
 ภู + ติปฺ>ณลฺ  เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ภู + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภู + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ภู + ณลฺ   ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ภู + ณลฺ   ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ภู + อ    ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภู + วุกฺ + อ  ลง วุกฺ อาคม เมื่อมี ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ภุโว วุคฺลุงฺลิโฏะ (6-4-88) 
 ภูวุกฺ + อ   อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ภูวุกฺ + อ   กฺ ชื่อว่าอิต ฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ภูวฺ + อ   ลบ อุ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภูภูวฺ + อ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ภูภูวฺ + อ    ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ภุภูวฺ + อ   รัสสะ อู ของอัภยาสะ เป็น อุ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ภภูวฺ + อ   อุ ของอัภยาสะ เป็น อ เมื่อ ลิฏฺ (อ) อยู่หลัง ภวเตระ (7-7-73) 
 ภ>พ ภูวฺ + อ  เปลี่ยน ภฺ ของอัภยาสะ เป็น พฺ  อภฺยาเส จรฺ จ (8-4-54) 
 พ ภูวฺ อ 
 สําเร็จรูปเป็น พภูว 
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 บทว่า อศิศฺริยทฺ ศัพท์เดิมมาจาก ศฺริ ธาตุ + จฺลิ ปัจจัย + ติปฺ วิภักติ หมวด ลุงฺ ฝุาย   
ปรัสไมบท มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ศฺร ิ    ศฺร ิชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ศฺร ิ+ ลุงฺ   ลง ลุงฺ ในอดีตกาล ลุงฺ (3-2-110) 
 ศฺร ิ+ ลุงฺ   ลุงฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ศฺร ิ+ ลุงฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ศฺริ + ลุงฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลุงฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 ศฺร ิ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ศฺร ิ+ ติปฺ   ติปฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 ศฺร ิ+ ติปฺ   ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ศฺร ิ+ ติ   ลบ ปฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศฺร ิ+ จฺลิ + ติ ลง จฺลิ ปัจจัย จฺลิ ลุงิ (3-1-43) 
 ศฺริ + จฺลิ>จงฺ + ติ เปลี่ยน จฺลิ เป็น จงฺ (อ) ณิศฺริทฺรุสฺรุภฺยะ กรฺตริ จงฺ  
      (3-1-48) 
 ศฺริศฺริ + จงฺ + ติ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ จงฺ อยู่หลัง จงิ (6-1-11) 
 ศฺริศฺริ + จงฺ + ติ ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 ศฺอิศฺริ + อ + ติ ลบ รฺ ของอัภยาสะ หลาทิะ เศษะ (7-4-60) 
 ศฺอิศฺริ + จงฺ + ติ จฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ศฺอิศฺริ + จงฺ + ติ งฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ศฺอิศฺริ + อ + ติ ลบ จฺ และ งฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อฏฺ + ศฺอิศฺริ + อ + ติ ลง อฏฺ (อ) อาคม หน้าธาตุ ลุงฺลงฺลฺฤงฺกฺษวฑุทาตฺตะ  
      (6-4-71) 
 อฏฺ + ศฺอิศฺริ + อ + ติ ฏฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อ + ศฺอิศฺริ + อ + ติ ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อ + ศฺอิศฺริยฺ + อ + ติ เปลี่ยน อิ ที่ ริ เป็น อิยฺ อจิ ศฺนุธาตุภฺรุวํา ยฺโวริยงุ- 
      วเงา (6-4-77) 
 อ + ศฺอิศฺริยฺ + อ + ตฺ ลบ อิ ที่ ติ อิตศฺจ (3-4-100) 
 อ ศฺอิศฺริยฺ อ ตฺ 
 สําเร็จรูปเป็น อศิศฺริยตฺ 
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 บทว่า อาศิศฺราย ศัพท์เดิมมาจาก อา + ศฺริ ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท 
มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 อา + ศฺริ   ศฺร ิชื่อว่า ธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 อา + ศฺริ + ลิฏฺ ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 อา + ศฺริ + ลิฏฺ ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 อา + ศฺริ + ลิฏฺ ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 อา + ศฺริ + ลิฏฺ>ติปฺ ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
      ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
      (3-4-78) 
 อา + ศฺริ + ติปฺ>ณลฺ เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 อา + ศฺริ + ณลฺ ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 อา + ศฺริ + ณลฺ ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
 อา + ศฺริ + ณลฺ ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 อา + ศฺริ + ณลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 อา + ศฺริ + อ  ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 อา + ศฺริศฺริ  + อ ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อมี ลิฏฺ อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 อา + ศฺริศฺริ + อ ตัวที่ซ้อนมา เรียกว่าอัภยาสะ ปูรฺโว‖ภฺยาสะ (6-1-4) 
 อา + ศฺอิศฺริ + อ ลบ รฺ ของอัภยาสะ  หลาทะิ เศษะ (7-4-60)  
 อา + ศฺอิศฺเร + อ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ ที่ ริ เป็น เอ สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ 
      (7-3-84) 
 อา + ศฺอิศฺรยฺ + อ เปลี่ยน เอ เป็น อยฺ เอโจ‖ยวายาวะ (6-1-78) 
 อา + ศฺอิศฺรยฺ + อ อ ที่ ร ชื่อว่าอุปธา อโล‖นฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา 
      (1-1-65) 
 อา + ศฺอิศฺรายฺ + อ ทีฆะ อ ที่ชื่ออุปธา เป็น อา อต อุปธายาะ (7-2-116) 
 อา ศฺอิศฺรายฺ อ  
 สําเร็จรูปเป็น อาศิศฺราย 
  
 กริยาคุมพากย์ที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ เฉพาะสรคะที่ 1, 2 และ 3 มี
หลากหลายซึ่งเป็นความเชี่ยวชาญของท่านผู้แต่งที่สามารถประกอบบทกริยาเพ่ือให้เข้ากับคณะฉันท์
และมีความหมายตามที่ผู้แต่งประสงค์ ประกอบด้วยหมวดต่าง ๆ ดังนี้ 
 
 



  612 

 1) หมวด ลฏฺ (วรฺตมานกาล) บอกปัจจุบันกาล แปลว่า ...อยู่, ย่อม..., จะ...  
 
ที ่ กริยาคุมพากย์ หมวด บท วาจก 
1 มียเต  มาจาก  มา + ยกฺ + ต ลฏ ฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
2 นิมียเต  มาจาก  นิ + มา + ยกฺ + ต ลฏ ฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
3 ภวนฺติ  มาจาก  ภู + ศปฺ + ฌิ ลฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
4 ศฺรูยนฺเต  มาจาก  ศรุ + ยกฺ + ฌ ลฏ ฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 

 
 2) หมวด ลิฏฺ (ปโรกฺษ อนทฺยตนภูต) บอกอดีตกาล แปลว่า ...แล้ว 
 
ที ่ กริยาคุมพากย์ หมวด บท วาจก 
1 ตสฺเถา  มาจาก สฺถา + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
2 ศุศุเภ  มาจาก  ศุภฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
3 ววฺฤเธ  มาจาก  วฺฤธฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
4 ศุศฺรุเว  มาจาก ศฺรุ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
5 วิเรชุรฺ  มาจาก  วิ + ราชฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
6 เจรุะ  มาจาก จรฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
7 เตปิเร มาจาก ตปฺ + ฌ ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
8 จกฺริเร  มาจาก กฺฤ + ฌ ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
9 ชคฺม ู มาจาก คมฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
10 วิเษหิเร  มาจาก  วิ + สหฺ + ฌ ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
11 รรกฺษุศฺ  มาจาก  รกฺษฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
12 ฉิศฺริยิเร  มาจาก  ศฺริ + ฌ ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
13 จกฺเร  มาจาก  กฺฤ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
14 ทเธ  มาจาก  ธา + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
15 อุวาจ  มาจาก  วจฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
16 อารุรุหุะ  มาจาก  อา + รุหฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
17 ปริจิเกฺษป มาจาก  ปริ + กฺษิปฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
18 พภฺรมุรฺ  มาจาก ภฺรมฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
19 อนุจกฺรุรฺ  มาจาก  อนุ + กฺฤ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
20 สิเษวิเร มาจาก สีวฺ + ฌ ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
21 นิศศฺวสุะ  มาจาก  นิ + ศฺวสฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
22 อวาปุรฺ  มาจาก  อว + อาปฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
23 พภาเส  มาจาก  ภาสฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
24 อล จกฺรุรฺ  มาจาก  อลํ + กฺฤ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
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25 จกฺรุสฺ  มาจาก  กฺฤ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
26 อาปุะ  มาจาก  อาปฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
27 รราช  มาจาก ราชฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
28 ชุโคป มาจาก คุปฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
29 อวาป  มาจาก  อว + อาปฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
30 สสญฺเช  มาจาก สญฺชฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
31 วิสิสฺมิเย  มาจาก  วิ + สฺมิ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
32 อวเมเน  มาจาก  อว + มนฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
33 วิวฺยเถ  มาจาก  วฺยถฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
34 ยิยาสุร ฺ มาจาก  ยา + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
35 ศิศฺยิเร  มาจาก  ศี + ฌ ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
36 ททฺฤเศ  มาจาก ทฺฤศฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
37 ศุศฺราว  มาจาก  ศฺรุ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
38 จุกฺษุเภ  มาจาก  กฺษุภฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
39 อนุชคฺราห มาจาก  อนุ + คฺรหฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
40 วิชคฺราห  มาจาก  วิ + คฺรหฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
41 ปริชคฺราห มาจาก ปริ + คฺรหฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
42 นิชคฺราห  มาจาก  นิ + คฺรหฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
43 ททฺฤศิเร  มาจาก  ทฺฤศฺ + ฌ ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
44 วิเจรุรฺ  มาจาก  วิ + จรฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
45 ททฺฤศุสฺ  มาจาก  ทฺฤศฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
46 ททรฺศ  มาจาก  ทฺฤศฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
47 วินิรฺทิทิศุะ มาจาก  วิ + นิรฺ + ทิศฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
48 ปฺรจจาล  มาจาก ปฺร + จลฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
49 ปปาต  มาจาก  ปตฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
50 เนทุรฺ  มาจาก นทฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
51 ทิทีเป  มาจาก  ทีปฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
52 วเวา  มาจาก วา + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
53 ตุตุษุส ฺ มาจาก  ตุษฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
54 สมายเยา  มาจาก  สมฺ + อา + ยา + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
55 พภฺราเช  มาจาก  ภฺราชฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
56 ชเชฺ  มาจาก ชฺ า + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
57 พเภา  มาจาก  ภา + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
58 ววฺฤธาเต มาจาก วฤธฺ + อาตามฺ ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
59 ส รรญฺช  มาจาก  สํ + รญฺชฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
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60 ยเยา  มาจาก  ยา + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
61 ชหาว  มาจาก หา + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
62 จจาร  มาจาก  จรฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
63 ชเหา  มาจาก  หา + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
64 พุภุเช  มาจาก  ภุชฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
65 พุพุเธ  มาจาก  พุธฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
66 ปฺรจุกฺษุเภ มาจาก ปฺร + กฺษุภฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
67 ปฺรวิจจาล มาจาก ปฺร + วิ + จลฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
68 ปฺรววรฺษ มาจาก ปฺร + วฺฤษฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
69 วินินาย  มาจาก  วิ + นี + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
70 ปฺรตตาร  มาจาก  ปฺร + ตฺฤ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
71 วิชหาร  มาจาก  วิ + หรฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
72 ชหรฺษ  มาจาก  หฺฤษฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
73 ชคาม  มาจาก  คมฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
74 อภินิรฺยเยา มาจาก อภิ + นิรฺ + ยา + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
75 อุตฺปปาต มาจาก อุตฺ + ปตฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
76 จกฺรเม  มาจาก  วิ + กฺรมฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
77 อุปวิเวศ  มาจาก  อุป + วิศฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
78 วิเวศ  มาจาก  วิศฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
79 ววรฺษ  มาจาก  วฺฤษฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
80 อภฺยยุะ  มาจาก  อภิ + อฏฺ + ยา + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
81 นิชคาท  มาจาก นิ + คทฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
82 อาป  มาจาก  อาปฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
83 นนาม  มาจาก  นมฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
84 ปฺรววรฺชุะ มาจาก ปฺร + วฺฤชฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
85 วิชหุส ฺ มาจาก  วิ + หา + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
86 ชคฺฤหุศฺ  มาจาก คฺรหฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
87 ทธฺริเร  มาจาก  ธฺฤ + ฌ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
88 ชิหึส  มาจาก  หึสฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
89 อปชหาร  มาจาก  อป + หรฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
90 วิวฺยเถ  มาจาก วฺยถฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
91 ชคาท มาจาก  คทฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
92 ชชลฺป  มาจาก  ชลฺปฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
93 ชคาวฺ  มาจาก คา + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
94 อภิลลาษ  มาจาก  อภิ + ลษฺ + ติปฺ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
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95 ววฺฤเต  มาจาก  วฺฤตฺ + ต ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
96 ววฺฤติเร  มาจาก วฺฤตฺ + ฌ ลิฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
97 ชหฺฤษุะ  มาจาก  หฺฤษฺ + ฌิ ลิฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
  
 3) หมวด ลฺฤฏฺ (สามานฺย ภวิษฺยตฺ) บอกอนาคตกาล แปลว่า จัก... 
 
ที ่ กริยาคุมพากย์ หมวด บท วาจก 
1 ภวิษฺยติ  มาจาก ภู + อิฏฺ + สฺย + ติปฺ ลฺฤฏฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 

 
 4) หมวด โลฏฺ (อาชฺ าทิ) บอกความบังคับเป็นต้น แปลว่า จง..., ขอจง..., ...เถิด 
 
ที ่ กริยาคุมพากย์ หมวด บท วาจก 
1 อนฺเวต  มาจาก  อนุ + อิ + ถ โลฏ ฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
2 นิรฺมิมีธฺว   มาจาก  นิรฺ + มา + ธฺวมฺ โลฏ ฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 

 
 5) หมวด ลงฺ (อนทฺยตนภูตกาล) บอกอดีตกาลที่ไม่ใช่วันนี้ แปลว่า ได้...แล้ว  
 
ที ่ กริยาคุมพากย์ หมวด บท วาจก 
1 อภวตฺ  มาจาก อฏฺ + ภู + ศปฺ + ติปฺ ลงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
2 นฺยเวศยนฺ มาจาก นิ + อฏฺ + วิศฺ + ณิจฺ(อิ) + ฌิ  ลงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
3 อสฺรสตฺ มาจาก อฏฺ + สฺรสฺ + ศปฺ + ติปฺ ลงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
4 อมนฺยต มาจาก  อฏฺ + มนฺ + ศฺยนฺ + ต ลงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 

 
 6) หมวด วิธิลิงฺ (อาชฺ า) บอกความยอมตาม แปลว่า ควร..., พึง... 
 
ที ่ กริยาคุมพากย์ หมวด บท วาจก 
1 ปเตตฺ  มาจาก  ปตฺ + ศปฺ + ติปฺ วิธิลิงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 

 
 7) หมวด ลุงฺ (สามานฺยภูต) บอกอดีตกาลของวันนี้ แปลว่า ได้...แล้ว 
 
ที ่ กริยาคุมพากย์ หมวด บท วาจก 
1 อธุกฺษทฺ  มาจาก  อฏฺ(อ) + ทุหฺ + ศปฺ(อ) + ติปฺ  ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
2 อภูตฺ  มาจาก อฏฺ + ภู + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
3 อพเภา  มาจาก อฏฺ + ภา + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
4 วิปฺรานชีชปนฺ มาจาก วิปฺราน + อฏฺ + ชปฺ + จฺลิ + ฌิ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
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5 
อติษฺ  ิปนฺ  มาจาก  อฏฺ + สฺถา + อิฏฺ(อิ) + ปุกฺ(ปฺ)  
   + ศปฺ + ฌิ  

ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 

6 นฺยยูยุชนฺ มาจาก นิ + อฏฺ + ยุชฺ + จฺลิ + ฌิ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
7 อจีกรนฺ  มาจาก อฏฺ + กฺฤ + จฺลิ + ฌิ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
8 อจีขนนฺ  มาจาก  อฏฺ + ขนฺ + จฺลิ + ฌิ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
9 อปูปุรนฺ  มาจาก  อฏฺ + ปูรฺ + จฺลิ + ฌิ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
10 อภฺยษิญฺจนฺ มาจาก อภิ + อฏฺ + สิจฺ + จฺลิ + ฌิ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
11 อนฺวคมตฺ  มาจาก อนุ + อฏฺ + คมฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
12 อธฺไยษฺฏ  มาจาก อธิ + อฏฺ + อิ + อิฏฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
13 วฺโยษฺฏ  มาจาก  วิ + อฏฺ + อุ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
14 อกฺฤต  มาจาก อฏฺ + กฺฤ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
15 อาวากฺษีตฺ  มาจาก  อา + อฏฺ + วจฺ + จฺลิ + อีฏฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 

16 
ปรฺยุปาสิษฺฏ มาจาก ปริ + อุป + อฏฺ + อาสฺ + อิฏฺ(อิ)  
   +  จฺลิ + ต 

ลุงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 

17 วฺยกาศิษฺฏ มาจาก วิ + อฏฺ + กาศฺ + อิฏฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
18 วฺยโรจิษฺฏ มาจาก วิ + อฏฺ + รุจฺ + อิฏฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
19 อเวทีทฺ  มาจาก  อฏฺ + วิทฺ + อิฏฺ + จฺลิ + อีฏฺ+ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
20 อรกฺษีท ฺ มาจาก  อฏฺ + รกฺษฺ + อิฏฺ + จฺลิ + อีฏฺ+ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
21 อหารฺษีท ฺ มาจาก  อฏฺ + หรฺ + จฺลิ + อีฏฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
22 อไจษีจฺ  มาจาก  อฏฺ + จิ + จฺลิ + อีฏฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
23 อาสีท ฺ มาจาก  อฏฺ + อสฺ + อิฏฺ + จฺลิ + อีฏฺ+ ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
24 อาเธาษีจฺ  มาจาก  อา + อฏฺ + ธู + จฺลิ + อีฏฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
25 อทิทาสีทฺ  มาจาก  อฏฺ + ทาสฺ + จฺลิ + อีฏฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
26 อทิตฺสีตฺ  มาจาก  อฏฺ + ทา + จฺลิ + ธุฏฺ + อีฏฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
27 อลิกฺษตฺ  มาจาก อฏฺ + ลิหฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
28 อาสฺฤกฺษท ฺมาจาก อา + อฏฺ + สฺฤชฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
29 อารุกฺษนฺ มาจาก อา + อฏฺ + รุหฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
30 อาธิกฺษทฺ  มาจาก  อา + อฏฺ + ทิหฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
31 อฆุกฺษท ฺ มาจาก  อฏฺ + คุหฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
32 อากฺฤกฺษท ฺมาจาก  อา + อฏฺ + กฺฤษฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
33 อามฺฤกฺษนฺ มาจาก อา + อฏฺ + มฺฤศฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
34 อากฺรุกฺษทฺ มาจาก อา + อฏฺ + กฺรุศฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
35 อทิกฺษตฺ มาจาก อฏฺ + ทิศฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
36 อทรฺศตฺ มาจาก อฏฺ + ทฺฤศฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
37 อาสิจตฺ มาจาก  อา + อฏฺ + สิจฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 



  617 

38 อธฺยคมทฺ มาจาก อธิ + อฏฺ + คมฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
39 อวฺฤธนฺ มาจาก อฏฺ + วฺฤธฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
40 อวฺฤตทฺ มาจาก อฏฺ + วฺฤตฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
41 อวรฺธิษฺฏ  มาจาก อฏฺ + วฺฤธฺ + อิฏฺ + จฺลิ + ต    ลุงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
42 อวรฺติษฺฏ  มาจาก  อฏฺ + วฺฤตฺ + อิฏฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
43 อศีศมจฺ  มาจาก  อฏฺ + ศมฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
44 อรีรมตฺ  มาจาก  อฏฺ + รมฺ + จฺลิ + ติปฺ  ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
45 อจูจุททฺ  มาจาก  อฏฺ + จุทฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
46 อปีปิฑตฺ  มาจาก  อฏฺ + ปิฑฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
47 อวีวปตฺ  มาจาก  อฏฺ + วปฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
48 อปปฺรถตฺ  มาจาก  อฏฺ + ปฺรถฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
49 อชิหฺลทตฺ  มาจาก  อฏฺ + หฺลาทฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
50 อสูษวตฺ  มาจาก  อฏฺ + สุ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
51 อจกถนฺ  มาจาก  อฏฺ + กถฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
52 อภฺยุทสีษหตฺ มาจาก  อภิ + อุทฺ + อฏฺ + สหฺ + จฺลิ+ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
53 อทีทปตฺ มาจาก อฏฺ + ทปฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
54 อมีมปตฺ  มาจาก  อฏฺ + มี + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
55 อวีวสตฺ มาจาก อฏฺ + วสฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
56 อติษฺ  ิปตฺ มาจาก อฏฺ + สฺถา + อิฏฺ + ปุกฺ + จฺลิ+ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
57 อวีวฺฤธตฺ มาจาก อฏฺ + วฺฤธฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
58 อพีภสตฺ มาจาก อฏฺ + ภสฺ + จฺลิ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
59 อทายิ  มาจาก อฏฺ + ทา + ยุกฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
60 อากีรฺติ  มาจาก  อา + อฏฺ + กฺฤตฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
61 อตฺยาชิ  มาจาก  อฏฺ + ตฺยชฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
62 อการิ  มาจาก อฏฺ + กฺฤ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
63 อเภทิ  มาจาก อฏฺ + ภิทฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
64 อเสว ิ มาจาก อฏฺ + สีวฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
65 อทรฺศิ  มาจาก อฏฺ + ทฺฤศฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
66 อคาม ิ มาจาก อฏฺ + คมฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
67 อปายิ  มาจาก อฏฺ + ปา + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
68 อมฺนายิ มาจาก อฏฺ + มฺนา + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรมวาจก 
69 อคมช ฺ มาจาก อฏฺ + คมฺ + ศปฺ + ติปฺ ลุงฺ ปรัสไมบท กรรตุวาจก 
70 นฺยวรฺตต  มาจาก  นิ + อฏฺ + วฺฤตฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
71 อศยิษฺฏ  มาจาก  อฏฺ + ศี + อิฏฺ + จฺลิ + ต ลุงฺ อาตมเนบท กรรตุวาจก 
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 บทกริยา ก่อนอ่ืนควรทราบว่า ธาตุ หมายถึง รากที่เป็นต้นตอของคําต่าง ๆ ทั้งที่เป็นบท
กริยาและบทนาม หมายถึงรูปก่อนที่จะนํา วิภักติ ปัจจัย ทั้งของกริยาและนามมาประกอบ เมื่อนํามา
ประกอบกันแล้วจะทําให้เกิดเป็นบทกริยาและบทนาม เพ่ือนําไปใช้ในประโยคคําพูดต่อไป 
 บทกริยาในภาษาสันสกฤตมีความคล้ายกับบทกริยาในภาษากรีกมากที่สุด เป็นกริยาที่มี
ระบบการบ่งบอกกาลเวลาที่มีการพัฒนาอย่างมาก ภาษาสันสกฤตสมัยพระเวท บทกริยาจะมีระบบ
มากพอ ๆ กับบทกริยาในภาษากรีก แต่ในภาษาสันกฤตคลาสสิก ระบบกริยาได้ถูกตัดออกเป็นจํานวน
มาก1323 
 การแจกบทกริยามีอยู่ใน 2 บท คือ ปรัสไมบท และอาตมเนบท ยังมีบทกริยากรรมวาจก
รวมอยู่ด้วย รูปกริยาที่แจกในอาตมเนบท อาจจะใช้เป็นทั้งกรรมวาจกและกรรตุวาจก เนื่องจากกริยา
มีการแจกในสองบท ธาตุซึ่งเป็นรากที่ใช้การแจกกริยาจึงแบ่งเป็น 3 กลุ่ม คือ ปรัสไมปที แจกได้
เฉพาะในปรัสไมบท อาตมเนปที แจกได้เฉพาะในอาตมเนบท และ อุภยปที แจกได้ทั้งสองบท 
 บทกริยาที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ มีท้ังสองบท คือ ปรัสไมบทและอาตมเนบท 
เป็นกรรตุวาจก เช่น ภวนฺติ, เตปิเร, นฺยเวศยนฺ, อาสีทฺ เป็นต้น และกรรมวาจก เช่น มียเต, ศฺรูยนฺเต,  
อทายิ, อากีรติ, อคามิ เป็นต้น 
 จากข้อมูลที่ผู้วิจัยได้นําเสนอ จะเห็นได้ว่ากระบวนการในการสร้างคําให้สําเร็จในแต่ละ
ขั้นตอนนั้น ต้องใช้ความรู้ความสามารถในศาสตร์สาขาที่เกี่ยวกับเรื่องไวยากรณ์เป็นอย่างมาก  ผู้วิจัย
เห็นว่าพระอัศวโฆษเป็นผู้แตกฉานภาษาสันสกฤตทั้งในด้านไวยากรณ์ ฉันทลักษณ์และอลังการ ทั้ง
เป็นปราชญ์ผู้รอบรู้หลักธรรมวินัยอย่างลึกซึ้ง จึงสามารถประพันธ์มหากาพย์เสานทรนันทะนี้ให้เป็นที่
ยอมรับของปราชญ์ในสมัยก่อนจวบจนถึงปัจจุบัน 
 เมื่อกล่าวโดยภาพรวมแล้ว บทกริยาที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ เฉพาะสรรคที่ 
1 - 3 มีบทกริยาหมวด ลิฏฺ และ ลุงฺ มากที่สุด ซึ่งเป็นกลุ่มบทกริยาที่มีกระบวนการในการสร้างคําที่
ยากที่สุด อันแสดงถึงความเป็นนักปราชญ์ที่ทรงภูมิความรู้ความเชี่ยวชาญของพระอัศวโฆษ การ
ประพันธ์มหากาพย์ที่เป็นคําฉันท์ด้วยภาษาสันสกฤต จัดเป็นเครื่องบรรณาการที่แสดงภูมิรู้ของ
ผู้ประพันธ์ว่ามีความรู้ภาษาสันสกฤตเป็นอย่างดี มีคนเคารพนับถือและสมควรได้รับยกย่องว่าเป็น 
ปราชญ์ 

 4.3.7 บทกฤต 
 กฤต คือบทเชื่อมธาตุกับปัจจัย เพ่ือสร้างบทที่ทําหน้าที่เป็นผู้กระทํากิริยาเป็นต้น 
หมายความว่า เป็นชื่อของปัจจัยกลุ่มหนึ่งสร้างข้ึนมาโดยการนําเอาธาตุกับปัจจัยมาประกอบกัน 
 ในมหากาพย์เสานทรนันทะ ปรากฏบทกฤตท้ังที่ใช้เป็นบทนามและบทกริยาอยู่หลายแห่ง 
รายละเอียดปรากฏตามที่กล่าวไว้แล้วในบทที่ 3 ในที่นี้ขอนํามาเฉพาะบทกริยากฤตมากล่าวไว้เป็น
กรณีศึกษาบางบท ดังนี้ 
 
 บทว่า ศฺรามฺยนฺโต ศัพท์เดิมมาจาก ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรอย่างนี้ 
 ศฺรามฺยนฺตฺ ศฺรามฺยนฺต ฺ 

                                                           

 1323 Delavan, A Sanskrit Primer, 14-15. 
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 ศฺรามฺยนฺตฺ   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45)  
 ศฺรามฺยนฺตฺ ทําเป็นเอกเศษ (รวมเป็นหนึ่ง) สรูปาณาเมกเศษ  
    เอกวิภกฺเตา (1-2-64) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ชสฺ  ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
    งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ชสฺ ปรัตยยะ เป็นพหุวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ลง ชสฺ ปรัตยยะ ในฐานะมากอย่าง พหุษ ุพหุวจนมฺ (1-4-21) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ชสฺ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + ชสฺ ชฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + อสฺ ลบ ชฺ ที่ชื่อว่าอิต ฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + อ สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น ร ุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + อ รุ>อุ เปลี่ยน รุ เป็น อุ อโต โรรปฺลุตาทปฺปลุเต 
    (6-1-113) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ + อ+อุ>โอ ทําเป็นขั้นคุณ คือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ศฺรามฺยนฺตฺ โอ 
 สําเร็จรูปเป็น ศฺรามฺยนฺโต 
 
 บทว่า คฺฤหฺย ศัพท์เดิมมาจาก คฺรหฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตร
ต่อไปนี้ 
 คฺรหฺ    คฺรหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คฺรหฺ + กฺฤตฺ  ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 คฺรหฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 คฺรหฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 คฺรหฺ + กฺตฺวา  กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 คฺรหฺ + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 คฺรหฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 คฺ ร>ฤ หฺ + ลฺยปฺ (ย) ทําเป็นสัมปรสารณะคือ ร เป็น ฤ คฺรหิชฺยาวยิวฺยธิวษฺฏิวิจติ- 
      วฤศฺจติปฤจฺฉติภฤชฺชตีนํา  
      งิติ จ (6-1-16) 
 คฺฤหฺ + ลฺยปฺ ลฺ และ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 คฺฤหฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
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 คฺฤหฺย  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 คฺฤหฺย   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 คฺฤหฺย   มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 คฺฤหฺย + สุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 คฺฤหฺย + สุ สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 คฺฤหฺย + สุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 คฺฤหฺย + สุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 คฺฤหฺย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 คฺฤหฺย   ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น คฺฤหฺย 
 
 บทกริยากฤตเป็นประเภทกริยาในระหว่างคือกริยาที่มีการกระทําที่ไม่สําเร็จบริบูรณ์ ยังมี
การกระทําอย่างอ่ืนต่อไป มีปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ เฉพาะสรรคที่ 1, 2 และ 3 อีกหลาย
บท มีกระบวนการสร้างตามที่กล่าวไว้แล้วในบทที่ 3 ในที่นี้ขอรวบรวมเฉพาะบทกริยากฤตที่เป็นกลุ่ม 
กฺตฺวา    (ตฺวา) ปัจจัย ดังนี้ 
 

ที ่ กริยากฤต 
1 วิยทุตฺปตฺย มาจาก  วิยทุตฺ (วิยตฺ-อุตฺ) + ปตฺ + กฺตฺวา + สุ 
2 อนติกฺรมฺย มาจาก  น + อติ + กฺรมฺ + กฺตฺวา + ชสฺ 
3 อุกฺตฺวา  มาจาก  อุจฺ + กฺตฺวา + ชสฺ  
4 ปฺรณิปตฺย  มาจาก  ปฺร + นิ>ณิ + ปตฺ + กฺตฺวา + ชสฺ  
5 อาลิขฺย  มาจาก  อา + ลิขฺ + กฺตฺวา + สุ 
6 สฺถิตฺวา  มาจาก  สฺถา + อิฏฺ (อิ) + กฺตฺวา + สุ 
7 ทฺฤษฺฏฺวา  มาจาก  ทฺรศฺ + กฺตฺวา + ชสฺ  
8 หิตฺวา  มาจาก  หา + กฺตฺวา + ชสฺ 
9 ตฺยกฺตฺวา  มาจาก  ตฺยชฺ + กฺตฺวา + สุ  
10 ชิตฺวา  มาจาก  ชิ + กฺตฺวา + สุ  
11 ศฺรุตฺวา  มาจาก  ศฺรุ + กฺตฺวา + ชสฺ  
12 เปฺรกฺษฺย  มาจาก  ปฺร + อีกฺษฺ + กฺตฺวา + สุ 
13 วิหาย  มาจาก  วิ + หา + กฺตฺวา + สุ  
14 อุปาสฺย  มาจาก  อุป + อาสฺ + กฺตฺวา + สุ  
15 วีกฺษฺย  มาจาก  วิ + อีกฺษฺ + กฺตฺวา + สุ 
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16 อวคมฺย  มาจาก  อว + คมฺ + กฺตฺวา + สุ  
17 อุปวิศฺย  มาจาก  อุป + วิศฺ + กฺตฺวา + สุ  
18 อวพุธฺย  มาจาก  อว + พุธฺ + กฺตฺวา + สุ  
19 อภิธาย  มาจาก  อภิ + ธา + กฺตฺวา + สุ  
20 วินีย  มาจาก  วิ + นี + กฺตฺวา + สุ  
21 สมุปลภฺย  มาจาก  สมฺ + อุป + ลภฺ + กฺตฺวา + สุ  
22 อเวกฺษฺย  มาจาก  อว + อีกฺษฺ + กฺตฺวา + สุ 
23 อุทีกฺษฺย  มาจาก  อุทฺ + อีกฺษฺ + กฺตฺวา + สุ  
24 อธิคมฺย  มาจาก อธิ + คมฺ + กฺตฺวา + สุ  

 
 กริยากฤตที่ประกอบด้วย อตฺ ปัจจัย ซึ่งทําให้ธาตุกลายเป็นกริยาในปัจจุบันกาลและ
อนาคตกาล เฉพาะกลุ่มท่ีเป็นคุณนาม จะมี 2 รูป คือ รูปอ่อน เป็น อตฺ และรูปแข็ง เป็น อนฺตฺ ถ้าเป็น
สตรีลิงค์ เป็น อนฺตี  
 ในมหากาพย์เสานทรนันทะนี้ กริยากฤตที่ประกอบด้วย อตฺ ปัจจัยซึ่งเป็นรูปแข็งมีปรากฏ
หลายบทด้วยกัน เช่น ศฺรามยนฺโต เป็นต้น เมื่อประกอบด้วยธาตุ ปัจจัยเสร็จเรียบร้อยแล้วนํามา
ประกอบ วิภักตินาม เช่น ศฺรามยนฺตฺ + ชสฺ มีกระบวนการตามที่กล่าวแล้วข้างต้น 
 ส่วนกริยากฤตที่ปรากฏใช้มากในมหากาพย์นี้ คือ กริยากฤตที่ประกอบด้วย กฺตฺวา (ตฺวา) 
ปัจจัย ลงด้วยสูตร อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) เช่น อุกฺตฺวา, สฺถิตฺวา, ทฤษฺฏฺวา, 
หิตฺวา เป็นต้น และที่เปลี่ยนเป็น ย ด้วยสูตร สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ (7-1-37) เช่น วิทฺยุตฺปตฺย, 
อนติกฺรมฺย, ปฺรณิปตฺย, อาลิขฺย, เปฺรกฺษย เป็นต้น  
 สรุป คือ การศึกษาวิเคราะห์กระบวนการสร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะตามสูตร
ปาณินิ มีความละเอียดลึกซึ้งด้านหลักไวยากรณ์อย่างมาก ก่อนอ่ืนต้องทําความเข้าใจก่อนว่า เดิม
ทีเดียว ภาษาเป็นภาษาพูด เป็นภาษาที่เกิดก่อนจะมีหลักไวยากรณ์  หลักไวยากรณ์เปรียบเหมือน
ประตูห้อง ส่วนตัวภาษาเปรียบเหมือนตัวห้อง ถึงจะมีหลักไวยากรณ์ละเอียดสักปานใด ตัวภาษาก็ยังมี
รายละเอียดปลีกย่อยอีกมาก ทั้งนี้เพราะเกิดจากการนําไปใช้นั่นเอง ภาษาสันสกฤตก็เป็นภาษาหนึ่งที่
นับว่ามีความละเอียดลึกซ้ึงและได้ผ่านการปรับปรุงแก้ไขมาเป็นอย่างดีท้ังในด้านเสียง อักษร และหลัก
ไวยากรณ์เอง  
 จากการศึกษากระบวนการสร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะ ทําให้สามารถสร้าง
ความคิดอย่างเป็นระบบในใจของผู้วิจัยเองได้ ทั้งนี้ เพราะภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที่มีระบบ มี
หลักเกณฑ์ที่ชัดเจนแน่นอนอย่างยิ่ง หลาย ๆ ครั้ง ที่ผู้ วิจัยมีประสบการณ์ในการประกอบบทตาม
กระบวนการอ้างสูตรปาณินิเป็นเหตุให้ต้องย้อนกลับไปคิดทบทวนอย่างละเอียดรอบคอบ เพราะสูตร
ปาณินิมีกฎเกณฑ์รายละเอียดปลีกย่อยอีกมาก สังเกตจากอุทาหรณ์ในโศลกต่าง ๆ ของมหากาพย์ที่ได้
แสดงขั้นตอนการสร้างคําโดยอ้างอิงสูตรตามที่กล่าวไว้แล้วในบทที่ 3 และนํามากล่าวไว้ตอนต้นนี้ จะ
เห็นถึงความละเอียดทุกขั้นตอนของกระบวนการสร้างคําก่อนที่จะมาเป็นบท ๆ หนึ่งที่จะนํามา
ประกอบเป็นโศลกได้ ดังนั้น การศึกษาภาษาสันสกฤตในมหากาพย์โดยอ้างอิงสูตรจากปาณินิจึงเป็น
การฝึกฝนความคิดอย่างเป็นระบบระเบียบให้กับผู้ศึกษาได้เป็นอย่างดี เนื่องจากผลลัพธ์อย่างเดียวกัน
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แต่สภาพบริบทต่างกันก็ต้องใช้สูตรที่ต่างกันดังนี้เป็นต้น ขอนําอุทาหรณ์ของสูตรที่ทําเป็นขั้นคุณ มา
เป็นกรณีศึกษา ดังนี้ 
 สูตรการท าขั้นคุณ คือการเปลี่ยนสระเป็น อ, เอ, โอ, อรฺ และ อลฺ โดยอ้างสูตรดังนี้ 
  1) อาทฺคุณะ (6-1-87) แปลว่า เมื่อสระอยู่หลังจากอวรณะ ให้เอาตัวแทนที่เป็นคุณ 
ตัวเดียวไปแทนที่ข้างหน้าและข้างหลัง เช่น อุเปนฺทฺระ มีวิธีทํารูปอย่างนี้ 
 อุป + อินฺทฺระ  
 อุปฺ อ+อ>ิเอ นฺทฺระ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อิ เป็น เอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
   2)  สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ (7-3-84) แปลว่า เมื่อมีธาตุหมวดสารฺวธาตุกะ และอารฺธ
ธาตุกะ อยู่หลัง ทําเป็นขั้นคุณสระส่วนท้ายที่เป็น อิกฺ (อิ, อี, อุ, อู, ฤ, ฤๅ, ฦ) เช่น ภวติ 
 ภู + ศป ฺ(อ) + ติ  
 ภฺ  อู>โอ + ศปฺ (อ) + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อู เป็น โอ  สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ (7-3-84) 
   3) ปุคนฺตลฆูปธสฺย จ (7-3-86) แปลว่า ทําเป็นขั้นคุณ อิก ฺ(อิ, อี, อุ, อู, ฤ, ฤๅ, ฦ) ของ
ส่วนประกอบที่เป็นส่วนท้ายของ ปุกฺ และสระเสียงสั้นที่ชื่อว่าอุปธา ทั้งที่เป็นหมวดสารฺวธาตุกะ และ
อารฺธธาตุกะ เช่น เสธติ 
 สิธฺ + ศปฺ (อ) + ติ  
 สฺ  อิ>เอ ธฺ + ศปฺ (อ) + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ  ปุคนฺตลฆูปธสฺย จ (7-3-86) 
   4)  ฤตศฺจ ส โยคาเทรฺคุณะ (7-8-10) แปลว่า เปลี่ยนธาตุที่ลงท้ายด้วย ฤ ซึ่งเป็นสระ
เสียงสั้น ที่มีสังโยคอยู่เบื้องต้นเป็นขั้นคุณ คือ เป็น อรฺ เช่น หฺวรติ 
 หฺวฺฤ + ศปฺ (อ) + ติ  
 หฺวฺ  ฤ>อรฺ + ศปฺ (อ) + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อร ฺ ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ (7-8-10) 
   5)  คุโณ’รฺติส โยคาทฺโยะ (7-4-29) แปลว่า เปลี่ยน ฤ ธาตุ และ ฤ ของธาตุซึ่งเป็นสระ
เสียงสั้นที่มีสังโยคอยู่เบื้องต้น เป็นขั้นคุณ คือ เป็น อรฺ เมื่อ ยกฺ และ หมวด อาศีรฺลิงฺ ฝุายอารฺธธาตุกะ 
ที่ข้ึนต้นด้วย ยกฺ (ย) อยู่หลัง เช่น หฺวรฺยาตฺ 
 หฺวฺฤ + ยาสฺ + ติ  
 หฺวฺ  ฤ>อรฺ + ยาสฺ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อร ฺ คุโณ‖รฺติสํโยคาทฺโยะ (7-4-29) 
  จากอุทาหรณ์ที่นํามาเป็นกรณีศึกษา จะเห็นได้ว่าขั้นตอนการสร้างบทแต่ละบทนั้นล้วนมี
กระบวนการในการอ้างอิงสูตรแตกต่างกัน ทั้งท่ีมีผลลัพธ์อย่างเดียวกัน อย่างเช่น การทําเป็นขั้นคุณ ฤ 
เป็น อรฺ เมื่อมีวิภักติ ปัจจัยแตกต่างกันก็ใช้สูตรในการอ้างอิงแตกต่างกัน ดังนั้น กระบวนการสร้างคํา
ตามสูตรปาณินิ จึงสามารถเพาะบ่มความเป็นคนที่ละเอียดรอบคอบให้กับผู้ศึกษาได้จริง 
 
4.4 วิเคราะห์เสานทรนันทะมหากาพย์ตามหลักฉันทลักษณ์ 

 4.4.1 ลักษณะของฉันท์ 
 หลักการประพันธ์ประเภทร้อยกรองที่เรียกว่า ปัทยะ (Padya) ประกอบด้วยโศลก 2 
ประเภท คือ  
  1) มาตราพฤติ คือ โศลกที่นับมาตรา แต่งโดยกําหนดมาตราในแต่ละบาทของโศลก 
  2)  วรรณพฤติ คือ โศลกที่นับพยางค์ แต่งโดยกําหนดพยางค์ในแต่ละบาทโศลก 
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 คําว่า มาตรา ในมาตราพฤติ หมายเอามาตราของสระเท่านั้น แม้จะประกอบกับ
พยัญชนะก็ให้นับเฉพาะสระ โดยนับตามสระสั้นและสระยาว คือ สระสั้น นับเป็น 1 มาตรา, สระยาว 
นับเป็น 2 มาตรา เช่น คําว่า กปิโล นับเป็น 1 1 2 มาตราตามเสียงสระ 
 คําว่า พยางค์ ในวรรณพฤติ หมายเอาพยางค์หนึ่ง ๆ ซึ่งอาจเป็นสระล้วน ๆ หรือสระที่
ประกอบกับพยัญชนะ ถ้าเป็นพยางค์ท่ีมี 1 มาตราหรือ 1 มาตราครึ่ง ถือว่าเป็นสระสั้น ถ้าเป็นพยางค์
ที่มี 2 มาตราหรือ 2 มาตราครึ่ง ถือว่าเป็นสระยาว 
 คําว่า ฉันท์ คือ การกําหนดจํานวนพยางค์ในแต่ละบาทของโศลก ส่วน โศลก คือการ
กําหนดจํานวนคุรุลฆุเป็นแบบต่าง ๆ ตามกฎเกณฑ์ของฉันท์นั้น ๆ ดังนั้น ฉันท์จึงเป็นเหตุให้เกิดโศลก 
ส่วนโศลกเป็นผลของฉันท์ ดังมีหลักฐานปรากฏในคัมภีร์ต่าง ๆ เช่น 
 พระอัคควังสะเถระกล่าวไว้ในคัมภีร์สัททนีติ สุตตมาลา สูตรที่ 157 ว่า 
   วณฺณนิยโม ฉนฺโท ครุลหนุิยโม ภเว วุตฺติ.1324 
 การกําหนดจํานวนพยางค์ ชื่อ ฉันท์, การกําหนดจํานวนครุและลหุ ชื่อว่าโศลก 
 ส่วนในคัมภีร์พาลาวตารกล่าวว่า 
    อกฺขรนิยโม ฉนฺทํ คุรุลฆุนิยโม ภเว วุตฺติ 
    ทีโฆ สํโยคาทิปุพฺโพ  รสฺโส จ ครุ ลหุ ตุ รสฺโส.1325 
 การกําหนดพยางค์ ชื่อว่าฉันท์ ส่วนการกําหนดคุรุลหุ (ลฆุ) ชื่อว่าโศลก, สระยาว 
 และสระสั้นต้นสังโยคเป็นต้น ชื่อว่า ครุ, ส่วนสระสั้น ชื่อว่าลห ุ
 แม้คัมภีร์ฉันทวุตติปทีป โศลกที่ 3 ก็กล่าวความต่างกันระหว่างฉันท์กับโศลกไว้ว่า 
    เอกปาทกฺขรานํว นิยโม ฉนฺทลกฺขณํ 
    จตุปฺปาทกฺขรานํ ตุ นิยโม วุตติลกฺขณํ. 
 การกําหนดพยางค์ในบาทหนึ่ง ๆ เป็นลักษณะของฉันท์ ส่วนการกําหนดครุลหุ  
 ในบาททั้ง 4 เป็นลักษณะของโศลก 
 ฉะนั้น ลักษณะของฉันท์ คือการกําหนดพยางค์ในโศลกแต่ละบาทว่ามีพยางค์เท่าไรตั้งแต่
ฉันท์ที่มี 1 พยางค์เป็นต้นไป  
 คณะในฉันทลักษณ์ กลุ่มคําที่ท่านกําหนดด้วยคุรุและลฆุ นับเป็นองค์ประกอบย่อยของ
บาทที่เป็นหนึ่งในสี่ของโศลก คณะฉันท์ในโศลกวรรณพฤติมีคุรุและลฆุ คณะละ 3 พยางค์ มีเหตุ 3 
อย่าง คือ 
  1) สภาพของพระศิวะที่มีอยู่ในอาตมันมี 3 อย่างคือ สัตตวะ (ความจริงคือสุข), รชะ 
(มลทินคือทุกข์), ตมะ (ความหลงคือโมหะ) ท่านจึงจัดคณะฉันท์ให้มี 3 พยางค์ตามสภาพของพระศิวะ 
  2) เสียงสระมี 3 ระดับ คือ อุทาตตะ (เสียงสูง), อนุทาตตะ (เสียงต่ํา), สวริตะ (เสียง
กลาง) คณะจึงมี 3 พยางค์ตามเสียงเหล่านี้ 
 
 

                                                           

 
1324

 พระอัคควังสะ, สัททนีติ สุตตมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์, 133. 
 1325 พระธรรมกิตติมหาเถระ, พาลาวตาโร (ลําปาง: โรงพิมพ์จิตวัฒนาการพิมพ์, 2541), 11. 



  624 

  3) ตามโวหารในพระวินัย คําว่า “คณะ” หมายถึงภิกษุจํานวน 3 รูป ต่างจากคําว่า 
“สงฆ”์ ที่หมายถึง 4 รูปขึ้นไป เมื่อเรียกว่าคณะ ก็หมายถึงอักษร 3 พยางค์1326  
 ดังนั้น คณะฉันท์ในโศลกวรรณพฤติจึงมี 8 คณะ ส่วนคณะฉันท์ในโศลกมาตราพฤติ
กําหนดด้วยคณะที่มี 4 มาตรา มี 5 คณะ คณะในโศลกวรรณพฤติทั้ง 8 นั้นมีลักษณะดังต่อไปนี้ 
(หมายเลข 2 = คุร,ุ 1 = ลฆุ, อักษรย่อ ค = คุรุ, ล = ลฆุ) 
  1) ม คณะ มีคุรุล้วน 2 2 2 
  2) น คณะ มีลฆุล้วน 1 1 1 
  3) ภ คณะ มีคุรุหน้า 2 1 1 
  4) ย คณะ มีลฆุหน้า 1 2 2 
  5) ช คณะ มีคุรุกลาง 1 2 1 
  6) ส คณะ มีคุรุหลัง 1 1 2 
  7) ร คณะ มีลฆุกลาง 2 1 2 
  8) ต คณะ มีลฆุหลัง 2 2 1 
 ส่วนวิธีกําหนดครุ ลหุ นั้น ท่านแสดงไว้ในคัมภีร์วุตโตทัย โศลกที่ 7 ว่า 
    สํโยคาทิ จ ทีโฆ จ นิคฺคหีตปโร จ โย 
    ครุ วงฺโก ปาทนฺโต วา รสฺโสญฺโ มตฺติโก ลุชุ1327 
 อักษรต้นของสังโยค,  สระยาวและอักษรที่มีนิคหิตอยู่หลัง  ชื่อว่า ครุ อักษร 
 ท้ายบาทของโศลกที่ใช้เป็นรูปงอ ชื่อว่า ครุ บ้าง,   สระสั้นที่มีหนึ่งมาตราอ่ืน 
 จากคุรุ ที่ใช้เป็นรูปตรง ชื่อว่า ลหุ  
 ฉะนั้น ในโศลกจึงมีคุรุ หรือ เสียงหนัก 4 ประเภท คือ 
  1) สังโยคาทิคุรุ คุรุที่อยู่หน้าพยัญชนะสังโยค คือพยัญชนะที่ไม่มีสระคั่น ได้แก่ สระ
สั้น หรือมีพยัญชนะประกอบร่วมกับสระสั้น เช่น กตฺวา, ทิสฺวา, สุตฺวา เป็นต้น 
  2) ทีรฆคุรุ คุรุที่เป็นสระยาว หรือพยัญชนะที่ประกอบกับสระยาว เช่น กา กี กู เก โก  
เป็นต้น 
  3) นิคคหีตปรคุรุ คุรุที่มีนิคหิตอยู่หลัง คือสระสั้นหรือพยัญชนะที่ประกอบด้วย
นิคคหิต เช่น กํ กึ กุ เป็นต้น 
  4) ปาทันตคุรุ คุรุที่อยู่ท้ายบาทของโศลก คือสระสั้น ที่ประกอบกับพยัญชนะอยู่ท้าย
บาทของโศลก ปาทันตคุรุนี้ถือว่าเป็นคุรุพิเศษ มีใช้เฉพาะในโศลกเท่านั้น, และในโศลกวรรณพฤติ อยู่
ท้ายบาทของโศลกทั้ง 4 ส่วนในโศลกมาตราพฤติอยู่ท้ายเฉพาะบาทคู่ คือบาทที่ 2 และบาทที่ 4 
เท่านั้น แตกต่างจากคุรุประเภทอ่ืน 3 อย่างท่ีมีใช้ทั้งในโศลกและนอกโศลก 
 
 
 
                                                           

 1326 พระคันธสาราภิวงศ,์ วุตโตทยมัญชรี ศึกษาเปรียบเทียบฉันทลักษณ์บาลี (กรุงเทพมหานคร: หจก.
ซีเอไอเซ็นเตอร์ จํากัด, 2551), 13-14. 
 1327 พระคันธสาราภิวงศ,์ วุตโตทยมัญชรี ศึกษาเปรียบเทียบฉันทลักษณ์บาลี, 24-25. 
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 ฉันท์กลุ่มมาตราพฤติ 
 มาตราพฤติ1328 คือโศลกที่นับมาตราเป็นหลักในการประพันธ์ โศลกประเภทนี้ มีกําหนด
นับมาตราเฉพาะ 4 มาตราเท่านั้น และคณะที่มี 4 มาตราก็มี 5 คณะ คือ  
  1) ภ คณะ  2 1 1 
  2) ช คณะ  1 2 1 
  3) ส คณะ  1 1 2 
  4) สัพพคุรุคณะ  2 2 
  5) สัพพลฆุคณะ  1 1 1 1 

 4.4.2 ฉันทลักษณ์ท่ีปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ 
 โศลกทีเ่ป็นฉันท์ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะนี้ มี 10 ประเภท คือ 
 1. ปัถยาวักตระ (Pathyāvaktra) คือ โศลกที่ประกอบด้วย ย, ช, ย, ช คณะในบาททั้ง 4 
ท้าย 4 พยางค์แรก 
 ลักษณะของปัถยาวักตระมีกล่าวไว้ในคัมภีร์วฤตตรัตนากร ดังนี้ 
  ยุโชรฺเชน สริทฺภรฺตฺตุะ ปถฺยาวกฺตฺรํ ปฺรกีรฺติตม.ฺ1329 
  แปลว่า “คาถาที่มี ช คณะ ท้ายพยางค์ท่ี 4 ในบาทคู่ เรียกว่า ปัถยาวักตระ” 
 คัมภีร์ปิงคลฉันโทสูตรได้กล่าวถึงเรื่องนี้เช่นกันว่า 
  ปถฺยา ยุโช ชฺ. จตุรฺถาทิติ วรฺตฺตเต. ยตฺร วกฺตฺเร ยุชะ ปาทสฺย จตุรฺถาทกฺษราทูรฺทฺธํ 
ชการะ ปฺรยุชฺยเต, ตทฺวกฺตฺรํ ปถฺยา นาม. ยสฺยาปวาทะ.1330 
  แปลว่า “บทว่า จตุรฺถาทฺ (ท้ายพยางค์ที่ 4) ย่อมติดตามมา ท่านประกอบ ช อักษรถัด
จากพยางค์ท่ี 4 ของบาทคู่ไว้ในวักตรโศลกใด วักตรโศลกนั้นชื่อว่า ปัถยาวักตระ สูตรนี้ห้าม ย คณะ” 
 แม้คัมภีร์ฉันโทมัญชรีก็กล่าวถึงเรื่องนี้ว่า 
  ยุโชศฺจตุรฺถโต เชน ปถฺยาวกฺตฺรํ ปฺรกีรฺติตม.ฺ1331 
  แปลว่า “โศลกที่ม ีช คณะท้าย 4 พยางค์ในบาทคู่ ท่านเรียกว่า ปัถยาวักตระ” 
 สรุปลักษณะของปัถยาวักตระ คือ 
  1) มีคุรุหรือลฆุ อยู่พยางค์ที่ 1 และ 8 ของแต่ละบาท  
  2) มีคณะ 6 คณะ คณะใดคณะหนึ่งอยู่พยางค์ท่ี 2 3 4 เว้น 2 คณะคือ ส, น คณะ แต่
บางครั้งก็มี 2 คณะนี้ปรากฏใช้อยู่เหมือนกัน 
  3) มี ย คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคี ่คือบาทที่ 1 และ 3 
  4) มี ช คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคู่ คือบาทที่ 2 และ 4 
 การเว้น ส และ น คณะทั้งสอง เพราะคณะที่อยู่พยางค์ที่ 2 3 4 ของทุกบาท ชื่อว่า 
สวามินีคณะ (คณะแม่บ้าน) โดยมีคติว่า ส คณะถือว่าเป็นอธิกเวรีคณะ คือคณะที่มีศัตรูมาก ส่วน น 

                                                           

 1328 พระคันธสาราภิวงศ,์ วุตโตทยมัญชรี ศึกษาเปรียบเทียบฉันทลักษณ์บาลี, 22-23. 
 1329 เกทารภัฏฏะ, วฤตตรัตนากร (พาราณสี: โรงพิมพ์เจาขัมภาสันสกฤต, 2532), 5/15. 
 

1330
 ปิงคละ, ปิงคลฉันทสูตร (กัลกัตตา: โรงพิมพ์ลลิตะ, 2380), 5/15. 

 1331 คังคาทาสะ, ฉันโทมัญชรี, พิมพ์ครั้งท่ี 6 ed. (กัลกัตตา: โรงพิมพ์กัลกัตตา, 2353), 4/6. 
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คณะก็เป็นอธิกมิตตคณะ คือคณะที่มีเพ่ือนมาก เพราะเหตุที่แม่บ้านซึ่งมีศัตรูมากหรือมีเพ่ือนมาก
ย่อมจะอยู่ไม่เป็นสุข ดังนั้น จึงควรเว้น ส และ น คณะทั้งสอง 
 แต่บางครั้งก็ต้องประกอบเป็น ส หรือ น คณะ ในพยางค์ที่ 2 3 4  ซึ่งเกิดจากความ
จําเป็นที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ ถ้าเราจะแต่งโศลกเองควรหลีกเลี่ยงคณะที่ท่านปฏิเสธไว้ เพ่ือให้ถูกต้องตาม
ระเบียบที่บัญญัติไว้ในฉันทลักษณ์ท่ีท่านกําหนดไว้ 
 
 ตารางแสดงปัถยาวักตระ 
 

บาทค่ี คือบาทที่ 1, 3 บาทคู่ คือบาทที่ 2, 4 
พยางค์ พยางค์ 

1 2 3 4 5 6 7 8 1 2 3 4 5 6 7 8 

ค/ล 
ม 

ย คณะอยู่ 
บาทที่ 1 

ค/ล ค/ล 
ม 

ช คณะอยู่
บาทที่ 2 

ค/ล ย ย 
ร ร 

ค/ล 
ต 

ย คณะอยู่ 
บาทที่ 3 

ค/ล ค/ล 
ต 

ช คณะอยู่
บาทที่ 4 

ค/ล ช ช 
ภ ภ 

2 6 1 2 2 6 1 2 
 
 อุทาหรณ์ของปัถยาวักตระ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    เคาตมะ กปิโล นาม มุนิรฺธรฺมภฺฤต า วระ | 
    พภูว ตปสิ ศฺรานฺตะ กากฺษีวานิว เคาตมะ || 1/1 || 
 ได้มีพระมุนีตนหนึ่งนามว่า กปิละเคาตมะ (กปิล เคาตม) เป็นผู้ประเสริฐที่สุด 
 ในบรรดาผู้ทรงคุณธรรมทั้งหลาย      และเป็นผู้ประพฤติเคร่งครัดอยู่ในตบะ 
 เหมือนดั่งพระมุนีนามว่า กากษีวัตเคาตมะ (กากฺษีวตฺเคาตม)1332 
 
 

ครึ่งโศลกแรก 
พยางค์ พยางค์ 

1 2 3 4 5 6 7 8 1 2 3 4 5 6 7 8 
ค ช ย ล ล ต ช ค 
2 

เคา 
1 2 1  
ตมะ ก 

1 2 2 
ปิโล นา  

1 
ม 

1 
มุ 

2 2 1 
นิรฺธรฺม 

1 2 1 
ภฺฤต า ว 

2 
ระ 

                                                           

 1332 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 1. 
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ครึ่งโศลกหลัง 
ล ภ ย ค ค ภ ช ค 
1 
พ 

2 1 1 
ภูว ต 

1 2 2 
ปสิ ศฺรานฺ 

2 
ตะ 

2 
กากฺ 

2 1 1 
ษีวานิ 

1 2 1 
ว เคาต 

2 
มะ 

  
 โศลกนี้เป็นอนุษฏุภฉันท์ (Anuṣṭuph) 8 พยางค์ ประเภท ปัถยาวักตระ มี ย, ช, ย, ช 
คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 คือ  
 ครึ่งโศลกแรก 
  มี ย คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 1 คือ ปิโล นา (1 2 2) 
  มี ช คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 2 คือ ภฺฤตํา ว (1 2 1) 
 ครึ่งโศลกหลัง 
  มี ย คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 3 คือ ปสิศฺรานฺ (1 2 2) 
  มี ช คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 4 คือ ว เคาต (1 2 1) 
 
 นอกจากนั้น ยังปรากฏในโศลกเหล่านี้ คือ 
 

สรรค โศลก 

1 

1/3, 1/7, 1/8, 1/9, 1/10, 1/11, 1/12, 1/13, 1/14, 1/15, 1/16, 1/17, 1/18, 
1/20, 1/22, 1/23, 1/24, 1/25, 1/26, 1/28, 1/29, 1/30, 1/32, 1/33, 1/35, 
1/37, 1/38, 1/39, 1/41, 1/45, 1/46, 1/47, 1/48, 1/50, 1/51, 1/53, 1/55, 
1/56, 1/57, 1/58, 1/59 

2 

2/2, 2/3, 2/4, 2/7, 2/9, 2/10, 2/12, 2/13, 2/14, 2/15, 2/16, 2/17, 2/18, 
2/19, 2/20, 2/21, 2/22, 2/23, 2/24, 2/25, 2/26, 2/27, 2/28, 2/29, 2/30, 
2/34, 2/35, 2/36, 2/37, 2/38, 2/39, 2/42, 2/45, 2/46, 2/47, 2/49, 2/50, 
2/51, 2/52, 2/53, 2/54, 2/55, 2/56, 2/57, 2/58, 2/59, 2/60, 2/62 

 
 สําหรับโศลกประเภทวิปุลา มีความเห็นต่างกันเฉพาะในบาทคู่ คือ บาทที่ 2 และ 4 ส่วน
บาทค่ี คือบาทที่ 1 และ 3 คือ ต้องมี ภ คณะ เป็นต้นอยู่ท้าย 4 พยางค์แรก มีอธิบายดังนี้ คือ  
 ตามมติของคัมภีร์มฤตสัญชีวนี ปริจเฉทท่ี 5 สูตรที่ 19 ให้ความเห็นว่า ถ้าเป็น ภการวิปุลา 
จะต้องมี ภ คณะ อยู่ท้าย 4 พยางค์แรกในบาทคี่ และพยางค์ที่ 7 ในบาทคู่เป็นลฆุ หมายความว่า 
พยางค์ที่ 7 ในบาทคู่ คือ บาทที่ 2 และ 4 เป็นลฆุ คือเป็นหนึ่งในคณะ 4 คณะมี ต (2 2 1), ช (1 2 
1), ภ (2 1 1), น (1 1 1) คณะ 
 อีกมติหนึ่ง ตามคัมภีร์วฤตตรัตนากรปัญชิกา (อธิบายปริจเฉทที่ 2 คาถา 27) มีความเห็น
ว่า ถ้าเป็น ภการวิปุลา จะต้องมี ภ คณะอยู่ท้าย 4 พยางค์แรกในบาทท้ังหมด ตามความเห็นนี้ พยางค์
ที่ 5 6 7 จะต้องเป็น ภ คณะเท่านั้น ภการวิปุลา จึงมีรูปที่พยางค์ที่ 5 6 7 เป็น ภ, ภ, ภ, ภ คณะ ถ้า
เป็น รการวิปุลาก็มีรูปคณะที่พยางค์ท่ี 5 6 7 เป็น ร, ร, ร, ร คณะ 
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 และอีกมติหนึ่ง ตามคัมภีร์ฉันโทภารตี1333 ได้กล่าวไว้ว่า ภการวิปุลาเป็นต้นนี้จัดอยู่ในกลุ่ม     
วักตระ เรียกว่า วิปุลาวักตระ และภการวิปุลาเป็นต้นก็เกิดจากการเปลี่ยน ย คณะในบาทคี่ของปัถยา-   
วักตระมาเป็น ภ คณะเป็นต้น หมายความว่า ภการวิปุลาเป็นต้น มี ช คณะท้าย 4 พยางค์แรกในบาท
คู่เหมือนปัถยาวักตระ ส่วนในบาทคี่ มีคณะ 6 คณะแทนที่ ย คณะ อันได้แก่ ม, ร, ต, ภ, ส, น คณะ 
ดังนั้น วิปุลาวักตระ จึงมีชื่อว่า มการวิปุลาวักตระ, รการวิปุลาวักตระ, ตการวิปุลาวักตระ, ภการวิปุลา
วักตระ, สการวิปุลาวักตระ และ นการวิปุลาวักตระ ตามสมควรแก่คณะในพยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคี่
เหล่านั้น 
 2. ปรถมภการวิปุลา (Prathamabhakāravipulā) คือ โศลกที่ประกอบด้วย ภ ช ย ช 
คณะท้าย 4 พยางค์แรกในบาทท้ัง 4 
 ส่วนลักษณะของภการวิปุลามีกล่าวไว้ในคัมภีร์วฤตตรัตนากร ดังนี้ 
  เภนาพฺธิโต ภาทฺวิปุลา.1334 
  แปลว่า “โศลกที่ม ีภ คณะ ท้ายพยางค์ท่ี 4 ชื่อว่า ภวิปุลา” 
 คัมภีร์ปิงคลฉันโทสูตรได้กล่าวถึงเรื่องนี้เช่นกันว่า 
  ภฺเรา นฺเตา จ. อยุกฺปาเท ยทา จตุรฺถาทกฺษราตฺ ปรโต ยการํ พาธิตฺวา ภการเรผนการ
ตการา วิกลฺเปน ภวนฺติ, ตทา อเสา วิปุลา นาม.1335 
  แปลว่า “ภ, ร, น และ ต คณะอีกด้วย ชื่อว่า วิปุลา เมื่อใด ภ, ร, น และ ต อักษรย่อม
มีได้บ้างโดยห้าม ย อักษรที่อยู่ท้ายพยางค์ท่ี 4 ในบาทค่ี เมื่อนั้น โศลกนั้นชื่อว่า วิปุลา” 
 ข้อความข้างต้นกล่าวถึงวิปุลา 4 ประเภท คือ ภการวิปุลา รการวิปุลา นการวิปุลา และ    
ตการวิปุลา 
 อย่างไรก็ตาม ภการวิปุลาเป็นต้นเป็นโศลกที่ประกอบด้วย ภ, ช, ภ, ช คณะท้าย 4 
พยางค์แรกในบาททั้ง 4 แต่ถ้าบาทที่ 1 มี ภ คณะท้าย 4 พยางค์แรก ส่วนบาทที่ 3 มี ย คณะท้าย 4 
พยางค์แรก โศลกดังกล่าวชื่อว่า ปรถมภการวิปุลา ถ้าบาทที ่1 มี ย คณะท้าย 4 พยางค์แรก ส่วนบาท
ที ่3 มี ภ คณะท้าย 4 พยางค์แรก โศลกดังกล่าวชื่อว่า ตฤตียภการวิปุลา ดังคําอธิบายของปิงคลฉันโท
สูตรชื่อมฤต-    สัญชีวนี กล่าวว่า 
  อยุช อิติ ชาติปกฺเษ ทฺวโยรปิ ปาทโยรฺ คฺรหณมฺ, วฺยกฺติปกฺเษ ปุนเรกสฺย, เอกปกฺเษ    
ปุนะ ปฺรถมสฺย ตฺฤตียสฺย วา.1336 
  แปลว่า “คําว่า อยุช หมายเอาบาททั้ง 2 ในฝุายชาติ (บาทคี่คู่, บาทที่ 1 และที่ 3) แต่
ในฝุายวยักต ิ(บาทค่ีเดี่ยว) ถือเอาบาทหนึ่งอีก คือ บาทที ่1 หรือบาทท่ี 3 อีกในฝุายบาทเดี่ยว” 
 แม้ฎีกาของวฤตตรัตนากรชื่อนารายณภัฏฏฎีกาก็กล่าวว่า 
  ตตฺราปฺยยุกฺปาทสฺย ชาติปรตฺเว ทฺวโยรปฺยยุโชรฺ ภคณาทิโยคะ, อวฺยกฺติปรตฺเว ตฺวนฺยต-
รางฺคีกาเรณาปิ ลกฺษณารฺถ ํตตฺวิโรเธ ตฺฤตีเย วา ภคณาทิโยคะ.1337 
                                                           

 1333 พระโกวิทะ, ฉันโทภารตี (มันดเลย์: โรงพิพมพ์มันดลาภุมมิปิฏกัต, 2481), 116. 
 

1334
 เกทารภัฏฏะ, วฤตตรัตนากร, 2/27. 

 
1335

 ปิงคละ, ปิงคลฉันทสูตร, 5/20. 

 1336 ปิงคละ, ปิงคลฉันทสูตร, 5/20. 
 

1337 ภัฏฏนารายณะ, วฤตตรัตนากรฎีกา (พาราณสี: โรงพิมพ์นิรณยสาคร, 2433), 2/30. 
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  แปลว่า “แม้ในโศลกดังกล่าว การประกอบ ภ คณะเป็นต้นย่อมมีในบาทคี่ทั้งสอง เมื่อ
บาทคี่มีชาติ (บาทคี่คู่) เป็นประธาน แต่เมื่อมีวยักติ (บาทคี่เดี่ยว) เป็นประธาน การประกอบ ภ คณะ
เป็นต้นย่อมมีในบาทที่ 3 หรือในบาทที่ 1 อันตรงกันข้ามกับบาทที่ 3 นั้น เพ่ือเป็นเครื่องหมายโดย
กระทําคณะหนึ่งให้เป็นองค์ประกอบ” 
 สรุปลักษณะของปรถมภการวิปุลา 
  1) มีคุรุหรือลฆุ อยู่พยางค์ที่ 1 และ 8 ของแต่ละบาท  
  2) มีคณะ 6 คณะ คณะใดคณะหนึ่งอยู่พยางค์ท่ี 2 3 4 เว้น 2 คณะคือ ส, น คณะ แต่
บางครั้งก็มี 2 คณะนี้ปรากฏใช้อยู่เหมือนกัน 
  3) มี ภ คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทค่ี คือบาทที่ 1 
  4) มี ย คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคี่ คือบาทที่ 3 
  5) มี ช คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคู่ คือบาทที่ 2 และ 4 
 
 ตารางแสดงปรถมภการวิปุลา 
 

บาทค่ี คือบาทที่ 1, 3 บาทคู่ คือบาทที่ 2, 4 
พยางค์ พยางค์ 

1 2 3 4 5 6 7 8 1 2 3 4 5 6 7 8 

ค/ล 
ม 

ภ คณะอยู่ 
บาทที่ 1 

ค/ล ค/ล 
ม 

ช คณะอยู่
บาทที่ 2 

ค/ล ย ย 
ร ร 

ค/ล 
ต 

ย คณะอยู่ 
บาทที่ 3 

ค/ล ค/ล 
ต 

ช คณะอยู่
บาทที่ 4 

ค/ล ช ช 
ภ ภ 

2 6 2 2 2 6 1 2 
 
 อุทาหรณ์ของปรถมภการวิปุลา ปรากฏในโศลกว่า 
 
    อศิศฺริยทฺยะ สตต  ทีปฺต  กาศฺยปวตฺตปะ | 
    อาศิศฺราย จ ตทฺวฺฤทฺเธา สิทฺธึ กาศฺยปวตฺปร า || 1/2 || 
 พระมุนีนั้น  ได้บําเพ็ญตบะจนมีแสงรุ่งเรืองตลอดเวลา  เหมือนดั่งพระอาทิตย์  
 และเพราะความแก่กล้าของตบะนั้น ท่านจึงได้บรรลุถึงอํานาจขั้นสูงสุดเหมือน 
 ดั่งพระมุนีนามว่ากาศยปะ1338 
 
 

                                                           

 1338 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 1. 
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ครึ่งโศลกแรก 
ล ร ภ ค ค ต ช ค 
1 
อ 

2 1 2  
ศิศฺริยทฺ 

2 1 1 
ยะ สต  

2 
ตํ 

2 
ทีป ฺ

2 2 1 
ตํ กาศฺย 

1 2 1 
ปวตฺต 

2 
ปะ 

ครึ่งโศลกหลัง 
ค ต ย ค ค ต ช ค 
2 
อา 

2 2 1 
ศิศฺราย 

1 2 2 
จ ตทฺวฤทฺ 

2 
เธา 

2 
สิทฺ 

2 2 1 
ธึ กาศฺย 

1 2 1 
ปวตฺป 

2 
ร ํ

  
 โศลกนี้เป็นอนุษฏุภฉันท์ (Anuṣṭuph) 8 พยางค์ ประเภท ปรถมภการวิปุลา มี ภ, ช, ย, 
ช คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 คือ  
 ครึ่งโศลกแรก 
  มี ภ คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 1 คือ ยะ สต (2 1 1) 
  มี ช คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 2 คือ ปวตฺต (1 2 1) 
 ครึ่งโศลกหลัง 
  มี ย คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 3 คือ จ ตทฺวฺฤทฺ (1 2 2) 
  มี ช คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 4 คือ ปวตฺป (1 2 1) 
 3. ปรถมนการวิปุลา (Prathamanakāravipulā) คือ โศลกที่ประกอบด้วย น, ช, ย, ช 
คณะท้าย 4 พยางค์แรกในบาทท้ัง 4 
 ลักษณะของนการวิปุลามีกล่าวไว้ในคัมภีร์วฤตตรัตนากร ดังนี้ 
  โน‖มฺพุเธศฺเจนฺนวิปุลา.1339 
  แปลว่า “โศลกที่ม ีน คณะ ท้ายพยางค์ท่ี 4 ชื่อว่า นวิปุลา” 
 สรุปลักษณะของปรถมนการวิปุลา 
  1) มีคุรุหรือลฆุ อยู่พยางค์ที่ 1 และ 8 ของแต่ละบาท  
  2) มีคณะ 6 คณะ คณะใดคณะหนึ่งอยู่พยางค์ท่ี 2 3 4 เว้น 2 คณะคือ ส, น คณะ แต่
บางครั้งก็มี 2 คณะนี้ปรากฏใช้อยู่เหมือนกัน 
  3) มี น คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคี่ คือบาทที่ 1 
  4) มี ย คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคี่ คือบาทที่ 3 
  5) มี ช คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคู่ คือบาทที่ 2 และ 4 
 
 ตารางแสดงปรถมนการวิปุลา 
 

บาทค่ี คือบาทที่ 1, 3 บาทคู่ คือบาทที่ 2, 4 
พยางค์ พยางค์ 

                                                           

 1339 เกทารภัฏฏะ, วฤตตรัตนากร, 2/29. 
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1 2 3 4 5 6 7 8 1 2 3 4 5 6 7 8 

ค/ล 
ม 

น คณะอยู่ 
บาทที่ 1 

ค/ล ค/ล 
ม 

ช คณะอยู่
บาทที่ 2 

ค/ล ย ย 
ร ร 

ค/ล 
ต 

ย คณะอยู่ 
บาทที่ 3 

ค/ล ค/ล 
ต 

ช คณะอยู่
บาทที่ 4 

ค/ล ช ช 
ภ ภ 

2 6 2 2 2 6 1 2 
 
 อุทาหรณ์ของปรถมนการวิปุลา ปรากฏในโศลกว่า 
 
    มาหาตฺมฺยาทฺทีรฺฆตปโส โย ทฺวิตีย อิวาภวตฺ | 
    ตฺฤตีย อิว ยศฺจาภูตฺกาวฺยางฺคิรสโยรฺธิยา || 1/4 || 
 พระมุนีนั้นได้เป็นเสมือนพระมุนีนามว่าทีรฆตปัส ตนที่สอง เพราะความมีจิตใจ 
 สูงส่งและเป็นเสมือนพระมุนีนามว่ากาวยะ และพระมุนีนามว่าอางคิรสะ  ตนที ่
 สาม เพราะความมีปัญญา1340 
 

ครึ่งโศลกแรก 
ค ม น ค ค ช ช ค 
2 
มา 

2 2 2  
หาตฺมฺยาทฺทีรฺ 

1 1 1 
ฆตป  

2 
โส 

2 
โย 

1 2 1 
ทฺวิตีย 

1 2 1 
อิวาภ 

2 
วตฺ 

ครึ่งโศลกหลัง 
ล ภ ย ค ค ภ ช ค 
1 
ตฺฤ 

2 1 1 
ตีย อิ 

1 2 2 
ว ยศฺจา 

2 
ภูตฺ 

2 
กาวฺ 

2 1 1 
ยางฺคิร 

1 2 1 
สโยรฺธิ 

2 
ยา 

  
 โศลกนี้เป็นอนุษฏุภฉันท์ (Anuṣṭuph) 8 พยางค์ ประเภท ปรถมนการวิปุลา มี น, ช, ย, 
ช คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 คือ  
 ครึ่งโศลกแรก 
  มี น คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 1 คือ ฆตป (1 1 1) 
  มี ช คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 2 คือ อิวาภ (1 2 1) 
 ครึ่งโศลกหลัง 
  มี ย คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 3 คือ ว ยศฺจา (1 2 2) 
  มี ช คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 4 คือ สโยรฺธิ (1 2 1) 

                                                           

 1340 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 4. 
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 นอกจากนั้น ยังปรากฏในโศลกเหล่านี้ คือ  
 

สรรค โศลก 
1 1/5, 1/6, 1/21, 1/31, 1/42, 1/43, 1/44, 1/49, 1/54 
2 2/31, 2/32, 2/33, 2/40, 2/43 
3 3/12 

 
 4. ตฤตียนการวิปุลา (Tṛtīyanakāravipulā) คือ โศลกที่ประกอบด้วย ย, ช, น, ช คณะ
ท้าย 4 พยางค์แรกในบาทท้ัง 4 
 สรุปลักษณะของตฤตียนการวิปุลา 
  1) มีคุรุหรือลฆุ อยู่พยางค์ที่ 1 และ 8 ของแต่ละบาท  
  2) มีคณะ 6 คณะ คณะใดคณะหนึ่งอยู่พยางค์ท่ี 2 3 4 เว้น 2 คณะคือ ส, น คณะ แต่
บางครั้งก็มี 2 คณะนี้ปรากฏใช้อยู่เหมือนกัน 
  3) มี ย คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคี่ คือบาทที่ 1 
  4) มี น คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคี่ คือบาทที่ 3 
  5) มี ช คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคู่ คือบาทที่ 2 และ 4 
 
 ตารางแสดงตฤตียนการวิปุลา 
 

บาทค่ี คือบาทที่ 1, 3 บาทคู่ คือบาทที่ 2, 4 
พยางค์ พยางค์ 

1 2 3 4 5 6 7 8 1 2 3 4 5 6 7 8 

ค/ล 
ม 

ย คณะอยู่ 
บาทที่ 1 

ค/ล ค/ล 
ม 

ช คณะอยู่
บาทที่ 2 

ค/ล ย ย 
ร ร 

ค/ล 
ต 

น คณะอยู่ 
บาทที่ 3 

ค/ล ค/ล 
ต 

ช คณะอยู่
บาทที่ 4 

ค/ล ช ช 
ภ ภ 

2 6 2 2 2 6 1 2 
 
 อุทาหรณ์ของตฤตยีนการวิปุลา ปรากฏในโศลกว่า 
 
    สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมาณะ สีโหรสฺกา มหาภุชาะ | 
    ปาตฺร  ศพฺทสฺย มหตะ ศฺริย า จ วินยสฺย จ || 1/19 || 
 ราชบุตรเหล่านั้นมีพระวรกายกํายําเหมือนดั่งเสาทอง   มีพระอุระเหมือนดั่งอก 
 ราชสีห์ มีพระพาหาล่ําสันเหมาะที่จะเป็นเครื่องรองรับพระเกียรติยศอันยิ่งใหญ่  
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 ความสง่างามและพระจริยาวัตรอันดี1341 
 

ครึ่งโศลกแรก 
ล ม ย ค ค ม ช ค 
1 
สุ 

2 2 2  
วรฺณสฺตมฺ 

1 2 2 
ภวรฺษฺมา  

2 
ณะ 

2 
สี 

2 2 2 
โหรสฺกา 

1 2 1 
มหาภ 

2 
ชาะ 

ครึ่งโศลกหลัง 
ค ม น ค ล ภ ช ล 
2 

ปาตฺ 
2 2 2 

รํ ศพฺทสฺ 
1 1 1 
ย มห 

2 
ตะ 

1 
ศฺร ิ

2 1 1 
ยํา จ ว ิ

1 2 1 
นยสฺย 

1 
จ 

  
 โศลกนี้เป็นอนุษฏุภฉันท์ (Anuṣṭuph) 8 พยางค์ ประเภท ตฤตียนการวิปุลา มี ย, ช, น, 
ช คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 คือ  
 
 ครึ่งโศลกแรก 
  มี ย คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 1 คือ ภวรฺษฺมา (1 2 2) 
  มี ช คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 2 คือ มหาภ (1 2 1) 
 ครึ่งโศลกหลัง 
  มี น คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 3 คือ ย มห (1 1 1) 
  มี ช คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 4 คือ นยสฺย (1 2 1) 
 
 นอกจากนั้น ยังปรากฏในโศลกเหล่านี้ 
 

สรรค โศลก 
1 1/27, 1/39, 1/40, 1/52 
2 2/5, 2/6, 2/8, 2/11, 2/41, 2/44, 2/48, 2/61 

 
 5. ปรถมมการวิปุลา (Prathamamakāravipulā) คือ โศลกที่ประกอบด้วย ม ช ย ช 
คณะท้าย 4 พยางค์แรกในบาทท้ัง 4 
 ลักษณะของมการวิปุลามีใช้น้อยมากในวรรณกรรมสันสกฤต ดังนั้น คัมภีร์วฤตตรัตนากร
และปิงคลฉันทสูตรจึงมิได้กล่าวถึงมวิปุลาไว้ แม้ในนารายณภัฏฏฎีกาก็กล่าวถึงเรื่องนี้ว่า 
   มวิปุลา ตุ กวิปฺรโยคาภาวานฺนาสฺติ.1342 
   แปลว่า “ส่วนมวิปุลาไม่มีปรากฏ เพราะไม่มีอุทาหรณ์ของกวี” 

                                                           

 1341 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 4. 
 1342 ภัฏฏนารายณะ, วฤตตรัตนากรฎีกา, 2/30. 
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 สรุปลักษณะของปรถมมการวิปุลา 
  1) มีคุรุหรือลฆุ อยู่พยางค์ที่ 1 และ 8 ของแต่ละบาท  
  2) มีคณะ 6 คณะ คณะใดคณะหนึ่งอยู่พยางค์ท่ี 2 3 4 เว้น 2 คณะคือ ส, น คณะ แต่
บางครั้งก็มี 2 คณะนี้ปรากฏใช้อยู่เหมือนกัน 
  3) มี ม คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทค่ี คือบาทที่ 1 
  4) มี ย คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคี่ คือบาทที่ 3 
  5) มี ช คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 ในบาทคู่ คือบาทที่ 2 และ 4 
 
 ตารางแสดงปรถมมการวิปุลา 
 

บาทค่ี คือบาทที่ 1, 3 บาทคู่ คือบาทที่ 2, 4 
พยางค์ พยางค์ 

1 2 3 4 5 6 7 8 1 2 3 4 5 6 7 8 

ค/ล 
ม 

ม คณะอยู่ 
บาทที่ 1 

ค/ล ค/ล 
ม 

ช คณะอยู่
บาทที่ 2 

ค/ล ย ย 
ร ร 

ค/ล 
ต 

ย คณะอยู่ 
บาทที่ 3 

ค/ล ค/ล 
ต 

ช คณะอยู่
บาทที่ 4 

ค/ล ช ช 
ภ ภ 

2 6 2 2 2 6 1 2 
 
 อุทาหรณ์ของปรถมมการวิปุลา ปรากฏในโศลกว่า 
 
    ตตะ กทาจิตฺเต วีราสฺตสฺมินฺปฺรติคเต มุเนา | 
    พภฺรมุรฺเยาวโนทฺทามา คชา อิว นิรงฺกุศาะ || 1/34 || 
 ณ เวลาหนึ่งต่อจากนั้นมา เมื่อพระมุนีตนนั้นล่วงลับไปแล้ว ราชบุตรผู้กล้าหาญ 
 เหล่านั้นต่างเป็นคนคึกคะนอง เพราะความเป็นหนุ่ม  ได้พากันท่องเที่ยวไปทั่ว  
 เหมือนกับโขลงช้างสารที่เป็นอิสระจากตะขอของนายควาญช้าง1343 
 
 

ครึ่งโศลกแรก 
ล ร ม ค ค ภ ช ค 
1 
ต 

2 1 2  
ตะ กทา 

2 2 2 
จิตฺเต ว ี

2 
ราตฺ 

2 
ตสฺ 

2 1 1 
มินฺปฺรติ 

1 2 1 
คเต มุ 

2 
เนา 

                                                           

 1343 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 7. 
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ครึ่งโศลกหลัง 
ค ย ย ค ล ภ ช ค 
2 

พภฺ 
1 2 2 
รมุรฺเยา 

1 2 2 
วโนทฺทา 

2 
มา 

1 
ค 

2 1 1 
ชา อิว 

1 2 1 
นิรงฺกุ 

2 
ศาะ 

  
 โศลกนี้เป็นอนุษฏุภฉันท์ (Anuṣṭuph) 8 พยางค์ ประเภท ปรถมมการวิปุลา มี ม, ช, ย, 
ช คณะอยู่พยางค์ที่ 5 6 7 คือ  
 ครึ่งโศลกแรก 
  มี ม คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 1 คือ จิตฺเต วี (2 2 2) 
  มี ช คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 2 คือ คเต ม ุ(1 2 1) 
 ครึ่งโศลกหลัง 
  มี ย คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 3 คือ วโนทฺทา (1 2 2) 
  มี ช คณะอยู่พยางคท์ี่ 5 6 7 ในบาทที่ 4 คือ นิรงฺก ุ(1 2 1) 
 
 นอกจากนั้น ยังปรากฏในโศลกเหล่านี้ คือ 
 

สรรค โศลก 
1 1/36 
2 2/1 

 
 6. อุปชาติ (Upajāti) คือ โศลกที่ผสมอินทรวัชรากับอุเปนทรวัชราเข้าด้วยกัน หรือเป็น
โศลกที่ผสมโศลกหลายชนิดซึ่งมีพยางค์ไม่เท่ากันในแต่ละฉันท์ก็เรียกว่าอุปชาติ 
 ตามนัยแรก อุปชาติเป็นโศลกผสมระหว่างอินทรวัชรากับอุเปนทรวัชราเท่านั้น ไม่เกี่ยวกับ
โศลกอ่ืน ส่วนนัยหลัง โศลกนี้เป็นโศลกผสมระหว่างโศลกหลายชนิดในฉันท์วรรณพฤติที่มีพยางค์
ต่างกัน เหมือนปาทากุลกโศลกที่เกิดจากการผสมโศลกมาตราพฤติเข้าด้วยกัน ดังนั้น อุปชาตินี้จึงมี
ประเภทมากมายนับไม่ถ้วน 
 ลักษณะของอุปชาติ มีกล่าวไว้ในคัมภีร์วฤตตรัตนากร ดังนี้ 
  อนนฺตโรทีริตลกฺษฺมภาเชา ปาเทา ยทียาวุปชาตยสฺตาะ.1344 
  แปลว่า “โศลกที่มีบาทอันเข้าถึงลักษณะของอินทรวัชรา และอุเปนทรวัชราที่กล่าวติด
กับคาถานี ้ชื่อว่าอุปชาติ” 
  อิตฺถ ํกิลานฺยาสฺวปิ มิศฺริตาสุ สฺมรนฺติ ชาติษฺวิทเมว นาม.1345  
  แปลว่า “บัณฑิตทั้งหลายระลึกอยู่ว่า เมื่อโศลกชนิดอ่ืน ๆ จากนั้นผสมกัน ก็เป็นอุป
ชาติโดยแท้” 

                                                           

 1344 เกทารภัฏฏะ, วฤตตรัตนากร, 3/30. 
 1345 เกทารภัฏฏะ, วฤตตรัตนากร, 3/31. 
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 ลักษณะของอุเปนทรวัชรา มีกล่าวไว้ในคัมภีร์วฤตตรัตนากร ดังนี้ 
  อุเปนฺทฺรวชฺรา ชตชาสฺตโต เคา.1346  
  แปลว่า “โศลกที่ม ีช คณะ, ต คณะ, ช คณะ และคุรุ 2 ตัว ชื่อว่า อุเปนทรวัชรา” 
 
 ลักษณะของอุเปนทรวัชรา 
  มีคณะ 3 คณะ คือ ช, ต, ช คณะ และคุรุ 2 พยางค์เรียงลําดับกันไปในทุกบาท 
 
 ตารางแสดงอุเปนทรวัชรา 
 

อุเปนทรวัชรา มี 11 พยางค์ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

ช ต ช ค ค 
1 2 1 2 2 1 1 2 1 2 2 

 
 อินทรวัชรา คือ โศลกที่ประกอบด้วย ต ต ช คณะ และคุรุ 2 พยางค์ในบาททั้ง 4 
 ลักษณะของอินทรวัชรา มีกล่าวไว้ในคัมภีร์วฤตตรัตนากร ดังนี้ 
   สฺยาทินฺทฺรวชฺรา ยท ิเตา ชเคา คะ.1347  
   แปลว่า “โศลกที่ม ีต คณะ 2 คณะ, ช คณะ และคุรุ 2 ตัว ชื่อว่า อินทรวัชรา” 
 ลักษณะของอินทรวัชรา 
  มีคณะ 3 คณะ คือ ต, ต, ช คณะ และคุรุ 2 พยางค์เรียงลําดับกันไปในทุกบาท 
 
 ตารางแสดงอินทรวัชรา 
 

อินทรวัชรา มี 11 พยางค์ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

ต ต ช ค ค 
2 2 1 2 2 1 1 2 1 2 2 

 
 อุทาหรณ์ของอุปชาตินี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    ตนฺนาถวฺฤตฺไตรปิ ราชปุตฺไรรราชก  ไนว รราช ราษฺฏร  | 
    ตาราสหสฺไรรปิ ทีปฺยมาไนรนุตฺถิเต จนฺทฺร อิวานฺตรีกฺษ  || 1/60 || 
 เมืองนั้น  แม้ว่าจะมีราชบุตรทั้งหลายประพฤติพระองค์ดั่งผู้ปกครองก็ตาม  แต่เมื่อ 

                                                           

 1346 เกทารภัฏฏะ, วฤตตรัตนากร, 3/29. 
 1347 เกทารภัฏฏะ, วฤตตรัตนากร, 3/28. 
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 ยังไม่มีพระราชาองค์เดียวขึ้นปกครอง  จึงไม่งดงามเลย เปรียบเหมือนท้องฟูาแม้ว่า 
 จะมีดวงดาวนับพันส่องแสงระยิบระยับก็ตาม แต่เมื่อพระจันทร์ยังไม่ข้ึนไป (ท้องฟูา)  
 ย่อมไร้ความสวยงาม1348 
 

บาทที่ 
พยางค์ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

1 

อินทรวัชรา 
ต ต ช ค ค 

2 2 1 2 2 1 1 2 1 2 2 
ตนฺนาถ วฺฤตฺไตร ปิ ราช ปุต ฺ ไร 

2 

อุเปนทรวัชรา 
ช ต ช ค ค 

1 2 1 2 2 1 1 2 1 2 2 
รราช กํ ไนว รราช ราษฺฏ ร ํ

3 

อินทรวัชรา 
ต ต ช ค ค 

2 2 1 2 2 1 1 2 1 2 2 
ตาราส หสฺไรร ปิ ทีปฺย มา ไน 

4 

อุเปนทรวัชรา 
ช ต ช ค ค 

1 2 1 2 2 1 1 2 1 2 2 
รนุตฺถิ เต จนฺทฺร อิวานฺต รีก ฺ ษํ 

 
 โศลกนี้เป็นประเภทอุปชาติ ผสมกันหลายโศลก คือ บาทที่ 1 และที่ 3 ของโศลกนี้ เป็น  
อินทรวัชรา ส่วนบาทที่ 2 และท่ี 4 เป็นอเุปนทรวัชรา คาถานี้จึงเป็นอุปชาติที่ผสมระหว่างอินทรวัชรา
และอุเปนทรวัชราในบาททั้ง 4 
 และปรากฏในโศลกว่า 
 
    ตตสฺตโยะ ส สฺกฺฤตโยะ กฺรเมณ นเรนฺทฺรสูนฺโวะ กฺฤตวิทฺยโยศฺจ | 
    กาเมษฺวชสฺร  ปฺรมมาท นนฺทะ สรฺวารฺถสิทฺธสฺตุ น ส รรญฺช || 2/63 || 
 ต่อจากนั้นมาโดยลําดับ  ในระหว่างราชกุมารทั้งสองพระองค์ผู้ได้ผ่านการประกอบพิธี 
 สังสการและได้ศึกษาวิทยาการต่าง ๆ สําเร็จแล้ว ราชกุมารนันทะทรงประมาทมัวเมา 
 อยู่แต่ในกามสุขทั้งหลายตลอดเวลา      ฝุายราชกุมารสรวารถสิทธะไม่ทรงติดข้องอยู่ 
 

                                                           

 1348 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 12. 
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 ในกามสุขเหล่านั้นเลย1349 
  

บาทที่ 

พยางค์ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

อุเปนทรวัชรา 
ช ต ช ค ค 

1 2 1 2 2 1 1 2 1 2 2 
1 ตตสฺต โยะ สํสฺกฺฤ ตโยะ กฺร เม ณ 
2 นเรนฺทฺร สูนฺโวะ กฺฤ ตวิทฺย โยศ ฺ จ 

บาทที่ 

พยางค์ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

อินทรวัชรา 
ต ต ช ค ค 

2 2 1 2 2 1 1 2 1 2 2 
3 กาเมษฺว ชสฺรํ ปฺร มมาท นนฺ ทะ 
4 สรฺวารฺถ สิทฺธสฺตุ น สํร รญฺ ช 

 
 โศลกนี้เป็นประเภทอุปชาติ ผสมกันหลายโศลก คือ บาทที่ 1 และที่ 2 ของโศลกนี้ เป็น    
อุเปนทรวัชรา ส่วนบาทที ่3 และท่ี 4 เป็นอินทรวัชรา โศลกนี้จึงเป็นอุปชาติที่ผสมระหว่างอุเปนทรวัช
ราและอินทรวัชราในบาททั้ง 4 
 พยางค์ว่า ณ ท้ายบาทที่ 1, พยางค์ว่า จ ท้ายบาทที่ 2 และพยางค์ ช ท้ายบาทที่ 4 
จัดเป็น  ปาทันตคุรุ คือสระสั้น ที่ประกอบกับพยัญชนะอยู่ท้ายบาท จัดเป็นคุรุพิเศษมีใช้เฉพาะใน
โศลกเท่านั้น 
 
 นอกจากนั้น ยังปรากฏในโศลกเหล่านี้ คือ 
 

สรรค โศลก 
2 2/64, 2/65 

  
 7. ปรหรษิณี (Praharṣiṇī) คือ โศลกที่ประกอบด้วย ม น ช ร คณะ และคุรุ 2 พยางค์ใน
บาททั้ง 4 
 ลักษณะของปรหรษิณ ีมีกล่าวไว้ในคัมภีร์วฤตตรัตนากร ดังนี้ 
  มฺเนา ชฺเรา คสฺตฺริทศยติะ ปฺรหรฺษิณ‖ียม.ฺ1350 

                                                           

 1349 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 26. 
 1350 เกทารภัฏฏะ, วฤตตรัตนากร, 3/70. 
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  แปลว่า “โศลกที่มี ม คณะ, น คณะ, ช คณะ, ร คณะ และคุรุ มีจังหวะหยุด 3 และ 
10 พยางค ์ชื่อว่า ปรหรษิณี” 
 สรุปลักษณะของปรหรษิณี 
  มีคณะ 4 คณะ คือ ม, น, ช, ร คณะ และคุรุ 1 พยางค์เรียงลําดับกันไปในทุกบาท 
 
 ตารางแสดงปรหรษิณี 
 

ปรหรษิณี มี 13 พยางค์ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

ม น ช ร ค 
2 2 2 1 1 1 1 2 1 2 1 2 2 

 
 ลักษณะของปรหรษิณี ปรากฏในโศลกว่า 
 
    โย ชฺยายานถ วยสา คุไณศฺจ เตษ า  
    ภฺราตฺฤๅณ า วฺฤษภ อิเวาชสา วฺฤษาณ า | 
    เต ตตฺร ปฺริยคุรวสฺตมภฺยษิญฺจนฺนาทิตฺยา  
    ทศศตโลจน  ทิวีว || 1/61 || 
 ครั้นต่อมา  ราชบุตรเหล่านั้น  ผู้มีความรัก  และ เคารพในพระเชษฐา  
 ซึ่งเป็นผู้เจริญกว่า ทั้งโดยวัยวุฒิ และคุณวุฒิในระหว่างพี่น้องทั้งหลาย  
 และ เปรียบเสมือนวัวจ่าฝูง ที่มีความเจริญกว่าด้วยกําลัง ในบรรดาวัว 
 ทั้งหลาย จึงได้พากันอภิเษกพระเชษฐานั้นให้ขึ้นครองราชย์ในเมืองนั้น  
 เหมือนดั่งทวยเทพทั้งหลาย    พากันทําพิธีอินทราภิเษกแก่พระอินทร์ 
 ในสวรรค์1351 
 

บาทที่ 

พยางค์ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

ม น ช ร ค 
2 2 2 1 1 1 1 2 1 2 1 2 2 

1 โย ชฺยายา นถ ว ยสา คุ ไณศฺจ เต ษํา 
2 ภฺราตฺฤๅณํา วฺฤษภ อิเวาช สา วฺฤษา ณํา 
3 เต ตตฺร ปฺ ริยคุ รวสฺต มภฺยษิญฺ จน ฺ
4 นาทิตฺยา ทศศ ตโลจ นํ ทิวี ว 

 

                                                           

 1351 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 12. 
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 โศลกนี้เป็นอติชคตีฉันท์ (Atijagatī)  13 พยางค์ ประเภท ปรหรษิณี มี ม, น, ช, ร คณะ 
และคุรุ 1 พยางค์ท้าย 
 พยางค์ว่า ว ท้ายบาทที่ 4 จัดเป็นปาทันตคุรุ 
 
 8. วสันตติลกา (Vasantatilakā) คือ โศลกที่ประกอบด้วย ต, ภ, ช, ช คณะ และคุรุ 2 
พยางค์ในบาททั้ง 4 
 ลักษณะของวสันตติลกา มีกล่าวไว้ในคัมภีร์วฤตตรัตนากร ดังนี้ 
  อุกฺตา วสนฺตติลกา ตภชา ชเคา คะ.1352  
  แปลว่า “โศลกที่มี ต คณะ, ภ คณะ, ช คณะ 2 คณะ และคุรุ 2 ตัว ชื่อว่า วสันตติล
กา” 
 สรุปลักษณะของวสันตติลกา 
  มีคณะ 4 คณะ คือ ต, ภ, ช, ช คณะ และคุรุ 2 พยางค์เรียงลําดับกันไปในทุกบาท 
 
 ตารางแสดงวสันตติลกา 
 

วสันตติลกา มี 14 พยางค์ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

ต ต ช ช ค ค 
2 2 1 2 2 1 1 2 1 1 2 1 2 2 

 
 อุทาหรณ์ของวสันตติลกานี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    อาจารวานฺวินยวานฺนยวานฺกฺริยาวานฺ 
    ธรฺมาย เนนฺทฺริยสุขาย ธฺฤตาตปตฺระ | 
    ตทฺภฺราตฺฤภิะ ปริวฺฤตะ ส ชุโคป ราษฺฏฺร  
    ส กฺรนฺทโน ทิวมิวานุสฺฤโต มรุทฺภิะ || 1/62 || 
 พระราชาพระองค์นั้น  ทรงมีพระจริยาวัตรงดงาม  มีระเบียบวินัยดี  
 มีนโยบายดี และมีความเคารพอ่อนน้อม ทรงก้ันเศวตฉัตรเพื่อความ 
 เจริญแห่งความดี  ไม่ใช่เพื่อความสุขส่วนพระองค์  ทรงมีพระอนุชา 
 ทั้งหลายคอยถวายความช่วยเหลือ        จึงได้ทรงปกครองเมืองนั้น  
 เหมือนกับพระอินทร์ปกครองสวรรค์    โดยมีพระมรุตเทพทั้งหลาย 
 คอยถวายความช่วยเหลือ1353 
 

                                                           

 1352 เกทารภัฏฏะ, วฤตตรัตนากร, 3/79. 
 1353 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 13. 
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บาทที่ 

พยางค์ 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

ต ภ ช ช ค ค 
2 2 1 2 1 1 1 2 1 1 2 1 2 2 

1 อาจาร วานฺวิน ยวานฺน ยวานฺกฺริ ยา วานฺ 
2 ธรฺมาย เนนฺทฺริย สุขาย ธฺฤตาต ปต ฺ ระ 
3 ตทฺภฺราตฺฤ ภิะ ปริ วฺฤตะ ส ชุโคป ราษฺฏฺ ร ํ
4 สํกฺรนฺท โน ทิว มิวานุ สฺฤโต ม รุท ฺ ภิะ 

 
 โศลกนี้เป็นศักวรีฉันท์ (Śakvarī) 14 พยางค์ ประเภท วสันตติลกา มี ต, ภ, ช, ช คณะ 
และคุรุ 2 พยางค์ท้าย 
 9. อุทคตา (Utgatā) โศลกนี้ไม่ปรากฏในฉันทลักษณ์บาลี แต่ปรากฏในฉันทลักษณ์
สันสกฤตชื่อวาควัลลภะ (วาคฺวลฺลภ) นับเข้าในวิสมวุตติ ประกอบลักษณะในบาททั้ง 4 คือ 
  1) บาทที ่1 ประกอบด้วย ส, ช, ส คณะ และลฆ ุ
  2) บาทที ่2 ประกอบด้วย น, ส, ช คณะ และคุรุ 
  3) บาทที ่3 ประกอบด้วย ภ, น, ช คณะ ลฆุ และคุรุ 
  4) บาทที ่4 ประกอบด้วย ส, ช, ส, ช คณะ และคุรุ 
 ตามข้อความในคัมภีร์วาควัลลภะว่า 
    ปฺรถเม สเชา กิล นคุรู นสชคุรุกาณฺยนนฺตรมฺ 
    ยทฺยถ ภนชลคาะ สฺยุรโถ สชสา ชเคา ตทปเรย‖มุทฺคตา.1354 
 แปลว่า “ถ้าในบาทที ่1 มี ส, ช, ส คณะ และลฆ ุในบาทที ่2 ต่อจากนั้น มี น, ส,  
 ช คณะ และคุรุ ในบาทที ่3 มี ภ, น, ช คณะ ลฆุ และคุรุ นอกจากนั้น มี ส, ช, ส,  
 ช คณะ และคุรุ โศลกนี้ชื่อว่า อุทคตา อ่ืนจากที่กล่าวไว้นั้น” 
 แม้คัมภีร์วฤตตรัตนากรก็กล่าวถึงโศลกประเภทนี้ด้วยข้อความว่า 
    สชาทิเม สลฆุเกา จ นสชคุรูไกรโถทฺคตา 
    ตฺรฺยงฺฆฺริคตภนชลา คยุตาะ ชสชสา ชเคา จรณเมกตะ ปเ ตฺ.1355  
 แปลว่า “โศลกที่มีบาทแรกประกอบด้วย ส คณะ, ช คณะ, ส คณะ และลฆ ุมีบาท 
 ที ่2 ประกอบด้วย น คณะ, ส คณะ,  ช คณะ      และคุรุ มีบาทท่ี 3 ประกอบด้วย 
 ภ คณะ, น คณะ, ช คณะ, ลฆุ และคุรุ มีบาทท่ี 4  ประกอบด้วย ส คณะ, ช คณะ,  
 ส คณะ, ช คณะ และคุรุ ท่านกล่าวว่าเป็น อุทคตา” 
 สรุปลักษณะของอุทคตา 
  1) บาทที ่1 ประกอบด้วย ส, ช, ส คณะ และลฆ ุ

                                                           

 
1354 ทุกขภัญชนกว,ิ วาควัลลภะ (พาราณสี: โรงพิมพ์เจาขัมภาสันสกฤต, 2476), 5/1/283. 

 1355 เกทารภัฏฏะ, วฤตตรัตนากร, 5/6. 
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  2) บาทที ่2 ประกอบด้วย น, ส, ช คณะ และคุรุ 
  3) บาทที ่3 ประกอบด้วย ภ, น, ช คณะ ลฆุ และคุรุ 
  4) บาทที ่4 ประกอบด้วย ส, ช, ส, ช คณะ และคุรุ 
 
 ตารางแสดงอุทคตา 
 

บาทที่ อุทคตา 

1 
ส ช ส ล  

1 1 2 1 2 1 1 1 2 1  

2 
น ส ช ค  

1 1 1 1 1 2 1 2 1 2  

3 
ภ น ช ล ค 

2 1 1 1 1 1 1 2 1 1 2 

4 
ส ช ส ช ค 

1 1 2 1 2 1 1 1 2 1 2 1 2 
  
 อุทาหรณ์ของอุทคตานี ้ปรากฏในโศลกว่า 
 
    ตปเส ตตะ กปิลวาสฺตุ หยคชรเถาฆส กุล  | 
    ศฺรีมทภยมนุรกฺตชน  ส วิหาย นิศฺจิตมนา วน  ยเยา || 3/1 || 
 ต่อจากนั้น   ราชกุมารสรวารถสิทธะ  หลังจากทรงละทิ้งเมืองกปิลวาสดุที่คราคร่ํา 
 ไปด้วยหมู่ม้า หมู่ช้างและรถ ซึ่งเป็นเมืองที่รุ่งเรือง ไม่มีภัยอันตรายและมีประชาชน 
 จงรักภักดีแล้ว พระองค์ทรงมีพระทัยแน่วแน่ ได้เสด็จไปสู่ปุาเพ่ือการบําเพ็ญตบะ1356 
 

บาทที่ อุทคตา 

1 
ส ช ส ล  

1 1 2 1 2 1 1 1 2 1  
ตปเส ตตะ ก ปิลวาส ฺ ตุ  

2 
น ส ช ค  

1 1 1 1 1 2 1 2 1 2  
หยค ชรเถา ฆสํกุ ลํ  

3 
ภ น ช ล ค 

2 1 1 1 1 1 1 2 1 1 2 
ศฺรีมท ภยม นุรกฺต ช นํ 
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4 
ส ช ส ช ค 

1 1 2 1 2 1 1 1 2 1 2 1 2 
ส วิหา ย นิศฺจิ ตมนา วนํ ย เยา 

 
 นอกจากนั้น ยังปรากฏในโศลกเหล่านี้  
 

สรรค โศลก 

3 

3/2, 3/3, 3/4, 3/5, 3/6, 3/7, 3/8, 3/9, 3/10, 3/11, 3/12, 3/13, 
3/14, 3/15, 3/16, 3/17, 3/18, 3/19, 3/20, 3/21, 3/22, 3/23, 
3/24, 3/25, 3/26, 3/27, 3/28, 3/29, 3/30, 3/31, 3/32, 3/33, 
3/34, 3/35, 3/36, 3/37, 3/38, 3/39, 3/40, 3/41 

 
  10. ปุษปิตาครา (Puṣpitāgrā) คือ โศลกที่มี น, น, ร, ย คณะ ในบาทคี่ ส่วนบาทคู่มี 
น, ช, ช, ร คณะ และคุรุ 
 ลักษณะของปุษปิตาครา มีกล่าวไว้ในคัมภีร์วฤตตรัตนากร ดังนี้ 
   อยุชิ นยุคเรผโต ยกาโร ช ิจ นเชา ชรคาศฺจ ปุษฺปิตาคฺรา.1357 
   แปลว่า “โศลกที่มี น คณะ 2 คณะ, ร คณะ และ ย คณะ ในบาทคี่ ส่วนในบาทคูมี่ 
น คณะ, ช คณะ 2 คณะ, ร คณะ และคุรุ ชื่อว่า ปุษปิตาครา” 
 สรุปลักษณะของปุษปิตาครา 
  1) บาทที ่1 และ 3 ประกอบด้วย น, น, ร และ ย คณะ 
  2) บาทที ่2 และ 4 ประกอบด้วย น, ช, ช, ร คณะ และคุรุ 
 
 ตารางแสดงปุษปิตาครา 
 

บาทที่ ปุษปิตาครา 

1/3 
น น ร ย  

1 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2 2  

2/4 
น ช ช ร ค 

1 1 1 1 2 1 1 2 1 2 1 2 2 
 
 อุทาหรณ์ของปุษปิตาครา ปรากฏในโศลกว่า 
 
    อิติ มุทิตมนามย  นิราปตฺกุรุรฆุปูรุปุโรปม  ปุร  ตตฺ | 
    อภวทภยไทศิเก มหรฺเษา วิหรติ ตตฺร ศิวาย วีตราเค || 3/42 || 
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 ครั้นเมื่อพระมหาฤๅษี (พระพุทธเจ้า)  ผู้ทรงปราศจากราคะ ผู้ทรงแสดงความไม่มีภัย  
 ประทับอยู่เพ่ือความร่มเย็นในเมืองนั้น  เมืองนั้น จึงได้เป็นเมืองที่มีแต่ความเบิกบาน 
 ยินดี ไม่มีโรค ไม่มีภัยพิบัติ เหมือนกับเมืองของพระราชานามว่ากุรุ พระราชานามว่า 
 พระรฆุ และพระราชานามว่าปุรุ ด้วยประการฉะนี้1358 
 

บาทที่ ปุษปิตาครา 

1 
น น ร ย  

1 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2 2  
อิติ มุ ทิตม นามยํ นิราปตฺ  

2 
น ช ช ร ค 

1 1 1 1 2 1 1 2 1 2 1 2 2 
กุรุร ฆุปูรุ ปุโรป มํ ปุรํ ตตฺ 

3 
น น ร ย  

1 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2 2  
อภว ทภย ไทศิเก มหรฺเษา  

4 
น ช ช ร ค 

1 1 1 1 2 1 1 2 1 2 1 2 2 
วิหร ติ ตตฺร ศิวาย วีตรา เค 

  
 สรุป คือ การศึกษาวิเคราะห์ด้านฉันทลักษณ์ คือการศึกษาตามคัมภีร์วฤตตรัตนากรเป็น
ต้นทีแ่สดงฉันทลักษณ์อันว่าด้วยกฎระเบียบในการวางศัพท์ที่เป็นเสียงคุรุและลฆุ ในรูปแบบต่าง ๆ ใน
การประพันธ์ที่เป็นร้อยกรองซึ่งเรียกว่าปัทยะ (ปทฺย) ดังนั้น อุทาหรณ์ที่เป็นโศลกในมหากาพย์เสา
นทรนันทะเฉพาะสรคะที่ 1 2 และ 3 ประกอบด้วยฉันท์ประเภทต่าง ๆ ดังนี้  
  1) อนุษฏุภฉันท์ (Anuṣṭuph) 8 พยางค์ มีโศลกดังนี้ 
   1.1) ปัถยาวักตระ (Pathyāvaktra) ปรากฏในโศลกเหล่านี้ 
 

สรรค โศลก 

1 

1/1, 1/7, 1/8, 1/9, 1/10, 1/11, 1/12, 1/13, 1/14, 1/15, 1/16, 
1/17, 1/18, 1/20, 1/22, 1/23, 1/24, 1/25, 1/26, 1/28, 1/29, 
1/30, 1/32, 1/33, 1/35, 1/37, 1/38, 1/39, 1/41, 1/45, 1/46, 
1/47, 1/48, 1/50, 1/51, 1/53, 1/55, 1/56, 1/57, 1/58, 1/59 

2 
2/2, 2/3, 2/4, 2/7, 2/9, 2/10, 2/12, 2/13, 2/14, 2/15, 2/16, 
2/17, 2/18, 2/19, 2/20, 2/21, 2/22, 2/23, 2/24, 2/25, 2/26, 
2/27, 2/28, 2/29, 2/30, 2/34, 2/35, 2/36, 2/37, 2/38, 2/39, 
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2/41, 2/42, 2/45, 2/46, 2/47, 2/49, 2/50, 2/51, 2/52, 2/53, 
2/54, 2/55, 2/56, 2/57, 2/58, 2/59, 2/60, 2/62 

 
   1.2) ปรถมภการวิปุลา (Prathamabhakāravipulā) 1 โศลก คือโศลกที่ 2 ใน
สรรคที่ 1 
 
   1.3) ปรถมนการวิปุลา (Prathamanakāravipulā) ปรากฏในโศลกเหล่านี้ 
 

สรรค โศลก 
1 1/4, 1/5, 1/6, 1/21, 1/31, 1/42, 1/43, 1/44, 1/49, 1/54 
2 2/31, 2/32, 2/33, 2/40, 2/43 
3 3/12 

 
   1.4) ตฤตียนการวิปุลา (Tṛtīyanakāravipulā) ปรากฏในโศลกเหล่านี้ 
 

สรรค โศลก 
1 1/19, 1/27, 1/52 
2 2/5, 2/6, 2/8, 2/11, 2/41, 2/44, 2/48, 2/61 

 
   1.5) ปรถมมการวิปุลา (Prathamamakāravipulā) ปรากฏในโศลกเหล่านี้ 
  

สรรค โศลก 
1 1/34, 1/36 
2 2/1 

 
  2) ตริษฏุภฉันท์ (Triṣṭuph) 11 พยางค ์มีโศลกดังนี้ 
   2.1) อุปชาติ (Upajāti) คือ โศลกที่ผสมอินทรวัชรากับอุเปนทรวัชราเข้าด้วยกัน 
หรือเป็นโศลกที่ผสมโศลกหลายชนิดซึ่งมีพยางค์ไม่เท่ากันในแต่ละฉันท์ก็เรียกว่าอุปชาติ  ปรากฏใน
โศลกเหล่านี้ 
  

สรรค โศลก 
1 1/60 
2 2/63, 2/64, 2/65 

 
  3) อติชคตีฉันท์ (Atijagatī) 13 พยางค์ มีปรหรษิณี 1 โศลก คือโศลกที่ 61 ในสรรคที่ 
1 
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  4) ศักวรีฉันท์ (Śakvarī) 14 พยางค์ มีวสันตติลกา 1 โศลก คือโศลกที่ 62 ในสรรคที่ 
1 
 
  5) วาควัลลภฉันท์ (Vāgvallabha) ประเภทวิสมวฤตติคือโศลกที่มีคณะไม่เสมอกัน 
หมายความว่า บาททั้ง 4 ในโศลกไม่เหมือนกัน โศลกชนิดนี้มีกําหนดคณะในพยางค์ที่ 5 6 7 ในแต่ละ
บาทเท่านั้น พยางค์อ่ืนไม่มีกําหนดคณะไว้ ทําให้บาททั้ง 4 ไม่แตกต่างกัน มี 1 โศลก คือ 
   อุทคตา (Utgatā) ปรากฏในโศลกเหล่านี้  
 

สรรค โศลก 

3 

3/1, 3/2, 3/3, 3/4, 3/5, 3/6, 3/7, 3/8, 3/9, 3/10, 3/11, 3/12, 
3/13, 3/14, 3/15, 3/16, 3/17, 3/18, 3/19, 3/20, 3/21, 3/22, 
3/23, 3/24, 3/25, 3/26, 3/27, 3/28, 3/28, 3/30, 3/31, 3/32, 
3/33, 3/34, 3/35, 3/36, 3/37, 3/38, 3/39, 3/40, 3/41 

 
  6) อุปชาติ (Upajāti) ประเภทอัฑฒสมวฤตติคือโศลกที่มีคณะเสมอกันครึ่งหนึ่ง 
หมายความว่า บาทที่ 1 และ 3 มีคณะเหมือนกัน ส่วนบาทที่ 2 และ 4 ก็มีคณะเหมือนกัน มี 1 โศลก 
คือ ปุษปิตาครา (Puṣpitāgrā) 
 
4.5 วิเคราะห์เสานทรนันทะมหากาพย์ตามหลักอลังการ 

 4.5.1 ลักษณะของอลังการ 
 อลังการ หมายถึงอาภรณ์เครื่องประดับตกแต่งบทประพันธ์ โดยใช้ถ้อยคําที่ไพเราะและ
โวหารที่มีความหมายละเอียดลึกซึ้งอันจะมีผลต่อผู้อ่าน การอ่านมีความสําคัญมากเพราะจะช่วย
ส่งเสริมให้ผู้อ่านมีความรู้เพ่ิมขึ้น ถ้าผู้อ่านสามารถจับใจความสําคัญหรือสาระของเรื่องนั้น ๆ ได้ ก็จะ
ทําเข้าใจเนื้อหาสําคัญของเรื่อง เป็นการเพ่ิมอรรถรสในการอ่านมากยิ่งขึ้น สําหรับหนังสือที่อ่านกันอยู่
ในปัจจุบันนี้มีหลากหลาย ทั้งบันเทิงคดีและสารคดี คําว่า วรรณคดีและวรรณกรรม เป็นคําที่ผู้อ่านได้
ยินกันมาก เพ่ือเป็นการปูพื้นให้เข้าใจคําดังกล่าวจึงขอยกข้อความจากการใช้ภาษามาอธิบาย คือ 
 คําว่า “วรรณคดี” มีความหมายที่ใช้กันทั่วไป 2 ประการ คือ ความหมายแรก ได้แก่เรื่อง
ที่แต่งเรียบเรียงออกมาเป็นหนังสือ หรือนัยหนึ่งหมายถึงหนังสือทั่วไปนั่นเอง แต่มีความหมายว่าเป็น
หนังสือเก่า ถือเป็นมรดกสืบทอดกันมาแต่โบราณ ส่วนความหมายที่ 2 มีความหมายคล้ายคลึงกับคํา 
“กวีนิพนธ์” คือถือว่าเป็นหนังสือท่ีได้รับยกย่องแล้วจากกลุ่มคนที่นับว่าเป็นคนชั้นนําในวงการหนังสือ 
มีนัยลึกลงไปอีกว่าคุณค่าสูงส่งเข้าข้ันวรรณศิลป์ ถือเป็นแบบอย่างว่าดีควรยกย่องเชิดชูกันต่อ ๆ ไป  
 ส่วนคําว่า “วรรณกรรม” เป็นคําที่เกิดหลังคําวรรณคดี หมายถึงหนังสือหรือเอกสารที่ได้
ประกอบขึ้นโดยมีชั้นเชิงทางศิลป์ มักเรียบเรียงขึ้นด้วยความพยายามที่จะสื่อสารประการต่าง ๆ เป็นที่



  647 

น่าสังเกตว่า รูปแบบลักษณะงานเขียนในปัจจุบันส่วนใหญ่ถือว่าเป็นวรรณกรรมทั้งนั้น ไม่ว่าจะเป็น
เรื่องสั้น นวนิยาย ร้อยกรองบทความ บทวิจารณ์ สารคดี1359 
 ประเทศอินเดียถือว่าเป็นบ่อเกิดสรรพวิชาหลายแขนงรวมทั้งภาษาบาลีและสันสกฤตที่เข้า
มามีอิทธิพลต่อวรรณคดีไทย ศ.ดร กุสุมา รักษมณี ได้เขียนหนังสือเรื่องการวิเคราะห์วรรณคดีไทยตาม
ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต สรุปความจากหนังสือเล่มนี้ได้ว่า ทฤษฎีสันสกฤตแบ่งออกเป็นทฤษฎีสําคัญ 
8 ทฤษฎี 
  1) ทฤษฎีรส ว่าด้วยอารมณ์ของผู้อ่าน 
  2) ทฤษฎีอลังการ ว่าด้วยความงามในการประพันธ์ 
  3) ทฤษฎีคุณ ว่าด้วยลักษณะเด่นของการประพันธ์ 
  4) ทฤษฎีริติ ว่าด้วยลีลาในการประพันธ์ 
  5) ทฤษฎีธวนิ ว่าด้วยความหมายแฝงในการประพันธ์ 
  6) ทฤษฎีวโกรกติ ว่าด้วยภาษาในการประพันธ์ 
  7) ทฤษฎีอนุมิต ิ ว่าด้วยการอนุมานความหมายในการประพันธ์ 
  8) ทฤษฎีเอาจิตยะ ว่าด้วยความเหมาะสมในการประพันธ์ 
 ทฤษฎีรส คือ ปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่เกิดขึ้นในใจผู้อ่านเมื่อได้รับรู้อารมณ์ที่กวีถ่ายทอดไว้
ในวรรณคดี วรรณคดีเกิดขึ้นเมื่อกวีมีอารมณ์สะเทือนใจแล้วถ่ายทอดออกมาในบทประพันธ์ อารมณ์
ต่าง ๆ ที่แสดงไว้ในผลงานเรียกว่า ภาวะ มี 9 ภาวะ คือ 
  1) รติ-ความรัก 

 2) หาสะ-ความขบขัน 
 3) โศกะ-ความทุกข์โศก 

  4) โกรธะ-ความโกรธ 
  5) อุตสาหะ-ความมุ่งม่ัน 
  6) ภยะ-ความน่ากลัว 
  7) ชุคุปสา-ความน่ารังเกียจ 
  8) วิสมยะ-ความน่าพิศวง 
  9) ศมะ-ความสงบ1360  
 ผู้ที่มีการศึกษามาอย่างดีจากครูอาจารย์ จึงจะสามารถแยกแยะรสต่าง ๆ ได้เหมือนคนตา
ดีมองเห็นสิ่งต่าง ๆ ทั้งความรู้ที่ได้ศึกษามาอย่างดีก็จะส่งผลให้ประพฤติตนเป็นคนดีในการบําเพ็ญ
ประโยชน์ตนและประโยชน์ส่วนรวม1361 ดังนั้น การอ่านวรรณคดีต่าง ๆ ของผู้ที่มีความรู้ดีจึงจะทําให้
ผู้อ่านได้รับรู้ภาวะที่กวีแสดงไว้แล้วก็จะเกิดอารมณ์ตอบสนองต่อภาวะนั้นเรียกว่า รส มี 9 รส 
ประกอบด้วย ศฤงคารรส-ความซาบซึ้งในความรัก เป็นต้นซึ่งจะได้กล่าวรายละเอียดของแต่ละรส
พร้อมทั้งอุทาหรณ์ประกอบในการอธิบายรสีอลังการต่อไปข้างหน้า   
                                                           

 1359 อิงอร สุพันธุ์วณิช, วรรณกรรมวิจารณ์ (กรุงเทพมหานคร: บริษัท พริ้นท์ จํากัด, 2547), 1. 
 1360 อิงอร สุพันธุ์วณิช, วรรณกรรมวิจารณ์, 18-19. 
 1361 พระคันธสาราภิวงศ์, สุโพธาลังการมัญชรี (กรุงเทพมหานคร: หจก.ไทยรายวันการพิมพ์, 2546), 
9. 



  648 

 วรรณคดีนั้นมีหลากหลายประเภท เฉพาะเนื้อหาของบทประพันธ์ที่มีส่วนต่อการเกิดรสได้ 
คือวรรณคดีพระพุทธศาสนา วรรณคดีพิธีกรรม วรรณคดีสดุดี วรรณคดีนิราศ และวรรณคดีบันเทิง ใน
งานวิจัยนี้เน้นวรรณคดีทางพระพุทธศาสนา ดังนั้น จึงขอกล่าวเฉพาะวรรณคดีพระพุทธศาสนาที่มี
จุดประสงค์เพ่ือเชิญชวนผู้อ่านให้เข้าถึงคําสอนของพระพุทธศาสนาตามเปูาหมายหลักคือมรรค ผล 
นิพพาน วรรณคดีพระพุทธศาสนาจึงอาจแบ่งออกเป็นหลายประเภทตามจุดประสงค์ ดังนี้ 
  1) วรรณคดีพระพุทธศาสนาที่พระพันธ์ขึ้นเพื่อแสดงเรื่องที่เป็นนามธรรมคือความ
ดีและความชั่วให้ปรากฏเป็นรูปธรรม เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่าย จึงต้องมีการกําหนดเวลา ขนาด 
หรือจํานวนเป็นตัวเลข ให้เป็นรูปลักษณ์ที่ชัดเจนขึ้น เช่น บทพรรณนานรกในไตรภูมิพระร่วง เมื่อ
บรรยายภาพนรกที่น่ากลัว ผู้อ่านก็จะเกิดความกลัวต่อบาป ผู้อ่านที่ได้รับภยานกรสจากบทพรรณนา
นรกก็จะหาทางเลี่ยงไม่ยอมทําบาป เพราะกลัวตกนรก หรือเมื่อกวีพรรณนาเปรตผู้รับกรรมจากการ
นําเอาอาหารที่เหลือเดนไปถวายพระสงฆ์ ผู้อ่านก็จะเกิดพิภัตสรส เป็นต้น นันโทปนันทสูตรคําหลวง 
เป็นเรื่องที่แสดงให้เห็นว่า ทิฐิเป็นอธรรมที่พึงสลัดทิ้ง ผู้แต่งก็จะแสดงความพิศวง ความรู้สึกอัศจรรย์
ใจเกิดอัทภูตรสซึ่งเหนือกว่าฝุายอธรรมเป็นต้น 
  2) วรรณคดีพระพุทธศาสนาที่มีจุดมุ่งหมายเพื่อแสดงความดีงามของหลักธรรมใน
พระพุทธศาสนา เรื่องมหาชาติคําหลวง ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับการบําเพ็ญบารมีในพระชาติสุดท้ายของ
พระโพธิสัตว์ กวีได้แสดงให้เห็นความอุตสาหะของพระเวสสันดรทั้งการบําเพ็ญธรรม และการบําเพ็ญ
ทาน พระเวสสันดรมีพระทัยมุ่งมั่นในการบําเพ็ญธรรมตลอดเวลา เมื่อมีความอุตสาหะก็ย่อมบรรลุผล
ได้ การที่จะมีความอุตสาหะบําเพ็ญธรรมที่เป็นของยากก็จะต้องมีจิตใจที่สงบและบริสุทธิ์เสีก่อน เรื่อง
นี้จึงประกอบไปด้วย วีรรสและศานติรส 
  3) วรรณคดีพระพุทธศาสนาที่มุ่งแสดงความสูงส่งของพระพุทธศาสนา เรื่องปฐม
สมโพธิกถา แสดงภาวะน่าพิศวงว่า เมื่อพระมหากษัตริย์จะเสด็จปฏิสนธิในพระครรภ์พระมารดานั้น 
ได้เกิดบุพนิมิต 32 ประการ ผู้อ่านที่มีศรัทธาเป็นพ้ืนฐานได้รับรู้ความน่าพิศวงตามที่กวีพรรณนา ก็
ย่อมจะเกิดความอัศจรรย์ใจ ประทับใจ เกิดเป็นอัทภุตรส1362 
 ทฤษฎีอลังการ คือ การใช้ถ้อยคําที่ไพเราะและโวหารที่มีความหมายลึกซึ้งให้เป็น
ประหนึ่งอาภรณ์ของบทประพันธ์ เสียงและความหมายของศัพท์ที่จัดเป็นบทประพันธ์ได้ ต้องร้อย
กรองเรียบเรียงตามอลังการนั้น ๆ อย่างเป็นเรื่องเป็นราว1363 อลังการแบ่งออกเป็น อลังการทางเสียง 
(ศัพทาลังการ) และอลังการทางความหมาย (อรถาลังการ) คําอลังการที่นี้ ใช้ในความหมายที่แคบ ถ้า
ใช้คําว่า อลังการศาสตร์ จะมีความหมายกว้างขึ้น หมายถึง วิชาว่าด้วยการประพันธ์วรรณคดี  
 อลังการทั้งทางเสียงและทางความหมายมีจํานวนมากมาย ขอยกมาพอสังเขป ดังนี้ 
 อลังการทางเสียง คือการเล่นคําด้วยเสียงหนัก เสียงเบา เสียงที่มีฐาน กรณ์เดียวกัน เป็น
ต้นเพื่อให้เกิดความไพเราะของเสียงในบทประพันธ์ อลังการทางเสียงที่สําคัญ คือ  
  1) ยมก (Yamaka) คือการซ้ําพยางค์ที่มีเสียงเหมือนกัน แต่สื่อความหมายต่างกันใน
คําประพันธ์วรรคเดียวหรือบทเดียวกัน 

                                                           

 1362 อิงอร สุพันธุ์วณิช, วรรณกรรมวิจารณ์, 20. 
 1363 พระคันธสาราภิวงศ,์ สุโพธาลังการมัญชรี 22. 
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  2) อนุปราสะ (Anuprāsa) คือ การซ้ําเสียงพยัญชนะ ซึ่งอาจเป็นพยัญชนะเดียวหรือ
พยัญชนะซ้อนก็ได้ ในคําประพันธ์วรรคเดียวกัน 
 อลังการทางความหมาย คือ การใช้สํานวนโวหารเปรียบเทียบหรือสํานวนโวหารที่แฝง
ความหมายเพือ่ให้มีการตีความไดล้ะเอียดลึกซึ้งต่าง ๆ กันไป ในระยะแรก ๆ มักเป็นสํานวนโวหารง่าย 
ๆ ต่อมาจึงพลิกแพลงให้สลับซับซ้อนมากขึ้นจนเป็นการใช้ความหมายที่ซ่อนเร้นเจตนาของผู้ประพันธ์ 
อลังการทางความหมายที่สําคัญ คือ 
  1) อุปมา (Upamā) คือการนําสิ่งที่กวีต้องการแสดงลักษณะเด่นไปเปรียบเทียบกับอีก
สิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเด่นนั้นเป็นที่ยอมรับกันแล้ว โดยมีคําที่มีความหมายทํานองว่า เหมือน คล้าย เป็น
คําแสดงความเปรียบเทียบ เช่น ดวงหน้านางนวลกระจ่างดุจดวงจันทร์ 
  2) รูปกะ (Rūpaka) คือการเปรียบเทียบทํานองเดียวกับอุปมา แต่ด้วยการกล่าวว่าสิ่ง
หนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง เช่น ดวงหน้าของนางคือดวงจันทร์  
  3) อติศโยกติ (Atiśayokti) คือการกล่าวให้เกนิความจริง เช่น 
   จงอวดผิวเรืองรองของนางเถิด 

   ทองจะหมองลงทันท ี
   จงเงยหน้าขึ้นมาเถิด  
   ท้องฟูาจะมีดวงจันทร์สองดวง 
 อลังการทางความหมายในสันสกฤตมีเป็นจํานวนมาก แต่จะนํามากล่าวเฉพาะที่มีปรากฏ
ในสรรคท่ี 1-3 ของมหากาพย์เสานทรนันทะเท่านั้น 
 อลังการ คือ การใช้ถ้อยคําที่ไพเราะ และโวหารที่มีความหมายลึกซึ้ง จึงน่าจะเป็นส่วน
สําคัญที่กวีมักจะใช้ในงานประพันธ์ของตน การใช้ภาษากวีนิพนธ์ที่ประดับด้วยอลังการจนต่างไปจาก
ภาษาธรรมดา น่าจะมีความประสงค์ในการใช้ ดังต่อไปนี้ 
  1) เพ่ือแสดงความสามารถของตน 
  กวีเป็นผู้ที่มีอารมณ์และโสตประสาทอ่อนไหวมากกว่าบุคคลธรรมดา จึงต้องสรรหาคํา
ที่พิเศษ สามารถแสดงความสามารถของตนให้ปรากฏเด่นชัดออกมา ดังจะเห็นได้จากกวี ไทยที่นิยม
เล่นคําท่ีมีความหมายต่างกัน แต่มีเสียงเหมือนกัน เช่น ต้องดุจเทพี พ่ีต้อง คําแรกหมายถึงต้นไม้ ต้อง 
คําท่ี 2 หมายถึง แตะต้อง เป็นต้น 
  2) เพ่ือแสดงความคิดหรืออารมณ์ท่ีลึกซึ้ง 
  อารมณ์ท่ีลึกซึ้งนี้อาจจะเป็นอารมณ์รัก เช่น 
   อากาศเป็นสมุดแสน เป็นลาน เล่าฤๅ 
   ดินดั่งหมึกละลายธาน ทั่วท้อง 
   เมรุจดจานปาน ปากไก่ ก็ด ี
   จารึกรักเรียนร้าง ร่ําแล้วฤๅหลอ 
     (นิราศกรุงเก่า) 
  3) เพ่ือเลี่ยงการกล่าวตรง ๆ 
  บางครั้งกวีจงใจใช้ภาษาอลังการเพ่ือเลี่ยงการกล่าวออกมาตรง ๆ เช่น  
   กษัตริย์พฤกษา ปวงประชาชนรากไม้ 
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   จะยืนต้นอย่างไร เมื่อรากน้อยใหญ่ถูกทําลาย 
 บทประพันธ์นี้เป็นการเตือนพระมหากษัตริย์โดยอ้อม เพราะไม่อาจพูดตรง ๆ ได้1364 
 จากข้อมูลที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าวรรณคดีสันสกฤตนั้นมีอลังการ 2 ประเภทใหญ่ 
ๆ คือ อลังการทางเสียงและความหมาย ซึ่งประกอบด้วยรส 9 รส ที่ปรากฏในวรรณคดี เฉพาะใน
งานวิจัยนี้ ขอนํามากล่าวเฉพาะที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ 

 4.5.2 อลังการที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ 
 มหากาพย์เสานทรนันทะนี้เพียบพร้อมด้วยอลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) 10 ประการ 
และอลังการทางความหมาย (อรถาลังการ) 2 ประเภท ดังที่ผู้ศึกษาจะนํามาเสนอตามลําดับ โดยจะ
นําข้อความจากคัมภีร์กาวยาทรรศะมาอธิบายอลังการแต่ละอย่างโดยสังเขป อีกทั้งจะนําข้อความจาก
มหากาพย์    เสานทรนันทะนี้ที่ประดับด้วยอลังการนั้น ๆ มาแสดงพอเป็นอุทาหรณ์ตามสมควร 
 1. อลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) มี 10 ประเภท คือ 
  1) ปรสาทคุณ (Prasādaguṇa) คือ รสคําแจ่มกระจ่าง หมายความว่า มีเนื้อความ
ชัดเจน และอ่านเข้าใจง่าย ดังคัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวว่า 
 
    ปฺรสาทวตฺ ปฺรสิทฺธารฺถ- มินฺโทรินฺทีวรทฺยุติ 
    ลกฺษฺม ลกฺษฺมึ ตโนตีติ ปฺรตีติสุภค ํวจะ.1365  
 “ถ้อยคําที่มีเนื้อความชัดเจน เข้าใจง่าย ประกอบด้วยปรสาทคุณ ดังคําว่า  
 อินฺโทรินฺทีวรทฺยุติ ลกฺษฺม ลกฺษฺมึ ตโนติ   (รอยกระต่ายคล้ายดอกบัวเขียว 
 ย่อมกระจายสิริแห่งดวงจันทร์” 
 
 โศลกนี้หมายความว่า ถ้อยคําที่มีเนื้อความชัดเจน เข้าใจง่าย ไม่ซับซ้อนเหมือนบทที่มี
ความหมายหลายอย่างในศัพท์เดียว จัดเป็นปรสาทคุณ จะเห็นได้ว่า ในอุทาหรณ์ข้างต้น คําว่า อินฺทุ 
(ดวงจันทร์), อินฺทีวร (ดอกบัวเขียว), ทฺยุติ (สิริ) มีเนื้อความชัดเจนทําให้เข้าใจเนื้อความได้ง่าย 
 
    วฺยุตฺปนฺนมิติ เคาฑีไยรฺ นาติรูฑ‖มปีษฺยเต 
    ยถานตฺยรฺชุนาพฺชนฺม- สทฤกฺษางฺโก วลกฺษคุะ.1366 
 “กวีเคาฑะประสงค์เอาว่า บทประพันธ์ที่ประกอบด้วยอันวัตถศัพท์ แม้จะไม ่
 ปรากฏชัดเจนก็ประกอบด้วยปรสาทคุณ ดังอุทาหรณ์ว่า  อนตฺยรฺชุนาพฺชนฺม- 
 สทฤกฺษางฺโก วลกฺษคุะ (ดวงจันทร์ที่มีสีขาวมีรอยกระต่ายคล้ายดอกบัวเขียว 
 อันไม่ขาวมากนัก” 
 
 โศลกนี้แสดงลักษณะของปรสาทคุณตามความเห็นของกวีเคาฑะ (Gauḍa) ว่า แม้บาง
ศัพท์อาจมีเนื้อความไม่ปรากฏชัดเจน คือ มีความหมายอ่ืนแย้งก็ตาม แต่ก็จัดเป็นปรสาทคุณได้ เพราะ
                                                           

 1364 อิงอร สุพันธุ์วณิช, วรรณกรรมวิจารณ์, 26-28. 
 

1365 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ (ปูนา: โรงพิมพ์ภันดาร์การ์, 2513), 1/45. 
 1366 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/46. 
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ประกอบด้วยศัพท์ที่มีความหมายตามรูปวิเคราะห์ (อันวัตถศัพท์) เพราะทําให้เกิดความวิจิตรแห่งบท
ประพันธ์ด้วยการวางลําดับบทไว้อย่างมั่นคง 
 อุทาหรณ์ในเรื่องนี้ คือ คําว่า อรฺชุน ปรากฏชัดเจนในความหมายว่า พระอรชุน ไม่ปรากฏ
ชัดเจนในความหมายว่า ขาว จัดว่าเป็นวิรุทธัตถันตรโทษ เช่นเดียวกันนี้ แม้คําว่า อพฺชนฺม ก็ไม่ปรากฏ
ชัดเจนในความหมายว่า ดอกบัว คําว่า สทฤกฺษ ก็เป็นศัพท์ที่อาจเพ่ิมเข้ามาแปลได้ด้วยความเป็น
อุปมา-คัพภพหุวรีหิสมาส (พหุวรีหิสมาสที่มีอุปมาเป็นท้อง) โดยไม่ต้องเขียนไว้โดยตรง แต่การเขียน
โดยตรงเช่นนี้จัดเป็นอธิกปทตาโทษ (โทษมีบทเกิน) นอกจากนั้น คําว่า วลกฺษ ก็เป็นอัปปยุตตโทษ 
(โทษไม่ควรประกอบ) ดังนั้น แม้บทเหล่านี้จะประกอบด้วยโทษหลายประการ ก็เป็นที่พึงพอใจของกวี
เคาฑะ เพราะมีการวางลําดับบทไว้อย่างมั่นคง 
 
 อุทาหรณ์ของปรสาทคุณในมหากาพย์เสาทรนันทะนี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    เคาตมะ กปิโล นาม มุนิรฺธรฺมภฺฤต า วระ | 
    พภูว ตปสิ ศฺรานฺตะ กากฺษีวานิว เคาตมะ || 1/1 || 
 ได้มีพระมุนีตนหนึ่งนามว่า กปิละเคาตมะ (กปิล เคาตม) เป็นผู้ประเสริฐที่สุด 
 ในบรรดาผู้ทรงคุณธรรมทั้งหลาย      และเป็นผู้ประพฤติเคร่งครัดอยู่ในตบะ 
 เหมือนดั่งพระมุนีนามว่า กากษีวัตเคาตมะ (กากฺษีวตฺเคาตม)1367 
 
 ในโศลกที่เป็นอุทาหรณ์ บททุกบทแนบชิดกันเหมือนประโยคร้อยแก้วทั่วไปและ
ปราศจากพยากิณณโทษ (โทษสับสน) คือวางบทไว้สับสนไม่เป็นระเบียบ 
 
  2) โอชคุณ (Ojaguṇa) คือ ความซาบซึ้งตรึงใจ กล่าวคือ การผูกบทหลายบทเป็นบท
สมาสยาว ๆ ดังคัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวว่า 
 
    โอชะ สมาสภูยสฺตฺว- เมตท ฺคทฺยสฺย ชีวิตมฺ 
    ปทฺเยปฺยทากฺษิณาตฺยานา- มิทเมก ํปรายณมฺ.1368  
 “ความมีบทสมาสมาก ชื่อว่า โอชคุณ     โอชคุณนี้เป็นชีวิตของร้อยแก้ว 
 โอชคุณนี้เป็นที่อาศัยสําคัญประการหนึ่งแม้ในร้อยกรอง [ตามความเห็น]  
 ของชาวเคาฑะผู้มิใช่ชาวใต้ 
 
 บทประพันธ์ที่ผูกบทนามสองบทหรือสามบทเป็นต้นไปเป็นสมาส ย่อมประกอบด้วยโอช
คุณ คุณประเภทนี้มีได้ทั้งในคัทยะ (ร้อยแก้ว) และ ปัทยะ (ร้อยกรอง) ข้อนี้เป็นที่ยอมรับของกวีทั้ง
สองสํานัก คือ กวีเคาฑะ (Gauḍa) และไวทรภะ (Vaidarbha) แตก่วีไวทรภะกล่าวว่าเป็นชีวิตของร้อย

                                                           

 1367 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 1. 
 1368 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/80. 
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แก้ว ส่วนกวี เคาฑะที่เน้นระเบียบอันเคร่งครัดของบทประพันธ์กล่าวว่าเป็นที่อาศัยสําคัญของร้อยแก้ว
และร้อยกรอง 
 
    ตทฺคุรูณํา ลฆูนาญฺจ พาหุลฺยาลฺปตฺวมิศฺรไณะ 
    อุจฺจาวจปฺรการํ ตท-ฺ ทฺฤศฺยมาขฺยายิกาทิษุ.1369  
 “โอชคุณนั้นมีอเนกประการด้วยความมีมากบ้าง น้อยบ้าง หรือระคนกันบ้าง 
 ของอักษรเสียงแข็ง (ธนิต)   และอักษรเสียงอ่อน (สิถิล)  พึงตรวจดูในคัมภีร์ 
 อาขยายิกาเป็นต้น” 
 
 โศลกนี้กล่าวว่า โอชคุณมีอเนกประการโดยจําแนกได้ดังนี้ คือ 
  1) โอชคุณที่มีมหาปราณอักษรคือธนิตมาก 
  2) โอชคุณที่มีอัลปปราณอักษรคือสิถิลมาก 
  3) โอชคุณที่มีอักษรทั้งสองอย่างระคนกัน 
 อุทาหรณ์ของโอชคุณดังกล่าวปรากฏในร้อยแก้วคือคัมภีร์อาขยายิกาเป็นต้น อาทิ ศัพท์ใน 
อาขฺยายิกาทิษุ (ในคัมภีร์อาขยายิกาเป็นต้น) หมายถึง จัมปู (บทประพันธ์ผสมร้อยแก้วกับร้อยกรอง) 
และวิรุทะ (บทประพันธ์ผสมร้อยแก้วกับร้อยกรองซึ่งกล่าวสรรเสริญพระราชา) 
 
    อสฺตมสฺตกปรฺยฺยสฺต- สมสฺตารฺกําศุสํสฺตรา 
    ปีนสฺตนสฺถิตาตามฺร- กมฺรวสฺเตฺรว วารุณี.1370  
 “ทิศตะวันตกที่ปกคลุมด้วยแสงสุริยา อันทอดลงที่ภูเขาอัสดง 
 ย่อมงดงามประดุจสตรีผู้นุ่งห่มผ้าสวยงามสีแดงอ่อนมีอกชูชัน” 
 
 โศลกนี้แสดงอุทาหรณ์ของโอชคุณในร้อยกรองตามความเห็นของกวีเคาฑะ จะเห็นได้ว่า
อุทาหรณ์ข้างต้นเต็มไปด้วยบทสมาสในบทอุปมานะและอุปไมยทั้งสองฝุาย 
 
    อิติ ปทฺเย‖ปิ เปารสฺตฺยา พนฺธนฺตฺโยชสฺวินีรฺคิระ 
    อนฺเย ตฺวนากุลํ หฺฤทฺย- มิจฺฉนฺตฺโยโช คิรํา ยถา.1371  
 “กวีเคาฑะชาวตะวันออกมักผูกศัพท์ที่มีโอชคุณแม้ในร้อยกรองตามที่กล่าวมาแล้ว  
 แต่กวีเหล่าอ่ืนประสงค์เอาบทประพันธ์ที่ไม่สับสน  และน่าพึงพอใจว่าเป็นโอชคุณ  
 ดังอุทาหรณ์ที่จะกล่าวต่อไป” 
 

                                                           

 1369 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/81. 
 1370 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/82. 
 1371 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/83. 
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 ตามความเห็นของกวีเคาฑะชาวตะวันออก โอชคุณต้องประกอบด้วยบทสมาสยาว ๆ และ
ประกอบใช้ในร้องกรองอีกด้วย แต่กวีเหล่าอ่ืนเห็นว่า โอชคุณจะมีบทสมาสยาวก็ตาม สั้นก็ตาม 
หรือไม่มีก็ตาม ถ้าน่าพึงพอใจด้วยความเข้าใจง่ายไม่สับสน ก็นับเข้าในโอชคุณได้ 
 
    ปโยธรตโฏตฺสงฺค- ลคฺนสนฺธฺยาตาปําศุกา 
    กสฺย กามาตุรํ เจโต วารุณี น กริษฺยติ.1372  
 “ทิศตะวันตกที่แสงสนธยาคือผ้าสไบอันมาถึงกลีบเมฆแห่งเนินอก จักไม่กระทํา  
 จิตของใครให้กระสับกระส่ายด้วยราคะหรือไร” 
 
 ในอุทาหรณ์ข้างต้น ครึ่งโศลกแรกแม้จะมีบทสมาสหลายบทเชื่อมกัน ก็เข้าใจง่ายไม่สับสน 
ในครึ่งโศลกหลังแม้จะมีบทสมาสบทเดียว คือ กามาตุรมฺ ก็ไม่ทําให้บทประพันธ์เสื่อมจากโอชคุณ 
เพราะมีเนื้อความเข้าใจง่ายไม่สับสน 
 
 อุทาหรณ์ของโอชคุณในมหากาพย์เสาทรนันทะนี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    นีวารผลส ตุษฺไฏะ สฺวสฺไถะ ศานฺไตรนุตฺสุไกะ | 
    อากีรฺโณ’ปิ ตโปภฺฤทฺภิะ ศูนฺยศูนฺย อิวาภวตฺ || 1/10 || 
 อาศรมนั้นเป็นเหมือนกับว่าว่างเปล่าไร้ผู้คน     แม้ว่าจะเต็มไปด้วยพระดาบส 
 ทั้งหลายผู้ยินดีในข้าวปุาและผลไม้ ผู้อยู่ประจําในที่ของตน ๆ ผู้มีแต่ความสงบ 
 และไม่มีความกระสันอยากก็ตาม1373 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของโอชคุณ จะเห็นได้ว่าบทสมาสมีอยู่ในบาททั้งสี่ของโศลกนี้ คือ 
บทว่า นีวารผลสํตุษฺไฏะ ในบาทที่ 1, บทว่า อนุตฺสุไกะ ในบาทที่ 2, บทว่า ตโปภฺฤทฺภิะ ในบาทที่ 3 
และบทว่า ศูนฺยศูนฺยะ ในบาทที ่4 จึงเป็นโอชคุณ 
 
  3) มธุวรตาคุณ (Madhuvratāguṇa) คือ การมีเสียงอ่อนหวาน กล่าวคือ ประกอบ
ศฤงคารรสเป็นต้นไว้ในบทประพันธ์ หรือประกอบสระและพยัญชนะที่มีฐาน , กรณ์ และมาตรา
เหมือนกันไว้ใกล้กัน หรือกล่าวซ้ําเสียงในพากย์ส่งผลให้มีเสียงคล้องจองกัน ดังคัมภีร์กาวยาทรรศะ
กล่าวว่า 
 
    มธุรํ รสวทฺ วาจิ วสฺตุนฺยปิ รสสฺถิติะ 
    เยน มาทฺยนฺติ ธีมนฺโต มธุเนว มธุวฺรตา.1374  
 “บทประพันธ์ที่มีรส [อันมีศฤงคารรสเป็นต้น]  ประกอบด้วยมธุวรตาคุณ  
                                                           

 1372 ทณัฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/84. 

 1373 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 3. 
 1374 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/51. 
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 การดํารงอยู่แห่งรสย่อมมีในบทประพันธ์และเรื่องราว ซึ่งทําให้ผู้มีปัญญา 
 ลุ่มหลง ประดุจแมลงภู่ลุ่มหลงด้วยมธุรสฉะนั้น” 
 
 มธุวรตาคุณเป็นบทประพันธ์ที่ประกอบด้วยศฤงคารรสเป็นต้น ซึ่งแวดล้อมด้วยภาวะ     
วิภาวะ และอนุภาวะตามสมควร บทประพันธ์ดังกล่าวทําให้ผู้มีปัญญาลุ่มหลง เหมือนแมงภู่ลุ่มหลง
น้ําผึ้งอันหอมหวาน 
 
    ยยา กยาจิต ฺศฺรุตฺยา ยตฺ สมาน‖มนุภูยเต 
    ตทฺรูปา ห ิปทาสกฺติะ สานุปฺราสา รสาวหา.1375  
 “ความคล้องจอง [ของอักษร] ย่อมเป็นที่รู้ได้ด้วยการสาธยายอย่างใดอย่างหนึ่ง  
 การมีเสียงคล้องจองกันที่มีวิธีอันแสดงรสได้ ซึ่งมีลักษณะเช่นนั้น ย่อมก่อให้เกิด 
 อรรถรส” 
 
 โศลกนี้กล่าวถึงมธุวรตาคุณประเภทปทาสักติอนุปราสะ (Padāsakti Anuprāsa) คือ การ
มีเสียงคล้องจองกันด้วยการมีบทฐานเดียวกันอยู่ใกล้กัน ท่านจะกล่าวอุทาหรณ์ในโศลกต่อไป 
 
    เอษ ราชา ยทา ลกฺษฺมี ปฺราปฺตวานฺ พฺราหฺมณปฺริยะ 
    ตตะ ปฺรภฺฤต ิธรฺมสฺย โลเก‖สฺมินฺนุตฺสโว‖ภวตฺ.1376  
 “พระราชาผู้เป็นที่ชื่นชมของพราหมณ์พระองค์นี้ ทรงบรรลุสิริสมบัติในกาลใด  
 จําเดิมแต่กาลนั้น ความเจริญแห่งธรรมได้มีแล้วในโลกนี้” 
 
 โศลกนี้กล่าวถึงเรื่องที่พระราชาทรงปกครองไพร่ฟูาประชาราษฏร์ด้วยทศพิธราชธรรม จะ
เห็นได้ว่า โศลกที่เป็นอุทาหรณ์นี้มีอักษรที่มีฐานเหมือนกันอยู่ใกล้กัน เช่น ในบาทที่ 1 มีมูรธันยฐานอยู่
ใกล้กัน คือ ษฺ และ ร, ตาลัพยฐาน คือ ช และ ย, ทันตยฐาน คือ ท และ ล, และมูรธันยฐาน คือ ษฺ 
และ ร ดังนี้เป็นต้น 
 
    อิตีท ํนาทฤฺต ํเคาไฑรนุปฺราสสฺตุ ตตฺปฺริยะ 
    อนุปฺราสาทปิ ปฺราโย ไวทรฺไภริทมีษฺยเต.1377  
 “กวีเคาฑะไม่ยกย่องโศลกข้างต้นนี้ แต่การกล่าวซ้ําอักษรเป็นที่พึงพอใจ 
 ของกวีเหล่านั้น  ส่วนกวีไวทรรภประสงค์เอาโศลกข้างต้นนี้มากกว่าการ 
 กล่าวซ้ําอักษร” 
 

                                                           

 1375 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/52. 
 1376 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/53. 
 1377 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/54. 
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 กวีทั้งสองสํานักมีความเห็นไม่ตรงกันในเรื่องมธุวรตาคุณนี้ คือ กวีเคาฑะเห็นว่า ปทาสักติ
มธุวรตาคุณท่ีมีเสียงคล้องจองกันไม่อาจก่อให้เกิดรสทางวรรณคดีได้ จึงยกย่องอนุปราสมธุวรตาคุณที่
เป็นการกล่าวซ้ําเสียง ส่วนกวีไวทรภะยกย่องปทาสักติมธุวรตาคุณมากกว่าอนุปราสมธุวรตาคุณ 
 
    วรฺณาวฺฤตฺต‖ิรนุปฺราสะ ปาเทษ ุจ ปเทษ ุจ 
    ปูรฺวานุภวสํสฺการ- โพธินี ยทฺยทูรตา.1378  
 “ถ้าอักษรที่แสดงการดําริที่เกิดจากการรับฟังอักษรที่กล่าวมาก่อนอยู่ใกล้กัน  
 การกล่าวอักษรซ้ํากันในบาทโศลกและบท    [มีบทนามหรืออาขยาตเป็นต้น 
 ที่มีในบาทโศลก] ชื่อว่า อนุปราสคุณ” 
 
 โศลกนี้กล่าวถึงมธุวรตาคุณประเภทที่ 2 ชื่อว่า วรณาวฤตติ (วรฺณาวฤตฺติ) คือ การกล่าว
ซ้ําเสียง กล่าวคือออกเสียงซ้ํากันบ่อย ๆ นั่นเอง การกล่าวซ้ําเสียงนี้ส่งผลให้เกิดความเพราะพริ้งยิ่งนัก 
การกล่าวซ้ําเสียงเช่นนี้มีได้ทั้งในบาทโศลก ทั้งในบทที่ประกอบในบาทโศลก ดังอุทาหรณ์ที่ท่านผู้แต่ง
จะนําเสนอต่อไป 
 
    จนฺทฺเร ศรนฺนิโศตฺตํเส กุนฺทสฺตวกสนฺนิเภ 
    อินฺทฺรนีลนิภํ ลกฺษฺม สนฺทธาตฺยลินะ ศฺริยม.ฺ1379  
 “รอยกระต่ายคล้ายแก้วอินทนิล ซึ่งปรากฏในดวงจันทร์อันเสมอเหมือนพวง 
 ดอกคล้า และประดุจเทริดดอกไม้แห่งราตรีฤดูสารท ย่อมทรงสิริของแมลงภู่ 
 ไว้ด้วยดี” 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของมธุวรตาคุณประเภทที่ 2 ซึ่งเรียกว่า วรณาวฤตติอนุปราสะ คือ 
การกล่าวซ้ําเสียง หมายถึง ศ 2 พยางค์ในบาทที่ 1, ก และ น 2 พยางค์ในบาทที่ 2, น และ ล 2 
พยางค์ในบาทที่ 3 ส่วนในบาทที่ 4 มีเสียงทันตยฐานเหมือนกัน คือ ท และ ธ, ต และ น ดังนั้น สาม
บาทแรกจึงเป็นอุทาหรณ์ของการกล่าวซ้ําเสียง ส่วนบาทที่ 4 เป็นอุทาหรณ์ของการมีเสียงคล้องจอง
กัน 
 
    จารุ จานฺทฺรมสํ ภีรุ พิมฺพํ ปศฺไยตทมฺพเร 
    มนมฺโน มนฺมถากฺรานฺตํ นิรฺทยํ หนฺตุมุทฺยตม.ฺ1380  
 “แน่ะเธอผู้ขลาดกลัว ขอเธอจงแหงนดูพระจันทร์เพ็ญนั่นอันงดงามบนท้องฟูา  
 ซึ่งพยายามจะรังแกจิตของฉันที่ถูกราคะบีบคั้นอย่างไร้ความปราณี” 
 

                                                           

 1378 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/55. 
 1379 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/56. 
 1380 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/57. 
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 ในโศลกข้างต้น บาทที่ 1 มีเสียงคล้องจองกัน คือ เสียง จา และ รุ บาทที่ 2 มีเสียงซ้ํากัน 
คือ เสียง มฺพ 2 แห่ง และบาทที่ 3 คือ มนฺธ กับ มนฺม บาทที่ 4 มีเสียงคล้องจองกัน คือ เสียง ท และ 
ต ซึ่งมีฐานเหมือนกัน แต่มีสระต่างกัน นอกจากนั้น โศลกนี้ยังประกอบด้วยศฤงคารรสประเภท
วิปปลัมภะ คือ ความรักในขณะพลัดพราก จึงก่อให้เกิดมธุวรตาคุณในฝุายศัพท์และอรรถท้ังสองอย่าง 
 
    อิตฺยนุปฺราส‖มิจฺฉนฺติ นาติทูรานฺตรศฺรุติมฺ 
    น ตุ รามามุขามฺโภช- สทฺฤศศฺจนฺทฺรมา อิติ.1381  
 “กวีทั้งหลายชมเชยอนุปราสคุณที่มีเสียงไม่ห่างไม่ถูกคั่นไกลนักอย่างนี้ แต่ไม ่
 ชมเชยอนุปราสคุณที่มีเสียงห่างกันมากว่า  รามามุขามฺโภชสทฤศะ  จนฺทฺรมา  
 (ดวงจันทร์เหมือนบัวคือใบหน้าของหญิงสาว)” 
 
 ในอุทาหรณ์ข้างต้น คําว่า มา ใน รามา และ จนฺทฺริมา แม้เป็นเสียงซ้ํากัน ก็อยู่ห่างกัน
เกินไป กวีจึงไม่ชมเชยอนุปราสคุณในลักษณะเช่นนี้ 
 
    สฺวระ ขระ ขละ กานฺตะ กายะ โกปศฺจ นะ กฺฤศะ 
    จฺยุโต มาโน‖ธิโก ราโค โมโห ชาโต‖สโว คตาะ.1382  
 “ความรําลึกถึงรุนแรงยิ่ง   ที่รักช่างใจดํานัก    สรีระและความโกรธของฉัน 
 เหี่ยวแห้งแล้ว ความถือตัวหมดสิ้นแล้ว ความรักเพ่ิมพูน ความสับสนบังเกิด  
 ชีวิตของฉันเกือบจะละลายหายไป” 
 
 โศลกนี้เป็นคํากล่าวของภรรยาที่ตัดพ้อสามีผู้ทอดทิ้งตนไป ในบาทที่ 1 มี ร อักษร 2 
พยางค์ใน สฺวระ และ ขร, ข อักษร 2 พยางค์ใน ขระ และ ขละ ในบาทที่ 2 มี ก อักษร 3 พยางค์ใน 
กา, โก และ กฺฤ ในบาทที ่3 และท่ี 4 มี ต อักษร 3 พยางค์ใน ยุโต, ชาโต และ คตาะ  
 อย่างไรก็ตาม โศลกนี้มีเสียงวิสรรชนีย์ที่นับว่าเป็นเสียงกระด้างในครึ่งโศลกแรก ส่งผลให้
ไม่เกิดวิปปลัมภศฤงคารรสหรือวิปปโยคศฤงคารรส คือ ความรักในเวลาพลัดพราก 
 
    อิตฺยาท ิพนฺธปารุษฺยํ ไศถิลฺยญฺจ นิยจฺฉติ 
    อโต ไนวมนุปฺราสํ ทากฺษิณาตฺยาะ ปฺรยุญฺชเต.1383  
 “โศลกมีอย่างนี้เป็นต้นแสดงความกระด้างและความมีเสียงอ่อนในบทประพันธ์  
 ดังนั้น ชาวใต้ไวทรภะจึงไม่ประกอบใช้อนุปราสคุณที่มีโทษเช่นนี้” 
 
 ครึ่งโศลกแรกของโศลกก่อนมีเสียงวิสรรชนีย์มาก ส่งผลให้เกิดเสียงกระด้างในบท
ประพันธ์ นอกจากนั้น ครึ่งโศลกหลังก็มีแต่อักษรสิถิลที่เป็นเสียงอ่อน ส่งผลให้จังหวะเสียงไม่
                                                           

 1381 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/58. 
 1382 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/59. 
 1383 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/60. 
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สม่ําเสมอกัน ดังนั้น ชาวใต้ไวทรภะจึงไม่นิยมใช้อนุปราสคุณ คือ การกล่าวอักษรซ้ํากัน ในลักษณะ
ดังกล่าว ทั้งนี ้เพราะไม่มีมธุวรตาคุณนั่นเอง 
 อุทาหรณ์ของอนุปราสมธุวรตาคุณในมหากาพย์เสาทรนันทะนี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    อคฺนีน า หูยมานาน า ศิขิน า กูชตามปิ | 
    ตีรฺถาน า จาภิเษเกษุ ศุศฺรุเว ยตฺร นิสฺวนะ || 1/11 || 
 ที่อาศรมนั้น เสียงที่ถูกได้ยินคือเสียงของไฟที่กําลังได้รับการสังเวยบูชา  เสียง 
 ของฝูงนกยูงที่กําลังกู่ร้องและเสียงของท่าน้ําศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลายในเวลาที่มีผู้คน 
 ลงอาบ1384 
 โศลกที่เป็นอุทาหรณ์นี้มีอักษรที่มสีถานเหมือนกันอยู่ใกล้กัน เช่น 
 ก. ในบาทที ่1 มีทันตยสถานอยู่ใกล้กัน คือ น อักษรใน นีนํา, นานํา 
 ข. ในบาทที ่2 มีทันตยสถานอยู่ใกล้กัน คือ น และ ต อักษรใน นํา และ ตา 
 ค. ในบาทที ่3 มีทันตยสถานอยู่ใกล้กัน คือ ต และ น อักษรใน ตี, นํา 
 ฆ. ในบาทที ่4 มีทันตยสถานอยู่ใกล้กัน คือ ต และ น อักษรใน ตฺร, นิ, นะ 
 
  4) สมตาคุณ (Samatāguṇa) คือ การมีเสียงสม่ําเสมอในการเลือกอักษรมาเรียงลําดับ
โดยมีพยัญชนะเสียงอ่อนฐานเดียวกันจํานวนมาก, พยัญชนะเสียงแข็งฐานเดียวกันจํานวนมากหรือ
พยัญชนะเสียงอ่อนผสมเสียงแข็งที่มีฐานเดียวกัน ดังคัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวว่า 
 
    สมํ พนฺเธษฺววิษมํ เต มฺฤทุสฺผุฏมธฺยมาะ 
    พนฺธา มฺฤทุสฺผุโฏนฺมิศฺร- วรฺณวินฺยาสโยนยะ.1385  
 “ความมีเสียงสม่ําเสมอกันในบทประพันธ์ ชื่อว่า สมตาคุณ บทประพันธ์ 
 ที่ประกอบด้วย สมตาคุณเหล่านั้นแบ่งออกเป็น [สามประเภท คือ] มฤทุ- 
 พันธะ, สผุฏพันธะและมัธยมพันธะซึ่งมีสาเหตุคือการประกอบอักษรเสียง 
 อ่อน อักษรเสียงแข็ง และอักษรเสียงอ่อนผสมเสียงแข็ง” 
 
 ตามข้อความข้างต้น สมตาคุณเป็นรสคําที่มีเสียงสม่ําเสมอในจังหวะสูง (อุปกฺรม) และ
จังหวะต่ํา (อุปสํหาร) แบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ 
  1) มฤทุพันธะ (Mṛdubandha) คือ บทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงอ่อน คือ วรรค
อักษร 20 เสียงยกเว้น ฏ วรรค, สังโยคที่ประกอบกับพยัญชนะตัวท้ายวรรค ลฆุอักษรที่ 1 ที่ 3 ของ
วรรค และ ร, ณ ที่ประกอบร่วมกับสระเสียงสั้น 
  2) สผุฏพันธะ (Sphuṭabandha) คือ บทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงแข็ง คือ สระ
เสียงยาว, พยัญชนะ ฏ วรรค 5 เสียง, อักษรที่ 1 และท่ี 3 ของวรรคที่ซ้อนหน้าอักษรที่ 1 และ 3 ของ
วรรค, อักษรที่ 2 และท่ี 4 ของวรรค และตาลัพยะ ศ พร้อมด้วยมูรธันยะ ษ อักษร 
                                                           

 1384 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 3. 
 1385 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/47. 
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  3) มัธยมพันธะ (Madhyamabandha) คือ บทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงอ่อน
ผสมเสียงแข็ง 
 ท่านจะแสดงอุทาหรณ์ของมฤทุพันธะเป็นต้นตามลําดับในโศลกต่อไป 
 
    โกกิลาลาปวาจาโล มาไมต ิมลยานิละ 
    อุจฺฉลจฺฉีกราจฺฉาจฺฉ- นิรฺฌรามฺภะกโณกฺษิตะ.1386  
 “ลมจากเทือกเขามลัยอันส่งเสียงเซ็งแซ่ด้วยเสียงของนักการเวก รําเพยพัดมา 
 ถึงเราอยู่ ลมจากเทือกเขามลัยที่ประพรมด้วยละอองน้ําตก    อันใสสะอาดยิ่ง 
 มีหยาดน้ําพัดกระจายรอบด้านรําเพยพัดมาถึงเราอยู่” 
 ครึ่งโศลกแรกเป็นอุทาหรณ์ของมฤทุพันธะ คือ บทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงอ่อน จะ
เห็นได้ว่า ท่านผู้แต่งเริ่มต้นใช้มฤทุอักษรด้วยคําว่า โกกิลาลาป เป็นต้นไปจนถึงคําสุดท้ายว่า มลยานิ
ละ ครึ่งโศลกหลังเป็นอุทาหรณ์ของสผุฏพันธะ คือ บทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงแข็ง จะเห็นได้
ว่า ท่านผู้แต่งเริ่มต้นใช้สฺผุฏอักษรด้วยคําว่า อุจฺฉลจฺฉีกรา เป็นต้นไปจนถึงคําสุดท้ายว่า นิรฺฌรามฺภะก
โณกฺษิตะ 
 
    จนฺทนปฺรณโยทฺคนฺธิรฺมนฺโท มลยมารุตะ 
    สฺปรฺธเต รุทฺธมทฺไธรฺยฺโย วรรามามุขานิไละ.1387  
 “ลมอ่อนจากเทือกเขามลัยอันมีกลิ่นหอมอบอวลเพราะระคนด้วยจันทน์  
 กําราบความม่ันคงของเราแล้ว ย่อมแข่งขันกับลมจากโอษฐ์ของหญิงงาม” 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของมัธยมพันธะ คือ บทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงอ่อนผสม
เสียงแข็ง จะเห็นได้ว่า มีเสียงอ่อนผสมเสียงแข็งอยู่ในบาททั้ง 4 โดยทั่วไป 
 
    อิตฺยานาโลจฺย ไวษมฺยมรฺถาลงฺการฑมฺพเรา 
    อเปกฺษมาณา ววฺฤเธ เปารสฺตฺยา กาวฺยปทฺธติะ.1388  
 “ลําดับบทประพันธ์ที่มุ่งสู่เนื้อความและความงามแห่งอลังการ [มีอุปมาลังการ 
 เป็นต้น]   โดยมิได้เน้นถึงความมีเสียงไม่สม่ําเสมอกัน   ดําเนินไปในกวีเคาฑะ 
 ชาวตะวันออก ย่อมงดงาม” 
 
 แม้กวีไวทรภะชาวใต้จะเน้นอักษรเสียงอ่อน เสียงแข็ง และเสียงผสมตามที่กล่าวมาแล้ว 
แต่กวีเคาฑะชาวตะวันออกเน้นเนื้อความและความงามแห่งอลังการมีอุปมาลังการเป็นต้น  กล่าวคือ 
ถ้ามีเนื้อความอ่อนโยนนุ่มนวล ก็จัดเป็นมฤทุพันธะ ถ้ามีเนื้อความหยาบไม่นุ่มนวล ก็จัดเป็นสผุฏ
พันธะ หรือ     วิกฎพันธะ หรือถ้ามีเนื้อความท้ังสองอย่างนั้นผสมกัน ก็จัดเป็นมิสสกพันธะ 
                                                           

 1386 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/48. 
 1387 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/49. 
 1388 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/50. 
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 อุทาหรณ์ของสมตาคุณ ประเภทมฤทุพันธะในมหากาพย์เสาทรนันทะ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    กปิลสฺย จ ตสฺยรฺเษสฺตสฺมินฺนาศฺรมวาสฺตุนิ | 
    ยสฺมาตฺเต ตตฺปุร  จกฺรุสฺตสฺมาตฺกปิลวาสฺตุ ตตฺ || 1/57 || 
 และเพราะเหตุที่ราชบุตรเหล่านั้นได้ทรงสร้างเมืองนั้นในพื้นที่อาศรมของพระฤๅษี 
 นามว่ากปิละนั้น ดังนั้น เมืองนั้นจึงได้ชื่อว่ากปิลวาสตุ1389 
 
 โศลกนี้เป็นบทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงอ่อน จะเห็นได้ว่า ท่านผู้แต่งเริ่มต้นใช้มฤทุ
อักษรด้วยคําว่า กปิลสฺย เป็นต้นไปจนถึงคําสุดท้ายว่า ตสฺมาตฺกปิลวาสฺตุ ตตฺ มีเพียงสผุฏอักษร
เล็กน้อย คือ ษ ในบาทที่ 1 ว่า ตสฺยรฺเษสฺ, ศ ในบาทที่ 2 ว่า ตสฺมินฺนาศฺรมวาสฺตุนิ ดังนั้น จึงเป็นมฤทุ
สมตาคุณ  
 อุทาหรณ์ของสมตาคุณ ประเภทสผุฏพันธะในมหากาพย์เสาทรนันทะนี้ ปรากฏในโศลก
ว่า 
 
    พลียานฺสตฺตฺวส ปนฺนะ ศฺรุตวานฺ พุทฺธิมานปิ | 
    วิกฺรานฺโต นยว าศฺไจว ธีระ สุมุข เอว จ || 2/3 || 
 พระองค์ทรงมีพระพละกําลังเข้มแข็ง ทรงถึงพร้อมด้วยความเด็ดเดี่ยว ทรงเป็น 
 ผู้คงแก่เรียน ทรงมีพระปัญญาเฉลียวสลาด มีความเก่งกล้า มีความเป็นผู้นํา  มี 
 พระทัยมั่นคงและมีพระพักตร์ประกอบด้วยความเมตตา1390 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของสผุฏพันธะ คือ บทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงแข็ง จะเห็นได้
ว่าท่านผู้แต่งประกอบใช้สผุฎอักษรในบาททั้ง 4 คือ สระเสียงยาวว่า ลียา, และสังโยคว่า สตฺตฺว, ปนฺ
นะ ในบาทที ่1, สระเสียงยาวว่า วานฺ, มา และสังโยคว่า พุท ฺในบาทที ่2 อีกท้ังประกอบใช้ ศฺ ในคําว่า 
ศฺรุตวานฺ, สระเสียงยาวว่า รานฺโต, ไจ และ ศฺ อักษรใน ศฺไจว ในบาทที่ 3, สระเสียงยาวว่า ธี, เอ ใน
บาทที ่4 ดังนั้น จึงเป็นสผุฏสมตาคุณ 
 อุทาหรณ์ของสมตาคุณ ประเภทมัธยมพันธะในมหากาพย์เสาทรนันทะ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    ตตะ กทาจิตฺกาเลน ตทวาป กุลกฺรมาตฺ | 
    ราชา ศุทฺโธทโน นาม ศุทฺธกรฺมา ชิเตนฺทฺริยะ || 2/1 || 
 ในสมัยหนึ่งต่อจากนั้นมา พระราชาทรงพระนามว่าศุทโธทนะ  ผู้ทรงทํากรรม 
 อันบริสุทธิ์ ผู้ทรงชนะอินทรีย์ของพระองค ์ทรงได้รับราชสมบัตินั้นจากการสืบ 
 ราชสันตติวงศ์มาตามลําดับกาลเวลา1391 
 
                                                           

 1389 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 11. 
 1390 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 14. 
 1391 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 14. 
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 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของมัธยมพันธะ คือ บทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงอ่อนผสม
เสียงแข็ง จะเห็นได้ว่า มีเสียงอ่อนผสมเสียงแข็งอยู่ในบาททั้ง 4 โดยทั่วไป กล่าวคือ ในบาทที่ 1 และที่ 
2 ไม่มีธนิตอักษร มีเพียงสระเสียงยาวและพยัญชนะสังโยคเพ่ือให้มีเสียงแข็ง แต่ในบาทที่ 3 มีธนิต
อักษรคือ ศฺ และ ธ ใน ศุทฺโธ และในบาทที่ 4 มีธนิตอักษรคือ ศ และ ธ ใน ศุทฺธ จึงเป็นมัธยมสมตา
คุณ 
 
  5) สุกุมารตาคุณ (Sukumāratāguṇa) คือ การมีเสียงนุ่มนวลชดช้อย โดยมีพยัญชนะ
เสียงอ่อนมากกว่าธนิตอักษรและไม่มีอักษรออกเสียงยาก คือ สนธิ, สมาส และสังโยคที่ประกอบบทไว้
ไม่ด ีหรือเป็นความนุ่มนวลด้วยการประกอบคําท่ีสละสลวย โดยหลีกเลี่ยงจากความไม่สุภาพและความ
ไม่เหมาะสม ดังคัมภีร์กาวยา-ทรรศะกล่าวว่า 
 
    อนิษฺฐุรากฺษรปฺรายํ สุกุมาร‖มิเหษฺยเต 
    พนฺธไศถิลฺยโทษสฺตุ ทรฺศิตะ สรฺวโกมเล.1392  
  “สุกุมารตาคุณที่มีเสียงไม่กระด้างเป็นอันมาก กวีประสงค์เอาในที่นี้ เพราะเรา 
 ได้แสดงโทษคือความมีเสียงอ่อนแห่งบทประพันธ์ในบทกวีที่มีเสียงอ่อนล้วน ๆ” 
 
 สุกุมารตาคุณเป็นคุณที่มีเสียงอ่อนเป็นอันมาก โดยมีเสียงแข็งแทรกอยู่บ้างเล็กน้อย 
ย่อมจะเป็นที่ชื่นชมของกวี เหมือนพวงไข่มุกที่มีแก้วทับทิมเรียงรายอยู่บ้างในบางแห่ง ย่อมงาม
ตระการน่าชื่นชม ที่จริงแล้ว บทกวีที่มีเสียงอ่อนล้วน ๆ ย่อมเป็นโทษที่ไม่น่าปรารถนา เพราะมีเสียง
อ่อนอย่างเดียวนั่นเอง 
 
    มณฺฑลีกฤฺตฺย พรฺหาณิ กณฺไ รฺมธุรคีติภิะ 
    กลาปินะ ปฺรนฺฤตฺยนฺติ กาเล ชีมูตมาลินี.1393  
 “นกยูงรําแพนหางร่ายรําอยู่ มีลําคอเปล่งเสียงขันขานอันไพเราะ ในเวลาฝนตก 
 มีเมฆเป็นมาลัย” 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของสุกุมารตาคุณ จะเห็นได้ว่า โศลกนี้ประกอบด้วยอักษรเสียงอ่อน
เป็นอันมาก คือ ม และ ก เป็นต้นในบาททั้ง 4 แต่มีเสียงแข็ง คือ ฑ และ ร เป็นต้นแทรกอยู่บ้าง จึง
ก่อให้เกิด สุกุมารตาคุณ และหลีกเลี่ยงจากโทษท่ีมีอักษรเสียงอ่อนล้วน ๆ 
 
    อิตฺยนูรฺชฺชิต เอวารฺโถ นาลงฺกาโรปิ ตาทฤฺศะ 
    สุกุมารตไย ไวต- ทาโรหติ สตํา มนะ.1394  
 “เนื้อความท่ีกล่าวมานี้มิได้ไพเราะมากนัก    เพราะแม้อลังการเช่นนั้นก็ไม่มี  
                                                           

 1392 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/69. 
 1393 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/70. 
 1394 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/71. 
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 ถึงอย่างนั้น โศลกนั้นย่อมทําให้ใจของสาธุชนสับสนด้วยความมีสุกุมารตาคุณ” 
 
 โศลกนี้กล่าวถึงความเห็นของอาจารย์โภชราชะที่เห็นว่า สุกุมารตาคุณไม่เพียงแต่มีเสียง
นุ่มนวลชดช้อยตามที่กล่าวมาแล้ว แต่ยังต้องประกอบด้วยอลังการทางความหมาย (อรถาลังการ) คือ
สมาสวฤตติอลังการ ซึ่งกล่าวอุปมานะโดยย่อ แต่มุ่งให้หมายถึงอุปไมยอีกด้วย จึงจะนับว่าเป็นสุกุมาร
ตาคุณอย่างแท้จริง มิฉะนั้นก็ไม่อาจนับว่าเป็นบทกวีได้ด้วยความมีเสียงนุ่มนวลชดช้อยเท่านั้น 
 
    ทีปฺตมิตฺยปไรรฺภูมฺนา กฺฤจฺโฉฺรทฺยมป ิพธฺยเต 
    นฺยกฺเษณ กฺษยิตะ ปกฺษะ กฺษตฺริยาณํา กฺษณาทิติ.1395  
 “กวีเคาฑะอ่ืนเห็นว่า บทประพันธ์ที่ออกเสียงยาก ย่อมงดงามในรสทั้งหลาย  
 จึงแต่งบทประพันธ์ที่ออกเสียงยากเช่นนั้นไว้โดยมาก ดังอุทาหรณ์ว่า พระเจ้า 
 ธตรฐผู้บอดได้กําจัดหมู่กษัตริย์ทั้งหลายโดยพลัน” 
 
 โศลกนี้กล่าวถึงความเห็นของกวีเคาฑะที่ไม่ยอมรับสุ กุมารตาคุณในรสีอลังการ มีวีรรส 
เป็นต้น กล่าวคือ กวีเคาฑะเหล่านั้นไม่ยอมรับว่าเป็นสุกุมารตาคุณด้วยการประกอบใช้อักษรเสียงแข็ง
ในบทประพันธ์ที่แสดงวีรรสเป็นต้น ดังนั้น อุทาหรณ์ที่ประกอบอักษรเสียงแข็งไว้ในวีรรสเป็นต้นจึงพ้น
ไปจากสุกุมารตาคุณ แต่เป็นบทกวีที่งดงามได้ แม้เราทรรส (ความแค้นเคือง) และพีภัตสรส (ความเบื่อ
ระอาชิงชัง) เป็นต้นก็เช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม กวีไวทรภะยอมรับอุทาหรณ์ดังกล่าวว่าเป็น           
สุกุมารตาคุณอีกด้วย 
 อุทาหรณ์ของสุกุมารตาคุณในมหากาพย์เสาทรนันทะนี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    ยสฺย สุวฺยวหาราจฺจ รกฺษณาจฺจ สุข  ปฺรชาะ | 
    ศิศฺยิเร วิคโตเทฺวคาะ ปิตุรงฺกคตา อิว || 2/7 || 
 เพราะพระองค์ทรงมีการบริหารจัดการและมีการคุ้มครองรักษาท่ีดี ประชาชน 
 ทั้งหลายจึงพากันนอนหลับอย่างเป็นสุข    ปราศจากความหวาดผวา   เปรียบ 
 เหมือนลูกท่ีนอนอยู่ในตักของพ่อ1396 
 
 โศลกนี้ประกอบด้วยอักษรเสียงอ่อนเป็นอันมาก คือ ย และ ส เป็นต้นในบาททั้ง 4 แต่มี
เสียงแข็ง คือ ษ อักษรแทรกอยู่ในบาทที่ 2 และ ศ อักษรแทรกอยู่ในบาทที่ 3 จึงก่อให้เกิดสุกุมารตา-
คุณ และหลีกเลี่ยงจากโทษท่ีมีอักษรเสียงอ่อนล้วน ๆ 
 
  6) ศลิษฏคุณ (Śliṣṭguṇa) คือ การมีเสียงกลมกลืนกันด้วยอักษรเสียงอ่อน คือ สระ
เสียง สั้น, อักษรที่ 1 ที ่3 และท่ี 5 ของวรรคทั้งห้า และ ย ร ล ว ดังคัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวว่า 
 
                                                           

 1395 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/72. 
 1396 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 15. 
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    ศฺลิษฺฏมสฺปฺฤษฺฏไศถิลฺย- มลฺปปฺราณกฺษโรตฺตรํ 
    ศิถิลํ มาลตีมาลา โลลาลิกลิลา ยถา.1397  
 “บทประพันธ์ที่มีอักษรสิถิลซึ่งได้ชื่อว่า อัลปปราณ และแม้จะมีเสียงอ่อนก็มีเสียง 
 อ่อนไม่ปรากฏชัดเจน  ชื่อว่า ศลิษฏคุณ  ดังอุทาหรณ์ว่า  มาลตีมาลาโลลาลิกลิลา  
 (ดอกมะลิเต็มไปด้วยแมลงภู่ที่ลุ่มหลง) 
 
 คําว่า ปราณ (Prāṇa) ในโศลกนี้ คือลมหายใจออกที่เกิดจากการพยายามเปล่งเสียง อัลป-
ปราณ (Alpaprāṇa) คือ อักษรที่มีลมน้อย หมายถึง สระเสียงสั้น อักษรที่ 1 ที่ 3 และที่ 5 ของวรรค
ทั้งห้า และ ย ร ล ว ทั้งหมดนี้ชื่อว่า อัลปปราณ 
 
    อนุปฺราสธิยา เคาไฑสฺ ตทิษฺฏํ พนฺธเคารวาตฺ 
    ไวทรฺไภรฺมาลตีทาม ลงฺฆิต ํภฺรมไรริติ.1398 
 “กวีเคาฑะประสงค์เอาอุทาหรณ์ดังกล่าว เพราะทําให้เข้าใจการกล่าวซ้ําเสียง  
 และมีคุรุภาพแห่งบทประพันธ์         ส่วนกวีไวทรภะประสงค์เอาอุทาหรณ์ว่า  
 มาลตีทาม ลงฺฆิต ํภฺรมไระ (แมลงภู่วูว่อนพวงดอกมะลิ)” 
 
 สรุปความว่า กวีเคาฑะประสงค์เอาอุทาหรณ์ที่กล่าวไว้ในโศลกก่อนว่า มาลตีมาลา โลลา
ลิก-  ลิลา (ดอกมะลิเต็มไปด้วยแมลงภู่ที่ลุ่มหลง) ซึ่งมีอักษรเสียงอ่อนล้วน ๆ แต่มีสระเสียงยาว
ประกอบร่วม ส่วนกวีไวทรภะประสงค์เอาอุทาหรณ์ว่า มาลตีทาม ลงฺฆิตํ ภฺรมไระ (แมลงภู่วูว่อนพวง
ดอกมะลิ) ซึ่งมีธนิตอักษร 2 เสียง คือ ฆ ใน ลงฺฆิต ํและ ภ ใน ภฺรมไระ ประกอบร่วม 
 อุทาหรณ์ของศลิษฏคุณในมหากาพย์เสาทรนันทะนี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    จารุวีรุตฺตรุวนะ ปฺรสฺนิคฺธมฺฤทุศาทฺวละ | 
    หวิรฺธูมวิตาเนน ยะ สทาภฺร อิวาพเภา || 1/6 || 
 อาศรมนั้นมีแนวเถาวัลย์และต้นไม้ที่งดงาม มีหญ้าเรียบสนิทและอ่อนนุ่ม 
 ทั่วทั้งบริเวณ ปรากฏเหมือนกับว่ามีเมฆบดบังอยู่ตลอดเวลา  เพราะการ 
 ปกคลุมด้วยควันจากเครื่องสังเวย1399 
 
 โศลกนี้ประกอบด้วยอักษรเสียงอ่อนเป็นอันมากในบาททั้ง 4 แต่มีเสียงแข็ง คือ ธ อักษร
ใน ปฺรสฺนิคฺธ แทรกอยู่ในบาทที่ 2, ธ อักษรใน ธูม แทรกอยู่ในบาทที่ 3 และ ภ อักษร 2 เสียงใน สทา
ภฺร และ อิวาพเภา แทรกอยู่ในบาทที ่4 จึงเป็นศลิษฏคุณ 
  

                                                           

 1397 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/43. 
 1398 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/44. 
 1399 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 2. 



  663 

  7) อุทารัตวคุณ (Udāratvaguṇa) คือ การแสดงคุณธรรมอันสูงส่งน่าอัศจรรย์ เช่น 
ความเสียสละ เป็นต้น หรือการประกอบบทวิเสสนะท่ีน่าชมเชย ดังคัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวว่า 
 
    อุตฺกฺฤรฺษวานฺ คุณะ กศฺจิตฺ ยสฺมินฺนุกฺเต ปฺรตียเต 
    ตทุทาราหฺวยํ เตน สนาถา กาวฺยปทฺธติะ.1400  
 “เมื่อบุคคลกล่าวบทประพันธ์ใด  คุณธรรมอันสูงส่งอันใดอันหนึ่ง   ย่อมปรากฏ  
 บทประพันธ์นั้นชื่อว่าประกอบด้วยอุทารตาคุณ ลําดับแห่งบทประพันธ์ย่อมทรง 
 สง่าด้วยอุทารัตวคุณนั้น” 
 
 โศลกนี้กล่าวถึงลักษณะของอุทารัตวคุณว่า อุทารัตวคุณ คือ การแสดงคุณธรรมอันสูงส่ง
น่าอัศจรรย์อย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น การพลีชีพเป็นทาน การยอมสละชีพเพ่ือรักษาศีล ความเพียรกล้า
จนไม่คํานึงถึงชีวิต เป็นต้น บทประพันธ์ที่เพียบพร้อมด้วยอุทารตาคุณนี้ ย่อมจะทรงความสง่างาม
น่าชื่นชมกว่าบทประพันธ์ทั่วไป อุทารัตวคุณที่กล่าวถึงในที่นี้ดํารงอยู่ในเนื้อความ ส่วนอุทารัตวคุณที่
ดํารงอยู่ในศัพท์เป็นความสละสลวยของบทในพากย์ 
 
    อรฺถินํา กฺฤปณา ทฺฤษฺฏิสฺตฺวนฺมุเข ปติตา สกฺฤต ฺ
    ตทวสฺถา ปุนรฺเทว นานฺยสฺย มุขมีกฺษเต.1401  
 “ข้าแต่สมมุติเทพ ดวงตาที่ยากไร้ของยาจกได้ประสบกับพระพักตร์ของพระองค์ 
 เพียงครั้งเดียว ระยะเวลานั้นย่อมจะไม่แลดูพักตร์ของผู้อื่นอีกเลย” 
 
 โศลกนี้กล่าวถึงคุณธรรมอันสูงส่งยิ่งในการบริจาคทานของพระราชาว่า เมื่อบรรดาเหล่า
ยาจกได้เห็นพระพักตร์ที่เปี่ยมด้วยความการุญแล้ว ย่อมไม่แลดูพักตร์ของผู้อ่ืนอีก เพราะพวกเขาได้รับ
สิ่งที่ตนต้องการจากพระราชานั้นแล้ว 
 
    อิติ ตฺยาคสฺย วากฺเย‖สฺมินฺ นุตฺกรฺษะ สาธุ ลกฺษฺยเต 
    อเนไนว ปถานฺยตฺร สมานนฺยาย‖มูหฺยตาม.ฺ1402  
 “ความยิ่งยวดของการบริจาค บุคคลย่อมทราบได้เป็นอย่างดีในพากย์นี้  
 ผู้มีปัญญาจงตรวจดูกาพย์ที่มีแนวทางเสมอกับนัยนี้เถิด” 
 
 อุทาหรณ์ข้างต้นกล่าวเชิญชวนให้ผู้ มีปัญญาคิดแต่งกาพย์ที่มีแนวทางอันแสดงความ
ยิ่งยวดในการบริจาคทานของพระราชาตามที่กล่าวไว้นี้ 
 
 
                                                           

 1400 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/76. 
 1401 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/77. 
 1402 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/78. 
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    ศฺลายฺไยรฺ วิเศษไณรฺยุกฺต- มุทารํ ไกศฺจิทิษฺยเต 
    ยถา ลีลามฺพุชกฺรีฑา- สโร เหมางฺคทาทยะ.1403  
 “กวีบางท่านประสงค์เอาบทประพันธ์ที่ประกอบด้วยบทวิเสสนะท่ีน่าชมเชย 
 ว่าเป็นอุทารตาคุณ  เช่น  ลีลามฺพุช  (ดอกบัวงาม)  กฺรีฑาสรสฺ (สระเล่นน้ํา)  
 เหมางฺคท (กําไลทอง)” 
 
 อุทารัตวคุณที่กล่าวไว้แล้วในโศลกก่อน หมายถึง การกล่าวถึงคุณธรรมอันสูงส่ง ตามนัยนี้ 
คําว่า อุทาร ใช้ในความหมายว่า “สูงส่ง” มีอุทารัตวคุณอีกประเภทหนึ่งที่เกี่ยวกับการใช้บทวิเสสนะ
มาขยายความเพื่อแสดงการชมเชย ตามนัยหลังนี้ใช้ในความหมายว่า “ชมเชย” 
 อุทารัตวคุณตามนัยหลังเป็นความเห็นของกวีบางท่านที่เห็นว่า การประกอบใช้บทวิเส
สนะเพ่ือชมเชยวิเสสยะให้สูงส่งย่อมยังจิตของผู้อ่านผู้ชมให้รื่นรมย์ด้วยคุณอันสูงส่งเช่นเดียวกัน อนึ่ง 
ท่านประกอบใช้บทว่า ศฺลายฺไยรฺ (น่าชมเชย) เป็นต้นเป็นพหูพจน์เพ่ือแสดงว่า การมีบทวิเสสนะ 1 
หรือ 2 บท ไม่นับว่าเป็นอุทารัตวคุณในเรื่องนี้ ต้องประกอบด้วยบทวิเสสนะตั้งแต่ 3 บทขึ้นไป จึงจะ
นับว่าเป็นอุทารัตวคุณ 
 ท่านแสดงอุทาหรณ์ของอุทารัตวคุณตามนัยนี้ว่า ลีลามฺพุช (ดอกบัวงาม) คําว่า ลีลา (งาม) 
เป็นบทวิเสสนะชมเชยดอกบัว คําว่า กฺรีฑา (เล่น) เป็นบทวิเสสนะชมเชยสระ ส่วนคําว่า เหมางฺคท 
แปลว่า “กําไลทอง” โดยคําว่า เหม (ทอง) เป็นบทวิเสสนะชมเชยกําไลเท้าคือ องฺคท 
 อุทาหรณ์ของอุทารัตวคุณในมหากาพย์เสาทรนันทะนี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    วปุษฺม าศฺจ น จ สฺตพฺโธ ทกฺษิโณ น จ นารฺชวะ | 
    เตชสฺวี น จ น กฺษานฺตะ กรฺตา จ น จ วิสฺมิตะ || 2/4 || 
 พระองค์ทรงมีพระวรกายงดงาม แต่ไม่ทรงแข็งกระด้าง ทรงมีความสุภาพอ่อนน้อม 
 แต่ไม่ทรงคดโกง ทรงมีพระราชอํานาจ แต่ทรงมีความอดกลั้นอยู่เสมอ ทรงทํางาน 
 ตามหน้าที่ แต่ก็ไม่ทรงอวดอ้าง1404 
 
 โศลกนี้ประกอบด้วยวิเสสนะที่น่าชมเชย คือบทว่า วปุษฺมําศฺจ น จ สฺตพฺโธ (ทรงมีพระ
วรกายงดงาม แต่ไม่ทรงแข็งกระด้าง), ทกฺษิโณ น จ นารฺชวะ (ทรงมีความสุภาพอ่อนน้อม แต่ไม่ทรง
คดโกง), เตชสฺวี น จ น กฺษานฺตะ (ทรงมีพระราชอํานาจ แต่ทรงมีความอดกลั้นอยู่เสมอ) และ กรฺตา จ 
น จ วิสฺมิตะ (ทรงทํางานตามหน้าที่ แต่ก็ไม่ทรงอวดอ้าง) จึงเป็นอุทารตาคุณที่มีบทวิเสสนะที่ชมเชย
พระเจ้าศุทโธทนะ 
 
  8) กานติคุณ (Kāntiguṇa) คือ รสคําที่น่าพึงพอใจ กล่าวคือ ไม่พูดเกินความจริง โดย
สื่อความหมายตรงกับภาวะที่เป็นไปได้ ไม่เกินเลยจากความเป็นจริง ดังคัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวว่า 
 
                                                           

 1403 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/79. 
 1404 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 14. 
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    กานฺต ํสรฺวชคตฺกานฺตํ เลากิการฺถานติกฺรมาต ฺ
    ตจฺจ วารฺตฺตาภิธาเนษุ วรฺณนาสฺวปิ ทฺฤศฺยเต.1405  
 “บทประพันธ์อันเป็นที่พึงใจของชนทั้งปวง เพราะไม่พ้นไปจากเนื้อความ 
 ที่ปรากฏในโลก  ชื่อว่า กานติคุณ  บทประพันธ์นั้นปรากฏในการกล่าวถึง 
 เรื่องท่ีมีจริง และในการกล่าวพรรณนา [บุคคลสิ่งของ]” 
 
 บทประพันธ์ที่ไม่พ้นไปจากเนื้อความที่ปรากฏในโลก โดยกล่าวถึงเรื่องที่มีอยู่จริงในโลก 
ย่อมเป็นที่พึงพอใจของคนทั่วไป จึงเป็นกานติคุณ ส่วนบทประพันธ์ที่ผิดไปจากเนื้อความที่ชาวโลก
ทั่วไปรับรู้กัน ย่อมไม่ก่อให้เกิดความเข้าใจแก่ผู้ฟัง ดังนั้น กานตคุณนี้จึงด ารงอยู่ในเนื้อความ พบใน
การกล่าวถึงเรื่องที่มีจริง เช่น การไต่ถามสารทุกข์สุกดิบ การสนทนาปราศัย และในการกล่าว
พรรณนาสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
 
    คฤหาณิ นาม ตาเนฺยว ตโปราศิรฺ ภวาทฺฤศะ 
    สมฺภาวยติ ยาเนฺยว ปาวไนะ ปาทปําสุภิะ.1406  
 “บุคคลเช่นท่านผู้บําเพ็ญตบะสูงส่ง ย่อมชําระเรือนเหล่าใดด้วยบาทธุลี 
 อันทําให้หมดจด เรือนเหล่านั้นเป็นเรือนอันน่ายกย่อง” 
 
 โศลกนี้แสดงอุทาหรณ์ของกานติคุณที่กล่าวถึงเรื่องที่มีจริง ตามข้อความในโศลก ผู้พูด
กล่าวยกย่องนักบวชผู้บําเพ็ญตบะสูงส่งว่าทําให้เรือนหมดจดได้ด้วยบาทธุลีของตน การกล่าวเช่นนี้
เป็นเรื่องที่มีจริงตามความเข้าใจของชาวโลกผู้นับถือศาสนาพราหมณ์ว่านักบวชผู้ทรงตบะที่มาสู่เรือน
ย่อมทําให้เรือนหมดจดน่ายกย่อง 
 
    อนโยรนวทฺยางฺคิ สฺตนโยรฺ ชฺฤมฺภมาณโยะ 
    อวกาโศ น ปรฺยฺยาปฺตสฺตว พาหุลตานฺตเร.1407  
 “แน่ะเธอผู้มีอวัยวะงาม ช่องว่างของถันท้ังสองข้างเหล่านี้ของเธอ ไม่เพียงพอ 
 ในอกระหว่างแขนเลย” 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของกานติคุณที่กล่าวพรรณนาสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามธรรมเนียมที่มีจริงใน
โลก โดยกล่าวถึงถันทั้งสองข้างว่าใหญ่กว่าอก ทําให้อกไม่เพียงพอจะรับถันทั้งสองข้างได้ การกล่าวถึง
ความใหญ่ของถันในลักษณะนี้เป็นสิ่งที่มีจริงในโลก เพราะถันของหญิงอินเดียจํานวนมากมีขนาด
เช่นนั้น จึงเป็นกานตคุณ 
 
 
                                                           

 1405 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/85. 
 1406 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/86. 
 1407 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/87. 
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    อิติ สมฺภาวฺยเมไวตทฺวิเศษาขฺยานสํสฺกฤตมฺ 
    กานฺตํ ภวติ สรฺวสฺย โลกยาตฺรานุวรฺตินะ1408  
 “ข้อความที่กล่าวไว้ด้วยคาถาสองบทนี้ควรมีได้ เนื้อความดังกล่าว 
 ถูกปรุงแต่งด้วยบทวิเสสนะที่แสดงความอุกฤษฎ์  จึงเป็นที่ชอบใจ 
 ของสรรพชนผู้คล้อยตามธรรมเนียมในโลก” 
 
 โศลกนี้กล่าวรวมถึงกานติคุณที่ได้แสดงไว้ในสองโศลกก่อนว่า เนื้อความที่นับว่าเป็นกานติ
คุณนั้นต้องเป็นสิ่งที่มีปรากฏอยู่จริงในโลก ไม่ใช่จินตนาการเพ้อฝันที่ไม่มีจริง อีกทั้งยังต้อง
ประกอบด้วยบทขยายที่แสดงความยิ่งยวดอย่างใดอย่างหนึ่ง มิฉะนั้น ก็ไม่จัดเป็นกานตคุณ ดังคําว่า 
สูรฺยฺโย’สฺตํ ยาติ (ดวงอาทิตย์อัสดงคต), เคาะ เศเต (วัวขาว) ซึ่งแม้จะเป็นเรื่องที่มีจริงในโลก ก็ไม่
นับว่าเป็นกานติคุณ 
 
    โลกาตีต อิวาตฺยรฺถ- มธฺยาโรปฺย วิวกฺษิตะ 
    โย’รฺถสฺเตนาติตุษฺยนฺติ วิทคฺธา เนตเร ชนาะ.1409  
 “เนื้อความใดถูกยกข้ึนกล่าวไว้ในสิ่งที่ยิ่งยวดเกินไป  คล้ายกับพ้นไป 
 จาก [ธรรมเนียมของ] โลก กวีชาวเคาฑะชอบใจเนื้อความนั้น แต่กวี 
 ชาวไวทรภะอ่ืนไม่ชอบใจ” 
 
 กวีชาวเคาฑะชอบใจกานติคุณที่กล่าวถึงความยิ่งยวดซึ่งคล้ายกับพ้นไปจากธรรมเนียมอัน
เป็นที่ประจักษ์ของชาวโลก แต่กวีชาวไวทรภะไม่ชอบใจกานติคุณดังกล่าว เพราะเห็นว่ากานตคุณควร
กล่าวถึงสิ่งที่มีจริงในโลก 
    เทวาธิษฺณฺยมิวาราธฺย- มทฺยปฺรภฺฤติ โน คฺฤหม ฺ
    ยุษฺมตฺปาทรชะปาต- เธาตนิะเศษกิลฺพิษมฺ.1410  
 “ตั้งแต่วันนี้ไป เรือนของพวกเราได้ถูกล้างบาปทุกอย่างด้วยละอองธุลี 
 ที่ตกไปจากเท้าของท่าน จัดเป็นสิ่งที่น่าเคารพบูชาดุจดั่งเทวาลัย” 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของกานติคุณที่กล่าวถึงเรื่องราวที่ผิดไปจากธรรมเนียมของโลก 
กล่าวคือ การที่เรือนเป็นสิ่งหมดจดจากบาปได้ด้วยการกระทบกับธุลีจากเท้าของนักบวชผู้ประเสริฐ 
เป็นสิ่งทีพ่ราหมณ์รับรู้กัน แต่การที่เรือนนั้นน่าเคารพบูชาดุจเทวาลัย เป็นเรื่องที่ผิดไปจากธรรมเนียม
ของชาวโลก 
 
 
 
                                                           

 1408 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/88. 
 1409 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/89. 
 1410 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/90. 
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    อลฺปํ นิรฺมิตมากาศ- มนาโลจฺไยว เวธสา 
    อิทเมวํวิธํ ภาวิ ภวตฺยาะ สฺตนชฤมฺภณมฺ.1411  
 “พระพรหมทรงเนรมิตท้องฟูาให้คับแคบ เพราะมิได้ใส่ใจถึงการขยายตัว 
 แห่งถันเช่นนี้ที่จะบังเกิดขึ้นของเธอ” 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของกานติคุณที่กล่าวพรรณาสิ่งใดสิ่งหนึ่งซึ่งผิดไปจากธรรมเนียมของ
โลก กล่าวคือ ถันของสตรีทั่วไปมักมีขนาดเท่าผลมะตูมหรือผลทับทิม การกล่าวพรรณาถึงถันของสตรี
ว่าใหญ่มากจนกระท่ังท้องฟูาคับแคบ เป็นการกล่าวที่ผิดไปจากธรรมเนียมของโลก 
 
    อิทมตฺยุกฺติริตฺยุกฺต- เมตทฺ เคาโฑปลาลิตมฺ 
    ปฺรสฺถานํ ปฺรากฺปฺรณีตนฺตุ สารมนฺยสฺย วรฺตฺมนะ.1412  
 “กวีทั้งหลายกล่าวว่า  บทประพันธ์ที่กล่าวมานี้เป็นคําพูดเกินไป  กวีชาวเคาฑะ 
 ชอบใจบทประพันธ์ประเภทนี้ แต่บทประพันธ์ที่ได้กล่าวไว้เป็นเบื้องแรก ซึ่งดํารง 
 อยู่ [ในธรรมเนียมของชาวโลก] เป็นแก่นสารของแนวนิพนธ์อื่นจากกวีชาวเคาฑะ” 
 
 โศลกที่ 90-91 ข้างต้นไม่จัดว่าเป็นกานติคุณตามความเห็นของกวีชาวไวทรภะ แต่จัดเป็น  
กานติคุณตามความเห็นของกวีชาวเคาฑะ สรุปความว่า กวีชาวเคาฑะชอบบทประพันธ์ที่พ้นไปจาก
ธรรมเนียมของชาวโลก ส่วนกวีชาวไวทรภะชอบบทประพันธ์ที่สอดคล้องกับธรรมเนียมของชาวโลก 
 อุทาหรณ์ของกานติคุณในมหากาพย์เสาทรนันทะนี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    อปิ กฺษุทฺรมฺฤคา ยตฺร ศานฺตาศฺเจรุะ สม  มฺฤไคะ | 
    ศรณฺเยภฺยสฺตปสฺวิภฺโย วินย  ศิกฺษิตา อิว || 1/13 || 
 ที่อาศรมนั้น ฝูงสัตว์เล็กสัตว์น้อย ต่างเที่ยวไปพร้อมกับหมู่กวางทั้งหลายอย่าง 
 สงบ ราวกับว่าพวกมันได้ศึกษาระเบียบวินัยจากพระดาบสทั้งหลายผู้เป็นที่พ่ึง 
 สําหรับพวกมัน1413 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของกานติคุณที่กล่าวพรรณนาสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยพ้นไปจากธรรมเนียม
ของชาวโลก กล่าวคือ ฝูงสัตว์เล็กสัตว์น้อยและหมู่กวางมักหวาดระแวงคน แต่ด้วยเมตตานุภาพของ
พระดาบสผู้ได้บรรลุเมตตาฌาน ทําให้สัตว์เหล่านั้นสงบเสงี่ยมมีระเบียบวินัยเป็นอย่างดี จึงเป็นกานต
คุณที่พ้นไปจากธรรมเนียมของชาวโลก 
 อีกอุทาหรณ์หนึ่งของกานติคุณในเรื่องนี้ คือโศลกว่า 
 
 
                                                           

 1411 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/91. 
 1412 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/92. 
 1413 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 3. 
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    ยะ สสญฺเช น กาเมษุ ศฺรีปฺราปฺเตา น วิสิสฺมิเย | 
    นาวเมเน ปรานฺฤทฺธฺยา ปเรโภฺย นาปิ วิวฺยเถ || 2/2 || 
 พระองค์ไม่ทรงติดอยู่ในอารมณ์ที่น่าใคร่ทั้งหลาย     ไม่ทรงตื่นเต้นเมื่อได้รับ 
 ราชสมบัติ ไม่ทรงดูหมิ่นศัตรูทั้งหลายด้วยความเจริญรุ่งเรืองของพระองค์และ 
 ไม่ทรงเกรงกลัวศัตรูทั้งหลายเลย1414 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของกานติคุณที่กล่าวพรรณนาสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามธรรมเนียมที่มีจริงใน
โลก จะเห็นได้ว่า คุณธรรมของพระเจ้าศุทโธทนะที่ท่านผู้แต่งพรรณนาไว้ในโศลกนี้ เป็นสิ่งที่มีจริงใน
โลก จึงเป็นกานตคุณท่ีดํารงอยู่ในธรรมเนียมของชาวโลก 
 
  9) อรถวยักติคุณ (Arthavyaktiguṇa) คือ ความเป็นไปแจ่มแจ้งของเนื้อความ 
กล่าวคือ มีความหมายชัดเจน ไม่กํากวมก่อให้เกิดความสงสัย ดังคัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวว่า 
 
    อรฺถวฺยกฺติ รเนยตฺว- อรฺถสฺย หริโณทฺธฺฤตา 
    ภูะ ขุรกฺษุณฺณนาคาสฺฤคฺ- โลหิตา ทุทเธริติ.1415  
 “การที่เนื้อความไม่ถูกนําเข้ามาเพ่ิม ชื่อว่า อรถวยักติคุณ ดังอุทาหรณ์ว่า  
 แผ่นดินถูกพระนารายณ์ [ที่แปลงเป็นสุกร]   ขุดขุ้ยออกจากสาครอันแดง 
 ด้วยเลือดของนาคท่ีถูกกระแทกด้วยกีบเท้า” 
  
 บทต่าง ๆ ในโศลกนี้แสดงข้อความโดยตรง ไม่มีบทที่นําเพ่ิมเข้ามาแปล จึงมีความหมาย
ชัดเจนไม่กํากวม จัดเป็นอรถวยักติคุณ  อรถวยักติคุณดังกล่าวนี้ดํารงอยู่ในศัพท์ เพราะนับเข้าใน
อลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) ส่วนอรถวยักติคุณที่ดํารงอยู่ในความหมาย นับเข้าในสภาววฤตติ
อลังการ ท่านผู้แต่งคัมภีร์กาวยาทรรศะจึงไม่จําแนกคุณประเภทนี้เป็นอรถวยักติคุณโดยเสียงและ
อรถวยักติคุณโดยความหมาย เหมือนที่มีจําแนกไว้ในอลังการศาสตร์บางฉบับ 
 
    มหี มหาวราเหณ โลหิตาทุทฺธฺฤโตทเธะ 
    อิตียตฺเยว นิรฺทิษฺเฏ เนยตฺว‖มุรคาสฺฤชะ.1416  
 “มหาสุกร   [แปลงจากพระนารายณ์]   ช่วยนําแผ่นดินขึ้นมาจากสาคร 
 อันแดงฉาน เมื่อบทประพันธ์เช่นนี้ถูกแสดงไว้ การนํา [บทอ่ืน] มากล่าว 
 ไว้ว่า อุรคาสฤชะ (เพราะเลือดของพญานาค)” 
 
 โศลกนี้แสดงอุทาหรณ์ของบทประพันธ์ที่ เป็นเนยยัตถโทษ (โทษเพ่ิมบทอ่ืนเข้ามา) 
หมายความว่า ข้อความจะชัดเจนได้ก็ต่อเมื่อต้องเพ่ิมบทอ่ืนเข้ามา เช่น ในอุทาหรณ์ข้างต้น ประโยคนี้
                                                           

 1414 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 14. 
 1415 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/73. 
 1416 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/74. 
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ความยังไม่เต็ม ฟังแล้วต้องนึกว่าทําไมสาครจึงแดงฉาน ทําให้ข้อความไม่สมบูรณ์ ดังนั้น ประโยคนี้จึง
เป็นเนยยัตถโทษ ในกรณีตรงกันข้าม ถ้านําบทอ่ืนเข้ามา คือแสดงเหตุที่มีสีขาวว่าสาครแดงฉานเพราะ
เลือดของพญานาค ก็เป็นที่เข้าใจ ไม่เป็นเนยยัตถโทษ 
 
    เนทฤฺศํ พหุ มนฺยนฺเต มารฺคโยรุภโยรปิ 
    น หิ ปฺตีติะ สุภคา ศพฺทนฺยายวิลงฺฆินี.1417  
 “กวีทั้งหลายได้ชมเชยบทประพันธ์เช่นนี้ในแนวประพันธ์ทั้งสองฝุาย  
 เพราะการรับรู้ที่ข้ามศัพท์และความเหมาะสมเป็นเรื่องเข้าใจได้ยาก” 
 
 โศลกนี้มีข้อความต่อเนื่องกับโศลกก่อนว่า กวีทั้งหลายไม่ชมเชยบทประพันธ์เช่นนี้ในแนว
ประพันธ์ทั้งสองฝุายคือ ฝุายเคาฑะและไวทรภะ ทั้งนี้เพราะการเข้าใจความของเรื่องราวนั้น ๆ ควรจะ
รู้กันได้ด้วยคําหรือความเหมาะสมตามฐานะ ถ้าผู้แต่งเก็บคํานั้นไว้ในใจของตน ไม่แสดงออกมา ผู้อ่ืนก็
เข้าใจความไม่ได้ 
 อุทาหรณ์ของอรถวยักติคุณในมหากาพย์เสาทรนันทะนี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    เทวฺยามปิ ยวียสฺยามรณฺยามิว ปาวกะ | 
    นนฺโท นาม สุโต ชเชฺ นิตฺยานนฺทกระ กุเล || 2/57 || 
 ราชกุมารพระนามว่านันทะ    ผู้สร้างความเพลิดเพลินให้แก่ราชตระกูล 
 ตลอดเวลาก็ได้ประสูติจากพระเทวีซึ่งเป็นพระมเหสีองค์รองเช่นเดียวกัน 
 เปรียบเหมือนไฟเกิดข้ึนจากไม้สีไฟ1418 
 
 บทต่าง ๆ ในโศลกนี้แสดงข้อความโดยตรง ไม่มีบทที่นําเพ่ิมเข้ามาแปล จึงมีความหมาย
ชัดเจนไม่กํากวม จัดเป็นอรถวยักติคุณ 
 
  10) สมาธิคุณ (Samādhiguṇa) คือ รสคําที่กล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีจริงให้เหมือนมีจริง เช่น 
กล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีชีวิตให้เหมือนมีชีวิต หรือกล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีรูปให้เหมือนมีรูป เป็นต้น ทั้งนี้เพ่ือให้มี
ภาพพจน์ชัดเจน ดังคัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวว่า 
 
    อนฺยธรฺมสฺตโต‖นฺยตฺร โลกสีมานุโรธินา 
    สมฺยคาธียเต ยตฺร ส สมาธิะ สฺมฤโต ยถา.1419  
 “สภาพของสิ่ง [ที่มีจริง] อ่ืน ย่อมถูกยกข้ึนไว้ในสิ่ง [ที่ไม่มีจริง] อ่ืนจากนั้น 
 อย่างเหมาะสม โดยคล้อยตามความเข้าใจของชาวโลก อลังการทางเสียงนี้ 
 เรียกว่า สมาธิ ดังอุทาหรณ์ต่อไปนี้”  
                                                           

 1417 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/75. 
 1418 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 25. 
 1419 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/93. 
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 ตามคําอธิบายในโศลกนี้ สมาธิคุณ คือ การยกเอาสภาพปกติของสิ่งที่มีจริงไปใส่ไว้ในสิ่งที่
ไม่มีจริง แต่การยกเอาไปใส่ไว้นั้นเป็นไปโดยชอบ คือไม่ผิดไปจากที่ชาวโลกใช้และเข้าใจกัน 
ความหมายนี้ก็คือพูดถึงสิ่งที่ไม่มีจริงให้เหมือนมีจริง เช่น พูดถึงสิ่งที่ไม่มีชีวิตให้เหมือนมีชีวิตหรือพูดถึง
สิ่งที่ไม่มีรูปให้เหมือนมีรูป เป็นต้น ท่านจะกล่าวถึงประเภทของสมาธิคุณในโศลกต่อไป 
  
    กุมุทานิ นิมีลนฺติ กมลานฺยุนฺมิษนฺติ จ 
    อิติ เนตฺรกฺริยาธฺยาสาลฺ ลพฺธา ตทฺวาจินี ศฺรุติะ.1420  
 “ดอกกุมุทหุบเข้า ดอกกมลแย้มบาน บทกริยา [คือ นิมีลนฺติ (ยุบเข้า)  
 และ อุนฺมิษนฺติ (แย้มบาน)] ที่แสดงกิริยาของจักษุนั้น ย่อมมีได้ เพราะ 
 ยกกิริยาของจักษุไว้ [ในดอกกุมุทและดอกกมล]” 
 
 ดอกกุมุทเป็นดอกบัวที่หุบเข้าในเวลากลางวัน แย้มบานในเวลากลางคืน ส่วนดอกกมล
แย้มบานในเวลากลางวัน หุบเข้าในเวลากลางคืน ข้อนี้เป็นสิ่งที่ปรากฏชัดเจนในโลก แม้กิริยาเปิดและ
ปิดของจักษุก็ถูกยกขึ้นกล่าวโดยอ้อมในดอกกุมุทและดอกกมล จึงกล่าวว่า กุมุทานิ นิมีลนฺติ (ดอก
กุมุทหุบเข้า) กมลานิ อุนฺมิษนฺติ (ดอกกมลแย้มบาน) ดังนั้น บทประพันธ์ที่ดํารงอยูในเนื้อความ โดยยก
กิริยาของจักษุที่มิใช่ประธานไว้ในกิริยาของดอกบัวที่เป็นประธานในเรื่องนี้ จึงเป็นสมาธิคุณ 
 
    นิษฺฐฺยูโตทฺคีรฺณวานฺตาทิ เคาณวฺฤตฺติวฺยปาศฺรยมฺ 
    อติสุนฺทร’มนฺยตฺร คฺรามฺยกกฺษํา วิคาหเต.1421  
 “ศัพท์ว่า  นิษฺฐฺยูต  (ถ่ม)  อุทฺคีรฺณ  (เรอ) และ วานฺต (อาเจียน) เป็นต้น  
 เมื่อมีสภาพโดยอ้อมเป็นที่อาศัย ก็เป็นการดียิ่ง แต่ย่อมถึงความมัวหมอง 
 ด้วยคามมโทษในความหมายโดยตรงอื่น” 
 
 โศลกนี้กล่าวถึงการใช้คําที่เกี่ยวกับการถ่ม เรอ และอาเจียน เป็นต้นที่เหมาะสมถูกตาม
หลักภาษา กล่าวคือ ถ้ากล่าวถึงสภาวะเหล่านั้นไว้โดยตรง ย่อมจะไม่สุภาพ จัดเป็นคามมโทษ (โทษไม่
สุภาพ) แต่ถ้ากล่าวโดยปริยายในลักษณะที่ยกขึ้นใส่ไว้ในสิ่งที่ไม่มีชีวิตจิตใจตามลักษณะของสมาธิคุณ 
ก็จัดเป็นอลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) อีกประการหนึ่งที่กวียกย่อง ท่านจะแสดงอุทาหรณ์ในโศลก
ต่อไป 
 
    ปทฺมานฺยรฺกําศุนิษฺฐฺยูตาะ ปีตฺวา ปาวกวิปฺรุษะ 
    ภูโย วมนฺตีว มุไข รุทฺคีรฺณารุณเรณุภิะ.1422  
 “ดอกปทุมดูดดื่มสะเก็ดไฟที่แสงสุริยาคายออก ราวกะว่าคายออก 
 อยู่เสมอด้วยช่องที่มีเกสรสีแดงระเรื่ออันถูกคลี่ออกแล้ว” 
                                                           

 1420 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/94. 
 1421 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/95. 
 1422 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/96. 
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 โศลกนี้กล่าวถึงดอกบัวที่ขยายกลีบเกสรในเวลาลมรําเพยพัดมาในยามสายัณห์ ศัพท์ว่า    
นิษฺฐฺยูต (ถ่ม) เป็นต้น แม้จะกล่าวถึงการถ่มน้ําลายหรือเสลดได้โดยตรง ก็อาจใช้เป็นสํานวนที่กล่าว
โดยอ้อมได้ จึงเป็นที่ชอบใจของกวี แต่ถ้าใช้เป็นคํากล่าวโดยตรง ก็เป็นคามมโทษ ดังนั้น จึงนับเข้าใน
สมาธิคุณ จะเห็นได้ว่า ในโศลกนี้ ท่านกล่าวถึงดื่มแสงอาทิตย์และการคายรัศมีในลักษณะที่กล่าวโดย
อ้อมโดยมีกัตตาคือดอกปทุมและกรรมคือสะเก็ดไฟซึ่งไม่มีชีวิตจิตใจ จึงพ้นไปจากคามมโทษ 
 
    อิติ หฺฤทมหฤฺทฺยนฺตุ นิษฺ  ีวติ วธูริติ 
    ยุคปนฺไนกธรฺมาณา- มธฺยาสศฺจ สฺมฤโต ยถา.1423  
 “บทดังกล่าวน่าชอบใจ ส่วนบทประพันธ์ว่า วธูะ นิษฺ  ีวติ (หญิงสาวถ่มเสลด)  
 ไม่น่าชอบใจ และพึงทราบว่าการยกสภาพของสิ่งที่ไม่มีจริงไว้ในสิ่งที่มีจริงอ่ืน  
 [ชื่อว่า สมาธิคุณ] ดังอุทาหรณ์ที่จะกล่าวต่อไป” 
 
 ตามคําอธิบายข้างต้น บทว่า นิษฺ  ีวติ (ถ่มเสลด) ที่ประกอบใช้ในความหมายโดยตรง ย่อม
ก่อให้เกิดความน่ารังเกียจ จึงเป็นคามมโทษ และบทว่า วธู (หญิงสาว) ที่ประกอบใช้ในพากย์นี้ก็ยิ่งทํา
ให้เพ่ิมความน่ารังเกียจมากขึ้นไปอีก สมาธิคุณจึงต้องเป็นการยกสภาพของสิ่งที่ไม่มีจริงไว้ในสิ่งที่มีจริง 
หรือเป็นการกล่าวโดยอ้อมเท่านั้น 
 
    คุรุครฺภภรกฺลานฺตาะ สฺตนนฺตฺโย เมฆปงฺกฺตยะ 
    อจลาธิตฺยโกตฺสงฺค- มิมาะ สมธิเศรเต.1424  
 “กลุ่มเมฆเหล่านี้เหน็ดเหนื่อยเพราะเต็มไปด้วยครรภ์หนัก จึงพร่ําบ่นอยู่  
 นอนหนุนอ้อมอกของยอดเขาทิศใต้” 
 
 โศลกนี้กล่าวถึงเรื่องที่หญิงตั้งครรภ์นอนหนุนอกของเพ่ือนหญิง เรื่องครรภ์หนัก และเรื่อง
พร่ําบ่น โดยยกเรื่องเหล่านี้ขึ้นไว้พร้อมกันในสภาพของเมฆ จึงก่อให้เกิดความอัศจรรย์ และเป็นที่ชอบ
ใจของกวี 
 
    อุตฺสงฺคศยนํ สขฺยาะ สฺตนนํ เคารวํ กฺลมะ 
    อิตีเม ครฺภิณีธรฺมา พหโว’ปฺยตฺร ทรฺศิตาะ.1425  
 “สภาวะของหญิงมีครรภ์หลายประการเหล่านี้  คือ การที่หญิงสาวนอน 
 หนุนอกของเพ่ือนหญิง การพร่ําบ่น ความหนัก ความเหน็ดเหนื่อย ท่าน 
 แสดงไว้ในบทประพันธ์นี้” 
 

                                                           

 1423 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/97. 
 1424 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/98. 
 1425 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/99. 
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 โศลกนี้กล่าวเปรียบข้อความที่กล่าวไว้ในโศลกก่อนว่า การที่หญิงสาวนอนหนุนอกของ
เพ่ือนหญิง เหมือนเมฆนอนอาศัยยอดเขาทิศใต้ การพร่ําบ่นเหมือนเมฆคําราม ความหนักของครรภ์
เหมือนเมฆก้อนใหญ่ และความเหน็ดเหนื่อยเหมือนเมฆที่ลอยต่ําลง 
 
    ตเทตตฺ กาวฺยสรฺวสฺวํ สมาธิรฺนาม โย คุณะ 
    กวิสารฺถะ สมโคฺร’ปิ ตเมน’มนุคจฺฉติ.1426  
 “เพราะฉะนั้น สมาธิคุณจึงเป็นแก่นสารของกาพย์ กวีสืบต่อ ๆ กันมา 
 ทั้งหมดย่อมไปตามสมาธิคุณนั้น” 
 
 โศลกนี้เป็นคําลงท้ายเรื่องสมาธิคุณ หมายความว่า กวีฝุายเคาฑะและไวทรภะเป็นต้นย่อม
รับสมาธิคุณว่าเป็นรสคําอันสูงส่ง เป็นแก่นสารของกวีนิพนธ์ ดังนั้น กวีสืบต่อ  ๆ กันมาจึงประพันธ์
สมาธิคุณในบทประพันธ์ของตน  
 อุทาหรณ์สมาธิคุณในมหากาพย์เสานทรนันทะนี้เป็นประเภทรูปธรมสมาธิ (รูปธรฺมสมาธิ) 
คือ การยกสภาพของสิ่งที่ประกอบด้วยรูปขึ้นไว้ในสิ่งที่ปราศจากรูป หมายถึงกล่าวถึงสิ่งที่ปราศจาก
รูปให้เหมือนมีรูป ดังอุทาหรณ์ว่า 
 
    กุล  ราชรฺษิวฺฤตฺเตน ยโศคนฺธมวีวปตฺ | 
    ทีปฺตฺยา ตม อิวาทิตฺยสฺเตชสารีนวีวปตฺ || 2/29 || 
 พระองค์ทรงพัดราชตระกูลให้พระเกียรติยศฟูุงกระจาย ด้วยพระจริยาวัตร 
 เหมือนดั่งราชฤๅษี   และ  ทรงพัดทําลายศัตรูทั้งหลายด้วยพระเดชานุภาพ  
 เหมือนดั่งพระอาทิตย์ทําลายความมืดด้วยแสงสว่าง1427 
 
 ข้อความในโศลกนี้มีลักษณะของการนําเอาสภาพของสิ่งที่มีรูปมาใส่ไว้ในสิ่งที่ปราศจากรูป 
จะเห็นได้ว่า การพัดเป็นเรื่องของสิ่งที่ประกอบด้วยรูป แต่ท่านยกไปใส่ในราชตระกูลที่ไม่มีรูปโดย
อุปมาว่าพัดราชตระกูลให้พระเกียรติยศฟูุงกระจายด้วยพระจริยาวัตรเหมือนดั่งราชฤๅษี และพัด
ทําลายศัตรูทั้งหลายด้วยพระเดชานุภาพ เหมือนดั่งพระอาทิตย์ทําลายความมืดด้วยแสงสว่าง โศลกนี้
จึงเป็นสมาธิคุณ ประเภทรูปธรมสมาธิ คือ การยกสภาพของสิ่งที่ประกอบด้วยรูปขึ้นไว้ในสิ่งที่
ปราศจากรูป 
 
 2. อลังการทางความหมาย (อรถาลังการ) ที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ มี 3 
ประเภท คือ 
  1) รูปกาลังการ (Rūpakālaṅkāra) คือ การแสดงความเป็นสิ่งเดียวกันระหว่างอุปมา
นะและอุปไมย 
  คัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวถึงลักษณะของรูปกาลังการ ดังต่อไปนี้  
                                                           

 1426 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 1/100. 
 1427 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 19. 
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    อุปไมว ติโรภูต- เภทา รูปกมุจฺยเต 
    ยถา พาหุลตา ปาณิ- ปทฺมํ จรณปลฺลวะ.1428  
 “อุปมาที่มีความต่างกันถูกปกปิดไว้ ท่านเรียกว่า รูปกะ ดังอุทาหรณ์ว่า  
 พาหุลตา (เถาวัลย์คือแขน),  ปาณิปทฺมนฺ (ดอกบัวคือมือ), จรณปลฺลวะ  
 (ใบไม้อ่อนคือบาท)” 
 
 โศลกนี้แสดงเรื่องรูปกาลังการ คือ การแสดงความเป็นสิ่งเดียวกันของอุปมานะและ
อุปไมย หมายความว่า รูปกะนั้นก็คืออุปมานั่นเอง แต่เป็นเรื่องปกปิดความต่างกัน โดยยกเอาแต่ความ
ไม่ต่างกันของวัตถุที่เป็นอุปมานะและอุปไมยขึ้นกล่าวไว้ ก็เป็นที่เข้าใจกันดี โดยไม่ต้องมีศัพท์หรือ
ความใด ๆ ระบุ เช่น พาหุลตา (เถาวัลย์คือแขน), ปาณิปทฺมนฺ (ดอกบัวคือมือ), จรณปลฺลวะ (ใบไม้
อ่อนคือบาท) อุทาหรณ์เหล่านี้ไม่ต้องระบุอุปมาเข้ามา ก็เป็นอันเข้าใจกันได้ว่าเป็นอุปมา การแต่งที่
ประกอบศัพท์ทํานองนี้ เรียกว่า รูปกะ 
 อุทาหรณ์รูปกาลังการในมหากาพย์เสานทรนันทะ คือ โศลกว่า 
 
    เตชสา จ ตฺวิษา ไจว ริปูนฺทฺฤปฺตานพีภสตฺ | 
    ยโศทีเปน ทิปฺเตน ปฺฤถิวี° จ วฺยพีภสตฺ || 2/39 || 
 พระองค์ทรงเผาศัตรูทั้งหลายให้เป็นเถ้าถ่านด้วยพระเดชานุภาพ ทรงทํา 
 ให้ศัตรูทั้งหลายอับเฉาด้วยความเจริญรุ่งเรือง และทรงทําให้แผ่นดินสว่าง 
 สดใสด้วยประทีปคือพระเกียรติยศอันเจิดจ้าของพระองค์1429 
 
 ในโศลกข้างต้น คําว่า ยโศทีเปน (ด้วยประทีปคือพระเกียรติยศ) เป็นบทอุปมานะและ
อุปไมยที่รวมเข้าเป็นบทเดียวกัน โดยไม่แยกว่าประทีปเป็นอุปมานะ พระเกียรติยศเป็นอุปไมย จึงเป็น
รูปกาลังการ 
  2) อุปมาลังการ (Upamālaṅkāra) คือ การเปรียบเทียบความเหมือนกันระหว่างสิ่ง
สองสิ่ง 
  คัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวถึงลักษณะของอุปมาลังการ ดังต่อไปนี้ 
 
    ยถา กถญฺจิตฺ สาทฺฤศฺยํ ยโตฺรทฺภูตํ ปฺรตียเต 
    อุปมา นาม สา ตสฺยาะ ปฺรปญฺโจ’ยํ ปฺรทรฺศฺยเต.1430  
 “ความเป็นสภาพเสมอกันอันปรากฏแล้วด้วยอาการอย่างใดอย่างหนึ่ง  
 บุคคลย่อมรู้ได้ในอลังการใด อลังการนั้น ชื่อว่า อุปมาลังการ ข้าพเจ้า 
 จะแสดงความพิสดารของอุปมาลังการนั้นดังต่อไปนี้” 
 
                                                           

 1428 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/66. 
 1429 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 21. 
 1430 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/14. 



  674 

 โศลกนี้แสดงเรื่องอุปมาลังการ คือ การเปรียบเทียบ ท่านกล่าวว่า อุปมา คือ ความเป็น
สภาพเสมอกันระหว่างวัตถุอันเป็นตัวเปรียบและวัตถุที่รับเปรียบ หมายความว่า นําเอาวัตถุอีกอย่าง
หนึ่งซึ่งมีลักษณาการละม้ายกันมาเปรียบกับวัตถุอีกอย่างหนึ่ง คําที่นํามาเปรียบ เรียกว่า อุปมานะ สิ่ง
ที่ถูกเปรียบ เรียกว่า อุปไมย เราใช้การเปรียบเทียบเพ่ือช่วยให้ผู้ อ่านเข้าใจมากขึ้น สิ่งที่นํามาเปรียบ
นั้นเป็นสิ่งที่รู้จักกันดีอยู่แล้ว จะช่วยให้เข้าใจสิ่งที่คนอ่านยังไม่เข้าใจ อุทาหรณ์  เช่น กรตลมฺ อมฺโภรุ
หมิว อาตามฺรมฺ (ฝุามือสีแดงระเรื่อเหมือนดอกบัว) ในข้อความนี้ ท่านแสดงความเปรียบเพ่ือช่วยให้คน
เข้าใจว่าฝุามือมีลักษณะอย่างไร บทว่า กรตลมฺ (ฝุามือ) เป็นบทอุปไมย ส่วนบทที่นํามาเปรียบคือ อมฺ
โภรุหมฺ (ดอกบัว) เป็นบทอุปมานะ บทอุปมานะนี้เป็นที่รู้จักกันดีอยู่แล้ว เมื่อนํามาเปรียบจะช่วยให้
เข้าใจว่า ฝุามือแดงระเรื่อเหมือนดอกบัว นอกจากบทอุปมานะและอุปไมยแล้ว ยังมีข้อความอีก 2 
อย่างในประโยคอุปมา คือ อุปมา (ความเปรียบ) คือ ความเสมอกันระหว่างฝุามือและดอกบัว และ
อุปมาโชตกะ (คําแสดงความเปรียบ) คือ อิว (เหมือน) ข้อความทั้ง 4 อย่างนี้ คือ อุปมานะ อุปไมย 
อุปมา และอุปมาโชตกะ มักปรากฏในประโยคอุปมาเสมอ 
 อุทาหรณ์อุปมาลังการในมหากาพย์เสานทรนันทะ คือ โศลกว่า 
 
    มธุมาส อิว ปฺราปฺตศฺจนฺโทฺร นว อิโวทิตะ | 
    องฺควานิว จานงฺคะ ส พเภา กานฺตยา ศฺริยา || 2/59 || 
 ราชกุมารนันทะนั้นทรงโดดเด่นด้วยความงดงามท่ีมีเสน่ห์น่ารักใคร่ เหมือนกับ 
 เดือนมธุ    ได้เวียนมาถึงแล้ว  เหมือนกับพระจันทร์ข้างข้ึนได้ข้ึนไปแล้ว  และ 
 เหมือนกับกามเทพได้ปรากฏรูปร่างขึ้นมา1431 
 
 โศลกนี้เปรียบราชกุมารนันทะว่าเหมือนเดือนมธุ พระจันทร์ข้างขึ้น และกามเทพ จึงเป็น 
อุปมาลังการ 
 
  3) รสีอลังการ (Rasī-alaṅkāra) คือ อลังการมีอรรถรส กล่าวคือ แต่งให้เกิดรสต่าง ๆ 
มีศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) เป็นต้น 
  คัมภีร์กาวยาทรรศะ (ปริจเฉทที่ 2 โศลก 280-292) กล่าวถึงรส 8 ประการโดยสังเขป 
แต่นาฏยศาสตร์ที่ภรตมุนี (อัธยายะที่ 6 และที่ 7) ได้จําแนกรสไว้ 9 ประการโดยพิสดาร ขอนํา
ข้อความจากคัมภีร์กาวยาทรรศะมากล่าวไว้ในที่นี้ก่อน แล้วจึงนําข้อความจากนาฏยศาสตร์มาแสดง
ตามลําดับ ดังต่อไปนี้ 
 
    มฺฤเตติ เปฺรตฺย สํคนฺตุ ยยา เม มรณํ มตมฺ 
    ไสษาวนฺวี มยา ลพฺธา กถมไตฺรว ชนฺมนิ.1432  
 “ข้าสําคัญว่าเธอสิ้นชีพแล้ว  จึงประสงค์ความตายเพ่ือพบกับหญิงใด 
 ในปรโลก หญิงผู้มีเอวบางร่างน้อยนั้น ข้าได้พบอีกในชาตินี้ได้อย่างไร” 
                                                           

 1431 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 25. 
 1432 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/280. 
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 โศลกนี้เป็นคําพูดของเจ้าชายกุวลยศวะผู้เป็นสามีซึ่งเห็นภรรยาของตนชื่อว่าเจ้าหญิงม
ทาลสา ซึ่งเสียชีวิตแล้วฟ้ืนคืนชีพใหม่อีกด้วยเดชานุภาพของพญานาค จัดเป็นอุทาหรณ์ของศฤงคาร
รส (ศฺฤงฺคาร)ประเภทสัมโภคะ (สํโภคศฺฤงฺคาร) คือ ความรักในเวลาอยู่ร่วมกัน หมายถึง ความรักของ
ชายหญิงที่ครองคู่กันด้วยความรักใคร่ ซึ่งนําหน้าโดยวิปรลัมภะ (วิปฺรลมฺภ) หรือวิปปโยคะ คือ ความ
รักในเวลาพลัดพราก หมายถึง ความรักของชายหญิงที่ครองคู่แล้วหรือยังมิได้ครองคู่ แต่ต้องมาพลัด
พรากจากกันด้วยเหตุใดเหตุหนึ่ง 
  (1) ศฤงคารรส (Śringārarasa-ความซาบซึ้งในความรัก) 
 
    ปฺรากฺ ปฺรีติรฺ ทรฺศิตา เสยํ รติะ ศฺฤงฺคารตํา คตา 
    รูปพาหุลฺยโยเคน ตทิทํ รสวทฺวจะ.1433  
 “ท่านแสดงความปีติยินดีในบทประพันธ์แรก     ในบทประพันธ์หลังนี้แสดง 
 ความปีติยินดีนั้น[ที่มีภรรยาเป็นอารมณ์]  จึงถึงความเป็นศฤงคารรส เพราะ 
 ประกอบด้วยความมากแห่งสภาพ [คือ วิภาวะ อนุภาวะ และวยภิจารีภาวะ]  
 ดังนั้น บทประพันธ์นี้จึงเป็นรสีอลังการ” 
 
 บทประพันธ์แรกคือข้อความที่กล่าวไว้ในโศลก 279 กล่าวถึงความปีติยินดีของพระ
นารายณ์ผู้มีเทพธิดาเป็นอารมณ์ แต่บทประพันธ์ดังกล่าวไม่นับว่าเป็นรสีอลังการประเภทศฤงคารรส 
(ความซาบซึ้งในความรัก) เพราะไม่ประกอบด้วยวิภาวะเป็นต้น จึงจัดเป็นปิยตราลังการ คือ การ
กล่าวถึงความพึงใจยิ่ง ส่วนข้อความในโศลก 280 ข้างต้นประกอบด้วยวิภาวะ อนุภาวะ และวยภิจารี
ภาวะ จึงเป็นรสีอลังการ จําแนกได้ดังต่อไปนี้ 
   ก. รติสถายีภาวะ (อาการทางใจที่ยินดี) คือ ความยินดีที่เกิดแก่เจ้าชายกุวลยศวะ
ซึ่งเห็นเจ้าหญิงมทาลสา ซึ่งเสียชีวิตแล้วฟ้ืนคืนชีพใหม่ กล่าวไว้ด้วยโศลก 280 
   ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความยินดี) คือ เจ้าหญิงมทาลสา กล่าวไว้ด้วย
โศลก 280 
   ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ การที่เจ้าหญิงมทาลสาเสียชีวิต และฟ้ืน
คืนชีพใหม่ กล่าวไว้ด้วยโศลก 280 
   ฆ. อนุภาวะ (ผลของความยินดี) คือ การที่เจ้าชายกุวลยศวะกล่าวโศลกนี้ กล่าวไว้
ด้วยโศลก 280 
   ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความผลุนผลัน (อาเวค) เป็นต้น 
อนุมานรู้โดยอ้อม 
   จ. ศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) คือ ความยินดีที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วย
ภาวะเหล่านี้ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นศฤงคารรส 
(ความซาบซึ้งในความรัก) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 

                                                           

 1433 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/281. 
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  (2) เราทรรส (Raudrarasa-ความแค้นเคือง) 
    นิคฺฤหฺย เกเศษฺวากฺฤษฺฏา กฺฤษฺณา เยนาคฺรโต มม 
    โส’ยํ ทุะศาสนะ ปาโป ลพฺธะ กึ ชีวติ กฺษณมฺ.1434 
 “ทุหศาสันใดจับเกสาของพระนางเทราปตีแล้วฉุดดึงไปต่อหน้าข้า ทุหศาสัน 
 ผู้หยาบช้านั้นถูกข้าจับกุมได้แล้ว จะมีชีวิตอยู่เพียงครู่เดียวได้อย่างไร” 
 
    อิตฺยารุหฺย ปรํา โกฏึ โกฺรโธ เราทฺราตฺมตํา คตะ 
    ภีมสฺย ปศฺยตะ ศตฺรุ- มิตฺเยตทฺรสวทฺวจะ.1435  
 “ในบทประพันธ์ข้างต้น ความโกรธของภีมะผู้พบเห็นศัตรูได้ถึงความยิ่งยวด 
 แล้วเข้าถึงสภาวะอันโหดร้าย ดังนั้น บทประพันธ์นี้จึงมีเราทรรส (เราทฺร)” 
 
 โศลก 282 เป็นอุทาหรณ์ของรสีอลังการ ประเภทเราทรรส (เราทฺร-ความแค้นเคือง) โศลก
หลังเป็นคําอธิบายความเป็นเราทรรส (ความแค้นเคือง) ให้ปรากฏชัดเจนด้วยวิภาวะเป็นต้น จําแนก
ได้ดังต่อไปนี้ 
   ก. โกรธสถายีภาวะ (อาการทางใจที่โกรธ) คือ ความโกรธที่เกิดแก่ภีมะจับทุหศาสัน
ได้ในการรบวันที่ 16 ของสงครามทุ่งกุรุเกษตร กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด  
   ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความโกรธ) คือ ทุหศาสันกล่าวไว้ด้วยโศลก
ทั้งหมด 
   ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ การที่ภีมะระลึกถึงเรื่องที่ทุหศาสันจับ
เกสาของพระนางเทราปตีแล้วฉุดดึงไป กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ฆ. อนุภาวะ (ผลของความโกรธ) คือ การที่ภีมะด่าว่าทุหศาสันว่าเป็นผู้หยาบช้า 
กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความดุร้าย (อุคฺคตา) ความผยอง 
(คพฺพ) เป็นต้น อนุมานรู้โดยอ้อม 
   จ. เราทรรส (ความแค้นเคือง) คือ ความโกรธที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะ
เหล่านี้ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นเราทรรส (ความแค้น
เคือง) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  (3) วีรรส (Vīrarasa-ความชื่นชมในความกล้าหาญ) 
    อชิตฺวา สารฺณวารฺมุวี- มนิษฺฏฺวา วิวิไธรฺ มไขะ 
    อทตฺวา จารฺถมรฺถิภฺโย ภเวยะ ปารฺถิวะ กถมฺ.1436  
 “กษัตริย์ผู้มิได้รับชัยชนะเหนือปฐพีพร้อมด้วยสาคร   มิได้บวงสรวง  [ทวยเทพ]  
 ด้วยการบูชายัญ มิได้บริจาคทรัพย์แก่ยาจกทั้งหลาย จะพึงเป็นกษัตริย์ได้อย่างไร” 
                                                           

 1434 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/282. 
 1435 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/283. 
 1436 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/284. 
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    อิตฺยุตฺสาหะ ปฺรกฤษฺฏาตฺมา ติษฺ นฺ วีรรสาตฺมนา 
    รสวตฺตฺวํ คิรามาสํา สมรฺถยิตุมีศฺวระ.1437  
 “ความอุตสาหะที่มีสภาพยิ่งยวดอย่างนี้ ดํารงอยู่ด้วยสภาพของวีรรส ย่อมสามารถ 
 ให้สําเร็จความเป็นรสีอลังการแห่งถ้อยคํานี้ได้” 
 
 โศลก 284 เป็นอุทาหรณ์ของรสีอลังการ ประเภทวีรรส (ความชื่นชมในความกล้าหาญ) 
โศลกหลังเป็นคําอธิบายความเป็นวีรรสให้ปรากฏชัดเจนโดยจําแนกเป็นความกล้าหาญในการรบ 
(บาทที่ 1 ของโศลก 284) การประพฤติธรรม (บาทที่ 2 ของโศลก 284) และการบริจาค (บาทที่ 3 
ของโศลก 284) จําแนกได้ดังต่อไปนี้ 
   ก. วีรสถายีภาวะ (อาการทางใจที่กล้าหาญ) คือ ความกล้าหาญที่เกิดแก่พระราชาผู้
อาจหาญในการรบ การประพฤติธรรม และการบริจาค กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความกล้าหาญ) คือ ศัตรู ยัญที่บูชาเทพ และ
ยาจก กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ ความวุ่นวายในสนามรบ ความสงบในที่
บูชายัญ และเสียงเอ็ดอึงของยาจก กล่าวไว้โดยอ้อมด้วยโศลกทั้งหมด 
   ฆ. อนุภาวะ (ผลของความกล้าหาญ) คือ การแสวงหาฝักฝุาย เป็นต้น กล่าวไว้โดย
อ้อมด้วยโศลกทั้งหมด 
   ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความพอใจ (ธิติ) ความปลาบ
ปลื้ม  (หริสะ) เป็นต้นที่เกิดแก่พระราชาดังกล่าว อนุมานรู้โดยอ้อม 
   จ. วีรรส (ความชื่นชมในความกล้าหาญ) คือ ความกล้าหาญที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้น
ด้วยภาวะเหล่านี้ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นวีรรส (ความ
ชื่นชมในความกล้าหาญ) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  (4) การุณยรส (Kāruṇyarasa- ความสงสาร) 
    ยสฺยาะ กุสุมศยฺยาปิ โกมลางฺคฺยา รุชากรี 
    สาธิเศเต กถํ ตนฺวี หุตาศนวตี จิตามฺ.1438  
 “แม้เตียงนอนบุปผชาติย่อมทําความเจ็บปวดแก่หญิงใดผู้มีผิวกายนุ่มนิ่ม  
 หญิงนั้นจะนอนบนกองฟืนอันมีเปลวเพลิงเผาร้อนได้อย่างไร” 
 
    อิติ การุณฺยมุทฺริกฺต- มลํการตยา สฺมฺฤตมฺ 
    ตถาปเร’ปิ พีภตฺส- หาสฺยาทฺภุตภยานกาะ.1439  
 “ความน่าสงสารที่ประกอบด้วยวิภาวะเป็นต้น ท่านกล่าวไว้ในบทประพันธ์นี้ 
 ด้วยความเป็นรสีอลังการ แม้พีภัตสรส หาสยรส อัทภุตรส และภยานกรสอ่ืน  
                                                           

 1437 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/285. 
 1438 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/286. 
 1439 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/287. 
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 ก็พึงทราบเหมือนอย่างนี้” 
 
 โศลก 286 เป็นอุทาหรณ์ของรสีอลังการ ประเภทการณุยรส (การุณฺย-ความสงสาร) โศลก
หลังเป็นการระบุความเป็นการุณยรส (ความสงสาร) พร้อมทั้งแสดงถึงรสอ่ืน ๆ คือ พีภัตสรส (พีภตฺส-
ความเบื่อระอาชิงชัง) หาสยรส (หาสฺย-ความสนุกสนาน) อัทภุตรส (อทฺภุต-ความอัศจรรย์ใจ) และภ
ยานกรส (ความเกรงกลัว) นอกจากรส 4 ประเภทที่กล่าวมาแล้ว คือ ศฤงคารรส (ความซาบซึ้งใน
ความรัก) เราทรรส (ความแค้นเคือง) วีรรส (ความชื่นชมในความกล้าหาญ) และการุณยรส (ความ
สงสาร) สรุปความว่า คัมภีร์กาวยาทรรศะกล่าวถึงรส 8 ประเภทในรสีอลังการ โดยยกเว้นศานตรส 
(ความสงบใจ) แต่อลังการสันสกฤตบางฉบับกล่าวถึงรส 8 ประเภทโดยเพิ่มศานตรสไว้อีกด้วย 
 อุทาหรณ์ของการุณยรสข้างต้น จําแนกตามรสีอลังการดังนี้ 
   ก. การุณยสถายีภาวะ (อาการทางใจที่สงสาร) คือ ความสงสารที่เกิดแก่ผู้เห็นหญิง
ผู้มีผิวกายนุ่มนิ่มซ่ึงใกล้จะเสียชีวิต กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความกล้าหาญ) คือ หญิงผู้มีผิวกายนุ่มนิ่มซึ่งใกล้
จะเสียชีวิต กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ การที่หญิงนั้นระลึกถึงเตียงนอนบุบผชาติ 
กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ฆ. อนุภาวะ (ผลของความสงสาร) คือ การกล่าวถ้อยคําที่เปี่ยมด้วยความสงสาร
เช่นนี้ของผู้เห็น กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ การดําริในใจว่าหญิงนั้นจะนอน
ได้อย่างไร (จินฺตา) เป็นต้น ที่เกิดแก่ผู้เห็นหญิงนั้น อนุมานรู้โดยอ้อม 
   จ. การุณยรส (ความสงสาร) คือ ความสงสารที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะเหล่านี้ 
ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นการุณยรส (ความสงสาร) 
เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  (5) พีภัตสรส (Pīphatsarasa-ความเบื่อระอาชิงชัง) 
    ปายํ ปายํ ตวารีณํา โศณิตํ ปาณิสมฺปุไฏะ 
    เกาณปาะ สห นฺฤตฺยนฺติ กพนฺไธ รนฺตฺรภูษณาะ.1440  
 “ผีกระสือผู้มีไส้เป็นเครื่องประดับ ใช้อุ้งมือดื่มโลหิตแห่งศัตรูของพระองค์ 
 ซ้ําแล้วซ้ําเล่า ย่อมร่ายรําพร้อมกับร่างกายที่ไร้หัว” 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของพีภัตสรส คือ รสเกลียด จําแนกตามรสีอลังการ ดังนี้ 
   ก. ชิคุจฉาสถายีภาวะ (อาการทางใจที่รังเกียจ) คือ ความรังเกียจที่เกิดแก่ผู้เห็นผี
กระสือ กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 

                                                           

 1440 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/288. 
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   ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความรังเกียจ) คือ ผีกระสือผู้มีไส้เป็นเครื่อง 
ประดับ ใช้อุ้งมือดื่มโลหิตแห่งศัตรูซ้ําแล้วซ้ําเล่า กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ โลหิตของศัตรู และร่างกายที่ไร้หัว กล่าว
ไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ฆ. อนุภาวะ (ผลของความรังเกียจ) คือ การถ่มน้ําลาย หรือการอาเจียนของผู้เห็นผี
กระสือ อนุมานรู้โดยอ้อม 
   ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความเพ้อคลั่ง (อปมาร) และ
ความหลง (โมหะ) เป็นต้น อนุมานรู้โดยอ้อม 
   จ. พีภัตสรส (ความเบื่อระอาชิงชัง) คือ ความรังเกียจที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วย
ภาวะเหล่านี้ ซึ่งบังเกิดข้ึนในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นพีภัตสรส (ความ
เบื่อระอาชิงชัง) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  (6) หาสยรส (Hāsyarasa-ความสนุกสนาน) 
    อิทมมฺลานมานายา ลคฺนํ สฺตนตเฏ ตว 
    ฉาทฺยตามุตฺตรีเยณ นวํ นขปทํ สขิ.1441  
 “สหายรัก เธอจงใช้ผ้าคลุมปิดรอยเล็บใหม่ที่ติดอยู่ข้างถันของเธอ 
 ผู้เย่อหยิ่งถือตัวเถิด” 
 
 โศลกนี้เป็นคํากล่าวถึงหญิงสหายที่พูดล้อเลียนเพ่ือนสาวที่ทําตัวเย่อหยิ่ง แต่ไปแอบนอน
กับบุรุษในที่ลับ หมายความว่า แม้เธอจะทําตัวเย่อหยิ่ง แต่รอยเล็บใหม่ที่ติดอยู่ข้างถันของเธอแสดงว่า
เธอมิได้มีความเย่อหยิ่งเหมือนที่แสดงออกภายนอก ถ้าเธอต้องการจะปกปิดเรื่องนี้ก็ควรใช้ผ้าคลุม
รอยเล็บไว้เถิด 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของหาสยรส (ความสนุกสนาน) จําแนกตามรสีอลังการ ดังนี้ 
   ก. หาสยสถายีภาวะ (อาการทางใจที่ขบขัน) คือ ความขบขันที่เกิดหญิงผู้พูด
ข้อความนี้กับเพ่ือนสาว กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความขบขัน) คือ หญิงสาวผู้แสร้งทําตัวเย่อหยิ่ง 
กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ รอยเล็บใหม่ กล่าวไว้ด้วยคําว่า นวํ นขปทํ 
   ฆ. อนุภาวะ (ผลของความขบขัน) คือ การล้อเลียนของเพ่ือนสาว กล่าวไว้ด้วย
โศลกทั้งหมด 
   ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ การแสร้งสํารวม (อพหิตฺถา) เป็น
ต้น อนุมานรู้โดยอ้อม 

                                                           

 
1441 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/289. 
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   จ. หาสยรส (ความสนุกสนาน) คือ ความขบขันที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะ
เหล่านี้ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นหาสยรส (ความ
สนุกสนาน) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  (7) อัทภุตรส (Adphutarasa- ความอัศจรรย์ใจ)  
    อํศุกานิ ปฺรวาลานิ ปุษฺปํ หาราทิภูษณมฺ 
    ศาขาศฺจ มนฺทิราณฺเยษํา จิตฺรํ นนฺทนศาขินามฺ.1442  
 “ยอดอ่อนของต้นไม้อันงดงามเหล่านี้ เป็นอาภรณ์ ดอกไม้เป็นเครื่องประดับ 
 มีสร้อยมุกเป็นต้น และก่ิงก้านสาขาก็เป็นเรือน ช่างน่าอัศจรรย์นัก” 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของอัทภุตรส (ความอัศจรรย์ใจ) จําแนกตามรสีอลังการ ดังนี้ 
   ก. วิมหยสถายีภาวะ (อาการทางใจที่พิศวง) คือ ความอัศจรรย์ของยอดอ่อน 
ดอกไม้ และก่ิงก้านสาขา กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความพิศวง) คือ ต้นไม้ในสวรรค์ที่กล่าวถึงเรื่องนี้ 
กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ ความยิ่งใหญ่ของต้นไม้ในสวรรค์ที่มี
อาภรณ์ สร้อยมุก และเรือนกล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ฆ. อนุภาวะ (ผลของความพิศวง) คือ ความแข็งทื่อที่เกิดจากความพิศวง (ถมฺภ) 
และความเหน็ดเหนื่อย (เขท) เป็นต้น อนุมานรู้โดยอ้อม 
   ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความตรึก (วิตกฺก) เป็นต้น 
อนุมานรู้โดยอ้อม 
   จ. อัทภุตรส (ความอัศจรรย์ใจ) คือ ความพิศวงที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะ
เหล่านี้ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็น อัทภุตรส (ความ
อัศจรรย์ใจ) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  (8) ภยานกรส (Phayānakarasa-ความเกรงกลัว)  
    อิทํ มโฆนะ กุลิศ ํธาราสนฺนิหิตานลมฺ 
    สฺมรณํ ยสฺย ไทตฺยสฺตฺรี- ครฺภปาตาย กลฺปเต.1443  
 “การระลึกถึงศาสตราใดย่อมเป็นไปเพ่ือให้เมียของอสูรต้องแท้งครรภ์  
 ศาสตรานี้คือวชิราวุธที่มีไฟติดโชนอยู่ที่คมจักรของพระอินทร์” 
 
 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของภยานกรส (ความเกรงกลัว) จําแนกตามรสีอลังการ ดังนี้ 
   ก. ภยานกสถายีภาวะ (อาการทางใจที่กลัว) คือ ความกลัวแห่งเมียของอสูร กล่าว
ไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
                                                           

 1442 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/290. 
 1443 ทัณฑิน, กาวยฺาทรฺศะ, 2/291. 
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   ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความกลัว) คือ พระอินทร์ กล่าวไว้ด้วยโศลก
ทั้งหมด 
   ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ วชิราวุธ กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ฆ. อนุภาวะ (ผลของความกลัว) คือ การแท้งครรภ์ กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
   ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความรีบร้อนหลบหลีกให้
ห่างไกล (อาเวค) ความหลงไม่รู้ว่าคืออะไรอย่างแน่ชัด (สมฺโมห) เป็นต้น อนุมานรู้โดยอ้อม 
   จ. ภยานกรส (ความเกรงกลัว) คือ ความกลัวที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะเหล่านี้ 
ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นภยานกรส (ความเกรงกลัว) 
เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
    วากฺยสฺยาคฺรามฺยตาโยนิรฺ- มาธุรฺเย ทรฺศิโต รสะ 
    อิห ตฺวษฺฏรสายตฺตา รสวตฺตา สฺมฤตา คิรามฺ.1444  
 “รสที่มีเหตุคือความไม่หยาบคายของบทประพันธ์ ข้าพเจ้าได้แสดงไว้ 
 ในมธุรตาคุณแล้ว  ส่วนในรสีอลังการนี้  ได้กล่าวถึงความเป็นอลังการ 
 ที่มีรสที่ประกอบด้วยรส 8 ประการ” 
 
 โศลกกล่าวสรุปรส 8 ประการว่า มธุรตาคุณเป็นรสทางวรรณคดีที่ยกขึ้นกล่าวโดยอ้อม 
เพราะเป็นบทประพันธ์ไพเราะไม่หยาบคาย แต่ศฤงคารรสเป็นต้น 8 ประการที่กล่าวไว้ในรสีอลังการ 
จัดเป็นรสทางวรรณคดีโดยตรง 
 
 เมื่อทราบรสของอลังการต่าง ๆ ตามที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ต่อไปจะได้นําอุทาหรณ์จาก
โศลกในมหากาพยเสานทรนันทะที่ประกอบด้วยรสีอลังการมากล่าวตามลําดับดังต่อไปนี้ 
  1. ศฤงคารรส (Śringārarasa-ความซาบซึ้งในความรัก) นับเข้าในธรมศฤงคารรส 
(ธรฺมศฺฤงฺคาร คือ รสรักที่เนื่องด้วยธรรมะ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    ตุตุษุสฺตุษิตาศฺไจว ศุทฺธาวาสาศฺจ เทวตาะ | 
    สทฺธรฺมพหุมาเนน สตฺตฺวาน า จานุกมฺปยา || 2/55 || 
 เทวดาทั้งหลายในสวรรค์ชั้นดุสิตและชั้นสุทธาวาส ต่างพากันชื่นชมยินดี 
 เพราะความเคารพในพระสัทธรรมอย่างมาก    และเพราะความเอ้ือเฟ้ือ 
 ต่อสัตว์โลกทั้งหลาย1445 
 
 ศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) ในวรรณคดีทางพระพุทธศาสนาที่เกี่ยวกับธรรมะ 
เรียกว่า ธรมศฤงคารรส คือ รสรักท่ีเนื่องด้วยธรรม เป็นความปีติยินดีที่เกิดร่วมกับโสมนัสมหากุศลจิต 
จึงจําแนกตามรสีอลังการ ดังนี้ 
                                                           

 1444 ทัณฑิน, กาวฺยาทรฺศะ, 2/292. 
 1445 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 24. 
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  ก. รติสถายีภาวะ (อาการทางใจที่ยินดี) คือ ความยินดีที่เกิดแก่เทวดาในสวรรค์ชั้น
ดุสิตและพรหมอนาคามีพร้อมด้วยพระอรหันต์ในชั้นสุทธาวาส กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความยินดี) คือ พระโพธิสัตว์ที่ประสูติจากครรภ์ของ
พระมารดา กล่าวไว้โดยอ้อม 
  ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ ความเคารพในพระสัทธรรมอย่างมากและ
เพราะความเอ้ือเฟ้ือต่อสัตว์โลกทั้งหลาย กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ฆ. อนุภาวะ (ผลของความยินดี) คือ การที่เทวดาทั้งหลายโปรยดอกไม้ทิพย์และลั่น
กลองทิพย์ด้วยความปีติโสมนัส อนุมานรู้โดยอ้อม 
  ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความผลุนผลัน (อาเวค) เป็นต้น 
อนุมานรู้โดยอ้อม 
  จ. ศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) คือ ความยินดีที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะ
เหล่านี้ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นศฤงคารรส (ความ
ซาบซึ้งในความรัก) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  2. วีรรส (Vīrarasa-ความชื่นชมในความกล้าหาญ) อุทาหรณ์ของความกล้าหาญในการ
รบและการบริจาค ปรากฏในโศลกว่า 
 
    อากฺษิปฺตะ ศตฺรุภิะ ส เขฺย สุหฺฤทฺภิศฺจ วฺยปาศฺริตะ | 
    อภวทฺโย น วิมุขสฺเตชสา ทิตฺสไยว จ || 2/5 || 
 พระองค์เม่ือถูกศัตรูทั้งหลายร้องท้าทายอยู่ในสนามรบก็ไม่เคยหลบหนีหน้าเพราะ 
 พระองค์ทรงมีพระเดชานุภาพ  และ เมื่อมิตรสหายทั้งหลายมาขอพ่ึงพาอาศัยก็ไม่ 
 เคยเมินหน้าหนีเช่นกัน       เพราะพระองค์ทรงมีความต้องการที่จะพระราชทาน 
 ความช่วยเหลือ1446 
 
 โศลกข้างต้นจําแนกตามรสีอลังการ ดังต่อไปนี้ 
  ก. วีรสถายภีาวะ (อาการทางใจที่กล้าหาญ) คือ ความกล้าหาญที่เกิดแก่พระราชาผู้ถูก
ศัตรูร้องท้าทายอยู่ในสนามรบ และความกล้าหาญที่เกิดแก่พระราชาผู้มีมิตรสหายมาขอพ่ึงพาอาศัย 
กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความกล้าหาญ) คือ ศัตรูและมิตรสหาย กล่าวไว้ด้วย
โศลกทั้งหมด 
  ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ การที่พระองค์พระองค์ทรงมีพระเดชานุภาพ 
กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด และความต้องการที่จะพระราชทานความช่วยเหลือ กล่าวไว้ด้วยโศลก
ทั้งหมด 

                                                           

 1446 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 15. 

https://th.wikipedia.org/wiki/ทุหศาสัน
https://th.wikipedia.org/wiki/ทุหศาสัน
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  ฆ. อนุภาวะ (ผลของความกล้าหาญ) คือ การแสวงหาฝักฝุาย เป็นต้น กล่าวไว้โดยอ้อม
ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความพอใจ (ธิติ) ความปลาบปลื้ม 
(หริสะ) เป็นต้นที่เกิดแก่พระราชาดังกล่าว อนุมานรู้โดยอ้อม 
  จ. วีรรส (ความชื่นชมในความกล้าหาญ) คือ ความกล้าหาญที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วย
ภาวะเหล่านี้ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นวีรรส (ความชื่น
ชมในความกล้าหาญ) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
 ส่วนอุทาหรณ์ของความกล้าหาญในการประพฤติธรรม ปรากฏในโศลกว่า 
 
    ตปเส ตตะ กปิลวาสฺตุ หยคชรเถาฆส กุล  | 
    ศฺรีมทภยมนุรกฺตชน  ส วิหาย นิศฺจิตมนา วน  ยเยา || 3/1 || 
 ต่อจากนั้น   ราชกุมารสรวารถสิทธะ  หลังจากทรงละทิ้งเมืองกปิลวาสดุที่คราคร่ํา 
 ไปด้วยหมู่ม้า หมู่ช้างและรถ ซึ่งเป็นเมืองที่รุ่งเรือง ไม่มีภัยอันตรายและมีประชาชน 
 จงรักภักดีแล้ว พระองค์ทรงมีพระทัยแน่วแน่ ได้เสด็จไปสู่ปุาเพ่ือการบําเพ็ญตบะ1447 
 
 โศลกข้างต้นจําแนกตามรสีอลังการ ดังต่อไปนี้ 
  ก. วีรสถายีภาวะ (อาการทางใจที่กล้าหาญ) คือ ความกล้าหาญที่เกิดแก่ราชกุมารสร
วารถสิทธะ กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความกล้าหาญ) คือ พระนิพพานอันเป็นจุดมุ่งหมาย
ของการออกบวช กล่าวไว้โดยอ้อมด้วยโศลกทั้งหมด 
  ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ การละทิ้งเมืองกปิลวาสดุ และการเสด็จไปสู่
ปุาเพ่ือการบําเพ็ญตบะ กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ฆ. อนุภาวะ (ผลของความกล้าหาญ) คือ การบรรลุสัมมาสัมโพธิญาณเป็นต้น กล่าวไว้
โดยอ้อมด้วยโศลกทั้งหมด 
  ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความพอใจ (ธิติ) ความปลาบปลื้ม 
(หริสะ) เป็นต้นที่เกิดแก่ราชกุมารสรวารถสิทธะ อนุมานรู้โดยอ้อม 
  จ. วีรรส (ความชื่นชมในความกล้าหาญ) คือ ความกล้าหาญที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วย
ภาวะเหล่านี้ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นวีรรส (ความชื่น
ชมในความกล้าหาญ) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  3. การุณยรส (Kāruṇyarasa- ความสงสาร) ปรากฏในโศลกว่า 
 
    อปฺยาสีทฺทุะขิตานฺปศฺยนฺปฺรกฺฤตฺยา กรุณาตฺมกะ | 

                                                           

 1447 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 28. 
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    นาเธาษีจฺจ ยโศ โลภาทนฺยายาธิคไตรฺธไนะ || 2/17 || 
 อนึ่ง พระองค์เม่ือทอดพระเนตรเห็นคนทั้งหลายผู้ตกทุกข์ได้ยาก จะทรงมีน้ํา 
 พระทัยเปี่ยมล้นด้วยพระกรุณาตามธรรมชาติ     และไม่ทําให้พระเกียรติยศ 
 มัวหมองด้วยทรัพย์สมบัติที่ได้มาโดยวิธีที่ไม่ถูกต้องเพราะอาศัยความโลภเลย1448 
 
 โศลกข้างต้นจําแนกตามรสีอลังการ ดังต่อไปนี้ 
  ก. การุณยสถายีภาวะ (อาการทางใจที่สงสาร) คือ ความสงสารที่เกิดแก่พระเจ้าศุท
โธทนะ กลา่วไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความกล้าหาญ) คือ ผู้ตกทุกข์ได้ยาก กล่าวไว้ด้วย
โศลกทั้งหมด 
  ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ การทอดพระเนตรเห็นคนทั้งหลายผู้ตกทุกข์
ได้ยาก และการไม่ทําให้พระเกียรติยศมัวหมอง กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ฆ. อนุภาวะ (ผลของความสงสาร) คือ การมีน้ําพระทัยเปี่ยมล้นด้วยพระกรุณาตาม
ธรรมชาติ กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ การดําริในใจว่าจะช่วยเหลือผู้ตก
ทุกข์อย่างไร (จินฺตา) เป็นต้น ที่เกิดแก่พระเจ้าศุทโธทนะ อนุมานรู้โดยอ้อม 
  จ. การุณยรส (ความสงสาร) คือ ความสงสารที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะเหล่านี้ 
ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นกรุณารส (ความสงสาร) เพราะ
เป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  4. พีภัตสรส (Pīphatsarasa-ความเบื่อระอาชิงชัง) ปรากฏในโศลกว่า 
 
    ส เปฺรกฺษฺไยว หิ ชีรฺณมาตุร  จ มฺฤต  จ  
    วิมฺฤศนฺ ชคทนภิชฺ มารฺตจิตฺตะ | 
    หฺฤทยคตปรฆฺฤโณ น วิษยรตมิคม- 
    ชฺชนนมรณภยมภิโต วิชิฆ าสุะ || 2/64 || 
 ราชกุมารสรวารถสิทธะนั้น  หลังจากได้ทอดพระเนตรเห็นคนแก่ คนเจ็บ  
 และคนตายเหล่านั้น  ทรงมีพระทัยที่ปวดร้าว ทรงพิจารณาใคร่ครวญว่า 
 โลกนี้ช่างมีแต่ความโง่เขลา พระองค์ทรงมีความรังเกียจเกิดขึ้นในพระทัย  
 ทรงปรารถนาที่จะทําลายภัยที่เกิดจากความเกิด และความตาย โดยเร็ว  
 จึงไม่ทรงเข้าถึงความยินดีในอารมณ์ต่าง ๆ เลย1449 
 
 โศลกข้างต้นจําแนกตามรสีอลังการ ดังต่อไปนี้ 

                                                           

 1448 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 17. 
 1449 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 26. 
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  ก. ชิคุจฉาสถายีภาวะ (อาการทางใจที่รังเกียจ) คือ ความรังเกียจที่เกิดแก่ราชกุมารสร
วารถสิทธะ กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความรังเกียจ) คือ คนแก่ คนเจ็บ และคนตาย กล่าว
ไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ การทอดพระเนตรเห็น คนเจ็บ และคนตาย
เหล่านั้น กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ฆ. อนุภาวะ (ผลของความรังเกียจ) คือ การมีพระทัยที่ปวดร้าว การพิจารณา
ใคร่ครวญว่าโลกนี้ช่างมีแต่ความโง่เขลา ความปรารถนาที่จะทําลายภัยที่เกิดจากความเกิดและความ
ตายโดยเร็ว และการไม่ยินดีในกามคุณ 5 กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความขวนขวาย (อุสฺสุกฺก) ความ
ระลึกได้ (สติ) และความลําบากใจ (วิสาท) เป็นต้น ที่บังเกิดแก่ราชกุมารสรวารถสิทธะ อนุมานรู้โดย
อ้อม 
  จ. พีภัตสรส (ความเบื่อระอาชิงชัง) คือ ความรังเกียจที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะ
เหล่านี้ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นพีภัตสรส (ความเบื่อ
ระอาชิงชัง) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  5. อัทภุตรส (Adphutarasa- ความอัศจรรย์ใจ) ปรากฏในโศลกว่า 
 
    ตสฺย สตฺตฺววิเศษสฺย ชาเตา ชาติกฺษไยษิณะ | 
    สาจลา ปฺรจจาโลรฺวี ตรงฺคาภิหเตว เนาะ || 2/52 || 
 ในการประสูติของสัตว์ผู้วิเศษ ผู้ต้องการจะค้นหาความสิ้นไปแห่งการเกิดใหม่ 
 ของพระองค์นั้น แผ่นดินนี้พร้อมทั้งภูเขาได้สะเทือนหวั่นไหวไปทั่ว เหมือนดั่ง 
 เรือท่ีถูกคลื่นน้ํากระทบอย่างแรง1450  
 
 โศลกข้างต้นจําแนกตามรสีอลังการ ดังต่อไปนี้ 
  ก. วิมหยสถายีภาวะ (อาการทางใจที่พิศวง) คือ การที่แผ่นดินและภูเขาสะเทือน
หวั่นไหวไปทั่ว กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความพิศวง) คือ การประสูติของพระโพธิสัตว์ กล่าว
ไว้ด้วยโศลกทั้งหมด (แม้แผ่นดินและภูเขาจะไม่มีจิตรับรู้ ก็เปรียบดั่งมีจิตรับรู้การประสูติของพระ
โพธิสัตว์ จึงแสดงอาการสะเทือนหวั่นไหวด้วยความปีติยินดี) 
  ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ ความกว้างใหญ่ไพศาลของแผ่นดินและความ
สูงใหญ่ของภูเขาทั้งหลายในหมื่นจักรวาล กล่าวไว้โดยอ้อมด้วยโศลกทั้งหมด 
  ฆ. อนุภาวะ (ผลของความพิศวง) คือ ความแข็งทื่อที่เกิดจากความพิศวง (ถมฺภ) และ
ความเหน็ดเหนื่อย (เขท) เป็นต้น อนุมานรู้โดยอ้อม 

                                                           

 1450 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 24. 
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  ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความตรึก (วิตกฺก) เป็นต้น อนุมานรู้
โดยอ้อม 
  จ. อัทภุตรส (ความอัศจรรย์ใจ) คือ ความพิศวงที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะเหล่านี้ 
ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นอัทภุตรส (ความอัศจรรย์ใจ) 
เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 
  6. ศานตรส (Śāntarasa-ความสงบใจ) ศานตรสนี้ไม่ปรากฏในคัมภีร์กาวยาทรรศะ แต่
ปรากฏในอลังการสันสกฤตอ่ืน เช่น คัมภีร์รสจานทริกากล่าวว่า 
 กาเวฺย ศานฺโต’ปิ รโส’นุภวสิทฺธตฺวาตฺ. ตตฺร นิรฺเวทะ สฺถายิภาวะ. ตทุกฺตมฺ- 
 น ยตฺร ทุะขํ น สุขํ น จินฺตา น เทฺวษราเคา น จ กาจิทิจฺฉา 
 รสะ สะ ศานฺตะ กถิโต มุเนนฺทไระ สรฺเวศุ ภาเวษุ ศมปฺธานะ.1451 
 “แม้ในกาพย์ก็พบศานตรส เพราะเป็นสิ่งที่สําเร็จได้ด้วยความรู้สึก สถายีภาวะในศานตรส
นั้นเป็นความสงบไม่กระตืนรือร้น ดังคํากล่าวว่า 
 ‘ในรสใดไม่มีทุกข์ สุข ความคิด การแสวงหา ความกําหนัด และความอยากได้อย่างใด
อย่างหนึ่ง รสนั้นชื่อว่า ศานตรส มุนีผู้ประเสริฐได้กล่าวไว้ มีความสงบเป็นประธานในภาวะทั้งปวง’” 
 ศานตรส (ความสงบใจ) นี้ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    อิติ มุทิตมนามย  นิราปตฺกุรุรฆุปูรุปุโรปม  ปุร  ตตฺ | 
    อภวทภยไทศิเก มหรฺเษา วิหรติ ตตฺร ศิวาย วีตราเค || 3/42 || 
 ครั้นเมื่อพระมหาฤๅษี (พระพุทธเจ้า)  ผู้ทรงปราศจากราคะ ผู้ทรงแสดงความไม่มีภัย  
 ประทับอยู่เพ่ือความร่มเย็นในเมืองนั้น  เมืองนั้น จึงได้เป็นเมืองที่มีแต่ความเบิกบาน 
 ยินดี ไม่มีโรค ไม่มีภัยพิบัติ เหมือนกับเมืองของพระราชานามว่ากุรุ พระราชานามว่า 
 พระรฆุ และพระราชานามว่าปุรุ ด้วยประการฉะนี้1452 
 
 โศลกข้างต้นจําแนกตามรสีอลังการ ดังต่อไปนี้ 
  ก. สมสถายีภาวะ (อาการทางใจที่สงบ) คือ ความสงบที่เกิดแก่ชาวเมืองกปิลวาสดุ 
กล่าวไว้ด้วยโศลกนี้ 
  ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความสงบ) คือ พระพุทธเจ้า กล่าวไว้ด้วยโศลกนี้ 
  ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ การที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่ในเมืองเพ่ือ
ความร่มเย็นในเมืองนั้น กล่าวไว้ด้วยโศลกนี้ 
  ฆ. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความพอใจในการปฏิบัติธรรมของ
ชาวเมือง (ธิติ) ความเข้าใจในการปฏิบัติธรรม (มติ) และความรู้ตัวในขณะปฏิบัติธรรม (สติ) เป็นต้น 
กล่าวไว้โดยอ้อมด้วยข้อความในพากย์ทั้งหมด 

                                                           

 1451 วิศเวศวรปาณเฑยะ, รสจานทริกา (พาราณสี: โรงพิมพ์เจาขัมภาสันสกฤต, 2516), 66. 
 1452 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 38. 
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  ง. อนุภาวะ (ผลของความสงบ) คือ การที่เมืองกปิลวาสดุเป็นเมืองที่มีแต่ความเบิก
บานยินดี ไม่มีโรค ไม่มีภัยพิบัติ กล่าวไว้ด้วยโศลกนี้ 
  จ. ศานตรส (ความสงบใจ) คือ ความสงบที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะเหล่านี้ ซึ่ง
บังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นศานตรส (ความสงบใจ) เพราะ
เป็นที่ตั้งแห่งรส 
 อีกอุทาหรณ์หนึ่งของศานตรส (ความสงบใจ) ในมหากาพย์เสารทรนันทะ คือโศลกว่า 
 
    นฺฤปติสฺตตะ ปฺรถมมาป ผลมมฺฤตธรฺมสิทฺธเยะ | 
    ธรฺมมตุลมธิคมฺย มุเนรฺมุนเย นนาม ส ยโต คุราวิว || 3/27 || 
 จากนั้น พระราชาได้บรรลุผลขั้นต้นแห่งความสําเร็จในอมตธรรม พระองค์ผู้ทรงสํารวม 
 พระวรกายเหมือนอยู่ใกล้กับครู  ทรงนอบน้อมแด่พระมุนี เพราะพระองค์ได้บรรลุธรรม 
 อันหาที่เปรียบมิได้จากพระมุนี1453 
 
 โศลกข้างต้นจําแนกตามรสีอลังการ ดังต่อไปนี้ 
  ก. สมสถายีภาวะ (อาการทางใจที่สงบ) คือ ความสงบที่เกิดแก่พระเจ้าศุทโธทนะผู้
บรรลุธรรมเป็นพระโสดาบัน กล่าวไว้ด้วยโศลกนี้ 
  ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความสงบ) คือ พระพุทธเจ้า กล่าวไว้ด้วยโศลกนี้ 
  ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ การอยู่ใกล้พระพุทธเจ้า กล่าวไว้ด้วยโศลกนี้ 
  ฆ. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความพอใจในการปฏิบัติธรรมของ
พระเจ้าศุทโธทนะ (ธิติ) ความเข้าใจในการปฏิบัติธรรม (มติ) และความรู้ตัวในขณะปฏิบัติธรรม (สติ) 
เป็นต้น กล่าวไว้โดยอ้อมด้วยข้อความในพากย์ทั้งหมด 
  ง. อนุภาวะ (ผลของความสงบ) คือ การที่พระราชาทรงเป็นผู้ทรงสํารวมพระวรกาย
และนอบน้อมพระพุทธเจ้า กล่าวไว้ด้วยโศลกนี้ 
  จ. ศานตรส (ความสงบใจ) คือ ความสงบที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะเหล่านี้ ซึ่ง
บังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ บทประพันธ์นี้จัดเป็นศานตรส (ความสงบใจ) เพราะเป็น
ที่ตั้งแห่งรส 
 
4.6 บสรุป 
 พระอัศวโฆษมีเปูาหมายในการเผยแผ่พระสัทธรรมของพระพุทธเจ้า โดยผ่านผลงานการ
ประพันธ์ที่เป็นมหากาพย์ ในฐานะที่เป็นกวีนักเทศน์ ดังนั้น ศิลปะมีนิพพานเป็นเปูาหมายสูงสุดและ 
บทประพันธ์ที่เป็นมหากาพย์ เป็นเพียงศาสตร์ที่ให้เข้าถึงศิลปะคือนิพพาน เป็นสิ่งปลอม1454 ท่านเป็น
ผู้แต่งบทกวีที่สําคัญสองเรื่องคือ มหากาพย์พุทธจริตและเสานทรนันทะ นอกเหนือจากการกล่าวถึง
ชีวประวัติในงานเหล่านี้และลําดับความสําคัญท่ีเกี่ยวข้องกับองค์ประกอบของมหากาพย์แล้ว ยังมีการ
                                                           

 1453 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, 34. 
 1454 Bhattacharya, Aśvaghoṣa: A critical study, 245. 
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พัฒนารูปแบบการประพันธ์อย่างต่อเนื่องในฐานะที่เป็นมหากาพย์ ทําให้มหากาพย์เสานทรนันทะ
ได้รับการพัฒนาให้ประณีตมากกว่ามหากาพย์พุทธจริต1455 
 คําว่า มหากาพย์ เป็นคําที่มีความสําคัญเนื่องจากเป็นบทประพันธ์ที่มีเกียรติและเป็นที่น่า
ยกย่อง เสานทรนันทะของพระอัศวโฆษ ควรเรียกว่า มหากาพย์ เพราะบทประพันธ์นี้มีการพรรณนา
ถึงการสั่งสอนทางพระพุทธศาสนาโดยมีพระพุทธเจ้าทรงเป็นผู้สนับสนุนช่วยเหลือในฐานะที่ทรงมี
บทบาทสูงส่ง นอกจากนี้งานนี้ยังประกอบด้วยการรวบรวมสรคะจํานวนมากเข้าด้วยกัน1456 
 ขอบเขตของมหากาพย์ควรอยู่ในระดับปานกลาง ไม่ควรใหญ่หรือเล็กเกินไป จํานวนสรรค
ขั้นต่ําควรเป็น 8 สรรค และสูงสุดควรเป็น 50 สรรค สําหรับเสานทรนันทะประกอบด้วย 18 สรรค 
ความยาวของสรรคอยู่ในระดับปานกลาง การวางแผนการประพันธ์มหากาพย์แต่ละตอนนั้นได้รับการ
ถักทออย่างดี นอกจากนี้ ยังมีคําแนะนําเกี่ยวกับเหตุการณ์ที่กําลังจะเกิดขึ้นในตอนท้ายของแต่ละสรร
คในมหากาพย์นี้ด้วย 
 มหากาพย์เสานทรนันทะได้รับการตั้งชื่อตามตัวละครที่โดดเด่น เช่น พระพุทธเจ้าทรงเป็น
วีรบุรุษ พระนันทะก็มีบทบาทสําคัญ บุคลิกภาพอันงดงามของพระพุทธเจ้าที่ทรงทําหน้าที่เป็นกําลังใจ
ทรงอบรมสั่งสอนพระนันทะด้วยทรงเปี่ยมด้วยพระเมตตา ดังนั้น พระพุทธเจ้าที่ทรงโปรดพระนันทะ
และทรงดูแลเอาใจใส่มีบทบาทที่โดดเด่นในเสานทรนันทะจึงควรถูกมองว่าเป็นวีรบุรุษในเสานทร-  
นันทะ1457 ถึงนักวิชาการบางท่านมีความเห็นว่า พระพุทธเจ้าทรงเป็นวีรบุรุษในมหากาพย์นี้ ซึ่งเป็น
ฐานะที่เข้าใจกันได้ แต่มหากาพย์นี้ พระอัศวโฆษผู้ประพันธ์ตั้งชื่อว่า เสานทรนันทะ ซึ่งหมายถึง
พระนันทะผู้เป็นพระอนุชา จึงควรเป็นพระนันทะพุทธอนุชาเป็นผู้โดดเด่นในมหากาพย์นี้ 
 ในมหากาพย์ พระเอกควรมีเกียรติในทุก ๆ ด้าน อาจเป็นเทพเจ้าหรือเป็นกษัตริย์ที่มี
สายเลือดวรรณะชั้นสูง ซึ่งพระอัศวโฆษได้พรรณนาในมหากาพย์เสานทรนันทะว่า พระพุทธเจ้าทรง
เป็นวีรบุรุษอย่างแน่นอน กวีได้บรรยายภาพพระพุทธเจ้าว่าเป็นมนุษย์ผู้ประเสริฐที่สุดที่เกิดมาเป็น
เหล่ากอของอิกษวากุของวรรณะกษัตริย์ 
 นอกจากการวางตัวละครอย่างเป็นระบบแล้ว ยังมีลักษณะของหลักไวยากรณ์ ฉันทลักษณ์
และอลังการ รวมถึงจินตนาการด้านศิลปกรรมเป็นต้นที่ปรากฏในมหากาพย์นี้ซึ่งเป็นอาภรณ์ที่ประดับ
ประดาบทประพันธ์ให้สง่างามยิ่งขึ้น ขอสรุปในแต่ละประเด็น ดังนี้ 

 4.6.1 ด้านไวยากรณ์ 
 กระบวนการสร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะตามสูตรปาณินิ มีความละเอียดลึกซึ้ง
ด้านหลักไวยากรณ์อย่างมาก ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที่นับว่ามีความละเอียดลึกซึ้งและได้ผ่านการ
ปรับปรุงแก้ไขมาเป็นอย่างดีท้ังในด้านเสียง อักษร และหลักไวยากรณ์  
 จากการศึกษากระบวนการสร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะ ทําให้สามารถสร้าง
ความคิดอย่างเป็นระบบในใจของผู้ศึกษาเองได้ ด้วยว่าภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที่มีระบบ มี
หลักเกณฑ์ที่ชัดเจนแน่นอนอย่างยิ่ง เพราะสูตรปาณินิมีกฎเกณฑ์รายละเอียดปลีกย่อยอีกมาก สังเกต
จากอุทาหรณ์ในโศลกต่าง ๆ ของมหากาพย์ที่ได้แสดงขั้นตอนการสร้างคําโดยอ้างอิงสูตรตามที่กล่าว
                                                           

 1455 Bhattacharya, Aśvaghoṣa: A critical study, 250-51. 
 1456 Bhattacharya, Aśvaghoṣa: A critical study, 258-59. 
 1457 Bhattacharya, Aśvaghoṣa: A critical study, 260-61. 
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ไว้แล้ว จะเห็นถึงความละเอียดทุกขั้นตอนของกระบวนการสร้างคําก่อนที่จะมาเป็นบท ๆ หนึ่งที่จะ
นํามาประกอบเป็นโศลกได้  
 การศึกษาภาษาสันสกฤตในมหากาพย์โดยอ้างอิงสูตรจากปาณินิจึงเป็นการฝึกฝนความคิด
อย่างเป็นระบบระเบียบให้กับผู้ศึกษาได้เป็นอย่างดี เนื่องจากผลลัพธ์อย่างเดียวกันแต่สภาพบริบท
ต่างกันก็ต้องใช้สูตรที่ต่างกัน ขั้นตอนการสร้างบทแต่ละบทนั้นล้วนมีกระบวนการในการอ้างอิงสูตร
แตกต่างกัน ทั้งท่ีมีผลลัพธ์อย่างเดียวกัน ดังนั้น กระบวนการสร้างคําตามสูตรปาณินิ จึงสามารถเพาะ
บ่มความเป็นคนที่ละเอียดรอบคอบให้กับผู้ศึกษาได้จริง 

 4.6.2 ด้านฉันทลักษณ์ 
 การศึกษาวิเคราะห์ด้านฉันทลักษณ์ คือการศึกษาตามคัมภีร์วฤตตรัตนากรเป็นต้นที่แสดง
ฉันทลักษณ์อันว่าด้วยกฎระเบียบในการวางศัพท์ที่เป็นเสียงหนัก (คุรุ) และเสียงเบา (ลฆุ) เป็นแบบ
ต่าง ๆ ในการประพันธ์ที่เป็นร้อยกรองซึ่งเรียกว่าปัทยะ (ปทฺย) ต้องอาศัยความเชี่ยวชาญเฉพาะด้าน
ในการประพันธ์ จึงจะผลิตผลงานการประพันธ์ให้เป็นที่ยอมรับของปราชญ์เมธีอ่ืน ๆ ได้  
 ในมหากาพย์เสานทรนันทะเฉพาะสรรคที่ 1 2 และ 3 มีจํานวน 169 โศลก ประกอบด้วย
ฉันทป์ระเภทต่าง ๆ ดังนี้  
  1) อนุษฏุภฉันท์ (Anuṣhṭubh) 8 พยางค์ มีจํานวน 122 โศลก ประกอบด้วย 
   1.1) ปัถยาวักตระ (Pathyāvaktra) จํานวน 90 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 จํานวน 
42 โศลก และสรรคที่ 2 จํานวน 48 โศลก 
   1.2) ปรถมภการวิปุลา (Prathamabhakāravipulā) จํานวน 1 โศลก ปรากฏใน
สรรคที่ 1 โศลกท่ี 2 
   1.3) ปรถมนการวิปุลา (Prathamanakāravipulā) จํานวน 16 โศลก ปรากฏใน
สรรคที่ 1 จํานวน 10 โศลก ในสรรคที่ 2 จํานวน 5 โศลก และในสรรคที่ 3 จํานวน 1 โศลก 
   1.4) ตฤตียนการวิปุลา (Tṛtīyanakāravipulā) จํานวน 12 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 
1 จํานวน 4 โศลก และในสรรคที่ 2 จํานวน 8 โศลก 
   1.5) ปรถมมการวิปุลา (Prathamamakāravipulā) จํานวน 3 โศลก ปรากฏใน
สรรคที่ 1 จํานวน 2 โศลก และในสรรคที่ 2 จํานวน 1 โศลก 
  2) ตริษฏุภฉันท์ (Triṣhṭubh) 11 พยางค ์เป็นประเภทอุปชาติ คือ โศลกที่ผสมอินทร-
วัชรากับอุเปนทรวัชราเข้าด้วยกัน หรือเป็นโศลกที่ผสมโศลกหลายชนิดซึ่งมีพยางค์ไม่เท่ากันในแต่ละ
ฉันท์ก็เรียกว่าอุปชาติ จํานวน 3 โศลก ซึ่งปรากฏในสรรคที่ 1 จํานวน 1 โศลก และในสรรคที่ 2 
จํานวน 2 โศลก 
  3) อติชคตีฉันท์ (Atijagatī) 13 พยางค์ เป็นปรหรษิณี จํานวน 1 โศลก ปรากฏใน
สรรคที่ 1 โศลกท่ี 61  
  4) ศักวรีฉันท์ (Śakvarī) 14 พยางค์ เป็นวสันตติลกา จํานวน 1 โศลก ปรากฏใน
สรรคที่ 1 โศลกท่ี 62  
  5) วาควัลลภฉันท์ (Vāgvallabha) ประเภทวิสมวฤตติคือโศลกที่มีคณะไม่เสมอกัน 
หมายความว่า บาททั้ง 4 ในโศลกไม่เหมือนกัน โศลกชนิดนี้มีกําหนดคณะในพยางค์ที่ 5 6 7 ในแต่ละ
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บาทเท่านั้น พยางค์อ่ืนไม่มีกําหนดคณะไว้ ทําให้บาททั้ง 4 ไม่แตกต่างกัน มีจํานวน 41 โศลก คือเป็น
อุทคตา (Utgatā) จํานวน 41 โศลก ซึ่งปรากฏในสรรคที่ 3 ทั้งหมด  
  6) อุปชาติ (Upajāti) ประเภทอัฑฒสมวฤตติคือโศลกที่มีคณะเสมอกันครึ่งหนึ่ง 
หมายความว่า บาทที่ 1 และ 3 มีคณะเหมือนกัน ส่วนบาทที่ 2 และ 4 ก็มีคณะเหมือนกัน เป็นปุษ
ปิตา-ครา (Puṣpitāgrā) จํานวน 1 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 3 โศลกท่ี 42  

 4.6.3 ด้านอลังการ 
 อลังการ คือ การเลือกใช้คําที่ไพเราะและโวหารที่มีความหมายลึกซึ้งให้เป็นประหนึ่ง
อาภรณ์ของบทประพันธ์ แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ อลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) และอลังการทาง
ความหมาย (อรถาลังการ) 
  4.6.3.1 อลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) คือการเลือกใช้คําเพ่ือให้เกิดความไพเราะ
ของเสียงในบทประพันธ์ นั่นก็คือคุณที่เกิดจากการเลือกใช้คําของผู้ประพันธ์ มีปรากฏในมหากาพย์
เสานทร-นันทะครบทั้ง 10 ประเภท คือ 
  1) ปรสาทคุณ (Prasādaguṇa) คือรสคําแจ่มกระจ่าง หมายความว่า มีเนื้อความ
ชัดเจน และอ่านเข้าใจง่าย มีอุทาหรณ์ของปรสารทคุณในโศลกท่ี 1/1 ในโศลกนี้ บททุกบทแนบชิดกัน
เหมือนประโยคร้อยแก้วทั่วไปและไม่มีพยากิณณโทษ (โทษสับสน) คือวางบทไว้สับสนไม่เป็นระเบียบ 
  2) โอชคุณ (Ojaguṇa) คือความซาบซึ้งตรึงใจ กล่าวคือ การผูกบทหลายบทเป็นบท
สมาสยาว ๆ มีอุทาหรณ์ของโอชคุณในโศลกท่ี 1/10 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของโอชคุณ จะเห็นได้ว่าบท
สมาสมีอยู่ในบาททั้งสี่ของโศลกนี้ คือ บทว่า นีวารผลสํตุษฺไฏะ ในบาทที่ 1, บทว่า อนุตฺสุไกะ ในบาท
ที ่2, บทว่า ตโปภฺฤทฺภิะ ในบาทที ่3 และบทว่า ศูนฺยศูนฺยะ ในบาทที ่4 จึงเป็นโอชคุณ 
  3) มธุรตาคุณ (Madhuvratāguṇa) คือการมีเสียงอ่อนหวาน กล่าวคือ ประกอบ
ศฤงคารรสเป็นต้นไว้ในบทประพันธ์ หรือประกอบสระและพยัญชนะที่มีสถาน, กรณ์ และมาตรา
เหมือนกันไว้ใกล้กัน หรือกล่าวซ้ําเสียงในพากย์ส่งผลให้มีเสียงคล้องจองกัน มีอุทาหรณ์ของอนุปราส
มธุรตาคุณในโศลก 1/11 ซึ่งโศลกที่เป็นอุทาหรณ์นี้มีอักษรที่มสีถานเหมือนกันอยู่ใกล้กัน เช่น 
   ก. ในบาทที ่1 มีทันตยสถานอยู่ใกล้กัน คือ น อักษรใน นีนํา, นานํา 
   ข. ในบาทที ่2 มีทันตยสถานอยู่ใกล้กัน คือ น และ ต อักษรใน นํา และ ตา 
   ค. ในบาทที ่3 มีทันตยสถานอยู่ใกล้กัน คือ ต และ น อักษรใน ตี, นํา 
   ฆ. ในบาทที ่4 มีทันตยสถานอยู่ใกล้กัน คือ ต และ น อักษรใน ตฺร, นิ, นะ 
  4) สมตาคุณ (Samatāguṇa) คือการมีเสียงสม่ําเสมอในการเลือกอักษรมาเรียงลําดับ
โดยมีพยัญชนะเสียงอ่อนสถานเดียวกันจํานวนมาก, พยัญชนะเสียงแข็งสถานเดียวกันจํานวนมากหรือ
พยัญชนะเสียงอ่อนผสมเสียงแข็งที่มีสถานเดียวกัน มีอุทาหรณ์ของสมตาคุณ ประเภทมฤทุพันธะใน
โศลกที่ 1/57 โศลกนี้เป็นบทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงอ่อน จะเห็นได้ว่า ท่านผู้แต่งเริ่มต้นใช้
มฤทุอักษรด้วยคําว่า กปิลสฺย เป็นต้นไปจนถึงคําสุดท้ายว่า ตสฺมาตฺกปิลวาสฺตุ ตตฺ มีเพียงสผุฏอักษร
เล็กน้อย คือ ษ ในบาทที่ 1 ว่า ตสฺยรฺเษสฺ, ศ ในบาทที่ 2 ว่า ตสฺมินฺนาศฺรมวาสฺตุนิ ดังนั้น จึงเป็น   
มฤทุสมตาคุณ  
 อุทาหรณ์ของสมตาคุณ ประเภทสผุฏพันธะในโศลกที่ 2/3 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของ  
สผุฏพันธะ คือ บทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงแข็ง จะเห็นได้ว่าท่านผู้แต่งประกอบใช้สผุฎอักษรใน



  691 

บาททั้ง 4 คือ สระเสียงยาวว่า ลียา, และสังโยคว่า สตฺตฺว, ปนฺนะ ในบาทที่ 1, สระเสียงยาวว่า วานฺ, 
มา และสังโยคว่า พุท ฺในบาทที ่2 อีกทั้งประกอบใช้ ศฺ ในคําว่า ศฺรุตวานฺ, สระเสียงยาวว่า รานฺโต, ไจ 
และ ศฺ อักษรใน ศฺไจว ในบาทที ่3, สระเสียงยาวว่า ธี, เอ ในบาทที ่4 ดังนั้น จึงเป็นสผุฏสมตาคุณ 
 อุทาหรณ์ของสมตาคุณ ประเภทมัธยมพันธะในโศลกที่ 2/1 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของ
มัธยมพันธะ คือ บทประพันธ์ที่ประกอบอักษรเสียงอ่อนผสมเสียงแข็ง จะเห็นได้ว่า มีเสียงอ่อนผสม
เสียงแข็งอยู่ในบาททั้ง 4 โดยทั่วไป กล่าวคือ ในบาทที ่1 และท่ี 2 ไม่มีธนิตอักษร มีเพียงสระเสียงยาว
และพยัญชนะสังโยคเพ่ือให้มีเสียงแข็ง แต่ในบาทที่ 3 มีธนิตอักษรคือ ศฺ และ ธ ใน ศุทฺโธ และในบาท
ที ่4 มีธนิตอักษรคือ ศ และ ธ ใน ศุทฺธ จึงเป็นมัธยมสมตาคุณ 
  5) สุกุมารตาคุณ (Sukumāratāguṇa) คือการมีเสียงนุ่มนวลชดช้อย โดยมีพยัญชนะ
เสียงอ่อนมากกว่าธนิตอักษรและไม่มีอักษรออกเสียงยาก คือ สนธิ, สมาส และสังโยคที่ประกอบบทไว้
ไม่ด ีหรือเป็นความนุ่มนวลด้วยการประกอบคําท่ีสละสลวย โดยหลีกเลี่ยงจากความไม่สุภาพและความ
ไม่เหมาะสมมีอุทาหรณ์ของสุกุมารตาคุณในโศลกที่ 2/7 โศลกนี้ประกอบด้วยอักษรเสียงอ่อนเป็นอัน
มาก คือ ย และ ส เป็นต้นในบาททั้ง 4 แต่มีเสียงแข็ง คือ ษ อักษรแทรกอยู่ในบาทที่ 2 และ ศ อักษร
แทรกอยู่ในบาทที่ 3 จึงก่อให้เกิดสกุุมารตาคุณ และหลีกเลี่ยงจากโทษท่ีมีอักษรเสียงอ่อนล้วน ๆ 
  6) ศลิษฏคุณ (Śliṣṭguṇa) คือการมีเสียงกลมกลืนกันด้วยอักษรเสียงอ่อน คือ สระ
เสียงสั้น, อักษรที่ 1 ที่ 3 และที่ 5 ของวรรคทั้งห้า และ ย ร ล มีอุทาหรณ์ของศลิษฏคุณในโศลกที่ 
1/6 โศลกนี้ประกอบด้วยอักษรเสียงอ่อนเป็นอันมากในบาททั้ง 4 แต่มีเสียงแข็ง คือ ธ อักษรใน ปฺรสฺ
นิคฺธ แทรกอยู่ในบาทที่ 2, ธ อักษรใน ธูม แทรกอยู่ในบาทที่ 3 และ ภ อักษร 2 เสียงใน สทาภฺร และ 
อิวาพเภา แทรกอยู่ในบาทที่ 4 จึงเป็นศลิษฏคุณ 
  7) อุทารัตวคุณ (Udāratvaguṇa) คือการแสดงคุณธรรมอันสูงส่งน่าอัศจรรย์ เช่น 
ความเสียสละ เป็นต้น หรือการประกอบบทวิเสสนะท่ีน่าชมเชย มีอุทาหรณ์ของอุทารัตวคุณในโศลกที่ 
2/4 โศลกนี้ประกอบด้วย วิเสสนะที่น่าชมเชย คือบทว่า วปุษฺมําศฺจ น จ สฺตพฺโธ (ทรงมีพระวรกาย
งดงาม แต่ไม่ทรงแข็งกระด้าง), ทกฺษิโณ น จ นารฺชวะ (ทรงมีความสุภาพอ่อนน้อม แต่ไม่ทรงคดโกง), 
เตชสฺวี น จ น กฺษานฺตะ (ทรงมีพระราชอํานาจ แต่ทรงมีความอดกลั้นอยู่เสมอ) และ กรฺตา จ น จ วิสฺ
มิตะ (ทรงทํางานตามหน้าที่ แต่ก็ไม่ทรงอวดอ้าง) จึงเป็นอุทารัตวคุณที่มีบทวิเสสนะที่ชมเชยพระ
เจ้าศุทโธทนะ 
  8) กานติคุณ (Kāntiguṇa) คือรสคําที่น่าพึงใจ กล่าวคือ ไม่พูดเกินความจริง โดยสื่อ
ความหมายตรงกับภาวะที่เป็นไปได ้ไม่เกินเลยจากความจริง มีอุทาหรณ์ของกานติคุณในโศลกที่ 1/13 
โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของกานติคุณที่กล่าวพรรณนาสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยพ้นไปจากธรรมเนียมของชาวโลก 
กล่าวคือ ฝูงสัตว์เล็กสัตว์น้อยและหมู่กวางมักหวาดระแวงคน แต่ด้วยเมตตานุภาพของพระดาบสผู้ได้
บรรลุเมตตาฌาน ทําให้สัตว์เหล่านั้นสงบเสงี่ยมมีระเบียบวินัยเป็นอย่างดี จึงเป็นกานติคุณที่พ้นไปจาก
ธรรมเนียมของชาวโลก 
 อีกอุทาหรณ์หนึ่งของกานติคุณในโศลกที่ 2/2 โศลกนี้เป็นอุทาหรณ์ของกานติคุณที่กล่าว
พรรณนาสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามธรรมเนียมที่มีจริงในโลก จะเห็นได้ว่า คุณธรรมของพระเจ้าศุทโธทนะที่ท่าน
ผู้แต่งพรรณนาไว้ในโศลกนี้ เป็นสิ่งที่มีจริงในโลก จึงเป็นกานติคุณที่ดํารงอยู่ในธรรมเนียมของชาวโลก 
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  9) อรถวยักติคุณ (Arthavyaktiguṇa) คือความเป็นไปแจ่มแจ้งของเนื้อความ 
กล่าวคือ มีความหมายชัดเจน ไม่กํากวมก่อให้เกิดความสงสัย มีอุทาหรณ์ของอรถวยักติคุณในโศลก 
2/57 ซึ่งมีบทต่าง ๆ ในโศลกนี้แสดงข้อความโดยตรง ไม่มีบทที่นําเพ่ิมเข้ามาแปล จึงมีความหมาย
ชัดเจนไม่กํากวม จัดเป็นอรถวยักติคุณ 
  10) สมาธิคุณ (Samādhiguṇa) คือรสคําที่กล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีจริงให้เหมือนมีจริง เช่น 
กล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีชีวิตให้เหมือนมีชีวิต หรือกล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีรูปให้เหมือนมีรูป เป็นต้น ทั้งนี้เพ่ือให้มี
ภาพพจน์ชัดเจน มีอุทาหรณ์สมาธิคุณประเภทรูปธรมสมาธิ คือ การยกสภาพของสิ่งที่ประกอบด้วยรูป
ขึ้นไว้ในสิ่งที่ปราศจากรูป เป็น การกล่าวถึงสิ่งที่ปราศจากรูปให้เหมือนมีรูป ในโศลกที่ 2/29 ข้อความ
ในโศลกนี้มีลักษณะของการนําเอาสภาพของสิ่งที่มีรูปมาใส่ไว้ในสิ่งที่ปราศจากรูป จะเห็นได้ว่า การพัด
เป็นเรื่องของสิ่งที่ประกอบด้วยรูป แต่ท่านยกไปใส่ในราชตระกูลที่ไม่มีรูปโดยอุปมาว่าพัดราชตระกูล
ให้พระเกียรติยศฟูุงกระจายด้วยพระจริยาวัตรเหมือนดั่งราชฤๅษี และพัดทําลายศัตรูทั้งหลายด้วยพระ
เดชานุภาพ เหมือนดั่งพระอาทิตย์ทําลายความมืดด้วยแสงสว่าง โศลกนี้จึงเป็นสมาธิคุณ ประเภทรูป
ธรมสมาธิ คือ การยกสภาพของสิ่งที่ประกอบด้วยรูปขึ้นไว้ในสิ่งที่ปราศจากรูป 
  4.6.3.2 อลังการทางความหมาย (อรถาลังการ) คือ การใช้โวหารเปรียบเทียบหรือ
โวหารแฝงความหมายเพ่ือให้มีการตีความได้ลึกซึ้งต่าง ๆ กันไป ในระยะแรก ๆ มักเป็นโวหารง่าย ๆ 
ซึ่งเปรียบว่าสิ่งหนึ่งดีงาม ฯลฯ เหมือนอีกสิ่งหนึ่ง ต่อมาจึงพลิกแพลงให้สลับซับซ้อนมากขึ้น จนเป็น
การใช้ความหมายที่ซ่อนเร้นเจตนาของผู้พูด  
 ตามทัศนะทัณฑิต (Dandin) มหากาพย์ควรจะมีอลังการ การกล่าวถึงคุณลักษณะอลังการ
นี้พบมากในมหากาพย์ อลังการเป็นลักษณะที่สําคัญของมหากาพย์ ตามความคิดของสํานักกวี
สันสกฤตโบราณ บทกวีที่เป็นมหากาพย์สามารถดึงดูดทําให้คนสนใจได้ องค์ประกอบที่สําคัญอยู่ที่การ
ใช้งานอย่างเหมาะสมของอลังการต่าง ๆ เช่น ยมก อุปมา เป็นต้น 
 อลังการทางความหมาย ทีป่รากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ มี 3 ประเภท คือ  
  1) รูปกาลังการ (Rūpakālankāra) การแสดงความเป็นสิ่งเดียวกันระหว่างอุปมานะ
และอุปไมย มีอุทาหรณ์รูปกาลังการปรากฏในโศลกที่ 2/39 ในโศลกนี้ คําว่า ยโศทีเปน (ด้วยประทีป
คือพระเกียรติยศ) เป็นบทอุปมานะและอุปไมยที่รวมเข้าเป็นบทเดียวกัน โดยไม่แยกว่าประทีปเป็น
อุปมานะ พระเกียรติยศเป็นอุปไมย จึงเป็นรูปกาลังการ 
  2) อุปมาลังการ (Upamālankāra) การเปรียบเทียบความเหมือนกันระหว่างสิ่งสอง
สิ่ง มีอุทาหรณ์อุปมาลังการปรากฏในโศลกที่ 2/59 โศลกนี้เปรียบราชกุมารนันทะว่าเหมือนเดือนมธุ 
พระจันทร์ข้างข้ึน และกามเทพ จึงเป็นอุปมาลังการ 
  3) รสีอลังการ (Rasī-alankāra) อลังการมีอรรถรส กล่าวคือ แต่งให้เกิดรสต่าง ๆ มี
ศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) เป็นต้น มีอุทาหรณ์ที่ประกอบด้วยรสีอลังการ มีศฤงคารรส  
เป็นต้น ดังต่อไปนี้ 
   (1) ศฤงคารรส (Śringārarasa-ความซาบซึ้งในความรัก) นับเข้าในธรมศฤงคารรส 
คือ รสรักที่เนื่องด้วยธรรมะ ปรากฏในโศลกที่ 2/55 ศฤงคารรสในวรรณคดีทางพระพุทธศาสนาที่
เกี่ยวกับธรรมะ เรียกว่า ธรมศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) คือ รสรักที่เนื่องด้วยธรรม เป็น
ความปีติยินดีที่เกิดร่วมกับโสมนัสมหากุศลจิต ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์  
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   (2) วีรรส (Vīrarasa-ความชื่นชมในความกล้าหาญ) มีอุทาหรณ์ของความกล้าหาญ
ในการรบและการบริจาค ปรากฏในโศลกที่ 2/5 โศลกนี้ มีความกล้าหาญที่เกิดแก่พระราชาผู้ถูกศัตรู
ร้องท้าทายอยู่ในสนามรบ และความกล้าหาญที่เกิดแก่พระราชาผู้มีมิตรสหายมาขอพ่ึงพาอาศัย ซึ่ง
บังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ ส่วนอุทาหรณ์ของความกล้าหาญในการประพฤติธรรม 
ปรากฏในโศลกท่ี 3/1 โศลกนี้ มีความกล้าหาญที่เกิดแก่ราชกุมารสรวารถสิทธะ ทรงมีพระนิพพานอัน
เป็นจุดมุ่งหมายของการออกบวช จึงทรงการละทิ้งเมืองกปิลวาสดุ และเสด็จไปสู่ปุาเพ่ือการบําเพ็ญ
ตบะ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ 
   (3) การุณยรส (Kāruṇyarasa- ความสงสาร) ปรากฏในโศลกที่ 2/17 โศลกนี้ มี
ความสงสารที่เกิดแก่พระเจ้าศุทโธทนะ ที่ทรงเห็นผู้ตกทุกข์ได้ยาก ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชม
นาฏศิลป์  
   (4) พีภัตสรส (Pīphatsarasa-ความเบื่อระอาชิงชัง) ปรากฏในโศลกที่ 2/64 โศลก
นี้มคีวามเบื่อหน่ายที่เกิดแก่ราชกุมารสรวารถสิทธะ เพราะทรงเห็นคนแก่ คนเจ็บ และคนตาย จึงทรง
มีพระทัยที่ปวดร้าว การพิจารณาใคร่ครวญว่าโลกนี้ช่างมีแต่ความโง่เขลา ความปรารถนาที่จะทําลาย
ภัยที่เกิดจากความเกิดและความตายโดยเร็ว และการไม่ยินดีในกามคุณ 5 ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่าน
หรือชมนาฏศิลป์  
   (5) อัทภุตรส (Adphutarasa- ความอัศจรรย์ใจ) ปรากฏในโศลกที่ 2/52 โศลกนี้มี
การที่แผ่นดินและภูเขาสะเทือนหวั่นไหวไปทั่ว สาเหตุมาจากการประสูติของพระโพธิสัตว์ ซึ่งบังเกิด
ขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์  
   (6) ศานตรส (Śāntarasa-ความสงบใจ) ปรากฏในโศลกท่ี 3/42 โศลกนี้มคีวามสงบ
ที่เกิดแก่ชาวเมืองกบิลวาสดุ คือการที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่ในเมืองเพ่ือความร่มเย็นในเมืองนั้น ซึ่ง
บังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ อีกอุทาหรณ์หนึ่งของศานตรส (ความสงบใจ) คือโศลกที่ 
3/27 โศลกนี้มีความสงบที่เกิดแก่พระเจ้าศุทโธทนะผู้บรรลุธรรมเป็นพระโสดาบัน ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจ
ของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ 

 4.6.4 ศิลปวรรณกรรมในมหากาพย์เสานทรนันทะ 
 ในมหากาพย์เสานทรนันทะ พระอัศวโฆษใช้ศิลปวรรณกรรมเชิงนวนิยายในการนําเสนอ
วิธีการแก้ปัญหาที่เกิดขึ้น ลักษณะที่โดดเด่นของศิลปะนี้ประกอบด้วยบทสนทนาระหว่างครูและศิษย์ 
จากนั้น ครูก็นําวิธีการของตนไปแก้ปัญหา ศิลปะนี้ประกอบด้วยการสร้างสถานการณ์ที่น่าทึ่งซึ่งมี
จุดประสงค์เพ่ือกระตุ้นความอยากรู้อยากเห็นในใจของผู้อ่านให้ติดตามเนื้อหาและแนวโน้มของบท
สนทนาและเพ่ือรักษาความสนใจของผู้อ่านจนกว่าจะจบละครแบบความสุข วรรณศิลป์นี้ใช้อลังการ
ในมหากาพย์มหาภารตะและปุราณะซึ่งได้รับอิทธิพลจากวยาสะถึงพระอัศวโฆษ1458 
 ในการพรรณาคุณสมบัติของพระเจ้าศุทโธทนะนั้น พระอัศวโฆษแสดงความชํานาญใน
อรรถศาสตร์ของเกาติลยะ และงานอ่ืน ๆ ที่คล้ายกับการเมืองในพุทธจริต พรรณนาพระเจ้าศุทโธทนะ
ขึ้นมาเพ่ือเป็นกษัตริย์ในอุดมคติโดยการมีศิลปะวิทยาและภูมิปัญญาของพระองค์เชื่อมโยงกับนักพรต
ผู้สูงอายุและผู้มีประสบการณ์ ผู้สืบทอดราชวงศ์อันเป็นมรดกที่สูงส่ง ความแข็งแกร่งทางศีลธรรมและ
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ความเมตตากรุณา มีอธิปไตยและการมองการณ์ไกล กษัตริย์ในอุดมคติของพระอัศวโฆษนี้มี
ความสําคัญพอ ๆ กับกษัตริย์ในอุดมคติของวยาสะ ในศานติปรวะของมหาภารตะ และในคัมภีร์
อรรถศาสตร์ของเกาติลยะ พระเจ้าศุทโธทนะทรงมองประชาชนในฐานะบุตรพระองค์เองที่จะต้อง
คุ้มครองปูองกันทําให้พวกพราหมณ์สามารถนั่งสมาธิโดยไม่มีอุปสรรคที่จะทําให้จิตอยู่กับปรมัตถ์ ส่วน
เกาติลยะต้องการความเป็นมิตรและการอุทิศตนอย่างมั่นคง และพระอัศวโฆษนิยมคุณสมบัติเหล่านี้
ของกษัตริย์ในอุดมคติเช่นกัน กษัตริย์ในอุดมคติต้องทรงพระองค์เป็นมิตรกับทุกคนที่เกี่ยวข้องและจะ
ดําเนินการเกี่ยวกับการปกครองราชอาณาจักรในฐานะผู้ มีปฏิญาณไหวพริบอย่างชาญฉลาด ความ
คิดเห็นเหล่านี้บ่งบอกถึงความชํานาญของพระอัศวโฆษเกี่ยวกับการเมืองอินเดียโบราณ ตามความเป็น
จริงแล้ว ในมหากาพย์เสานทรนันทะ พระอัศวโฆษใช้คําว่า ทณฺฑนีติ ที่ใช้เกี่ยวกับการเมืองอินเดียเป็น
เรื่องวิทยาศาสตร์การปกครอง การอ้างอิงถึงหัวข้อต่าง ๆ ที่มีอยู่ในการศึกษาภาษาสันสกฤตในสาขาที่
แตกต่างกันเพ่ือยืนยันมุมมองของสุนทรียศาสตร์ของอินเดียว่า กวีจะต้องมีความชํานาญกับเนื้อหาที่
นําเสนอในสาขาหลากหลายและสําหรับการสร้างบทกวีซึ่งเป็นการผสมผสานระหว่างจินตนาการกับ
เหตุผล บางครั้ง พระอัศวโฆษอาจจะมีบทบาทในฐานะนักเทศน์และนักปรัชญา และบางครั้งก็เป็น
นักการเมืองที่ฉลาดหลักแหลม แต่ในเบื้องต้นท่านเป็นกวีและความเป็นกวีของท่านที่ครองใจ
นักปราชญ์วรรณศิลป์ได้อย่างมั่นคง ทั้งนี้ ในบทกวีของอินเดีย อลังการและรูปแบบวรรณกรรมที่ถึง
ความสมบูรณ์แบบที่สุดได ้หลังจากได้รับการพัฒนาผลงานการประพันธ์ด้วยมือของพระอัศวโฆษ1459 
 บทกวีไม่เพียงแต่นําไปสู่ความมีชื่อเสียง และความร่ํารวยเท่านั้น แต่ยังคงวัตถุประสงค์
หลักคือความสุขอันประเสริฐที่หลังจากได้รับความเพลิดเพลินของการหยั่งถึงสุนทรียศาสตร์ ยัง
สามารถสอนหลักธรรมได้ด้วย พระอัศวโฆษได้กล่าวไว้ในบทสรุปของมหากาพย์เสานทรนันทะว่า บท
กวีไม่ได้แต่งขึ้นเพ่ือประโยชน์ของกวีอย่างเดียว แต่มีจุดประสงค์เพ่ือถ่ายทอดความจริงขั้นสูงสุด คือ
ความหลุดพ้นและความสงบสุข หมายความว่า รูปแบบของบทกวีเป็นเพียงเครื่องมือเพ่ือวัตถุประสงค์
ในการเผยแผ่สัจธรรมและหลักคําสอนของพระพุทธศาสนา 

 4.6.5 การสร้างบทกวีของพระอัศวโฆษเพ่ือเผยแผ่พระพุทธศาสนา 
 การเผยแผ่หลักคําสอนของพระพุทธศาสนา โดยผ่านสื่อกลางทางบทกวีและการเขียน
เอกสารวรรณกรรมเพ่ือวัตถุประสงค์ในการสอนธรรมให้นําไปสู่การบรรลุธรรมเป็นเรื่องที่ยากอย่าง
มาก เพราะอาจจะทําให้ผู้อ่านละเนื้อหาสาระที่เป็นความจริงแท้ แต่จะนําผู้อ่านให้ยึดติดกับอารมณ์
ของบทกวี กาพย์หรือบทกวีเป็นเรื่องของอารมณ์ซึ่งเป็นสัญชาตญาณของมนุษย์และมีวิธีการแต่งโดย
ผ่านศิลปะที่มีทักษะความสามารถรอบรู้วิธีการแต่งด้วยสํานวนโวหารและขั้นตอนที่ดีจึงจะสามารถ
นําเสนอสาระหลักคําสอนของพระพุทธศาสนาไปสู่ผู้อ่านได้ พระอัศวโฆษจึงตัดสินใจที่จะนําบทกวีของ
ท่านมาเป็นสื่อในการเผยแผ่พระพุทธศาสนาโดยใช้บทกวีของท่านเพ่ือนําไปสู่ความเห็นแจ้งความจริง
ขั้นปรมัตถ์ ซึง่จะนําไปสู่การหลุดพ้นและความสงบสุข เป็นการปฏิบัติหน้าที่ทั้งเป็นกวีและพระสาวกที่
ซื่อสัตย์ของพระพุทธเจ้าในเวลาเดียวกัน 

                                                           

 1459 Datta, Asvaghosa as a poet and Drametist – a critical study, 53-54. 
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 พระอัศวโฆษประสงค์ที่จะแสดงให้เห็นความชํานาญด้านศิลปะด้วยบทกวีของท่านโดย
วิธีการใช้ยาขม (ปรมัตถธรรม) เคลือบน้ําตาล (กวี)1460 เช่นเดียวกับการรักษาโรค เพราะโลกที่มนุษย์
อาศัยอยู่เต็มไปด้วยความทุกข์ ท่านจึงต้องพิสูจน์ตัวเองว่าเป็นกวีที่โดดเด่นและประพันธ์บทกวีให้อยู่
ในเส้นทางของการหลุดพ้นซ่ึงเป็นเรื่องน่าเบื่อและไม่น่าสนใจ เปรียบเสมือนยาขมที่ไม่ถูกใจคนไข้ และ
จะต้องประพันธ์ผลงานให้เป็นไปตามกฎเกณฑ์รูปแบบของฉันทลักษณ์รวมถึงให้อยู่ในรูปแบบของบท
กวีที่ประกอบด้วยอลังการต่าง ๆ จึงจะสามารถดึงดูดผู้คนให้สนใจใคร่เรียนรู้และมองเห็นคุณค่าของ
การอ่านวรรณกรรมและการเรียนรู้ ทั้งนี้ ก็เพ่ือเปูาหมายคือการเผยแผ่พระพุทธศาสนาโดยผ่านสื่อบท
กวีอันจะขับเคลื่อนหลักคําสอนสร้างความประทับใจให้ผู้อ่านได้ซาบซึ้งใจในพระพุทธคุณ 

 4.6.6 ภาพจินตนาการในมหากาพย์เสานทรนันทะของพระอัศวโฆษ 
 การสร้างคําอุปมาอุปมัยได้รับการยกย่องว่ามีความสําคัญอย่างมากเพราะนําเสนอให้
ผู้อ่านมีภาพจินตนาการซึ่งกวีต้องการที่จะให้เกิดกับผู้อ่าน มหากาพย์เสานทรนันทะในสรคะแรกได้
พรรณาภาพของปุาละเมาะที่ตั้งอยู่บนยอดเทือกเขาหิมาลัย การนํา เสนอรูปแบบที่โดดเด่นด้วย
อุปกรณ์วรรณกรรมนี้ ได้รับการยกย่องในตําราโบราณเกี่ยวกับการวิจารณ์และบทกวี  บทกวีเชิง
จินตนาการที่แทรกซึมชีวิตและวิญญาณในการสร้างศิลปินร่วมที่นําแบบของกวีไวทรภะมาใช้       
พระอัศวโฆษได้นํารูปแบบนี้มาใช้ถือว่าเป็นการบ่งบอกความผูกพันของท่านกับแนวคิดของกวีไวทรภะ
ซึ่งมีรูปแบบที่ได้รับมาจากศิลปินที่มีชื่อเสียง เช่น วาลมีกิและกาลิทาส การพรรณนายอดเขาหิมาลัย 
พระอัศวโฆษได้พรรณนาว่ามีปุาละเมาะที่เหมาะกับการฝึกฝนวิถีพรตอย่างเข้มงวด ไม้เลื้อยและต้นไม้
ในปุาละเมาะนี้สวยงามมากถูกปกคลุมด้วยหญ้าสีเขียวมันวาวและควันที่เกิดจากไฟสังเวยปรากฏอยู่ใน
นั้นเหมือนเป็นโซ่ของเมฆมืดคลุมภาคพ้ืน หาดทรายของแม่น้ําที่ไหลผ่านนั้นถูกปกคลุมด้วยดอกไม้ 
ประดับประดาอย่างสวยงาม ส่องประกายบนยอดต้นไม้และภูเขาทั้งลูก รอบแท่นบูชายัญ หมู่กวาง
ย่างกรายเหมือนกับว่าถูกดึงดูดโดยการปรากฏตัวของดอกไม้และอาหารที่ใช้สําหรับการประกอบพิธี
บูชายัญ ฝูงสัตว์ตัวเล็กตัวน้อยเหล่านี้ เคลื่อนไหวได้อย่างอิสระ เนื่องได้รับคําสั่งสอนเกี่ยวกับ
จรรยาบรรณจากนักพรตที่อาศัยอยู่ในอาศรม ปราชญ์ผู้ซึ่งตกอยู่ในภวังค์แห่งสรวงสวรรค์หลังจากที่นั่ง
กรรมฐานอย่างยาวนานในที่พํานักเพ่ือฝึกฝนกรรมฐานอย่างเข้มงวด ความเหน็ดเหนื่อยดูเหมือนจะ
หมดสิ้นราวกับว่าจะปรีย์เปรมผ่านความงดงามของการฝึกฝนจิต การพรรณนาทั้งหมดของอาศรมจึง
เต็มไปด้วยรูปกวีแบบเทพนิยาย ซึ่งถือได้ว่ามีความสําคัญต่อการดํารงอยู่ของรูปแบบมาตรฐานบทกวี
อินเดีย1461 
 มหากาพย์เสานทรนันทะได้แสดงให้เห็นถึงสื่อการสอนหลักธรรมในพระพุทธศาสนาเพ่ือ
ความพ้นทุกข์โดยผ่านสํานวนการการใช้ภาษาตามหลักไวยากรณ์ปาณินิ ความสัมพันธ์ระหว่างภาพ
จินตนาการของบทกวีและองค์ประกอบของฉันทลักษณ์รวมถึงรสของอลังการเป็นหนึ่งในการพ่ึงพา
อาศัยกันและกันที่กวีแสดงให้เห็นท่วงทํานองของรสทีละขั้นตอนทําให้กลายเป็นภาพที่ประสบ
ความสําเร็จของการแสดงออกทางบทกวีอันเป็นที่มาของการได้รับความนิยมที่ประทับใจของกวี

                                                           

 
1460 Maurice, A History of Indian Literature, II, 264. 
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ทั้งหลายว่าเป็นบทกวีที่ยอดเยี่ยมซึ่งเป็นผลงานการประพันธ์ของพระอัศวโฆษผู้ที่ได้ชื่อว่าเป็นบิดาคน
แรกแห่งบทละครสันสกฤตที่ทรงอิทธิพลจนถึงปัจจุบัน 
  



  697 

บทที่ 5 
 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
  
5.1 สรุปผลการวิจัย 
 วิทยานิพนธ์ฉบับนี้  มีจุดมุ่งหมายที่จะค้นคว้าและวิจัย เรื่อง การศึกษาวิเคราะห์
กระบวนการสร้างค าในมหากาพย์เสานทรนันทะตามหลักคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ (An 
Analytical study of Words formation in Suandarananda Based on Astadhyayi of Panini) 
ตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้คือ (1) เพ่ือศึกษาประวัติและผลงานของปาณินิและพระอัศวโฆษ (2) เพ่ือ
ศึกษาบทต่าง ๆ ลักษณะของฉันทลักษณ์และอลังการในมหากาพย์เสานทรนันทะ (3)  เพ่ือศึกษา
วิเคราะห์กระบวนการสร้างคําตามหลักไวยากรณ์คัมภีร์อัษฏาธยายีของ  ปาณินิ ฉันทลักษณ์ และ
อลังการในมหากาพย์เสานทรนันทะ สามารถสรุปผลการค้นคว้าและวิจัยได้ดังนี้ 

 5.1.1 เพ่ือศึกษาประวัติและผลงานของปาณินิและพระอัศวโฆษ พบว่า 
 ปาณินิ (Pāṇini) เป็นนักไวยากรณ์สันสกฤตได้รับการยกย่องว่าเป็นบิดาผู้ให้กําเนิดภาษา
สันสกฤตแบบแผน มีชื่อเรียกอยู่ 6 ชื่อ คือ ปาณินะ, ปาณินิ, ทากษีปุตระ, ศาลังกี, ศาลาตุรียะ และ    
อาหิกะ นักวิชาการทั้งหลายต่างมีความเห็นเกี่ยวกับสมัยของปาณินิไม่ตรงกัน แต่ส่วนมากเห็นว่าท่าน
มีชีวิตอยู่ในช่วง 400 ปี ก่อนคริสตกาล เกิดในสกุลพราหมณ์ปณิน จึงมีชื่อว่า “ปาณินิ” แปลว่า 
“ตระกูลของพราหมณ์ปณิน” มีชื่อเต็มว่า “ทากษีปุตระ ปาณินิ” แปลว่า “ปาณินิบุตรนางทากษี” ชื่อ
ว่า “ศาลาตุรียะ” หมายถึงชาวบ้านศลาตุระ ในแคว้นคันธาระ ซึ่งอยู่ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของ
ประเทศอินเดียปัจจุบันคืออัฟกานีสถาน หลักไวยากรณ์ปาณินิถือเป็นหลักไวยากรณ์ที่มีความเป็น
สากล จัดอยู่ในยุคสันสกฤตคลาสสิค เป็นผลงานเริ่มต้นของประวัติศาสตร์ทางภาษาศาสตร์ ทฤษฎีการ
วิเคราะห์ทางสัณฐานวิทยาของปาณินิมีความก้าวหน้ากว่าทฤษฎีทางตะวันตกก่อนกลางศตวรรษที่ 20 
และการวิเคราะห์การประกอบคํานามยังใช้เป็นรูปแบบทฤษฎีพ้ืนฐานทางภาษาศาสตร์สมัยใหม่ เช่น  
การประสมคํา มีพหุวรีหิสมาส เป็นต้น และได้กลายเป็นรูปแบบการเขียนคัมภีร์ไวยากรณ์แบบแผน
โดยใช้สูตรในเวลาต่อมา ในการประกอบคําศัพท์ต่าง ๆ ก็ได้นําส่วนประกอบมาจาก ธาตุปาฐะ 
และคณปาฐะ เป็นข้อมูลพ้ืนฐานเพ่ือสร้างคําศัพท์ให้สําเร็จ จัดเป็นกฎเกณฑ์ที่เป็นระบบและเป็น
เทคนิคชั้นสูง 
 ผลงานการประพันธ์ของปาณินิ คือ คัมภีร์อัษฏาธยายี มีสูตรทางไวยากรณ์ถึง 4,000 สูตร 
บางแห่งว่า 3,959 สูตร บางแห่งว่า 3,996 สูตร ส่วนคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีระบุว่ามี 3,997 สูตร 
ประกอบด้วย อัธยายะที่ 1 จํานวน 351 สูตร อัธยายะที่ 2 จํานวน 268 สูตร อัธยายะที่ 3 จํานวน 
631 สูตร อัธยายะที่ 4 จํานวน 635 สูตร อัธยายะที่ 5 จํานวน 555 สูตร อัธยายะที่ 6 จํานวน 736 
สูตร อัธยายะที่ 7 จํานวน 438 สูตร และอัธยายะที่ 8 จํานวน 369 สูตร รวมเป็น 3,983 บวกกับ 
ปรัตยาหาระอีก 14 สูตร จึงรวมทั้งสิ้น 3,997 สูตร  
 คัมภีร์อัษฏธยายี ไม่ใช่คัมภีร์หลักไวยากรณ์สันสกฤตแรก ๆ แต่มีการพัฒนาจากคัมภีร์รุ่น
ก่อนหน้านี้ทั้งหมดที่หายไป เว้นเฉพาะที่ถูกกล่าวถึงโดยปาณินิ ดังนั้น คัมภีร์อัษฏาธยายีจึงกลายเป็น
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รากฐานของไวยากรณ์ และผลงานคลาสสิกของภาษาสันสกฤตอ่ืน ๆ เจริญรุ่งเรืองในช่วงศตวรรษที่ 8 
- 15 หลักไวยากรณ์ปาณินิถูกนํามาใช้เป็นคัมภีร์หลักในการศึกษาภาษาศาสตร์ซึ่งประกอบด้วย
วากยสัมพันธ์ สัณฐานวิทยาและสัททวิทยา หลักการพื้นฐานสองประการที่ใช้ภาษาเป็นพ้ืนฐานคือการ
ไม่ใช้ความซ้ําซ้อนและการประหยัดหรือความรัดกุมของสูตร ผลงานของท่านนี้มีอิทธิพลอย่างมากต่อ
ภาษาศาสตร์และตรรกศาสตร์ในโลกตลอดทั้งอินเดียและยุโรป 
  พระอัศวโฆษ (Aśvaghoṣa) เป็นนักกวีและปรัชญาชาวอินเดีย ร่วมสมัยกับพระเจ้า  
กนิษกะ (Kaniṣka) กษัตริย์ผู้ครองแคว้นกุษาณ (Kusāṇa) ประมาณ ค.ศ. 100 บางคัมภีร์กล่าวว่า 
ท่านมีชื่อเรียกว่า ตาระนาถะและมาตฤเจตะ มีชีวิตอยู่ช่วง 50 ปีก่อนคริสต์ศักราช ถึง คริสต์ศักราช 
100 เป็นปราชญ์และยอดกวีที่ได้รับยกย่องว่าเป็นกวีที่มีหัวใจเต็มเปี่ยมด้วยเคารพความรักใน
พระพุทธเจ้าอย่างยิ่ง และมีความรู้แตกฉานในคําสอนของพระพุทธเจ้า ท่านเป็นกวีคนแรกที่แต่งบท
ละครสันสกฤต จึงมีผู้ยกย่องให้เป็นบิดาแห่งบทละครสันสกฤต นอกจากนี้ งานประพันธ์มหากาพย์
พุทธจริต เป็นหนึ่งในวรรณกรรมสันสกฤตซึ่งมีชื่อเสียงก่อนกาลิทาส พระอัศวโฆษเกิดในตระกูล
พราหมณ์ มารดาชื่อสุวรรณากษี (Suvarnākṣī) ส่วนชื่อบิดาไม่มีหลักฐานปรากฏ เกิดที่เมืองสาเกต 
แคว้นโกศล ในช่วงวัยหนุ่มท่านจะเดินทางไปที่ต่าง ๆ ในฐานะนักโต้วาทีและนักเทศน์สอนผู้นับถือ
พระพุทธศาสนาจนกระท่ังได้รับชื่อเสียงในฐานะนักวิชาการและนักกวี ท่านเป็นศิษย์ของพระปารศวะ 
เพราะพ่ายแพ้การโต้วาที จากนั้นจึงได้ศึกษาพระธรรมและเป็นอาจารย์เผยแผ่พระพุทธศาสนาในเวลา
ต่อมา  
 ผลงานการประพันธ์ของพระอัศวโฆษที่ปรากฏอยู่ในปัจจุบันนี้มีทั้งมหากาพย์ บทละคร 
และบทสรรเสริญพระพุทธเจ้า คือ (1) พุทธจริต เป็นมหากาพย์กวีนิพนธ์ภาษาสันสกฤตมีเนื้อหา
บรรยายชีวประวัติของพระพุทธเจ้าแบ่งออกเป็น 28 บท 2,109 โศลก ในกวีนิพนธ์เรื่องนี้ นอกจาก
กล่าวถึงชีวประวัติของพระพุทธเจ้าและเรื่องที่เกี่ยวข้องอ่ืน ๆ แล้ว ยังให้ความรู้ที่ให้รายละเอียด
เกี่ยวกับนิยายโบราณที่เล่าสืบ ๆ มาตามประเพณีนิยมของอินเดีย และระบบปรัชญาอินเดียสํานักสาง
ขยะ ด้วยสํานวนภาษาสันสกฤตดีเยี่ยม ถึงแม้สํานวนภาษาของท่านจะไม่ทําตามกฎทางไวยากรณ์ของ
ท่านปาณินิทั้งหมด แต่ก็ไม่มีผิดอะไรเลย (2) เสานทรนันทะ เป็นมหากาพย์เกี่ยวกับเรื่องของพระ
อนุชาร่วมพระบิดาของพระพุทธเจ้าชื่อนันทะ ซึ่งได้จากพระนางสุนทรีผู้เป็นชายา ออกไปครองเพศ
เป็นนักบวชอยู่ใกล้ชิดพระพุทธเจ้า ต่อมาเมื่อได้สดับพระธรรมของพระพุทธเจ้าแล้วปฏิบัติธรรมได้
บรรลุพระอรหันต์ในที่สุด มหากาพย์เสานทรนันทะแบ่งออกเป็น 18 สรรค 1,066 โศลก ต้นฉบับ
ตัวเขียน 2 ฉบับ ได้ค้นคบที่ประเทศเนปาล (3) วัชรสูจี เป็นบทละครที่ถือกันว่า พระอัศวโฆษได้แต่ง
ขึ้นวิพากษ์ วิจารณ์การถือชั้นวรรณะในสังคมอินเดียสมัยโบราณ โดยเฉพาะวรรณะพราหมณ์ เป็น
ผลงานแสดงความเป็นปราชญ์มีไหวพริบชิ้นหนึ่งที่พระอัศวโฆษแต่งขึ้นว่าด้วยศิลปะของการพูดโต้แย้ง
หรือโต้ตอบ (Polemics) ข้ออ้างต่าง ๆ ของพราหมณ์ (4) ศาริปุตร-ประกรณะ เป็นบทละคร 9 องค์ 
และจัดว่าเป็นบทละครภาษาสันสกฤตที่เก่าแก่ที่สุด แสดงให้เห็นพระอัศวโฆษน่าจะมาก่อนกาลิทาส 
เป็นเรื่องเกี่ยวกับชีวประวัติของพระสารีบุตรและพระโมคคัลลานะที่ได้บวชเป็นบรรพชิตจนได้เป็น 
พระอัครสาวกของพระพุทธเจ้า ตอนท้ายของเรื่องมีบทละครขนาดสั้น 2 เรื่องรวมอยู่ด้วย บรรยายให้
เห็นสภาพสังคมของอินเดียในสมัยนั้น โดยแทรกคติทางพระพุทธศาสนาไว้บ้างเล็กน้อย               
(5) ราษฏรปาละ ถือกันว่าเป็นบทละคร ผลงานประพันธ์ของพระอัศวโฆษ ละครเรื่องนี้มีราษฏรปาละ
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เป็นตัวเอกของเรื่อง เนื้อเรื่องเกี่ยวกับการสละทรัพย์สมบัติและครอบครัวเพ่ือออกบวช ก่อนจาก
ครอบครัวไป ราษฎรปาละได้แนะนําบิดาและครอบครัวให้มองเห็นความไม่เที่ยงของทรัพย์สมบัติและ
ความสวยงามทั้งหลายอันเปรียบเสมือนกับดักของนายพรานทําให้คนหลงติดอยู่เรื่อยไป (6) มหา
ศรัทโธตปาท เป็นคัมภีร์ที่มีชื่อเสียงของพระพุทธศาสนาฝุายมหายานในยุคต้น (7) คัณฑีสโตตระ เป็น
ชุมนุมบทฉันท์สําหรับใช้สวดมีทั้งหมด 29 บท ส่วนใหญ่แต่งเป็นสรัคธราคาถา (sragdharā) เชื่อกันว่า 
พระอัศวโฆษแต่งข้ึนเพื่อสดุดีพระเกียรติคุณของพระพุทธเจ้าและพระสาวกทั้งหลาย (8) สูตราลังการ 
หรือ กัลปนา-มัณฑิติกา เป็นคัมภีร์ที่ถือว่าพระอัศวโฆษแต่งขึ้นเผยแผ่พระพุทธศาสนา ปัจจุบันนี้
ต้นฉบับภาษาสันสกฤตมีเพียงบางส่วนเท่านั้น ต้นฉบับที่สมบูรณ์เป็นภาษาจีน  
 พระอัศวโฆษได้นําหลักไวยากรณ์สันสกฤตมาพัฒนาเพ่ือต่อยอดผลิตผลของไวยากรณ์ใน
รูปของบทกวีประเภทกาพย์จนได้รับยกย่องว่าเป็นมหากาพย์ที่ยอดเยี่ยม ส่งเสริมให้ภาษาสันสกฤต
บรรลุถึงความคลาสสิค โดยเฉพาะมหากาพย์เสานทรนันทะนั้นเป็นผลผลิตที่นําไปสู่เปูาหมายคือการรู้
แจ้งสัจธรรมอันตั้งอยู่บนฐานของพระพุทธศาสนา และทรงอิทธิพลที่สําคัญยิ่งต่อความเจริญเฟ่ืองฟู
ของวรรณคดีสันสกฤตในยุคต่อมาท่ีแพร่อออกไปทั่วโลก 

 5.1.2 เพ่ือศึกษาบทต่าง ๆ ลักษณะของฉันทลักษณ์และอลังการ ฯ พบว่า 
 คัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ ได้รับการยอมรับในระดับสากลเกี่ยวกับการวิเคราะห์ภาษา
สันสกฤตอย่างลึกซึ้ง มีสูตรเป็นกฎอธิบายโครงสร้างของคําอย่างชัดเจน เป็นการศึกษาและอธิบาย
ตามท่ีได้สังเกตเห็นจริง ได้รับยกย่องว่าเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์เล่มแรกที่ศึกษาภาษาในแนววิทยาศาสตร์
และวิเคราะห์ภาษาได้สมบูรณ์ที่สุด โดยใช้สูตรควบคุมและเชื่อมสัมพันธ์กับสูตรได้อย่างละเอียด ซึ่ง
สอดคล้องกับความคิดของทฤษฎีภาษาศาสตร์สมัยใหม่ คัมภีร์ไวยากรณ์ปาณินิมีองค์ประกอบสําคัญ
อยู่ 4 ประการ คือ (1) อัษฏาธยายี ว่าด้วยสูตรหรือกฎทางไวยากรณ์ ประมาณ 3,997 สูตร สําหรับ
ประกอบรูปศัพท์ต่าง ๆ ทั้งบทนามและบทกริยา (2) มเหศวรสูตร หรือ ศิวสูตร ว่าด้วยสูตรที่
ประกอบด้วยอักษรที่เป็นสัญลักษณ์เฉพาะเพ่ือเป็นเครื่องหมายทางไวยากรณ์ เช่น สูตรว่า อณฺ 
หมายถึงสระ อ อิ อุ สูตร เอโองฺ หมายถึง สระ เอ และ โอ ดังนี้ เป็นต้น (3)  ธาตุปาฐะ ว่าด้วยธาตุ 
ต่าง ๆ ที่แสดงถึงความหมายพ้ืนฐานหรือความหมายหลักของคํา โดยจัดลําดับคําที่ประกอบด้วยราก
ศัพท์ (ธาตุ) ประมาณ 2,000 ธาตุ พร้อมกับการจัดเป็นคณะและมีปัจจัยเป็นเครื่องหมายของแต่ละ
คณะ (4) คณปาฐะ ว่าด้วยบทนามต่าง ๆ ที่เป็นคําศัพท์ซึ่งมีลักษณะเฉพาะที่จะต้องแจกรูปศัพท์ตาม
คณะของคํานามด้วยสูตรเฉพาะของแต่ละคณะ  
 สูตรต่าง ๆ ในคัมภีร์อัษฏาธยายี จัดเป็นหลักสําคัญในการประกอบรูปศัพท์ต่าง ๆ ทั้งบท
นามและบทกริยาเพ่ือนํามาร้อยเรียงเป็นประโยคคําพูด เมื่อนําส่วนประกอบต่าง ๆ มารวมกันตาม
สูตรของปาณินิแล้วจึงเกิดเป็นบทต่าง ๆ ได้ ดังนั้น ผลงานที่ปรากฏทั้งที่เป็นร้อยแก้วและร้อยกรอง
ล้วนมาจากการประกอบรูปศัพท์ต่าง ๆ ตามขั้นตอนสูตรของปาณินิ มหากาพย์เสานทรนันทะเป็นหนึ่ง
ในผลงานของพระอัศวโฆษที่ได้แต่งเป็นบทร้อยกรองเป็นไปตามสูตรของปาณินิ คัมภีร์ไวยากรณ์
กล่าวถึงเนื้อหาของหลักภาษา เมื่อว่าโดยสรุปแล้ว มีส่วนประกอบที่เป็นบทต่าง ๆ ที่ปรากฏในมหา
กาพย์เสานทรนันทะ ดังต่อไปนี้ 
 บทสนธิ คือ เสียงสองเสียงที่ไม่มีเสียงอ่ืนคั่นอยู่ระหว่างกลางตามคําจํากัดความของ  
ปาณินิว่า ประ สํนิกรฺษะ สํหิตา แปลว่า การใกล้ชิดอย่างยิ่งของอักษรทั้งหลาย ชื่อว่า สนฺนิธิ (การ
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สนธิ) โดยการสนธิทั้งภายใน คือการเปลี่ยนเสียงที่เกิดขึ้นภายในคําเดียวกัน ทั้งภายนอก คือการ
เปลี่ยนเสียงที่เกิดจากการเชื่อมศัพท์ 2 ศัพท์ที่ใกล้ชิดกัน มี 3 ประเภท คือ  (1) สระสนธิ หมายถึง 
สนธิที่มีวิธีการเชื่อมโดยอาศัยสระหน้าของบทหลังเป็นเหตุ คือการต่อสระเข้ากับสระด้วยกัน เช่น อิว 
+ อภวตฺ สนธิกันจะได้รูปเป็น อิวาภวตฺ (2) พยัญชนะสนธิ หมายถึง สนธิที่มีวิธีการเชื่อมโดยอาศัย
พยัญชนะหน้าของบทหลังเป็นเหตุ คือการต่อพยัญชนะเข้ากับพยัญชนะด้วยกัน กล่าวอย่างกว้าง ๆ 
คือการเปลี่ยนฐานกรณ์ และเปลี่ยนคุณภาพ เช่น อศิศฺริยตฺ + ยะ สนธิกันจะได้รูปเป็น อศิศฺริยทฺยะ 
(3) วิสรคสนธิ หมายถึงการสนธิที่มีการเปลี่ยนวิสรคะตามหลักไวยากรณ์ของปาณินิ มีเปลี่ยนวิสรคะ
เป็น สฺ เป็นต้น เช่น ยะ + จ สนธิกันจะได้รูปเป็น ยศฺจ การทําสนธิ มีจุดประสงค์ 3 ประการ คือ    
(1) ย่ออักษรให้น้อยลง (2) เป็นอุปการะในการแต่งฉันท์ (3) ทําให้คําพูดสละสลวย เกิดการกลมกลืน
ของเสียง 
 บทนาม คือ บทที่สื่อให้เข้าถึงความหมาย ได้แก่ คําที่สําหรับใช้เรียกคน สัตว์ สถานที่ 
และสิ่งของต่าง ๆ เป็นต้น เมื่อว่าโดยเพศ มี 3 ประเภท คือ (1) ปุงลิงค์ คือ นามที่สมมุติว่าเป็นเพศ
ชาย เช่น เคาตม, กปิล, ศิษฺย เป็นต้น (2) สตรีลิงค ์คือ นามท่ีสมมุติว่าเป็นเพศหญิง เช่น กฺริยา, มายา, 
สิทฺธิ เป็นต้น (3) นปุงสกลิงค์ คือ นามที่สมมุติว่า ไม่ใช่ทั้งเพศชายและเพศหญิง เช่น ธน, เกฺษตฺร,   
จนฺทน เป็นต้น 
 บทอัพยยศัพท์ คือ ศัพท์ที่ประกอบวิภักตินามเพ่ือให้ผ่านกระบวนการของการเป็นบท
ตามหลักภาษาแล้วลบทิ้งไป มีความคงที่ในเรื่องของลิงค์ วจนะ และวิภักติทั้งปวง ยกเว้นการทําสนธิ 
สมาส และ ตัทธิต มี 6 ประเภท คือ (1) อุปสัค คือคําที่เติมไว้ข้างหน้าคําอ่ืน เพ่ือขยายความหมาย
ของธาตุเป็นส่วนมาก หรือประกอบหน้าคํานาม เพ่ือขยายคํานามบ้างเป็นบางครั้ง และเป็นคําที่ ไม่มี
การเปลี่ยนแปลงรูป (2) นิบาต คือคําที่ตั้งอยู่ข้างหน้า ท่ามกลางและท้ายคําอ่ืน เป็นคําที่ไม่มีการ
เปลี่ยนแปลงรูป (3) อวยยีภาวสมาส คือสมาสที่มีอัพยยศัพท์ (อุปสัคและนิบาต) อยู่หน้าและเป็น
ประธาน ไม่มีการเปลี่ยนแปลงไปเพราะลิงค์ วจนะ และวิภักติทั้งปวง (4) อัพยย-ตัทธิต คือตัทธิตที่
เป็นอัพยยศัพท์ หมายถึง ตัทธิตที่มีรูปศัพท์คงที่ไม่เปลี่ยนรูปตามลิงค์และวิภักติอย่างใด (5) ปัจจัยใช้
แทนวิภักติ มี ตสิลฺ (ตะ), ตฺรลฺ (ตฺร), ห, อตฺ (อ), ธา, ทา, รฺหิลฺ (รฺหิ), ถาลฺ (ถา), ถฺมุ (ถมฺ) ปัจจัยเป็นต้น 
(6) อัพยยปัจจัยกฤต คือ ปัจจัยกฤตที่เป็นอัพยยศัพท์มี ณมุลฺ (อมฺ), กตฺวา (ตฺวา), โตสุนฺ (โตะ), กสุนฺ 
(อะ) เป็นต้น  
 บทสมาส คือการนําศัพท์ตั้งแต่ 2 ศัพท์ขึ้นไปมาต่อกัน ให้เป็นศัพท์เดียวกันตามหลัก
ไวยากรณ์สันสกฤตมี 2 ประเภท คือ (1) ลุปตสมาส สมาสที่มีการย่อโดยมีการลบวิภักติของบทหน้า 
(2) อลุปตสมาส สมาสที่มีการย่อโดยไม่มีการลบวิภักติของบทหน้า ว่าโดยสภาวะ มี 2 ประเภท คือ 
(1) นิตยสมาส สมาสที่ย่อแน่นอน (2) อนิตยสมาส สมาสที่ย่อไม่แน่นอน ว่าโดยชื่อ มี 6 ประเภท คือ 
(1) อวยยีภาวสมาส สมาสที่มีอุปสัคหรือนิบาตเป็นบทหน้า และเป็นประธาน (2) กรมธารยสมาส 
สมาสที่มีบทหน้าขยายบทหลัง และมีบทหลังเป็นประธาน (3) ทวิคุสมาส สมาสที่มีบทหน้าเป็นสังขยา
ที่แสดงจํานวน บทหลังเป็นนามทั่วไป (4) ตัตปุรุษสมาส สมาสที่มีบทหน้าลงวิภักตินาม 6 ประเภท มี
ทวิตียาวิภัตติเป็นต้น และมีบทหลังเป็นประธาน (5) พหุวรีหิสมาส สมาสที่มีความหมายเป็นบทอ่ืน 
คือ ย ต ศัพท์เป็นต้น และระบุถึงเป็นประธาน (6) ทวันทวสมาส สมาสที่มีบททั้งสองเป็นประธาน 
และในรูปวิเคราะห์ มี จ ศัพท์อยู่ด้วย การประกอบศัพท์สมาสมีจุดประสงค์ 3 ประการคือ (1) ทํา
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พากย์ในภาษาสันสกฤตให้สละสลวยและขจัดความรุงรังด้วยวิภักติ (2) ทําศัพท์ให้น้อยลง คงความไว้
เท่าเดิม (3) ทํานามนามให้กลายเป็นคุณนามและเปลี่ยนลิงค์ได้ 
 บทตัทธิต คือการเชื่อมคํานามกับปัจจัย เป็นการสร้างคําใหม่เพ่ือให้กระชับกว่าการใช้
นามล้วน ๆ คือใช้ปัจจัยแทนศัพท์ได้ทั่วไป เมื่อว่าโดยลักษณะเฉพาะ มีหลายประเภท เช่น            
(1) สาธารณตัทธิต ตัทธิตที่มีรูปศัพท์เป็นได้ทั้ง 3 ลิงค์ และใช้ปัจจัยแทนศัพท์ได้ทั่วไป (2) อปัตยาธิ-
การตัทธิต ตัทธิตที่ใช้ปัจจัยแทนศัพท์ว่า อปตฺย ลูกหลาน, เชื้อสาย, เหล่ากอ เป็นต้น (3) รักตาทย-
รถกตัทธิต ตัทธิตที่ใช้ปัจจัยแทนศัพท์ รกฺต (ย้อม) เป็นต้น 
 บทกริยาคุมพากย์ คือบทที่เชื่อมธาตุ วิภักติ ปัจจัยนํามารวมกันสําเร็จเป็นบทที่แสดง
กริยาหรือศัพท์ที่กล่าวกริยา เพ่ือใช้เป็นกริยาคุมพากย์ บทกริยาในภาษาสันสกฤตมีความคล้ายกับบท
กริยาในภาษากรีกมากที่สุด เป็นกริยาที่มีระบบการบ่งบอกกาลเวลาที่มีการพัฒนาอย่างมาก ภาษา
สันสกฤตสมัยพระเวท บทกริยาจะมีระบบมากพอ ๆ กับบทกริยาในภาษากรีก แต่ในภาษาสันกฤต
คลาสสิก ระบบกริยาได้ถูกตัดออกเป็นจํานวนมาก  
 บทกฤต คือบทเชื่อมธาตุกับปัจจัย เพ่ือสร้างบทที่ทําหน้าที่เป็นผู้กระทํากิริยาเป็นต้น 
หมายความว่า เป็นชื่อของปัจจัยกลุ่มหนึ่งสร้างขึ้นมาโดยการนําเอาธาตุกับปัจจัยมาประกอบกัน 
เป็นได้ท้ังบทนามและบทกริยา สําหรับบทกริยากฤตส่วนมากเป็นประเภทกริยาในระหว่างคือกริยาที่มี
การกระทําที่ไม่สําเร็จบริบูรณ์ ยังมีการกระทําอย่างอ่ืนต่อไป 
 ฉันทลักษณ์  เป็นหลักการประพันธ์ประเภทร้อยกรองที่ เรียกว่า  ปัทยะ (Padya) 
ประกอบด้วยโศลก 2 ประเภท คือ (1) มาตราพฤติ คือ โศลกที่นับมาตรา กําหนดมาตราของแต่ละ
บาทในแต่ละโศลก (2) วรรณพฤติ คือ โศลกที่นับพยางค์ กําหนดพยางค์ของแต่ละบาทในแต่ละโศลก 
ฉันท์จึงเป็นเหตุให้เกิดโศลก ส่วนโศลกเป็นผลของฉันท์ คณะในฉันทลักษณ์ คือ กลุ่มคําที่ท่านกําหนด
ด้วยคุรุและลฆุ คณะฉันท์ในโศลกวรรณพฤติมีคุรุและลฆุ คณะละ 3 พยางค์ ด้วยเหตุผล 3 อย่าง คือ 
(1) สภาพของพระศิวะที่มีอยู่ในอาตมันมี 3 อย่างคือ สัตตวะ รชะ ตมะ ท่านจึงจัดคณะฉันท์ให้มี 3 
พยางค์ตามสภาพของพระศิวะ (2) เสียงสระมี 3 ระดับ คือ อุทาตตะ (เสียงสูง), อนุทาตตะ (เสียงต่ํา), 
สวริตะ (เสียงกลาง) คณะจึงมี 3 พยางค์ตามเสียงเหล่านี้ (3) ตามโวหารในพระวินัย คําว่า “คณะ” 
หมายถึงอักษร 3 พยางค์ คณะฉันท์ในโศลกวรรณพฤติจึงมี 8 คณะ ส่วนคณะฉันท์ในโศลกมาตราพฤติ
กําหนดด้วยคณะที่มี 4 มาตรา มี 5 คณะ คณะในโศลกวรรณพฤติทั้ง 8 นั้นมีลักษณะ (หมายเลข 2 = 
คุร,ุ 1 = ลฆุ) ดังต่อไปนี้ 1) ม คณะ มีคุรุล้วน (2 2 2) 2) น คณะ มีลฆุล้วน (1 1 1)  3) ภ คณะ มีคุรุ
หน้า (2 1 1) 4) ย คณะ มีลฆุหน้า (1 2 2) 5) ช คณะ มีคุรุกลาง (1 2 1) 6) ส คณะ มีคุรุหลัง (1 1 2) 
7) ร คณะ มีลฆุกลาง (2 1 2) 8) ต คณะ มีลฆุหลัง (2 2 1)  
 ในโศลกมีคุรุ หรือเสียงหนัก 4 ประเภท คือ (1) สังโยคาทิคุรุ คุรุที่อยู่หน้าพยัญชนะสังโยค 
คือพยัญชนะท่ีไม่มีสระคั่น ได้แก่ สระสั้น (2) ทีรฆคุรุ คุรุที่เป็นสระยาว (3) นิคคหีตปรคุรุ คุรุที่มีนิคหิต
อยู่หลัง (4) ปาทันตคุรุ คุรุที่อยู่ท้ายบาทของโศลก คือสระสั้น ที่ประกอบกับพยัญชนะอยู่ท้ายบาทของ
โศลก ส่วนฉันท์กลุ่มมาตราพฤต ิมีกําหนดนับมาตราเฉพาะ 4 มาตราเท่านั้น และคณะที่มี 4 มาตราก็
มี 5 คณะ คือ 1) ภ คณะ (2 1 1) 2) ช คณะ (1 2 1) 3) ส คณะ (1 1 2) 4) สัพพคุรุคณะ (2 2)      
5) สัพพลฆุคณะ (1 1 1 1) 
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 อลังการ หมายถึงอาภรณ์เครื่องประดับตกแต่งบทประพันธ์โดยใช้ถ้อยคําที่ไพเราะและ
โวหารที่มีความหมายละเอียดลึกซึ้ง อลังการสันสกฤตแบ่งออกเป็นทฤษฎีสําคัญ 8 ทฤษฎี (1) ทฤษฎี
รส ว่าด้วยอารมณ์ของผู้อ่าน (2) ทฤษฎีอลังการ ว่าด้วยความงามในการประพันธ์ (3) ทฤษฎีคุณ ว่า
ด้วยลักษณะเด่นของการประพันธ์ (4) ทฤษฎีริติ ว่าด้วยลีลาในการประพันธ์ (5) ทฤษฎีธวนิ ว่าด้วย
ความหมายแฝงในการประพันธ์ (6) ทฤษฎีวโกรกติ ว่าด้วยภาษาในการประพันธ์ (7) ทฤษฎีอนุมิติ ว่า
ด้วยการอนุมานความหมายในการประพันธ์  (8) ทฤษฎีเอาจิตยะ ว่าด้วยความเหมาะสมในการ
ประพันธ์ 
 ทฤษฎีรส คือ ปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่เกิดขึ้นในใจผู้อ่านเมื่อได้รับรู้อารมณ์ที่กวีถ่ายทอดไว้
ในวรรณคดี อารมณ์ต่าง ๆ ที่แสดงไว้ในผลงานการประพันธ์เรียกว่า ภาวะ มี 9 ภาวะ คือ (1) รติ-
ความรัก (2) หาสะ-ความขบขัน (3) โศกะ-ความทุกข์โศก (4) โกรธะ-ความโกรธ (5) อุตสาหะ-ความ
มุ่งม่ัน (6) ภยะ-ความน่ากลัว (7) ชุคุปสา-ความน่ารังเกียจ (8) วิสมยะ-ความน่าพิศวง (9) ศมะ-ความ
สงบ   
 วรรณคดีพระพุทธศาสนามีจุดประสงค์เพ่ือเชิญชวนผู้อ่านให้เข้าถึงหลักคําสอนของ
พระพุทธศาสนา อาจแบ่งออกเป็นหลายประเภทตามวัตถุประสงค์  คือ 1) เพ่ือแสดงเรื่องที่เป็น
นามธรรมคือความดีและความชั่วให้ปรากฏเป็นรูปธรรม เน้นภยรส 2) เพ่ือแสดงความดีงามของ
หลักธรรมในพระพุทธศาสนา เน้นอุตสาหรสและศมรส 3) เพ่ือแสดงความสูงส่งของพระพุทธศาสนา 
เน้นอัทภุตรส 
 ทฤษฎีอลังการ คือ การใช้ถ้อยคําที่ไพเราะและโวหารที่มีความหมายลึกซึ้งให้เป็นเสมือน
เครื่องประดับของบทประพันธ์ เสียงและความหมายของศัพท์ที่จัดเป็นบทประพันธ์ได้ ต้องร้อยกรอง
เรียบเรียงตามอลังการนั้น ๆ อย่างเป็นเรื่องเป็นราว อลังการแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท คือ           
1) อลังการทางเสียง คือการเล่นคําด้วยเสียงคุรุ เสียงลฆุ เสียงที่มีฐานกรณ์เดียวกันเป็นต้น เพ่ือให้เกิด
ความไพเราะของเสียงในบทประพันธ์ อลังการทางเสียงที่สําคัญ คือ (1) ยมก คือการซ้ําพยางค์ที่มี
เสียงเหมือนกัน แต่สื่อความหมายต่างกันในคําประพันธ์วรรคเดียวหรือบทเดียวกัน (2) อนุปราสะ คือ
การซ้ําเสียงพยัญชนะ ซึ่งอาจเป็นพยัญชนะเดียวหรือพยัญชนะซ้อนก็ได้ ในคําประพันธ์วรรคเดียวกัน 
2) อลังการทางความหมาย คือ การใช้สํานวนโวหารเปรียบเทียบหรือสํานวนโวหารที่แฝงความหมาย
เพ่ือให้มีการตีความได้ละเอียดลึกซึ้งต่าง ๆ กันไป อลังการทางความหมายที่สําคัญ คือ (1) อุปมา คือ
การนําสิ่งที่กวีต้องการแสดงลักษณะเด่นไปเปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเด่นนั้นเป็นที่ยอมรับ
กันแล้ว โดยมีคําท่ีมีความหมายทํานองว่า เหมือน คล้าย เป็นคําแสดงความเปรียบเทียบ เช่น ดวงหน้า
นางนวลกระจ่างดุจดวงจันทร์ (2) รูปกะ คือการเปรียบเทียบทํานองเดียวกับอุปมา แต่ด้วยการกล่าว
ว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง เช่น ดวงหน้าของนางคือดวงจันทร์ (3) อติศโยกติ คือการกล่าวให้เกินความ
จริงจากสิ่งที่มีอยู่ตามปกติ กวีที่ใช้อลังการในผลงานการประพันธ์ของตนด้วยการใช้ภาษากวีนิพนธ์ที่
ประดับด้วยอลังการจนต่างไปจากภาษาธรรมดา น่าจะมีความประสงค์ในการใช้  คือ 1) เพ่ือแสดง
ความสามารถของตน 2) เพ่ือแสดงความคิดหรืออารมณ์ที่ลึกซึ้ง 3) เพ่ือเลี่ยงการกล่าวตรง ๆ ดังจะ
เห็นได้จากมหากาพย์เสานทรนันทะท่ีเป็นผลงานการประพันธ์ของพระอัศวโฆษ 
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 5.1.3 เพ่ือศึกษาวิเคราะห์กระบวนการสร้างค าตามหลักไวยากรณ์คัมภีร์อัษฏาธยายีของ  
ปาณินิ ฉันทลักษณ์ และอลังการในมหากาพย์เสานทรนันทะ พบว่า 

 1. สรุปการวิเคราะห์ตามหลักไวยากรณ์ 
 หลักไวยากรณ์ที่อ้างอิงสูตรต่าง ๆ ตามขั้นตอนการทําตัวรูปศัพท์ในคัมภีร์ อัษฏาธยายี 
จัดเป็นหลักสําคัญในการประกอบรูปศัพท์ต่าง ๆ ทั้งบทนามและบทกริยา มีกระบวนการในการสร้าง
คําเป็นจํานวนมาก สรุปเป็นประเด็นดังนี้ 
 บทสนธิ ในมหากาพย์เสานทรนันทะมีการสนธิทั้ง 3 ประเภท สระสนธิ พยัญชนะสนธิ 
และวิสรคสนธิอยู่มากซึ่งมีกระบวนการในการสนธิด้วยสูตรของปาณินิ เช่น ในโศลกว่า 
 
    วิเรชุรฺหริณา ยตฺร สุปฺตา เมธฺยาสุ เวทิษุ | 
    สลาไชรฺมาธวีปุษฺไปรุปหาราะ กฺฤตา อิว || 1/12 || 
 
 บทว่า วิเรชุะ + หริณาะ + ยตฺร สนธิกันจะได้รูปเป็น วิเรชุรฺหริณา ยตฺร โดยมีวิธีการสนธิ 
ดังนี้ 
 วิเรชุะ + หริณาะ + ยตฺร  
 วิเรชุ ะ>สฺ + หริณาะ + ยตฺร เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 วิเรชุ สฺ>รุ + หริณาะ + ยตฺร เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 วิเรชุ รุ + หริณาะ + ยตฺร  อุ ของ รุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 วิเรชุ รุ>รฺ + หริณาะ + ยตฺร ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 วิเรชุ รฺ + หริณา + ยตฺร  ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อ ยฺ (หลฺ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
     อยู่หลัง  นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
 วิเรชุ รฺ หริณา ยตฺร 
 สําเร็จรูปเป็น วิเรชุรฺหริณา ยตฺร 
 
 บทว่า สุปฺตาะ + เมธฺยาสุ สนธิกันจะได้รูปเป็น สุปฺตา เมธยาสุ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สุปฺตาะ + เมธฺยาสุ 
 สุปฺตา + เมธฺยาสุ ลบวิสรคะ (-ะ) เมื่อมี มฺ (หลฺ) อยู่หลัง เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
     นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น สุปฺตา เมธฺยาสุ 
 
 บทว่า สลาไชะ + มาธวีปุษฺไปะ + อุปาหาระ สนธิกันจะได้รูปเป็น สลาไชรฺมาธวีปุษฺไป
รุป-หาราะ โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 สลาไชะ + มาธวีปุษฺไปะ + อุปหาราะ  
 -ไช ะ>สฺ + -ไป ะ>สฺ + อุปหาราะ เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 -ไช สฺ>รุ + -ไป สฺ>รุ + อุปหาราะ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 -ไช รุ + -ไป รุ + อุปหาราะ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิต อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
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 -ไช รุ>รฺ + -ไป รุ>รฺ + อุปหาราะ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิต ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 -ไช รฺ –ไป รฺ อุปหาราะ 
 สําเร็จรูปเป็น สลาไชรฺมาธวีปุษฺไปรุปหาราะ 
 
 บทว่า กฺฤตาะ + อิว สนธิกันจะได้รูปเป็น กฺฤตา อิว โดยมีวิธีการสนธิ ดังนี้ 
 กฺฤตาะ + อิว  
 กฺฤตา + อิว ลบวิสรคะ (-ะ) เอตตฺโทะ สุโลโป‖โกร 
    นญฺสมาเส หลิ (6-1-132) 
  สําเร็จรูปเป็น กฺฤตา อิว 
 
  การสนธิในภาษาสันสกฤต นอกจากเพ่ือประโยชน์ทางด้านฉันทลักษณ์โดยอ้างสูตรในการ
เปลี่ยนแปลงตามท่ีกล่าวมาแล้ว ในเรื่องของพยางค์แยกเป็น 2 ประเภทคือ พยางค์เสียงเบา (ลฆุ) และ
เสียงหนัก (คุรุ) ซึ่งพยางค์เสียงหนัก (คุรุ) นั้น มีสระเสียงยาว หรือสระเสียงสั้นที่มีพยัญชนะสองตัวขึ้น
ไปตามหลังสระเสียงสั้นนั้น ส่วนวิสรคะและอนุสวาระถือเหมือนเป็นพยัญชนะ 1 ตัว ดังนั้น เมื่อ
ประกอบกับสระเสียงสั้นจึงถือว่าเป็นเสียงหนัก (คุรุ) 
  ในภาษาสันสกฤต มีการเปลี่ยนเสียงสระและพยัญชนะมากมาย สําหรับการเปลี่ยนเสียง
สระที่พบเสมอคือการเปลี่ยนเป็นขั้นคุณและวฤทธิ การเปลี่ยนนี้จะพบเสมอในการสนธิและในการนํา
ปัจจัยมาประกอบเข้ากับธาตุหรือคํานาม เมื่อกล่าวอย่างกว้าง ๆ พอสรุปได้ดังนี้ 
   (1) สระธรรมดา พบกันระหว่างคู่ตัวเอง จะได้สระเสียงยาวเพียงหนึ่งเสียง เช่น อ + 
อ = อา, อา + อ = อา, อิ + อิ = อี, อุ + อุ = อู เช่น อิว + อพเภา = อิวาพเภา (53), สทา + อภฺระ 
=      สทาภฺระ (52), ทิวิ + อิว = ทิวีว (488), ปถิษุ + อุปวเนษุ = ปถิษูปวเนษุ (404) เป็นต้น วิธีการ
นี้ใช้สูตรเดียวกันคือสูตร อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ (6-1-101)  
   (2) อ, อา เป็นตัวตั้ง และสระธรรมดาอ่ืน ๆ เป็นตัวบวก จะได้ผลลัพธ์เป็นสระขั้นคุณ
ที่ตรงกับตัวบวกเพียงหนึ่งเสียง เช่น อ + อิ = เอ, อ + อุ = โอ, อา + ฤ = อรฺ ดังในบทว่า อถ + 
อุทกลศํ =อโถทกลศํ (229) เป็นต้น วิธีการนี้ใช้สูตร อาทฺคุณะ (6-1-87)  
   (3) อ, อา เป็นตัวตั้ง สระ เอ, ไอ, โอ, เอา เป็นตัวบวก จะได้ผลลัพธ์เป็นสระขั้นวฤทธิ
ที่ตรงกับตัวบวกเพียงหนึ่งเสียง เช่น อ + เอ = ไอ, อ + ไอ = ไอ, อ + โอ = เอา, อ + เอา = เอา ดัง
ในบทว่า จ + เอว = ไจว (45), อิว + โอชสา = อิเวาชสา (481) เป็นต้น วิธีการนี้ใช้สูตร วฺฤทฺธิเรจิ (6-
1-88) 
   (4) ถ้าสระท่ีเป็นตัวตั้งและตัวบวกอยู่นอกเกณฑ์ 3 ข้อที่กล่าวมาให้เปลี่ยนสระที่เป็น
ตัวตั้งเป็นพยัญชนะก่ึงสระ เช่น อิ + อ = ยฺ + อ = ย, อุ + อ = วฺ + อ = ว, เอ + อ = อยฺ + อ = อย, 
เอา + อิ = อาวฺ + อิ = อาวิ ดังในคําว่า ทานานิ + อทิต = ทานานฺยทิต (605), พหุ + อปิ = พหฺวปิ 
(579), สฺวพุทฺธิ>สฺวพุทฺเธ + อสฺ = สฺวพุทฺธยะ (131), คุเรา + อิว = คุราวิว (1261) เป็นต้น วิธีการนี้ใช้
สูตร อิโก ยณจิ (6-1-77) 
   (5) เอ, โอ เป็นตัวตั้ง อ เป็นตัวบวกจะไม่ทําตามข้อ 4 แต่ทั้ง เอ และ โอ จะกลืนเสียง 
อ หายไป จึงต้องทําเครื่องหมายแทนเสียง อ ที่หายไปนั้นไว้ ในอักษรเทวนาครี เครื่องหมายนี้มีรูปเป็น 
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S เรียกว่า อวคฺรห เช่น เย + อปิ = เย‖ปิ ;sSfi (1270), อาศฺรโม (อาศฺรมะ) + อภวตฺ = อาศฺรโม‖
ภวตฺ vkJeksS“or] (47) อุทาหรณ์ทั้งหมดนี้ สามารถย้อนดูกระบวนการสร้างคําตามสูตรปาณินิได้ใน
บทที่ 3 ตามตัวเลขท่ีอ้างอิงไว้ในวงเล็บ ()  
   (6) อี, อู, เอ ที่อยู่ท้ายบทนามหรือบทกริยา ทวิวจนะ ไม่มีการทําสนธิใด ๆ ทั้งสิ้น    
 บทนาม ในเพศทั้ง 3 นี้ มีเป็นจํานวนมากที่เป็นการันต์ คือศัพท์ที่ลงท้ายด้วยอักษรทั้งที่
เป็นสระและพยัญชนะ เช่น กปิล เคาตม อคฺนิ สฺวสฺถ ศานฺต สานธวตฺ ตโปภฺฤตฺ ศิขินฺ กูชตฺ เป็นต้น  
เช่น 
 บทว่า ทีรฺฆตปโส ศัพท์เดิมมาจาก ทีรฺฆตปส + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ทีรฺฆตปส   เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ทีรฺฆตปส + ส ุ อุ ของ สุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ทีรฺฆตปส + ส ฺ ลบ อุ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ทีรฺฆตปส สฺ>ร ุ เปลี่ยน สฺ เป็น รุ สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 ทีรฺฆตปส รุ>อุ เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี ยฺ (หศฺ) อยู่หลัง  หศิ จ (6-1-114) 
 ทีรฺฆตปสฺ อ + อุ>โอ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ ป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 ทีรฺฆตปสฺ โอ  
 สําเร็จรูปเป็น ทีรฺฆตปโส 
 
  บทนามในที่นี้หมายรวมเอาบทที่ประกอบวิภักตินามทั้งหมด ไม่ว่าจะเป็นตัวนามเอง 
คุณนาม สรรพนาม อัพยยศัพท์ สมาส ตัทธิต และกฤต ซึ่งรวมเรียกว่า บทนาม อันปรากฏอยู่ในมหา
กาพย์นี้ การแจกคํานามและคุณนามมีส่วนที่ตรงกันอย่างมาก จึงไม่แจกแยกจากกัน ส่วนการแจก
สรรพนามและสังขยา (จํานวนนับ) จะต่างไปจากการแจกคํานามมากพอสมควร การแจกบทนาม แบ่ง
ออกเป็น 3 วจนะ คือ เอกวจนะ ทวิวจนะ และพหุวจนะ และเพศของบทนามก็แบ่งออกเป็น 3 คือ 
ปุงลิงค์ สตรีลิงค์ และ นปุงสกลิงค์  
  บทนามแบ่งได้อย่างกว้าง ๆ เป็น 2 กลุ่มคือ สระการันต์ กลุ่มที่ลงท้ายด้วยสระ และ 
พยัญชนะการันต์ กลุ่มท่ีลงท้ายด้วยพยัญชนะ ในการแจกบทนามนั้น วิภักติที่นํามาประกอบ มีทั้งอ่อน
และแข็ง สําหรับศัพท์เดิมของบทนามที่ลงท้ายด้วยพยัญชนะและที่ลงท้ายด้วย ฤ เมื่อนําไปแจกรูป 
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ศัพท์เดิมนั้นจะแบ่งออกเป็น 2 รูป คือ รูปอ่อนและรูปแข็งบ้าง แบ่งเป็น 3 รูป คือ รูปอ่อนที่สุด รูป
กลาง และรูปแข็งบ้าง การมีรูปอ่อน รูปแข็ง เกิดข้ึนจากการเปลี่ยนที่ของเสียงเน้นหนักในคํานั้น ๆ 
  การแจกบทนามในปุงลิงค์และสตรีลิงค์ วิภักติแข็ง คือ ปรถมา เอกวจนะ ทวิวจนะ      
พหุวจนะ และทวิตียา เอกวจนะ และทวิวจนะ เรียกว่า ปัญจ-สถาน ที่เหลือเป็นวิภักติอ่อน ในกรณีที่
บทนามมีรูปที่จะแจกต่างกัน 3 รูป วิภักติต่อไปนี้จัดเป็นวิภักติที่อ่อนที่สุด คือ ทวิตียา พหุวจนะ     
ตฤตียา จตุรถี ปัญจมี ษัษฐี และสัปตมี เอกวจนะ ษัษฐี และสัปตมี ทวิวจนะ และษัษฐี พหุวจนะ 
เรียกว่า ภ-สถาน และวิภักติต่อไปนี้จัดเป็นวิภักติกลาง คือ ตฤตียา จตุรถี ปัญจมี ทวิวจนะ ตฤตียา 
จตุรถี ปัญจมี และสัปตมี พหุวจนะ เรียกว่า ปท-สถาน ส่วนการแจกบทนามในนปุงสกลิงค์ วิภักติแข็ง 
คือ ปรถมา และทวิตียา พหุวจนะ ในกรณีที่คํานามมี 3 รูป วิภักติกลาง คือ ปรถมา และทวิตียา เอก
วจนะ วิภักติอ่อนที่สุด คือ ปรถมา และทวิตียา ทวิวจนะ ที่เหลือให้ถือตามการแจกบทนามในปุงลิงค์
และสตรีลิงค ์
  ในการแจกบทนามตามที่กล่าวมานั้นมีปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะเป็นจํานวนมาก 
และได้แจกแจงตามกระบวนการอ้างอิงสูตรปาณินิอย่างละเอียดในบทที่ 3 แล้ว ดังนั้น จึงขอนํามา
กล่าวเฉพาะบางกฏ คือ การเปลี่ยนเสียงของ สฺ และ รฺ สําหรับ สฺ เป็นเสียงอโฆษะ แต่เมื่อไปอยู่ใน
สถานการณ์ที่ต้องการเสียงโฆษะ สฺ จะต้องเปลี่ยนเป็นเสียง รฺ เช่น มุนิะ + ธรฺมภฺฤตํา = มุนิรฺธรฺม-  
ภฺฤตํา (5) ในทางกลับกัน รฺ เป็นเสียงโฆษะ เมื่อไปอยู่ในสถานการณ์ที่ต้องการเสียงอโฆษะ จะต้อง
เปลี่ยนไปเป็น ศฺ, ษฺ, สฺ ตามความจําเป็น เช่น ยะ + จ = ยศฺจ (22), ศุจิภิะ + ตีรฺถสํขฺยาไตะ = ศุจิภิสฺ
ตีรฺถสํขฺยาไตะ (62) 
  ตามปกติแล้ว สฺ เมื่ออยู่หลังโฆษะที่เป็นทั้งสระและพยัญชนะ จะต้องเปลี่ยนเป็นเสียง
โฆษะ คือเป็น รฺ เช่น กาวฺยางฺคิรสโยะ + ธิยา = กาวฺยางฺคิรสโยรฺธิยา (36) แต่มีข้อยกเว้น 2 ข้อ คือ  
1) เมื่อ อา อยู่หน้า สฺ เช่น หริณาสฺ (หริณาะ) ในกรณีนี้ให้ลบ สฺ เช่น หริณาสฺ + ยตฺร = หริณา ยตฺร 
(94) 2) เมื่อ อ อยู่หน้า สฺ เช่น โสมสฺ ในกรณีนี้มีการเปลี่ยนแปลง 3 ประการ คือ (ก) เมื่ออยู่หน้า
พยัญชนะโฆษะให้เปลี่ยน อสฺ เป็น โอ เช่น โสมะ + น = โสโม น (125)  (ข) เมื่ออยู่หน้า อ ให้เปลี่ยน 
อสฺ เป็น โอ แล้ว โอ จะกลืนเสียง อ ที่ตามมา เพื่อแทนเสียง อ ที่หายไป ให้ใช้เครื่องหมาย อวคฺรห (S) 
แทน เช่น อากีรฺณสฺ + อปิ = อากีรฺโณ‖ปิ (81) (ค) เมื่ออยู่หน้าสระอ่ืนให้ลบ สฺ เช่น สุปฺตาสฺ + เมธฺยาสุ 
= สุปฺตา เมธฺยาสุ (96), กฺฤตาสฺ + อิว = กฺฤตา อิว เป็นต้น 
  ขั้นตอนวิธีการทํารูปศัพท์ที่เป็นกระบวนการเหล่านี้เป็นการทําให้ง่ายสําหรับการศึกษา
ไวยากรณ์สันสกฤแบบสมัยใหม่ ซึ่งไม่ละเอียดเหมือนกระบวนการอ้างอิงสูตรของปาณินิ แต่ก็เป็น
การศึกษาที่เป็นการเริ่มต้นทีด่ีก่อนที่จะเข้าไปศึกษาอย่างละเอียดแบบปาณินิ สําหรับอุทาหรณ์ที่ยกมา
ในแต่ละข้อ เช่น ข้อ (ข) บทว่า อากีรฺโณ‖ปิ ถ้าดําเนินการตามวิธีการทํารูปศัพท์ของสูตรปาณินิ จะมี
ขั้นตอนดังนี้  
 บทว่า อากีรฺณะ + อปิ = อากีรฺโณ’ปิ โดยมีวิธีการ ดังนี้ 
 อากีรฺณะ + อปิ  
 อากีรฺณ ะ>สฺ + อปิ  เปลี่ยนวิสรคะ (-ะ) เป็น สฺ  วิสรฺชนียสฺย สะ (8-3-35) 
 อากีรฺณ สฺ>รุ + อปิ  เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  สมชุโษ รุะ (8-2-66) 
 อากีรฺณ รุ>อุ + อปิ  เปลี่ยน รุ เป็น อุ เมื่อมี อ อยู่หลัง อโต โรรปฺลุตาทปฺลุเต 
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      (6-1-113) 
 อากีรฺณฺ อ+อุ>โอ + อปิ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อุ เป็น โอ อาทฺคุณะ (6-1-87) 
 อากีรฺณฺ โอ + อ>โอ ปิ เปลี่ยน โอ กับ อ เป็น โอ เองะ ปทานฺตาทต(ิ6-1-109) 
 อากีรฺณฺ โอ ปิ 
  สําเร็จรูปเป็น อากีรฺโณ’ปิ 
 
  ส่วน รฺ ที่มีมาแต่เดิมหรือที่เกิดจากการเปลี่ยนเสียง สฺ เมื่อไปอยู่หน้า รฺ จะต้องลบ รฺ ตัว
หน้าแล้วชดเชยด้วยการทําสระที่อยู่หน้า รฺ ที่ถูกลบนั้นให้เป็นเสียงยาว เช่น ชคฺมุะ + ราชปุตฺรา = 
ชคฺมู ราช-ปุตฺรา (152) 
  จากกระบวนการสร้างคําตามสูตรปาณินิที่นํามากล่าวนี้ จะเห็นว่า ผลลัพธ์ของบทที่จะ
นําไปใช้ในประโยคคําพูดต่าง ๆ นั้น มีความเหมือนกันทั้งคัมภีร์แบบเก่าและแบบใหม่ แต่ขั้นตอนและ
ความละเอียดลึกซึ้งในการสร้างคําแตกต่างกันอย่างมาก ดังนั้น การศึกษาไวยากรณ์แบบเก่ามี
ไวยากรณ์ปาณินิเป็นต้น จึงเป็นการบ่มเพาะอุปนิสัยและพัฒนาวิธีการทํางานของผู้ศึกษาให้มีความ
ละเอียดรอบคอบอย่างมาก 
  บทอัพยยศัพท์ คือศัพท์ที่ไม่มีการเสียรูปศัพท์ไป คือไม่เปลี่ยนไปตามลิงค์ วจนะ และ     
วิภักติ มีอยู่หลายแห่ง เช่น 
  บทว่า นาม ศัพท์เดิมมาจาก นาม + สุ เป็นกลุ่มประเภทคําอัพยยศัพท์ เมื่อลงวิภักติแล้ว 
ให้ลบทิง้ ด้วยสูตร อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 นาม    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 นาม    เป็นอัพยยะ สฺวราทินิปาตมวฺยยมฺ  
      (1-1-37) 
 นาม + สุ   ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 นาม + สุ   สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 นาม + สุ   สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 นาม + สุ   ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 นาม + สุ   สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 นาม    ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น นาม 
 
 บทว่า ยถา ศัพท์เดิมมาจาก ยทฺ + ถาลฺ (ปการะ) + สุ มีวิธีทํารูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ยท ฺ    เป็นปราติปทิกะ (ลิงค)์  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
    ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
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 ยท ฺ  ตท ฺศัพท ์เป็นสรรพนาม  สรฺวาทีนิ สรฺวนามานิ  
    (1-1-27) 
 ยท ฺ+ ถาลฺ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยท ฺ+ ถาลฺ ลง ถาลฺ ปัจจัยในความหมายว่า ประการ ปฺรการวจเน ถาลฺ (5-3-23) 
 ยทฺ + ถาลฺ ลฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ยทฺ + ถา ลบ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ย ทฺ>อ + ถา เปลี่ยน ทฺ ของ ตทฺ เป็น อ  ตฺยทาทีนามะ (7-2-102) 
 ยฺ อ+อ>อ + ถา ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อ เป็น อ อโต คุเณ (6-1-97) 
 ยถา  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ  
      ปฺราติปทิกมฺ (1-2-45) 
 ยถา    เป็นอัพยยะ สฺวราทินิปาตมวฺยยมฺ  
      (1-1-37) 
 ยถา + สุ   ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 ยถา + สุ   สุ ชื่อว่าปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
      ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
      งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 ยถา + สุ   สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 ยถา + สุ   ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
      (1-4-22) 
 ยถา + สุ   สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 ยถา    ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
 สําเร็จรูปเป็น ยถา 
  
  บทอัพยยศัพท์ทั้งหมดต้องลงวิภักตินามตามหน้าที่ที่ประกอบใช้ในประโยคคําพูดนั้น ๆ 
แต่ก่อนที่จะนําไปใช้ในประโยคนั้น ๆ ต้องลบวิภักตินามตามสูตรปาณินิว่า อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
(ลบ อาปฺ ปรัตยยะและวิภักตินามท้ายอัพยยศัพท์) ทั้งนี้ เพื่อให้ครบกระบวนการตามขั้นตอนก่อนที่จะ
นําไปใช้ ศัพท์ทุกศัพท์ทั้งบทนามและบทกริยาต้องประกอบวิภักติ จึงจะเป็นบทที่สมบูรณ์ตามคําจํากัด
ความสูตรปาณินิว่า สุปฺติงนฺต  ปทมฺ (1-4-14) (ศัพท์ที่ประกอบด้วยวิภักติแจกนาม และวิภักติแจก
กิริยา ชื่อว่า ปทะ (บท)) ดังนั้น บททุกบทที่ปรากฏใช้ในคัมภีร์ต่าง ๆ ที่เป็นภาษาบาลีสันสกฤตจึงต้อง
ประกอบวิภักติเสมอ 
 บทสมาส คือการประกอบศัพท์ตั้งแต่ 2 ศัพท์ขึ้นไปมาต่อกัน ให้เป็นศัพท์เดียวกัน อยู่
หลายแห่ง เช่น บทว่า ธรฺมภฺฤตํา-แห่งผู้ทรงธรรมทั้งหลาย เป็นทวิตียาตัตปุรุษสมาส บทว่า กาวฺยางฺคิ-
รสโยะ-ของมุนีชื่อว่ากาวยะและอางคิรสะ เป็นทวันทวสมาส บทว่า จารุวีรุตฺตรุวนะ-มีแนวเถาวัลย์และ
ต้นไม้อันงดงาม เป็นษัษฐีพหุวรีหิสมาส มีทวันทวสมาสอยู่ภายใน บทว่า ปฺรสฺนิคฺธมฺฤทุศาทฺวละ-มี
หญ้าอันเรียบสนิทและอ่อนนุ่ม เป็นษัษฐีพหุวรีหิสมาส มีทวันทวสมาสอยู่ภายใน บทว่า หวิรฺธูม-       
วิตาเนน-ด้วยการปกคลุมด้วยควัญจากเครื่องสังเวย เป็นตฤตียาตัตปุรุษสมาส มีปัญจมีตัตปุรุษสมาสอ
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ยู่ภายใน บทว่า เกสราสฺตรปาณฺฑุภิะ-ด้วยสีเหลืองอ่อนอันปกคลุมด้วยเกสรดอกไม้ เป็นกรมธารย
สมาส มีตฤตียาตัตปุรุษสมาสอยู่ภายใน บทว่า ปรฺยาปฺตผลปุษฺปาภิะ-อันให้ดอกออกผล, มีผลและดอก
อันถึงพร้อมแล้ว เป็นทวันทวสมาส มีกรมธารยสมาสอยู่ภายใน บทว่า สฺวรฺคาโยทฺยุกฺตเจตสะ-มีจิตใจที่
จะไปสู่สวรรค์ เป็นตฤตียาพหุวรีหิสมาส มีทวิตียาตัตปุรุษสมาสอยู่ภายใน  บทว่า ราชปุตฺรา-ราชบุตร
ทั้งหลาย เป็นษัษฐีตัตปุรุษสมาส บทว่า สุวรฺณสฺตมฺภวรฺษฺมาณะ-มีกายกํายําเหมือนดังเสาทอง เป็น
ษัษฐีพหุวรีหิสมาส บทว่า สีโหรสฺกา-มีหน้าอกเหมือนอกราชสีห์ เป็นษัษฐีพหุวรีหิสมาส บทว่า มหา
ภุชาะ-มีแขนล่ําสัน เป็นษัษฐีพหุวรีหิสมาส บทว่า นีวารผลสํตุษฺไฏะ ผู้ยินดีในข้าวปุาและผลไม้ เป็น
สัปตมีตัตปุรุษสมาส มีทวันทวสมาสภายใน บทว่า อนุตฺสุไกะ ผู้ไม่มีความกระสันอยาก เป็นนบุรพบท
ษัษฐีพหุวรีหิสมาส บทว่า ตโปภฺฤทฺภิะ ผู้บําเพ็ญตบะ เป็นทวิตียาตัตปุรุษสมาส บทว่า ศูนฺยศูนฺยะ อัน
ว่างเปล่าและว่างเปล่า เป็นทวันทวสมาส  
 บทตัทธิต คือบททีเ่ชื่อมคํานามกับปัจจัย เพ่ือสร้างคําใหม่ให้กระชับกว่าการใช้นามล้วน ๆ 
มีอยู่หลายแห่ง เช่น บทว่า วสิษฺ วตฺ มาจากศัพท์เดิมว่า วสิษฺ  + วตฺ ปัจจัยในอุปมานะ (เปรียบเทียบ) 
บทว่า ทฺวิตีย ศัพท์เดิมมาจาก ทฺวิ + ตีย วิเคราะห์ว่า ทฺวโยะ ปูรณะ ทฺวิตียะ ลง ตีย ปัจจัย ด้วยสูตร 
เทฺวสฺตียะ (5-2-54) ทําการลบวิสรคะ (-ะ) ที่อยู่ในบาทของโศลก เมื่อมีสระตามหลัง ด้วยสูตร โส‖จิ 
โลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ (6-1-134) บทว่า ตฺฤตีย ศัพท์เดิมมาจาก ตฺริ + ตีย วิเคราะห์ว่า ตฺรยาณํา 
ปูรณะ ตฺฤตียะ ลง ตีย ปัจจัย และทําสัมปรสารณะ ริ เป็น ฤ ด้วยสูตร เตฺระ สํปฺรสารณํ จ (5-2-55) 
ทําการลบวิสรคะ (-ะ) ที่อยู่ในบาทของโศลก เมื่อมีสระตามหลัง ด้วยสูตร โส‖จิ โลเป เจตฺ ปาทปูรณมฺ 
(6-1-134) 
 บทกริยาคุมพากย์ คือบทที่เชื่อมธาตุ วิภักติ ปัจจัยให้เป็นบทเดียวกันสําเร็จเป็นบทที่
แสดงกริยา เพ่ือใช้เป็นกริยาคุมพากย์ มีอยู่มาก เช่น 
   บทว่า พภูว ศัพท์เดิมมาจาก ภู ธาตุ + ติปฺ วิภักติ หมวด ลิฏฺ ฝุายปรัสไมบท มีวิธีทํา
รูปโดยใช้สูตรต่อไปนี้ 
 ภู    ภู ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 ภู + ลิฏฺ   ลง ลิฏฺ ในอดีตกาล ปโรกฺเษ ลิฏฺ (3-2-115) 
 ภู + ลิฏฺ   ลิฏฺ เป็นฝุายปรัสไมบท ละ ปรสฺไมปทมฺ (1-4-99) 
 ภู + ลิฏฺ   ลง ปรัสไมบท ในกัตตุวาจก เศษาตฺ กรฺตริ ปรสฺไมปทมฺ  
      (1-3-78) 
 ภู + ลิฏฺ>ติปฺ  ใช้ ติปฺ แทน ลิฏฺ ติปฺตสฺฌิสิปฺถสฺถมิพฺวสฺมสฺตา 
       ตําฌถาสาถําธฺวมิฑฺวหิมหิงฺ 
       (3-4-78)   
 ภู + ติปฺ>ณลฺ  เปลี่ยน ติปฺ เป็น ณลฺ ปรสฺไมปทานํา ณลตุสุสฺ- 
      ถลถุสณลฺวมาะ (4-3-82)  
 ภู + ณลฺ   ณลฺ เป็น ประถมบุรุษ ติงสฺตรีณิ ตฺรีณิ ปฺรถม- 
      มธฺยโมตฺตมาะ (1-4-101) 
 ภู + ณลฺ   ณลฺ เป็น เอกวจนะ ตานฺเยกวจนทฺวิวจน- 
      พหุวจนานฺเยกศะ (1-4-102) 
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 ภู + ณลฺ   ณฺ ชื่อว่าอิตฺ จุฏู (1-3-7) 
 ภู + ณลฺ   ลฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 ภู + อ    ลบ ณฺ และ ลฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภู + วุกฺ + อ  ลง วุกฺ อาคม เมื่อมี ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ภุโว วุคฺลุงฺลิโฏะ (6-4-88) 
 ภูวุกฺ + อ   อุ ชื่อว่าอิตฺ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ(1-3-2) 
 ภูวุกฺ + อ   กฺ ชื่อว่าอิตฺ ลศกฺวตทฺธิเต (1-3-8) 
 ภูวฺ + อ   ลบ อุ และ กฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 ภูภูวฺ + อ   ซ้อนธาตุเป็นสอง เมื่อ ลิฏฺ (ณลฺ) อยู่หลัง ลิฏิ ธาโตรนภฺยาสสฺย(6-1-8) 
 ภูภูวฺ + อ    ตัวที่ซ้อนมา ชื่อว่าอัภยาสะ ปูรฺโวภฺยาสะ (6-1-4) 
 ภุภูวฺ + อ   รัสสะ อู ของอัภยาสะ เป็น อุ หฺรสฺวะ (7-4-59) 
 ภภูวฺ + อ   อุ ของอัภยาสะ เป็น อ เมื่อ ลิฏฺ (อ) อยู่หลัง ภวเตระ (7-7-73) 
 ภ>พ ภูวฺ + อ  เปลี่ยน ภฺ ของอัภยาสะ เป็น พฺ  อภฺยาเส จรฺ จ (8-4-54) 
 พ ภูวฺ อ 
  สําเร็จรูปเป็น พภูว 
 
 กริยาคุมพากย์ที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ เฉพาะสรรคที่ 1, 2 และ 3 มี
หลากหลายซึ่งเป็นความเชี่ยวชาญของท่านผู้แต่งที่สามารถประกอบบทกริยาเพ่ือให้เข้ากับคณะฉันท์
และมีความหมายตามที่ผู้แต่งประสงค์ ประกอบด้วยหมวดต่าง ๆ ดังนี้ 
  1) หมวด ลฏฺ (วรฺตมานกาล) บอกปัจจุบันกาล จํานวน 4 บท 
  2) หมวด ลิฏฺ (ปโรกฺษ อนทฺยตนภูต) บอกอดีตกาล จํานวน 97 บท 
  3) หมวด ลฺฤฏฺ (สามานฺย ภวิษฺยตฺ) บอกอนาคตกาล จํานวน 1 บท 
  4) หมวด โลฏฺ (อาชฺ าทิ) บอกความบังคับเป็นต้น จํานวน 2 บท 
  5) หมวด ลงฺ (อนทฺยตนภูตกาล) บอกอดีตกาลที่ไม่ใช่วันนี้ จํานวน 4 บท 
  6) หมวด วิธิลิงฺ (อาชฺ า) บอกความยอมตาม จํานวน 1 บท 
  7) หมวด ลุงฺ (สามานฺยภูต) บอกอดีตกาลของวันนี้ จํานวน 71 บท 
 จากข้อมูลที่ผู้วิจัยได้นําเสนอ จะเห็นได้ว่ากระบวนการในการสร้างคําให้สําเร็จในแต่ละ
ขั้นตอนนั้น ต้องใช้ความรู้ความสามารถในศาสตร์สาขาที่เกี่ยวกับเรื่องไวยากรณ์เป็นอย่างมาก ผู้วิจัย
เห็นว่าพระอัศวโฆษเป็นผู้แตกฉานภาษาสันสกฤตทั้งในด้านไวยากรณ์ ฉันทลักษณ์และอลังการ ทั้ง
เป็นปราชญ์ผู้รอบรู้หลักธรรมวินัยอย่างลึกซึ้ง จึงสามารถประพันธ์มหากาพย์เสานทรนันทะนี้ให้เป็นที่
ยอมรับของปราชญ์ในสมัยก่อนจวบจนถึงปัจจุบัน เมื่อกล่าวโดยภาพรวมแล้ว บทกริยาที่ปรากฏใน
มหากาพย์เสานทรนันทะ เฉพาะสรรคที่ 1 - 3 มีบทกริยาหมวด ลิฏฺ และ ลุงฺ มากที่สุด ซึ่งเป็นกลุ่มบท
กริยาที่มีกระบวนการในการสร้างคําท่ียากท่ีสุด อันแสดงถึงความเป็นนักปราชญ์ที่ทรงภูมิความรู้ความ
เชี่ยวชาญของพระอัศวโฆษ การประพันธ์มหากาพย์ที่เป็นคําฉันท์ด้วยภาษาสันสกฤต จัดเป็นเครื่อง
บรรณาการที่แสดงภูมิรู้ของผู้ประพันธ์ว่ามีความรู้ภาษาสันสกฤตเป็นอย่างดี สมกับสมญานามว่า 
ปราชญ์เมธี ที่ได้รับการยกย่องยิ่งนัก 
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 บทกฤต คือบทเชื่อมธาตุกับปัจจัย เพื่อสร้างบทที่ทําหน้าที่เป็นผู้กระทํากิริยาเป็นต้น มีทั้ง
ที่ใช้เป็นบทนามและบทกริยาอยู่มาก เช่น 
  บทว่า คฺฤหฺย ศัพท์เดิมมาจาก คฺรหฺ ธาตุ + กฺตฺวา ปัจจัย + สุ วิภักติ มีวิธีทํารูปโดยใช้
สูตรต่อไปนี้ 
 คฺรหฺ    คฺรหฺ ชื่อว่าธาตุ ภูวาทโย ธาตวะ (1-3-1) 
 คฺรหฺ + กฺฤตฺ  ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤทติงฺ (3-1-93) 
 คฺรหฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัย หลังธาตุ ธาโตะ (3-1-91) 
 คฺรหฺ + กฺฤตฺ  ลง กฺฤตฺปัจจัยในกัตตุวาจก กรฺตริ กฺฤตฺ (3-4-67) 
 คฺรหฺ + กฺตฺวา  กฺตฺวา ปัจจัย ชื่อว่ากฺฤตฺ กฺฤตฺยาะ (3-1-95) 
 คฺรหฺ + กฺตฺวา  ลง กฺตฺวา ปัจจัย อลํขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ  
      ปฺราจํา กฺตฺวา (3-4-18) 
 คฺรหฺ + กฺตฺวา>ลฺยปฺ เปลี่ยน กฺตฺวา (ตฺวา) เป็น ลฺยปฺ (ย) สมาเส‖นญฺปูรฺเว กฺตฺเว ลฺยปฺ  
      (7-1-37) 
 คฺ ร>ฤ หฺ + ลฺยปฺ (ย) ทําเป็นสัมปรสารณะคือ ร เป็น ฤ คฺรหิชฺยาวยิวฺยธิวษฺฏิวิจติ- 
      วฤศฺจติปฤจฺฉติภฤชฺชตีนํา  
      งิติ จ (6-1-16) 
 คฺฤหฺ + ลฺยปฺ ลฺ และ ปฺ ชื่อว่าอิตฺ หลนฺตฺยมฺ (1-3-3) 
 คฺฤหฺ + ย ลบ ลฺ และ ปฺ ที่ชื่อว่าอิตฺ ตสฺย โลปะ (1-3-9) 
 คฺฤหฺย  เป็นปราติปทิกะ (ลิงค์) กฺฤตฺตทฺธิตสมาสาศฺจ  
    (1-2-46) 
 คฺฤหฺย   เป็นอัพยยศัพท ์ กฺฤนฺเมชนฺตะ (1-1-39) 
 คฺฤหฺย   มี กฺตฺวา ปัจจัยอยู่เป็นอัพยยศัพท์ กฺตฺวาโตสุนฺกสุนะ (1-1-40) 
 คฺฤหฺย + สุ ลงปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ งฺยาปฺปฺราติปทิกาต ฺ(4-1-1) 
 คฺฤหฺย + สุ สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยามฺ 
     ภิสฺเงภฺยํา ภฺยสฺงสิภฺยามฺภฺยสฺ 
     งโสสามฺงฺโยสฺสุปฺ (4-1-2) 
 คฺฤหฺย + สุ สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ สุปะ (1-4-103) 
 คฺฤหฺย + สุ ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวฺเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน  
     (1-4-22) 
 คฺฤหฺย + สุ สุ ชื่อว่าวิภักติ วิภกฺติศฺจ (1-4-104) 
 คฺฤหฺย   ลบ สุ วิภักติ เมื่ออยู่หลังอัพยยศัพท์ อวฺยาทาปฺสุปะ (2-4-82) 
  สําเร็จรูปเป็น คฺฤหฺย 
 
 บทกริยากฤตเป็นประเภทกริยาในระหว่างคือกริยาที่มีการกระทําที่ไม่สําเร็จบริบูรณ์ ยังมี
การกระทําอย่างอ่ืนต่อไป มีปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ เฉพาะสรรคที่ 1, 2 และ 3 อีกหลาย
บท 
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 กริยากฤตที่ประกอบด้วย อตฺ ปัจจัย ซึ่งทําให้ธาตุกลายเป็นกริยาในปัจจุบันกาลและ
อนาคตกาล เฉพาะกลุ่มที่เป็นคุณนาม จะมี 2 รูป คือ รูปอ่อน เป็น อตฺ และรูปแข็งเป็น อนฺตฺ ถ้าเป็น
สตรีลิงค์ เป็น อนฺตี  
 ในมหากาพย์เสานทรนันทะนี้ กริยากฤตที่ประกอบด้วย อตฺ ปัจจัยซึ่งเป็นรูปแข็งมีปรากฏ
หลายบทด้วยกัน เช่น ศฺรามยนฺโต เป็นต้น เมื่อประกอบกับธาตุ ปัจจัยเสร็จเรียบร้อยแล้วนํามา
ประกอบ   วิภักตินาม เช่น ศฺรามยนฺตฺ + ชสฺ มีกระบวนการตามที่กล่าวมาแล้ว 
 ส่วนกริยากฤตที่ปรากฏใช้มากในมหากาพย์นี้ คือ กริยากฤตที่ประกอบด้วย กฺตฺวา (ตฺวา) 
ปัจจัย คัมภีร์ปาณินิให้ลง กฺตฺวา (ตฺวา) ปัจจัย ด้วยสูตร อล ขลฺโวะ ปฺรติเษธโยะ ปฺราจ า กฺตฺวา (3-4-
18) เช่น อุกฺตฺวา, สฺถิตฺวา, ทฤษฺฏฺวา, หิตฺวา เป็นต้น และให้เปลี่ยนเป็น ย ด้วยสูตร สมาเส’นญฺปูรฺเว 
กฺตฺเว ลฺยปฺ (7-1-37) เช่น วิทฺยุตฺปตฺย, อนติกฺรมฺย, ปฺรณิปตฺย, อาลิขฺย, เปฺรกฺษย เป็นต้น  
 จากข้อมูลที่นํามากล่าวนี้ เป็นการสรุปประเด็นเกี่ยวกับการศึกษาวิเคราะห์กระบวนการ
สร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะตามสูตรปาณินิ ซึ่งมีความละเอียดลึกซึ้งด้านหลักไวยากรณ์อย่าง
มาก ก่อนอื่นต้องทําความเข้าใจก่อนว่า เดิมทีเดียว ภาษาเป็นภาษาพูด เป็นภาษาที่เกิดก่อนจะมีหลัก
ไวยากรณ์ หลักไวยากรณ์เปรียบเหมือนประตูห้อง ส่วนตัวภาษาเปรียบเหมือนตัวห้อง ถึงจะมีหลัก
ไวยากรณ์ละเอียดสักปานใด ตัวภาษาก็ยังมีรายละเอียดปลีกย่อยอีกมาก ทั้งนี้เพราะเกิดจากการ
นําไปใช้นั่นเอง ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาหนึ่งที่นับว่ามีความละเอียดลึกซึ้งและได้ผ่านการปรับปรุง
แก้ไขมาเป็นอย่างดีท้ังในด้านเสียง อักษร และตัวหลักไวยากรณ์เอง  
 การศึกษากระบวนการสร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะ ทําให้สามารถสร้างความคิด
อย่างเป็นระบบในใจของผู้วิจัยเองได้ ทั้งนี้ เพราะภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที่มีระบบ มีหลักเกณฑ์ที่
ชัดเจนแน่นอนอย่างยิ่ง หลาย ๆ ครั้ง ที่ผู้วิจัยมีประสบการณ์ในการประกอบบทตามกระบวนการอ้าง
สูตรปาณินิเป็นเหตุให้ต้องย้อนกลับไปคิดทบทวนอย่างละเอียดรอบคอบ เพราะสูตรปาณินิมีกฎเกณฑ์
รายละเอียดปลีกย่อยอีกมาก สังเกตจากอุทาหรณ์ในโศลกต่าง ๆ ของมหากาพย์ที่ได้แสดงขั้นตอนการ
สร้างคําโดยอ้างอิงสูตรตามที่กล่าวไว้แล้วในบทที่ 3 และนํามากล่าวไว้ตอนต้นนี้ จะเห็นถึงความ
ละเอียดทุกขั้นตอนของกระบวนการสร้างคําก่อนที่จะมาเป็นบท ๆ หนึ่งที่จะนํามาประกอบเป็นโศลก
ได้ ดังนั้น การศึกษาภาษาสันสกฤตในมหากาพย์โดยอ้างอิงสูตรจากปาณินิจึงเป็นการฝึกฝนความคิ ด
อย่างเป็นระบบระเบียบให้กับผู้ศึกษาได้เป็นอย่างดี เนื่องจากผลลัพธ์อย่างเดียวกันแต่สภาพแวดล้อม
ต่างกันก็ต้องใช้สูตรที่ต่างกันดังนี้เป็นต้น เช่นอุทาหรณ์ของสูตรที่ทําเป็นขั้นคุณว่า 
 สูตรการท าขั้นคุณ คือการเปลี่ยนสระเป็น อ, เอ, โอ, อรฺ และ อลฺ โดยอ้างสูตรดังนี้ 
  1) อาทฺคุณะ (6-1-87) แปลว่า เมื่อสระอยู่หลังจากอวรณะ ให้เอาตัวแทนที่เป็นคุณ 
ตัวเดียวไปแทนที่ข้างหน้าและข้างหลัง เช่น อุเปนฺทฺระ มีวิธีทํารูปอย่างนี้ 
 อุป + อินฺทฺระ  
 อุปฺ อ+อ>ิเอ นฺทฺระ ทําเป็นขั้นคุณคือ อ กับ อิ เป็น เอ  อาทฺคุณะ (6-1-87) 
   2)  สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ (7-3-84) แปลว่า เมื่อมีธาตุหมวดสารฺวธาตุกะ และ 
อารฺธธาตุกะ อยู่หลัง ทําเป็นขั้นคุณสระส่วนท้ายที่เป็น อิกฺ (อิ, อี, อุ, อู, ฤ, ฤๅ, ฦ) เช่น ภวติ 
 ภู + ศปฺ (อ) + ติ  
 ภฺ  อู>โอ + ศปฺ (อ) + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อู เป็น โอ  สารฺวธาตุการฺธธาตุกโยะ (7-3-84) 
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   3) ปุคนฺตลฆูปธสฺย จ (7-3-86) แปลว่า ทําเป็นขั้นคุณ อิก ฺ(อิ, อี, อุ, อู, ฤ, ฤๅ, ฦ) ของ
ส่วนประกอบที่เป็นส่วนท้ายของ ปุกฺ และสระเสียงสั้นที่ชื่อว่าอุปธา ทั้งที่เป็นหมวดสารฺวธาตุกะ และ
อารฺธธาตุกะ เช่น เสธติ 
 สิธฺ + ศปฺ (อ) + ติ  
 สฺ  อิ>เอ ธฺ + ศปฺ (อ) + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ อิ เป็น เอ  ปุคนฺตลฆูปธสฺย จ (7-3-86) 
   4)  ฤตศฺจ ส โยคาเทรฺคุณะ (7-8-10) แปลว่า เปลี่ยนธาตุที่ลงท้ายด้วย ฤ ซึ่งเป็นสระ
เสียงสั้น ที่มีสังโยคอยู่เบื้องต้นเป็นขั้นคุณ คือ เป็น อรฺ เช่น หฺวรติ 
 หฺวฺฤ + ศปฺ (อ) + ติ  
 หฺวฺ  ฤ>อรฺ + ศปฺ (อ) + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อร ฺ ฤตศฺจ สํโยคาเทรฺคุณะ (7-8-10) 
   5)  คุโณ’รฺติส โยคาทฺโยะ (7-4-29) แปลว่า เปลี่ยน ฤ ธาตุ และ ฤ ของธาตุซึ่งเป็นสระ
เสียงสั้นที่มีสังโยคอยู่เบื้องต้น เป็นขั้นคุณ คือ เป็น อรฺ เมื่อ ยกฺ และ หมวด อาศีรฺลิงฺ ฝุายอารฺธธาตุกะ 
ที่ข้ึนต้นด้วย ยกฺ (ย) อยู่หลัง เช่น หฺวรฺยาตฺ 
 หฺวฺฤ + ยาสฺ + ติ  
 หฺวฺ  ฤ>อรฺ + ยาสฺ + ติ ทําเป็นขั้นคุณคือ ฤ เป็น อร ฺ คุโณ‖รฺติสํโยคาทฺโยะ (7-4-29) 
  จากอุทาหรณ์ของสูตรดังกล่าว จะเห็นขั้นตอนการสร้างบทแต่ละบทนั้นล้วนมี
กระบวนการในการอ้างอิงสูตรแตกต่างกัน ทั้งท่ีมีผลลัพธ์อย่างเดียวกัน อย่างเช่น การทําเป็นขั้นคุณ ฤ 
เป็น อรฺ เมื่อมีวิภักติ ปัจจัยแตกต่างกันก็ใช้สูตรในการอ้างอิงแตกต่างกัน ดังนั้น กระบวนการสร้างคํา
ตามสูตรปาณินิ จึงสามารถเพาะบ่มความเป็นคนที่ละเอียดรอบคอบให้กับผู้ศึกษาได้เป็นอย่างดี 

 2. สรุปการวิเคราะห์ตามหลักฉันทลักษณ์  
 การศึกษาวิเคราะห์ด้านฉันทลักษณ์ คือการศึกษาตามคัมภีร์วฤตตรัตนากรเป็นต้นที่แสดง
ฉันทลักษณ์อันว่าด้วยกฎระเบียบในการวางศัพท์ที่เป็นเสียงคุรุและลฆุ ในรูปแบบต่าง ๆ ในการ
ประพันธ์ที่เป็นร้อยกรองซึ่งเรียกว่าปัทยะ ดังนั้น อุทาหรณ์ที่เป็นโศลกในมหากาพย์เสานทรนันทะ
เฉพาะสรรคที่ 1 2 และ 3 ประกอบด้วยฉันท์ประเภทต่าง ๆ ดังนี้ 1) อนุษฏุภฉันท์ 8 พยางค์ มี
จํานวน 122 โศลก ประกอบด้วย 1.1) ปัถยาวักตระ จํานวน 90 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 จํานวน 
42 โศลก และสรรคที่ 2 จํานวน 48 โศลก 1.2) ปรถมภการวิปุลา จํานวน 1 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 
1 โศลกท่ี 2 1.3) ปรถมนการวิปุลา จํานวน 16 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 จํานวน 10 โศลก ในสรรค
ที่ 2 จํานวน 5 โศลก และในสรรคที่ 3 จํานวน 1 โศลก 1.4) ตฤตียนการวิปุลา จํานวน 12 โศลก 
ปรากฏในสรรคที่ 1 จํานวน 4 โศลก และในสรรคที่ 2 จํานวน 8 โศลก 1.5) ปรถมมการวิปุลา จํานวน 
3 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 จํานวน 2 โศลก และในสรรคที่ 2 จํานวน 1 โศลก 2)  ตริษฏุปฉันท์ 11 
พยางค ์เป็นประเภทอุปชาติ คือ โศลกที่ผสมอินทรวัชรากับอุเปนทรวัชราเข้าด้วยกัน หรือเป็นโศลกที่
ผสมโศลกหลายชนิดซึ่งมีพยางค์ไม่เท่ากันในแต่ละฉันท์ก็เรียกว่าอุปชาติ จํานวน 3 โศลก ปรากฏใน
สรรคที่ 1 จํานวน 1 โศลก และในสรรคที่ 2 จํานวน 2 โศลก  3) อติชคตีฉันท์ 13 พยางค์ 
เป็นปรหรษิณี จํานวน 1 โศลก ซึ่งปรากฏในสรรคที่ 1 โศลกที่ 61 4)  ศักวรีฉันท์ 14 พยางค์ เป็น 
วสันตติลกา จํานวน 1 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 โศลกที่ 62 5) วาควัลลภฉันท์ ประเภทวิสมวฤตติ
คือโศลกที่มีคณะไม่เสมอกัน หมายความว่า บาททั้ง 4 ในโศลกไม่เหมือนกัน โศลกชนิดนี้มีกําหนด
คณะในพยางค์ที่ 5 6 7 ในแต่ละบาทเท่านั้น พยางค์อ่ืนไม่มีกําหนดคณะไว้ ทําให้บาททั้ง 4 ไม่
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แตกต่างกัน มีจํานวน 41 โศลก คือเป็นอุทคตา จํานวน 41 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 3 ทั้งหมด       
6) อุปชาติ ประเภทอัทธสมวฤตติคือโศลกท่ีมีคณะเสมอกันครึ่งหนึ่ง หมายความว่า บาทที่ 1 และ 3 มี
คณะเหมือนกัน ส่วนบาทที่ 2 และ 4 ก็มีคณะเหมือนกัน เป็นปุษปิตาครา จํานวน 1 โศลก ซึ่งปรากฏ
ในสรรคที่ 3 คือโศลกท่ี 42 

 3. สรุปการวิเคราะห์ตามหลักอลังการ 
 มหากาพย์เสานทรนันทะนี้เพียบพร้อมด้วยอลังการทางเสียง 10 ประการ และอลังการ
ทางความหมาย 3 ประเภท ดังที่นํามาเสนอตามลําดับ ดังนั้น จึงขอสรุปข้อความจากมหากาพย์เสา
นทรนันทะที่ประดับด้วยอลังการนั้น ๆ ดังนี้ 1) อลังการทางเสียง มี 10 ประเภท คือ (1) ปรสาทคุณ 
คือ รสคํา   แจ่มกระจ่าง หมายความว่า มีเนื้อความชัดเจน และอ่านเข้าใจง่าย (2) โอชคุณ คือ ความ
ซาบซึ้งตรึงใจ กล่าวคือ การผูกบทหลายบทเป็นบทสมาสยาว ๆ (3) มธุวรตาคุณ คือ การมีเสียง
อ่อนหวาน กล่าวคือ ประกอบศฤงคารรสเป็นต้นไว้ในบทประพันธ์ หรือประกอบสระและพยัญชนะที่มี
สถาน, กรณ์ และมาตราเหมือนกันไว้ใกล้กัน หรือกล่าวซ้ําเสียงในพากย์ส่งผลให้มีเสียงคล้องจองกัน 
(4) สมตาคุณ คือ การมีเสียงสม่ําเสมอในการเลือกอักษรมาเรียงลําดับโดยมีพยัญชนะเสียงอ่อนฐาน
เดียวกันจํานวนมาก, พยัญชนะเสียงแข็งสถานเดียวกันจํานวนมากหรือพยัญชนะเสียงอ่อนผสมเสียง
แข็งที่มีสถานเดียวกัน (5) สุกุมารตาคุณ คือ การมีเสียงนุ่มนวลชดช้อย โดยมีพยัญชนะเสียงอ่อน
มากกว่าธนิตอักษรและไม่มีอักษรออกเสียงยาก คือ สนธิ, สมาส และสังโยคที่ประกอบบทไว้ไม่ดี หรือ
เป็นความนุ่มนวลด้วยการประกอบคําที่สละสลวย โดยหลีกเลี่ยงจากความไม่สุภาพและความไม่
เหมาะสม (6) ศลิษฏคุณ คือ การมีเสียงกลมกลืนกันด้วยอักษรเสียงอ่อน คือ สระเสียงสั้น, อักษรที่ 1 
ที่ 3 และที่ 5 ของวรรคทั้งห้า และ ย ร ล ว (7) อุทารัตวคุณ คือ การแสดงคุณธรรมอันสูงส่งน่า
อัศจรรย์ เช่น ความเสียสละ เป็นต้น หรือการประกอบบทวิเสสนะที่น่าชมเชย (8) กานติคุณ คือ รส
คําท่ีน่าพึงใจ กล่าวคือ ไม่พูดเกินความจริง โดยสื่อความหมายตรงกับภาวะที่เป็นไปได้ ไม่เกินเลยจาก
ความจริง   (9) อรถวยักติคุณ คือ ความเป็นไปแจ่มแจ้งของเนื้อความ กล่าวคือ มีความหมายชัดเจน 
ไม่กํากวมก่อให้เกิดความสงสัย (10) สมาธิคุณ คือ รสคําที่กล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีจริงให้เหมือนมีจริง เช่น 
กล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีชีวิตให้เหมือนมีชีวิต หรือกล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีรูปให้เหมือนมีรูป  เป็นต้น ทั้งนี้เพ่ือให้มี
ภาพพจน์ 2) อลังการทางความหมาย ที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ มี 3 ประเภท คือ     
(1) รูปกาลังการ การแสดงความเป็นสิ่งเดียวกันระหว่างอุปมานะและอุปไมย (2) อุปมาลังการ การ
เปรียบเทียบความเหมือนกันระหว่างสิ่งสองสิ่ง (3) รสีอลังการ อลังการมีอรรถรส กล่าวคือ แต่งให้
เกิดรสต่าง ๆ มีศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) เป็นต้น สรุปคือ รสมีปรสาทคุณเป็นต้น 10 
ประเภท เป็นรสทางวรรณคดีที่ยกขึ้นกล่าวโดยอ้อม เพราะเป็นบทประพันธ์ไพเราะไม่หยาบคาย แต่
ศฤงคารรสเป็นต้น 9 ประเภทที่กล่าวไว้ในรสีอลังการ จัดเป็นรสทางวรรณคดีโดยตรง  
 บทประพันธ์ทีป่ระกอบด้วยภาวะ วิภาวะ อนุภาวะ และวยภิจารีภาวะ จัดเป็นรสีอลังการ 
เช่น ศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) นับเข้าในธรมศฤงคารรส (ธรฺมศฺฤงฺคาร) คือ รสรักที่เนื่อง
ด้วยธรรมะ ปรากฏในโศลกว่า 
 
    ตุตุษุสฺตุษิตาศฺไจว ศุทฺธาวาสาศฺจ เทวตาะ | 
    สทฺธรฺมพหุมาเนน สตฺตฺวาน า จานุกมฺปยา || 2/55 || 
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 เทวดาทั้งหลายในสวรรค์ชั้นดุสิตและชั้นสุทธาวาส ต่างพากันชื่นชมยินดี 
 เพราะความเคารพในพระสัทธรรมอย่างมาก    และเพราะความเอ้ือเฟ้ือ 
 ต่อสัตว์โลกทั้งหลาย 
 
 ศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) ในวรรณคดีทางพระพุทธศาสนาที่เกี่ยวกับธรรมะ 
เรียกว่า ธรมศฤงคารรส คือ รสรักท่ีเนื่องด้วยธรรม เป็นความปีติยินดีที่เกิดร่วมกับโสมนัสมหากุศลจิต 
จึงจําแนกตามรสีอลังการ ดังนี้ 
  ก. รติสถายีภาวะ (อาการทางใจที่ยินดี) คือ ความยินดีที่เกิดแก่เทวดาในสวรรค์ชั้น
ดุสิตและพรหมอนาคามีพร้อมด้วยพระอรหันต์ในชั้นสุทธาวาส กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ข. อารัมมณวิภาวะ (อารมณ์ของความยินดี) คือ พระโพธิสัตว์ที่ประสูติจากครรภ์ของ
พระมารดา กล่าวไว้โดยอ้อม 
  ค. อุททีปนวิภาวะ (สภาพแวดล้อม) คือ ความเคารพในพระสัทธรรมอย่างมากและ
เพราะความเอ้ือเฟ้ือต่อสัตว์โลกทั้งหลาย กล่าวไว้ด้วยโศลกทั้งหมด 
  ฆ. อนุภาวะ (ผลของความยินดี) คือ การที่เทวดาทั้งหลายโปรยดอกไม้ทิพย์และลั่น
กลองทิพย์ด้วยความปีติโสมนัส อนุมานรู้โดยอ้อม 
  ง. วยภิจารีภาวะ (อาการปรากฏในบางขณะ) คือ ความผลุนผลัน (อาเวค) เป็นต้น 
อนุมานรู้โดยอ้อม 
  จ. ศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) คือ ความยินดีที่ถูกทําให้เพ่ิมพูนขึ้นด้วยภาวะ
เหล่านี้ ซึ่งบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่านหรือชมนาฏศิลป์ แม้บทประพันธ์นี้ก็จัดเป็นศฤงคารรส (ความ
ซาบซึ้งในความรัก) เพราะเป็นที่ตั้งแห่งรส 
 จากข้อมูลที่ได้สรุปมา จึงสามารถกล่าวโดยภาพรวมว่า ปาณินิมีชีวิตอยู่ในช่วง 400 ปีก่อน 
ค.ศ. เกิดในสกุลพราหมณ์ มีชื่อว่า ปาณินิ ท่านมีผลงานคือคัมภีร์อัษฏาธยายี ภาษาสันสกฤตเป็น
ภาษาที่ละเอียดผ่านการคัดกรองมาอย่างดี ทั้งเสียง อักษร และหลักไวยากรณ์ ท่านได้พัฒนาคัมภีร์
ไวยากรณจ์นมาเป็นต้นแบบของภาษาศาสตร์ พระอัศวโฆษมีชีวิตอยู่ระหว่าง 50 ปีก่อน ค.ศ. ถึง ค.ศ. 
100 เป็นกวีคนแรกที่แต่งบทละครสันสกฤต ท่านได้นําไวยากรณ์สันสกฤตมาพัฒนาต่อยอดผลิตผล
ของไวยากรณ์ในรูปของบทกวี เช่น พุทธจริต เสานทรนันทะ จนได้รับยกย่องว่าเป็นมหากาพย์ที่ยอด
เยี่ยม โดยเฉพาะมหากาพย์เสานทรนันนะนั้นเป็นผลผลิตที่นําไปสู่เปูาหมายคือการรู้แจ้งสัจธรรม และ
กระบวนการสร้างคําตามตําราเรียนในปัจจุบันเป็นการทําให้ง่ายขึ้นสําหรับการเรียนไวยากรณ์
สันสกฤตแบบใหม่ ซึ่งไม่ละเอียดเหมือนกระบวนการสร้างคําแบบอ้างอิงสูตรปาณินิ ส่วนฉันทลักษณ์
ในมหากาพย์เสานทรนันทะ สรรคที่ 1, 2 และ 3 จํานวน 169 โศลก มีฉันท์ประเภทต่าง ๆ คือ       
1) อนุษฏุภฉันท์ 8 พยางค์ 2) ตริษฏุภฉันท์ 11 พยางค์ 3) อติชคตีฉันท์ 13 พยางค์ 4) ศักวรีฉันท์ 14 
พยางค์ 5) วาควัลลภฉันท์ โศลกที่มีคณะไม่เท่ากัน 6) อุปชาติ โศลกที่มีคณะเสมอกันครึ่งหนึ่ง และ
อลังการมี 2 ประเภท คือ 1) อลังการทางเสียง มีครบทั้ง 10 ประเภท มีปรสาทคุณเป็นต้น            
2) อลังการทางความหมาย มี 3 ประเภท คือ (ก) รูปกาลังการ การแสดงความเป็นสิ่งเดียวกันระหว่าง
อุปมานะและอุปไมย (ข) อุปมาลังการ การเปรียบเทียบความเหมือนกันระหว่างสิ่งสองสิ่ง (ค) รสี
อลังการ อลังการมีอรรถรส กล่าวคือแต่งให้เกิดรสต่าง ๆ มีศฤงคารรสเป็นต้น 

https://th.wikipedia.org/wiki/ทุหศาสัน
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5.2 อภิปรายผล  
 มหากาพย์เสานทรนันทะเป็นผลงานการประพันธ์ที่มีอลังการมากกว่าผลงานการประพันธ์ 
ก่อน ๆ แสดงให้เห็นการพัฒนาขึ้นไปตามลําดับผลงานที่สร้างออกมา พระอัศวโฆษเป็นกวียุคแรก ๆ 
บทกวีของท่านได้รับอิทธิพลจากมหากาพย์ทั้งสองของอินเดีย มีการอ้างอิงถึงวาลมีกิและวยาสะ มหา
กาพย์เสานทรนันทะอ้างถึงระบบแนวคิดต่าง ๆ ของปรัชญาอินเดียโดยเฉพาะปรัชญาโยคะ เห็นได้
จากรูปแบบการบรรยายเรื่องการเดินทางของพระรามเสด็จสู่ปุาและการกลับมาของพระลักษม์ ไปยัง
เมืองที่รกร้างนั้นมีลักษณะคล้ายกับคําพรรณนาในมหากาพย์พุทธจริต ในการเสด็จอภิเนกษกรมณ์ของ
เจ้าชายสรวารถสิทธะและการกลับเมืองกบิลวาสดุของนายฉันนะ ที่แสดงให้เห็นว่าพระอัศวโฆษมี
ความรอบรู้เรื่องอโยธยา-กาณฑะของรามายณะอย่างมากซึ่งสอดคล้องกับความเห็นของ Datta Samir 
Kumar1462 ที่พบว่า พระอัศวโฆษได้นําหลักการของวรรณคดีที่มีอยู่ก่ อนและเพ่ิมความรู้ของ
พระพุทธศาสนาเพ่ือให้รู้ความจริงเชิงปรมัตถ์ซึ่งเป็นความรู้ชั้นสูงในสมัยนั้นที่ไม่มีในหลักคําสอนอ่ืน  
และความเห็นของ J.K.Nariman ว่า ภาษาสันสกฤตมีอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมทาง
พระพุทธศาสนาในยุคเริ่มต้นเป็นอย่างมาก1463 จนทําให้เกิดความนิยมนําภาษาสันสกฤตมาเขียนงาน
วรรณกรรมทางพระพุทธศาสนา 
 บทกวีของพระอัศวโฆษและบทกวีอื่น ๆ มีความคล้ายกัน คือบทกวีพระอัศวโฆษและกาลิ-
ทาสถ้ามองอีกด้านหนึ่งอาจถือได้ว่าเป็นช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนแปลงการพัฒนาวรรณคดีสันสกฤต
แบบดั้งเดิม เช่น มหากาพย์เสานทรนันทะมีการสละเรือนออกจากกามสุขมีความคล้ายกับเนื้อเรื่อง
ของรามายณะ มีการอ้างถึงฤๅษีวาลมีกิในฐานะกวีคนแรกและงานด้านกวีของท่านเป็นอุทาหรณ์แรก
ของบทกวีศิลปะ โดยประยุกต์หลักความคิดทางทฤษฎีการสร้างภาพจากภาษาวรรณกรรมเกิดจากฤๅษี
วาลมีกิ พระอัศวโฆษมีความชํานาญในมหากาพย์มหาภารตะอย่างมาก ก่อนหน้านี้ มีหลักฐานที่จะ
พิสูจน์ว่ามีพ้ืนฐานอยู่บนหลักการพรรณนาความที่คล้ายกับสภาปรวันแห่งมหากาพย์ภารตะ พระอัศว-
โฆษได้รับเอารูปแบบดังกล่าวนี้ในรามายณะมาใช้ในผลงานการประพันธ์ของท่านตามหลักคําสอนของ
พระพุทธศาสนาเดิม หัวข้อทั้งหมดที่พระอัศวโฆษนํามาใช้ ไม่ว่าจะเป็นเนื้อหาหลักของการบรรยาย
หรือที่ค้นพบในรามายณะ หัวข้อเหล่านี้ประกอบด้วยข้อความเชิงพรรณนาคุณค่าทางวรรณกรรมล้วน 
ๆ ความคิดจากสํานักปรัชญาต่าง ๆ ความรู้ทางการเมืองและการทหาร วิทยาศาสตร์ จริยธรรมและ
จิตวิทยา ทฤษฎีไวยากรณ์และสุนทรียศาสตร์  เป็นต้น ดังนั้น สภาพอุดมคติในอโยธยาในช่วงการ
ครองราชย์ของพระทศรถและพระรามสะท้อนให้เห็นตอนที่กล่าวถึงเมืองกบิลวาสดุที่พระเจ้าศุทโธ
ทนะทรงครองราชย์ ภาพฤๅษีที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะนั้นมีความคล้ายกับคําพรรณนาใน
รามายณะ การคร่ําครวญของนางตาราหลังจากการตายของพาลีหรือความน่าสงสารที่เป็นเสียงร่ําไห้

                                                           

 1462 Datta, Asvaghosa as a poet and Drametist – a critical study, 15-17. 
 1463 Nariman, Literary history of Sanskrit Buddhism, 1-2. 
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ของนางสีดาหลังจากการถูกเนรเทศ ก็ปรากฏในรูปของบทกวีหรือบทเพลงคร่ําครวญของพระนาง
สุนทรีที่ถูกพระสวามีละท้ิงในมหากาพย์เสานทรนันทะ 
 อย่างไรก็ตาม พระอัศวโฆษมีเปูาหมายในการเผยแผ่พระสัทธรรมของพระพุทธเจ้า  โดย
ผ่านผลงานการประพันธ์ที่เป็นมหากาพย์ ดังนั้น กาพย์จึงมีนิพพานเป็นเปูาหมายสูงสุดซึ่งสอดคล้อง
กับ Linda Covill ที่เห็นว่างานมหากาพย์เสานทรนันทะต้องการแสดงให้เห็นความจริงที่เป็น
อริยสัจ1464 ส่วนมหากาพย์เป็นเพียงเครื่องมือที่ให้เข้าถึงนิพพาน ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ B. 

Bhattacharya1465 ที่ถือเป็นแนวคิดสําคัญท่ีสุดของพระอัศวโฆษผู้แต่งบทกวีที่สําคัญสองเรื่องคือ มหา
กาพย์พุทธจริตและเสานทรนันทะ นอกเหนือจากการกล่าวถึงชีวประวัติในงานเหล่านี้และลําดับ
ความสําคัญที่เกี่ยวข้องกับองค์ประกอบของมหากาพย์แล้ว ยังมีการพัฒนารูปแบบการประพันธ์อย่าง
ต่อเนื่องในฐานะที่เป็นมหากาพย์ ทําให้มหากาพย์เสานทรนันทะได้รับการพัฒนาให้ประณีตยิ่งขึ้น 
ขอบเขตของมหากาพย์ควรอยู่ในระดับปานกลาง ไม่ควรใหญ่หรือเล็กเกินไป จํานวนสรรคขั้นต่ําควร
เป็น 8 สรรค และสูงสุดควรเป็น 50 สรรค สําหรับเสานทรนันทะประกอบด้วย 18 สรรค ความยาว
ของสรรคอยู่ในระดับปานกลาง การวางแผนการประพันธ์มหากาพย์แต่ละตอนนั้นได้รับการถักทอเป็น
อย่างดี นอกจากนี้ ยังมีคําแนะนําเกี่ยวกับเหตุการณ์ที่กําลังจะเกิดขึ้นในตอนท้ายของแต่ละสรรคในม
หากาพย์นี้ด้วย ตัวละครที่โดดเด่นคือ พระพุทธเจ้าทรงเป็นวีรบุรุษ พระนันทะเป็นตัวละครที่แสดง
อารมณ์และเป็นตัวละครแบบโลกีวิสัยที่แสดงให้เห็นสัจธรรมและการปฏิบัติเพ่ือบรรลุธรรม  โดยมี
พระพุทธเจ้าทรงอบรมสั่งสอนด้วยพระเมตตา พระพุทธเจ้ามีบทบาทที่โดดเด่นจึงควรถูกมองว่าเป็น
วีรบุรุษในเสานทรนันทะซึ่งสอดคล้องกับ Cheterjee ที่พบว่า พระพุทธเจ้าเป็นตัวละครเอก เพราะใน
มหากาพย์พระองค์ช่วยให้พระนันทะบรรลุธรรม1466 นอกจากการวางตัวละครอย่างเป็นระบบแล้ว ยัง
มีลักษณะของหลักไวยากรณ์ ฉันทลักษณ์และอลังการ รวมถึงจินตนาการด้านศิลปกรรมเป็นต้นที่
ปรากฎในมหากาพย์นี้ซึ่งเป็นอาภรณ์ที่ประดับประดาบทประพันธ์ให้สง่างามยิ่งขึ้น ขอสรุปในแต่ละ
ประเด็น ดังนี้ 
  1) ด้านไวยากรณ์ กระบวนการสร้างคําในมหากาพย์เสานทรนันทะตามสูตรในคัมภีร์
อัษฎาธยายนีของปาณินิ มีความละเอียดลึกซึ้งด้านหลักไวยากรณ์อย่างมาก ภาษาสันสกฤตเป็นภาษา
ที่นับว่ามีความละเอียดรัดกุมและผ่านการปรับปรุงแก้ไขมาเป็นอย่างดีทั้งในด้านเสียง อักษร และหลัก
ไวยากรณ์ การศึกษาภาษาสันสกฤตในมหากาพย์โดยอ้างอิงสูตรจากปาณินิจึงเป็นการฝึกฝนความคิด
อย่างเป็นระบบระเบียบให้กับผู้ศึกษาได้เป็นอย่างดี ซึ่งสอดคล้องกับ Paul Kiparsky ว่า ไวยากรณ์
ปาณินิมีโครงสร้างเป็นสากลและส่งผลต่อนักปราชญ์ นักกวีรุ่นหลังอย่างมาก1467 จะเห็นได้จากมหา
กาพย์มีการอ้างอิงสูตรจากปาณินิอย่างเป็นระบบ เป็นการประกอบบทต่าง ๆ ตามกระบวนการสร้าง
                                                           

 1464 Covill Linda, A Metaphorical Study of Saudarananda (Delhi: Motilal Banarsidass, 
2009), 36. 
 1465 Bhattacharya, Aśvaghoṣa: A critical study, 245. 
 1466 Chatterjee, A Critical Assessment of Saundarananda Kāvya, 124. 
 1467 Paul Kiparsky, "On the Architecture of Panini‖s Grammar." อ้างใน https://www. 
Research-gate.net/publication/221145943 (ออนไลน์) 20 กันยายน 2563  
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คําโดยอ้างอิงสูตรของหลักไวยากรณ์ปาณินิแต่ให้ความหมายเชิงพุทธ กระบวนการสร้างคําในภาษา
สันสกฤตนั้นมีวิธีการที่หลากหลายเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพแวดล้อม เนื่องจากผลลัพธ์อย่างเดียวกัน
แต่สภาพบริบทต่างกัน ขั้นตอนการสร้างบทแต่ละบทก็ต้องมีกระบวนการในการอ้างอิงสูตรแตกต่าง
กัน ดังอุทาหรณ์ในมหากาพย์เสานทรนันทะที่นํามาแสดงขั้นตอนการสร้างบทแต่ละบทนั้นล้วนมี
กระบวนการในการอ้างอิงสูตร เช่น การทําเป็นขั้นคุณ ฤ เป็น อรฺ เมื่อมีวิภักติ ปัจจัยแตกต่างกันก็ใช้
สูตรในการอ้างอิงแตกต่างกัน ดังนั้น กระบวนการสร้างคําตามสูตรปาณินิ จึงสามารถเพาะบ่มความ
เป็นคนที่ละเอียดรอบคอบให้กับผู้ศึกษาได้ 
  2) ด้านฉันทลักษณ์ มหากาพย์เสานทรนันทะเฉพาะสรรคที่ 1, 2 และ 3 จํานวน 169 
โศลก ประกอบด้วยฉันท์ ดังนี้ 1) อนุษฏุภฉันท์ 8 พยางค์ มี 122 โศลก ประกอบด้วย 1.1) ปัถยาวัก
ตระ 90 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 จํานวน 42 โศลก และสรรคที่ 2 จํานวน 48 โศลก  1.2) ปรถม-
ภการวิปุลา มี 1 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 โศลกที่ 2 1.3) ปรถมนการวิปุลา มี 16 โศลก ปรากฏใน
สรรคที่ 1 จํานวน 10 โศลก ในสรรคที่ 2 จํานวน 5 โศลก และในสรรคที่ 3 จํานวน 1 โศลก        
1.4) ตฤตียนการวิปุลา มี 12 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 จํานวน 4 โศลก และในสรรคที่ 2 จํานวน 8 
โศลก 1.5) ปรถมมการวิปุลา มี 3 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 จํานวน 2 โศลก และในสรรคที่ 2 
จํานวน 1 โศลก 2) ตริษฏุปฉันท์ 11 พยางค์ เป็นประเภทอุปชาติ คือ โศลกที่ผสมอินทรวัชรากับ  
อุเปนทรวัชราเข้าด้วยกัน มี 3 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 จํานวน 1 โศลก และในสรรคที่ 2 จํานวน 2 
โศลก 3) อติชคตีฉันท์ 13 พยางค์ เป็นปรหรษิณี มี 1 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 โศลกที่ 61 4) ศักวรี
ฉันท์ 14 พยางค์ เป็นวสันตติลกา มี 1 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 1 โศลกที่ 62 5) วาควัลลภฉันท์ คือ
โศลกที่มีคณะไม่เสมอกัน มี 41 โศลก คือเป็นอุทคตา จํานวน 41 โศลก ปรากฏในสรรคที่ 3 ทั้งหมด 
6) อุปชาติ คือโศลกท่ีมีคณะเสมอกันครึ่งหนึ่ง หมายความว่า บาทที่ 1 และ 3 มีคณะเหมือนกัน ส่วน
บาทที่ 2 และ 4 ก็มีคณะเหมือนกัน เป็นปุษปิตาครา มี 1 โศลก ซึ่งปรากฏในสรรคที่ 3 คือโศลกท่ี 42  
  3) ด้านอลังการ มหากาพย์เสานทรนันทะนี้ประกอบด้วยอลังการ ดังนี้ คือ           
1) อลังการทางเสียง มี 10 ประเภท คือ (1) ปรสารทคุณ มีเนื้อความชัดเจน และอ่านเข้าใจง่าย  
(2) โอชคุณ การผูกบทหลายบทเป็นบทสมาสยาว ๆ (3) มธุวรตาคุณ การประกอบศฤงคารรส    
เป็นต้นไว้ในบทประพันธ์ หรือประกอบสระและพยัญชนะท่ีมีสถาน, กรณ์ และมาตราเหมือนกันไว้ใกล้
กัน หรือกล่าวซ้ําเสียงในพากย์ส่งผลให้มีเสียงคล้องจองกัน (4) สมตาคุณ มีเสียงสม่ําเสมอในการ
เลือกอักษรมาเรียงลําดับโดยมีพยัญชนะเสียงอ่อนสถานเดียวกันจํานวนมาก, พยัญชนะเสียงแข็งสถาน
เดียวกันจํานวนมากหรือพยัญชนะเสียงอ่อนผสมเสียงแข็งที่มีสถานเดียวกัน (5) สุกุมารตาคุณ มีเสียง
นุ่มนวลชดช้อยโดยมีพยัญชนะเสียงอ่อนมากกว่าพยัญชนะเสียงแข็งและไม่มีอักษรออกเสียงยาก คือ 
สนธิ, สมาส และสังโยคที่ประกอบบทไว้ไม่ดี หรือเป็นความนุ่มนวลด้วยการประกอบคําที่สละสลวย
โดยหลีกเลี่ยงจากความไม่สุภาพและความไม่เหมาะสม (6) ศลิษฏคุณ มีเสียงกลมกลืนกันด้วยอักษร
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เสียงอ่อน คือ สระเสียงสั้น, อักษรที่ 1 ที่ 3 และที่ 5 ของวรรคทั้งห้า และ ย ร ล ว (7) อุทารัตวคุณ 
คือการแสดงคุณธรรมอันสูงส่งน่าอัศจรรย์ เช่น ความเสียสละ เป็นต้น หรือการประกอบบทวิเสสนะที่
น่าชมเชย (8) กานติคุณ รสคําที่น่าพึงพอใจ โดยสื่อความหมายตรงกับภาวะที่เป็นไปได้ ไม่เกินเลย
จากความจริง (9) อรถวยักติคุณ มีความหมายชัดเจน ไม่กํากวมก่อให้เกิดความสงสัย (10) สมาธิคุณ 
รสคําท่ีกล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีจริงให้เหมือนมีจริง เช่น กล่าวถึงสิ่งที่ไม่มีชีวิตให้เหมือนมีชีวิต หรือกล่าวถึงสิ่ง
ที่ไม่มีรูปให้เหมือนมีรูป เป็นต้น 2) อลังการทางความหมาย ที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ มี 
3 ประเภท คือ (1) รูปกาลังการ การแสดงความเป็นสิ่งเดียวกันระหว่างอุปมานะและอุปไมย       
(2) อุปมาลังการ การเปรียบเทียบความเหมือนกันระหว่างสิ่งสองสิ่ง (3) รสีอลังการ การแต่งให้เกิด
รสต่าง ๆ มีศฤงคารรส (ความซาบซึ้งในความรัก) เป็นต้น สรุปคือ รสมีปรสาทคุณเป็นต้น 10 ประเภท 
เป็นรสทางวรรณคดีที่ยกขึ้นกล่าวโดยอ้อม เพราะเป็นบทประพันธ์ไพเราะไม่หยาบคาย แต่ศฤงคารรส
เป็นต้น 9 ประเภทที่กล่าวไว้ในรสีอลังการ จัดเป็นรสทางวรรณคดีโดยตรง 
  ในมหากาพย์เสานทรนันทะ พระอัศวโฆษใช้วรรณศิลป์เชิงบทละครในการนําเสนอ
วิธีการเผชิญปัญหาที่เกิดขึ้นเพ่ือให้ดําเนินไปสู่การรู้แจ้งและเข้าใจหลักสัจธรรม นอกจากการแสดง
สุนทรียรสที่มีความสะเทือนและตราตรึงใจของชาวโลกโดยทั่วไปคือการแสดงอารมณ์ความรักและ
ความทุกข์เพราะความพลัดพรากของพระนันทะดังที่ สําเนียง เลื่อมใส เน้นให้เห็นภาพแห่งภาวะโลกีย
รสกับสันติรสของพระพุทธศาสนา มีความละมุนละไมเต็มไปด้วยรสทางวรรณกรรม ซึ่งนําไปสู่
จุดมุ่งหมายชีวิตคือ กามะ อรรถะ ธรรมะ และโมกษะ1468 พระอัศวโฆษยังได้นําเทคนิคต่าง ๆ ทั้งหลัก
ภาษา ฉันทลักษณ์ และอลังการที่ ประกอบด้วยความจริง ธรรมะ ปรัชญา เป็นต้นที่ปรากฏในมหา
กาพย์ เพ่ือพัฒนาจิตของผู้ฟังหรือผู้อ่านวรรณกรรมให้สูงขึ้นไป เช่นบทสนทนาระหว่างครูและศิษย์
เพ่ือการเรียนรู้และแก้ปัญหา ศิลปะนี้ประกอบด้วยการสร้างสถานการณ์ที่น่าทึ่งซึ่งมีจุดประสงค์เพ่ือ
กระตุ้นความอยากรู้อยากเห็นในใจของผู้อ่านให้ติดตามเนื้อหาและแนวโน้มของบทสนทนา เพ่ือ
นําเสนอความจริงของชีวิตกล่าวคืองานมหากาพย์คือการสอนปรัชญาซึ่งสอดคล้องกับความคิดของ  

C.Kunhan Raja1469 และเพ่ือรักษาความสนใจของผู้อ่านจนกว่าจะจบละครแบบความสุข วรรณศิลป์
นี้ใช้อลังการมาประกอบเพื่อนําไปสู่เปูาหมายระดับต่าง ๆ ของพระพุทธศาสนา 
  นอกจากนั้น ยังได้เห็นหลักการปกครองโดยพรรณนาคุณสมบัติของพระเจ้าศุทโธทนะ
ในอุดมคติ พระอัศวโฆษแสดงความชํานาญในอรรถศาสตร์ของเกาติลยะ และงานอ่ืน ๆ ที่คล้ายกับ
การเมืองในพุทธจริต พรรณนาพระเจ้าศุทโธทนะขึ้นมาเพ่ือเป็นกษัตริย์ในอุดมคติผู้มีศิลปะวิทยาและ
ภูมิปัญญา ทรงธรรม ผู้สืบทอดราชวงศ์อันเป็นมรดกที่สูงส่ง ความแข็งแกร่งทางศีลธรรมและความ
เมตตากรุณา มีอธิปไตยและการมองการณ์ไกล กษัตริย์ในอุดมคติของพระอัศวโฆษนี้มีความสําคัญ  
                                                           

 1468 สําเนียง เลื่อมใส, มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ, บทคัดย่อ. 
 1469 Raja C. Kunhan, Survey of Sanskrit Literature (Bombey: Bharata Vidya Bhavan, 
1962), vii-viii. 
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พอ ๆ กับกษัตริย์ในอุดมคติของ  วยาสะ ในศานติปรวะของมหาภารตะ และในคัมภีร์อรรถศาสตร์ของ
เกาติลยะ พระเจ้าศุทโธทนะทรงมองประชาชนในฐานะบุตรพระองค์เองที่จะต้องคุ้มครองปูองกันทํา
ให้พวกพราหมณ์สามารถนั่งสมาธิโดยไม่มีอุปสรรคที่จะทําให้จิตอยู่กับปรมัตถ์ ส่วนเกาติลยะต้องการ
ความเป็นมิตรและการอุทิศตนอย่างมั่นคง และพระอัศวโฆษนิยมคุณสมบัติเหล่านี้ของกษัตริย์ในอุดม
คติเช่นกัน กษัตริย์ในอุดมคติต้องทรงพระองคเ์ป็นมิตรกับทุกคนที่เกี่ยวข้องและจะดําเนินการเกี่ยวกับ
การปกครองราชอาณาจักรในฐานะผู้มีปฏิญาณไหวพริบอย่างชาญฉลาด ความคิดเห็นเหล่านี้บ่งบอก
ถึงความชํานาญของพระอัศวโฆษเกี่ยวกับการเมืองอินเดียโบราณ ในมหากาพย์เสานทรนันทะ พระ
อัศวโฆษใช้คําว่า ทณฺฑนีติ คือกฏหมายด้านการปกครอง เอกสารที่อ้างอิงในงานมหากาพย์นี้แสดงให้
เห็นความรู้แตกฉานในศาสตร์ต่าง ๆ จนกวีสามารถนํามาผสมผสานระหว่างจินตนาการกับเหตุผล เต็ม
ไปด้วยอลังการและรูปแบบวรรณกรรมที่เกิดจากการแตกฉานด้านไวยากรณ์สันสกฤตและเทคนิคเพ่ือ
นําจิตของผู้อ่านไปสู่การรู้แจ้งความจริงและพ้นจากทุกข์ 
 การเผยแผ่หลักคําสอนของพระพุทธศาสนา โดยผ่านสื่อกลางทางบทกวีและการเขียน
เอกสารวรรณกรรมเพ่ือวัตถุประสงค์ในการสอนธรรมให้นําไปสู่การบรรลุธรรมเป็นเรื่องที่ยากอย่าง
มาก เพราะอาจจะทําให้ผู้อ่านละทิ้งเนื้อหาสาระท่ีเป็นความจริงแท้ แต่จะนําผู้อ่านให้ยึดติดกับอารมณ์
ของบทกวี กาพย์หรือบทกวีเป็นเรื่องของอารมณ์ซึ่งเป็นสัญชาตญาณของมนุษย์และมีวิธีการแต่งโดย
ผ่านศิลปะที่มีทักษะความสามารถรอบรู้วิธีการแต่งด้วยสํานวนโวหารและขั้นตอนที่ดีจึงจะสามารถ
นําเสนอสาระหลักคําสอนของพระพุทธศาสนาไปสู่ผู้อ่านได้ พระอัศวโฆษจึงตัดสินใจที่จะนําบทกวีของ
ท่านมาเป็นสื่อในการเผยแผ่พระพุทธศาสนาโดยใช้บทกวีของท่านเพ่ือนําไปสู่ความเห็นแจ้งความจริง
ขั้นปรมัตถ์ที่แฝงด้วยความเป็นไตรลักษณ์ ซ่ึงจะนําไปสู่การหลุดพ้นและความสงบสุข เป็นการปฏิบัติ
หน้าที่ทั้งเป็นกวีและพระสาวกท่ีซื่อสัตย์ของพระพุทธเจ้าในเวลาเดียวกัน ด้วยความชํานาญด้านศิลปะ
ด้วยบทกวี ท่านใช้ยาขม (ปรมัตถธรรม) เคลือบน้ําตาล (กวี) เช่นเดียวกับการรักษาโรค เพราะโลกที่
มนุษย์อาศัยอยู่เต็มไปด้วยความทุกข์ ท่านจึงต้องการใช้งานประพันธ์บทกวีให้นําไปสู่เส้นทางของการ
หลุดพ้นซึ่งเป็นเรื่องน่าเบื่อและไม่น่าสนใจ เปรียบเสมือนยาข่มที่ไม่ถูกใจคนไข้ และจะต้องประพันธ์
ผลงานให้เป็นไปตามกฎเกณฑ์รูปแบบของฉันทลักษณ์รวมถึงให้อยู่ในรูปแบบของบทกวีที่ประกอบ 
ด้วยอลังการต่าง ๆ จึงจะสามารถดึงดูดผู้คนให้สนใจใคร่เรียนรู้และมองเห็นคุณค่าของการเสพ
วรรณกรรมและการเรียนรู้ ทั้งนี้ ก็เพ่ือเปูาหมายคือการเผยแผ่พระพุทธศาสนาโดยผ่านสื่อบทกวีอันจะ
ขับเคลื่อนหลักคําสอนสร้างความประทับใจให้ผู้อ่านได้ซาบซึ้งใจในพระพุทธคุณ 
 การสร้างคําอุปมาอุปไมยได้รับการยกย่องว่ามีความสําคัญอย่างมากเพราะนําเสนอให้
ผู้อ่านมีภาพจินตนาการซึ่งกวีต้องการที่จะให้เกิดกับผู้อ่านและนําไปสู่ภาพของความเป็นจริงของโลก
และจิตมนุษย์ที่เก่ียวข้องผูกพันธ์กับอารมณ์ของโลก นอกจากคําอุปมาที่นํามาใช้เพ่ือให้เกิดความความ
งามแล้วยังถูกนํามาใช้เพ่ือให้เกิดปัญญา มองเห็นความเป็นจริงซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ  Linda 
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Covill ที่เห็นว่าการใช้คําอุปมาอุปไมยของพระอัศวโฆษถูกนํามาใช้เ พ่ือจุดประสงค์ของ
พระพุทธศาสนาคือ การรู้แจ้งความจริง1470 มหากาพย์เสานทรนันทะในสรรคแรกได้พรรณนาภาพของ
ปุาละเมาะที่ตั้งอยู่บนยอดเทือกเขาหิมาลัย การนําเสนอรูปแบบที่โดดเด่นด้วยอุปกรณ์วรรณกรรมนี้ 
ได้รับการยกย่องในตําราโบราณเกี่ยวกับการวิจารณ์และบทกวี  บทกวีเชิงจินตนาการที่แทรกซึมชีวิต
และวิญญาณในการสร้างศิลปินร่วมที่นําแบบของกวีไวทรภะมาใช้ พระอัศวโฆษได้นํารูปแบบนี้มาใช้
ถือว่าเป็นการบ่งบอกความผูกพันของท่านกับแนวคิดของกวีไวทรภะซึ่งมีรูปแบบที่ได้รับมาจากศิลปิน
ที่มีชื่อเสียง คือ วาลมีกิและกาลิทาส การพรรณนายอดเขาหิมาลัย พระอัศวโฆษได้พรรณนาว่ามีปุา
ละเมาะที่เหมาะกับการฝึกฝนวิถีพรตอย่างเข้มงวด ไม้เลื้อยและต้นไม้ในปุาละเมาะนี้สวยงามมากถูก
ปกคลุมด้วยหญ้าสีเขียวมันวาวและควันที่เกิดจากไฟสังเวยปรากฏอยู่ในนั้นเหมือนเป็นโซ่ของเมฆมืด
คลุมภาคพ้ืน หาดทรายของแม่น้ําที่ไหลผ่านนั้นถูกปกคลุมด้วยดอกไม้ ประดับประดาอย่างสวยงาม 
ส่องประกายบนยอดต้นไม้และภูเขาทั้งลูก รอบแท่นบูชายัญ หมู่กวางย่างกรายเหมือนกับว่าถูกดึงดูด
โดยการปรากฏตัวของดอกไม้และอาหารที่ใช้สําหรับการประกอบพิธีบูชายัญ ฝูงสัตว์ตัวเล็กตัวน้อย
เหล่านี้เคลื่อนไหวได้อย่างอิสระ เนื่องจากได้รับคําสั่งสอนและหลักธรรมจากนักพรตที่อาศัยอยู่ใน
อาศรม ปราชญ์ผู้ซึ่งตกอยู่ในภวังค์แห่งสรวงสวรรค์หลังจากที่นั่งกรรมฐานอย่างยาวนานในที่พํานัก
เพ่ือฝึกฝนกรรมฐานอย่างเข้มงวด ความเหน็ดเหนื่อยดูเหมือนจะหมดสิ้นราวกับว่าจะปรี ย์เปรมผ่าน
ความงดงามของการฝึกฝนจิต การพรรณนาทั้งหมดของอาศรมจึงเต็มไปด้วยรูปกวีแบบเทพนิยาย ซึ่ง
ถือได้ว่ากวีได้รักษาแบบมาตรฐานบทกวีอินเดียไว้ได้อย่างดี 
 มหากาพย์เสานทรนันทะได้แสดงให้เห็นถึงสื่อการสอนหลักธรรมในพระพุทธศาสนาเพ่ือ
ความพ้นทุกข์โดยผ่านสํานวนการใช้ภาษาตามหลักไวยากรณ์แบบสูตรของปาณินิ ความสัมพันธ์
ระหว่างภาพจินตนาการของบทกวีและองค์ประกอบของฉันทลักษณ์รวมถึงอลังการมีความเป็น
เอกภาพในการพ่ึงพาอาศัยกันและกันที่กวีแสดงให้เห็นท่วงทํานองของสุนทรียรสเชิงสันติผ่านการรู้
แจ้งความเป็นจริงของสรรพสิ่งทีละข้ันตามลําดับ จากโลกียะสู่โลกุตตระ ทําให้กลายเป็นภาพที่ประสบ
ความสําเร็จอย่างสูงยิ่งของลําดับแห่งบทกวี จนเป็นที่มาของการได้รับความนิยมแก่บรรดากวีทั้งหลาย
ว่าเป็นบทกวีที่ยอดเยี่ยมซึ่งเป็นผลงานการประพันธ์ของพระอัศวโฆษผู้ที่ได้ชื่อว่าเป็นบิดาคนแรกแห่ง
บทละครสันสกฤตที่ทรงอิทธิพลจนถึงปัจจุบัน 
 
5.3 ข้อเสนอแนะ 

 5.3.1 ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 
  ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ที่ 1 พบว่า ประวัติและผลงานของปาณินิและพระอัศว
โฆษเป็นที่น่าสนใจอย่างยิ่ง และนอกจากนี้ความสามารถในด้านต่าง ๆ ของปาณินิและอัศวโฆษยังเป็น
ที่ควรศึกษา ดังนั้น หน่วยงานที่เกี่ยวข้องควรดําเนินการศึกษาประวัติและผลงานในด้านต่าง ๆ ของ
ปาณินิและพระอัศวโฆษอย่างละเอียดและเผยแพร่เพ่ือการศึกษาประวัติและผลงานเชิงลึก 
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  ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ที่ 2 พบว่า ลักษณะของฉันทลักษณ์และอลังการในมหา
กาพย์เสานทรนันทะ มีความงามในด้านฉันทลักษณ์ และมีรสของอลังการที่เป็นเลิศ แม้แต่การวางตัว
ละคร การปรับปรุงแก้ไขคําให้มีรสของอลังการยังสามารถแสดงความสุนทรียรสออกมาได้อย่าง
สมบูรณ์ ดังนั้น หน่วยงานที่เกี่ยวข้องจะต้องเผยแพร่บทประพันธ์ผลงานให้เป็นไปตามกฎเกณฑ์
รูปแบบของฉันทลักษณ์รวมถึงให้อยู่ในรูปแบบของบทกวีที่ประกอบด้วยอลังการต่าง ๆ จึงจะสามารถ
ดึงดูดผู้คนให้สนใจใคร่รู้และนําจิตมุ่งตรงสู่การรู้แจ้งสัจธรรม  
  ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ที่ 3 พบว่า ได้เข้าใจกระบวนการสร้างคําตามหลัก
ไวยากรณ์คัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ ประเภทของฉันทลักษณ์ และอลังการในมหากาพย์เสานทรนัน
ทะของพระอัศวโฆษที่เต็มไปด้วยความสามารถที่ยอดเยี่ยมด้านมุมมองของกวีเอกและการสร้างสรรค์
บทประพันธ์ด้วยภาษาสันสกฤตที่งดงาม ดังนั้น หน่วยงานที่เกี่ยวข้องควรดําเนินการนําเสนอ
ความสัมพันธ์ของลักษณะคําไวยากรณ์ในบทกวีให้ผู้อ่านมีภาพจินตนาการซึ่งกวีต้องการที่จะให้เกิดกับ
ผู้อ่านให้ได้มากที่สุด 

 5.3.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
  1. การศึกษาวิเคราะห์พัฒนาการสูตรปาณินิสู่ความเป็นภาษาศาสตร์ 
  2. การศึกษาวิเคราะห์ฉันทลักษณ์และอลังการในมหากาพย์พุทธจริต 
  3. เปรียบเทียบหลักไวยกรณ์สันสกฤตแบบแผนกับสันสกฤตแบบพระพุทธศาสนา 
  4. ภาษาจินตภาพในวรรณกรรมเชิงวรรณคดีท่ีมีคุณค่าต่อการเผยแผ่พระพุทธศาสนา 
  



 

รายการอ้างอิง 

 

รายการอ้างอิง 
 

 



 

รายการอ้างอิง 
 

Agrawala, V.S. India as Known to Pᾱṇini. 1953. 

Asvaghosa. Fo-Sho-Hing-Tsan-King, a Life of Buddha, Sacred Book of the East, Vol. Xix 
1883; Rpt. Translated by Samual Beal. Delhi: Motilal Banarsidaass, 1975. 

Berriedale, A. Keith. A History of Sanskrit Literature. Oxford: University Press, 1956. 

Bhattacharya, B. Aśvaghoṣa: A Critical Study. Culcatta: Santiniketan, Bisvabharati 
Publication, 1976. 

Bronkhorst, Johannes. How the Brahmins Won: From Alexander to the Guptas. 
Netherlands: Koninklijke Brill NV, Leiden, 2016. 

Cardona, George. Pāṇini: A Survey of Research. Delhi: Motilal Banarsidass, 1976. 

Chatterjee, Suman. A Critical Assessment of Saundarananda Kāvya. Calcutta: 
University of Calcutta, 2016. 

council, The Authority of His Majesty‖s Secretary of State for India in. The Imperial 
Gazetteer of India. Vol. II, London: Oxford University Press, 1908. 

Covill Linda. A Metaphorical Study of Saudarananda. Delhi: Motilal Banarsidass, 
2009. 

Datta, Samir Kumar. Asvaghosa as a Poet and Drametist – a Critical Study. The 
University of Burdwan, 1979. 

Delavan, P. Edward. A Sanskrit Primer. 4th  New York and London: Columbia 
University Press, 1936. 

Dvivedī, Kapiladeva. Laghusiddhāntakaumudī. vārāṇī: Prakāśaka-viśavavidyālaya 
prakāana, 1983. 

Dwivedi, Ratnesh. "An Analytical Study of Sanskritt‖ and ―Panini‖ as Foundaion of 
Speech Communication in India and the World." ESJ-Paris. (2012): 28. 
Accessed 20/04/2020. 



  725 

Edgerton, Franklin "The Prakrit Underlying Buddhistic Hybrid Sanskrit. Bulletin of the 
School of Oriental Studies." Bulletin of the Schook of Oriental Studies, 
University of London 8 (1935-37): 16. 

Egenes, Thomas. Introduction to Sanskrit, Part One. Delhi: Motilal Banarsidass, 1994. 

Ghosh, Batakrishna. Linguistic Introduction to Sanskrit. Calcutta: Arunima Printing 
Works, 1937. 

Gombrich, F. Richard. Theravada Buddhism. 2nd  London: published in the Taylor & 
Francis e-Library, 2006. 

Horrwitz, E. A Short History of Indian Literature. London: T. Fisher unwin adelphi 
terrace, 1907. 

Johnston, E.H. The Buddhacarita or Acts of the Buddha, Part 2. Delhi: Motilal 
Banarsidass., 1972. 

———. Saundarananda Kāvya. Lahor: University of Punjab, 1928. 

Kalupahana, J. David. A History of Buddhist Philosophy: Continuities and 
Discontinuities. USA: University of Havaii Press, 1992. 

Kapiladeva, Dvivedī. Aśvaghoṣa and His Times. New Delhi: Intellectual Publishing 
House, 1983. 

Khosla Sarala. Aśvaghoṣa and His Times. New Delhi: Intellectual Publishing House, 
1986. 

Locjtfeld, G. James. The Illustrated Encyclopedia of Hinduism: A-M. New York: The 
Rosen Publishing Group, 2002. 

Masica, P. Colin. The Indo-Aryan Languages. Cambridge: University Press, 1991. 

Maurice, Winternitz. A History of Indian Literature. Vol. II, calcutta: The calcutta 
University Press, 1933. 

———. History of Indian Literature. Vol. III, Delhi: Motilal Banarsidass, 1985. 

———. A History of Indian Literature: Classical Sanskrit Literature. 2nd  Vol. III, Delhi: 
Motilal Banarsidass, 1977. 



  726 

Maurice Winternitz. A History of Indian Literature. Vol. I, calcutta: University of 
calcutta 1927. 

Müller, Max. A History of Ancient Sanskrit Literature. London: Printed by 
spottiswoode and co. New-street square, 1859. 

Nariman, J.K. Literary History of Sanskrit Buddhism. Delhi: Motilal Banarsidass, 1992. 

P.V., Kane. History of Sanskrit Poetics. 4th  Delhi: Motilal Banarsidass, 1971. 

Paul Kiparsky. "On the Architecture of Panini‖s Grammar." Accessed 20 กันยายน 2563. 

Raja C. Kunhan. Survey of Sanskrit Literature. Bombey: Bharata Vidya Bhavan, 1962. 

Rājārādhākāntadeva. Śabdakalpadruma. Vol. I, Delhi: New Gian offset Printers, 1987. 

———. Śabdakalpadruma. Vol. V, Delhi: New Gian offset Printers, 1987. 

———. Śabdakalpadruma. Vol. IV, Delhi: New Gian offset Printers, 1987. 

———. Śabdakalpadruma. Vol. II, Delhi: New Gian offset Printers, 1987. 

———. Śabdakalpadruma. Vol. III, Delhi: New Gian offset Printers, 1987. 

Rens, Bod. A New History of the Humanities: The Search for Principles and Patterns 
from Antiquity to the Present. Oxford: University Press, 2013. 

Shastri, Gaurinath. A Concise History of Classical Sanskrit Literature. Delhi: Motilal 
Banarsidass Publishers Private Limited, 1987. 

Singh, Upinder. A History of Ancient and Early Medieval India: From the Stone Age to 
the 12th Century. Delhi: Pearson Education India, 2008. 

Smith, A. Vincent. The Early History of India (1924); Rpt. London: Oxford  University 
Press, 1967. 

Staal, Frits. Universals: Studies in Indian Logic and Linguistics. USA: University of 
Chicago Press, 1988. 

T. Burrow. The Sanskrit Language. New Delhi: Motilal Banarsidass, 2001. 

The Editors. "“Asvaghosa,” the New Encyclopaedia Britannica (Micropaedia) I." 1974. 



  727 

Warder, A.K. Indian Kāvya Literature: Origins and Formation of the Classical Kāvya. 
Vol. II, Delhi: Motilal Banarsidass, 1974. 

Woolner, C. Alfred. Introduction to Prakrit. Delhi: Motilal-Banarsidass, 1928. 

กรุณา กุศลาสัย, และ เรืองอุไร จูตะเสน. มหากาพย์พุทธจริตของมหากวีอัศวโฆษ. พระนคร: โรงพิมพ์
ไทยเขษม, 2492. 

เกทารภัฏฏะ. วฤตตรัตนากร. พาราณสี: โรงพิมพ์เจาขัมภาสันสกฤต, 2532. 

คังคาทาสะ. ฉันโทมัญชรี. พิมพ์ครั้งที่ 6 กัลกัตตา: โรงพิมพ์กัลกัตตา, 2353. 

คิริศจันทรวิทยารัตนะ. มุคธโพธสังเกฺษปฎีกา ในมุคธโพธวยากรณะ. กัลกัตตา: โรงพิมพ์คิริศวิทยา
รัตนะ, 2449. 

จําลอง สารพัดนึก. ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (ฉบับปรับปรุงใหม่). กรุงเทพมหานคร: บัณฑิตวิทยาลัย, 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2550. 

ทัณฑิน. กาวฺยาทรฺศะ. ปูนา: โรงพิมพ์ภันดาร์การ์, 2513. 

ทุกขภัญชนกวิ. วาควัลลภะ. พาราณสี: โรงพิมพ์เจาขัมภาสันสกฤต, 2476. 

ปตัญชลิ. วยากรณมหาภาษยะ. ปูนา: โรงพิมพ์ภัณฑาการ์ อินสทิทูท, 1984. 

ประพจน์ อัศววิรุฬหการ. โพธิสัตวจรรยา: มรรคาเพ่ือมหาชน. กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2546. 

ปิงคละ. ปิงคลฉันทสูตร. กัลกัตตา: โรงพิมพ์ลลิตะ, 2380. 

พระโกวิทะ. ฉันโทภารตี. มันดเลย์: โรงพิพมพ์มันดลาภุมมิปิฏกัต, 2481. 

พระคันธสาราภิวงศ์. วุตโตทยมัญชรี ศึกษาเปรียบเทียบฉันทลักษณ์บาลี. กรุงเทพมหานคร: หจก.ซีเอ
ไอเซ็นเตอร์ จํากัด, 2551. 

———. สังวรรณนามัญชรี. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พิทักอักษร, 2545. 

———. สุโพธาลังการมัญชรี กรุงเทพมหานคร: หจก.ไทยรายวันการพิมพ์, 2546. 

พระธรรมกิตติมหาเถระ. พาลาวตาโร. ลําปาง: โรงพิมพ์จิตวัฒนาการพิมพ์, 2541. 

พระพุทธัปปิยเถระ. ปทรูปสิทฺธิ. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ธรรมสภา, 2543. 



  728 

พระมหาคุณารักษ์ อภิวฑฺฒโน และคณะ. คัมภีร์ปทรูปสิทธิแปลและอธิบาย (ไวยากรณ์บาลี) เล่ม 1. 
กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์อุษาการพิมพ์, 2536. 

พระมหาพุทธรักษ์ ปราบนอก. "การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์มหายานสูตราลังการ." ปริญญาเอก, 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2547. 

พระมหาเสฐียรพงศ์ ปุณฺณวณฺโณ. ชุมนุมบทความทางวิชาการ, วรรณไวทยากร. กรุงเทพมหานคร: 
บริษัทสํานักพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช จํากัด, 2514. 

พระโมคคัลลานะ. อภิธานปฺปทีปิกา. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2535. 

พระยาอนุมานราชธน (เสฐียรโกเศศ). นิรุกติศาสตร์,. พระนคร: ไทยวัฒนาพานิช. 

พระราหุล. โมคคัลลานปัญจิกาปทีปะ. โคลัมโบ: โรงพิมพ์กัฟเวนเมนท์, 1896. 

พระสัทธัมมโชติปาละ. สุตตนิเทศ. ย่างกุ้ง: โรงพิมพ์ชัมพุมิตเซวปิฏกัต, 2498. 

พระสัทธัมมสิริเถระ. สัททัตถเภทจินตา. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พิทักษ์อักษร, 2545. 

พระอัคควังสะ. สัททนีติ สุตตมาลา. ย่างกุ้ง: กระทรวงมหาดไทยและการศาสนา, 2508. 

———. สัททนีติ สุตตมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์. Translated by พระมหานิมิตร ธมฺม- 
สาโร และคณะ. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พิทักษ์อักษร, 2545. 

———. สัททนีติปกรณ์ ธาตุมาลา. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, 2523. 

———. สัททนีติปกรณ์ สุตตมาลา. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, 2522. 

พระอัศวโฆษ. พุทธจริตของอัศวโฆษ. Translated by จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา. กรุงเทพมหานคร: 
ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2530. 

พัฒน์ เพ็งผลา. บาลีสันสกฤตในภาษาไทย. พิมพ์ครั้งที่ 7  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์มหาวิทยาลัย
รามคําแหง, 2547. 

ภัฏฏนารายณะ. วฤตตรัตนากรฎีกา. พาราณสี: โรงพิมพ์นิรณยสาคร, 2433. 

ภัฏโฏชิ ทีกษิตะ. สิทธานตเกามุที. เดลฮี: โรงพิมพ์เจาขัมภา, 2545. 

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. พระไตรปิฎกบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ 2500 กรุงเทพมหานคร: โรง
พิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2535. 



  729 

———. พระไตรปิฎกบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ 2500 สุตฺตนฺตปิฏเก ทีฆนิกาเย สีลกฺขนฺธวคฺปาลิ. 
กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2535. 

วามนะ, และ ชยาทิตยะ. กาศิกา. พาราณสี: โรงพิมพ์ตารา, 2519. 

วิศเวศวรปาณเฑยะ. รสจานทริกา. พาราณสี: โรงพิมพ์เจาขัมภาสันสกฤต, 2516. 

วิสุทธ์ บุษยกุล. อักษรวิสุทธ์. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์เรือนแก้วการพิมพ์, 2542. 

โวปเทวะ. มุคธโพธวยากรณะ. กัลกัตตา: โรงพิมพ์คิริศวิทยารัตนะ, 2449. 

สําเนียง เลื่อมใส. มหากาพย์พุทธจริต. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 
2547. 

———. มหากาพย์เสานทรนันทะของอัศวโฆษ. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, 2543. 

สิทธา พินิจภูวดล. วรรณคดีเปรียบเทียบ. โรงพิมพ์เฟ่ืองอักษร, 2517. 

สุภาพรรณ ณ บางช้าง. ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์จุฬา
ลงกรณราชวิทยาลัย, 2526. 

อํามาตย์ตันเปียน. นยาสัปปทีปิกา. ย่างกุ้ง: โรงพิมพ์กวิมยัดมัน, 2456. 

อิงอร สุพันธุ์วณิช. วรรณกรรมวิจารณ์. กรุงเทพมหานคร: บริษัท พริ้นท์ จํากัด, 2547. 



  730 

ภาคผนวก 

  



  731 

ภาคผนวก ก  
หนังสือตอบรับบทความ  



  732 

 
  



  733 

ภาคผนวก ข 
บทความวิทยานิพนธ์  



  734 

 



  735 

 



  736 



  737 



  738 



  739 

 



  740 



  741 

 



  742 

 



  743 



  744 

 



  745 



  746 



  747 



  748 



  749 



  750 



  751 



  752 



  753 



  754 



  755 



  756 



  757 



  758 



  759 

 



 

ประวัติผู้เขียน  

 

ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกุล พระมหาโกมล  แก้วดึง  (ฉายา กมโล) 
วัน เดือน ปี เกิด 26 มิถุนายน 2515 
สถานที่เกิด 92 หมู่ 5 บ้านโคกทหาร ต.ทัพเสด็จ อ.ตาพระยา จ.สระแก้ว 
วุฒิการศึกษา ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต 
ที่อยู่ปัจจุบัน 32  วัดพิชยญาติการาม วรวหิาร   ถนนประชาธิปก   แขวงสมเด็จ

เจ้าพระยา เขตคลองสาน กรุงเทพมหานคร 10600   

 


	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1
	บทนำ
	1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา
	1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	1.3 ขอบเขตของการวิจัย
	1.4 ขั้นตอนของการวิจัย
	1.5 นิยามศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการวิจัย
	1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
	1.7 วิธีการวิจัย
	1.8 ข้อตกลงเบื้องต้นในการวิจัย
	1.9 ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	บทที่ 2
	ประวัติและผลงานของปาณินิและพระอัศวโฆษ
	2.1 ประวัติและความเป็นมาของภาษาสันสกฤตโดยย่อ
	2.1.1. ภาษาสันสกฤต 3 ยุค
	2.1.2 ความสำคัญของภาษาสันสกฤต

	2.2 ชีวประวัติของปาณินิ
	2.2.1 ชาติกำเนิด

	2.3 ผลงานประพันธ์ของปาณินิ
	2.3.1 ไวยากรณ์ปาณินิ
	2.3.2 อิทธิพลของไวยากรณ์ปาณินิต่อคัมภีร์รุ่นหลัง

	2.4 ชีวประวัติพระอัศวโฆษ
	2.4.1 ชาติกำเนิด
	2.4.2 คุณสมบัติของพระอัศวโฆษ

	2.5 ผลงานประพันธ์ของพระอัศวโฆษ
	2.5.1 ประเภทกาพย์
	2.5.2 บทละคร
	2.5.3 บทสรรเสริญพระพุทธเจ้า


	บทที่ 3
	กระบวนการสร้างคำในมหากาพย์เสานทรนันทะตามหลักคัมภีร์ปาณินิ
	3.1 บทนำ
	3.2 กระบวนการสร้างคำในสรรคที่ 1
	3.3 กระบวนการสร้างคำในสรรคที่ 2
	3.4 กระบวนการสร้างคำในสรรคที่ 3

	บทที่ 4
	ศึกษาวิเคราะห์กระบวนการสร้างคำ ฉันทลักษณ์
	และ อลังการในมหากาพย์เสานทรนันทะ
	4.1 อิทธิพลของวรรณคดีสันสกฤตที่มีต่อพระอัศวโฆษ
	4.1.1 อิทธิพลจากคัมภีร์พระเวท
	4.1.2 คัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ
	4.1.3 รามายณะของวาลมิกี

	4.2 องค์ประกอบสำคัญของคัมภีร์ไวยากรณ์
	4.2.1 อัษฏาธยายี
	4.2.2 ศิวสูตร
	4.2.3 ธาตุปาฐะ
	4.2.4 คณปาฐะ

	4.3 วิเคราะห์เสานทรนันทะมหากาพย์ตามหลักไวยากรณ์
	4.3.1 บทสนธิ
	4.3.2 บทนาม
	4.3.3 บทอัพยยศัพท์
	4.3.4 บทสมาส
	4.3.5 บทตัทธิต
	4.3.6 บทกริยาคุมพากย์
	4.3.7 บทกฤต

	4.4 วิเคราะห์เสานทรนันทะมหากาพย์ตามหลักฉันทลักษณ์
	4.4.1 ลักษณะของฉันท์
	4.4.2 ฉันทลักษณ์ที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ

	4.5 วิเคราะห์เสานทรนันทะมหากาพย์ตามหลักอลังการ
	4.5.1 ลักษณะของอลังการ
	4.5.2 อลังการที่ปรากฏในมหากาพย์เสานทรนันทะ

	4.6 บสรุป
	4.6.1 ด้านไวยากรณ์
	4.6.2 ด้านฉันทลักษณ์
	4.6.3 ด้านอลังการ
	4.6.4 ศิลปวรรณกรรมในมหากาพย์เสานทรนันทะ
	4.6.5 การสร้างบทกวีของพระอัศวโฆษเพื่อเผยแผ่พระพุทธศาสนา
	4.6.6 ภาพจินตนาการในมหากาพย์เสานทรนันทะของพระอัศวโฆษ


	บทที่ 5
	สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ
	5.1 สรุปผลการวิจัย
	5.1.1 เพื่อศึกษาประวัติและผลงานของปาณินิและพระอัศวโฆษ พบว่า
	5.1.2 เพื่อศึกษาบทต่าง ๆ ลักษณะของฉันทลักษณ์และอลังการ ฯ พบว่า
	5.1.3 เพื่อศึกษาวิเคราะห์กระบวนการสร้างคำตามหลักไวยากรณ์คัมภีร์อัษฏาธยายีของ  ปาณินิ ฉันทลักษณ์ และอลังการในมหากาพย์เสานทรนันทะ พบว่า

	5.2 อภิปรายผล
	5.3 ข้อเสนอแนะ
	5.3.1 ข้อเสนอแนะจากการวิจัย
	5.3.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป


	รายการอ้างอิง
	ประวัติผู้เขียน

